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1. boba boba, k2½½š@ vetlin?
½šož@ gu2 vetli.
m+i vajin?
v+jan™n vaji.
k2tš@ puktin?
\egj2s pom@ pukti.
abu tai v2l2ma \egj2s pomas.
\2d (~\2t_) pon p+š j2d2ma,
jedž2d pon v2t2d2ma.
k2nn2 ponnis?
v2r2 p+šj2ma.
k2nn2 v2r+s?
bij2s sot2ma.
k2nn2 bij+s?
va2s kus2t2ma,
k2nn2 va+s?
2šk2s ju2ma.
k2nn2 2šk+s?
½šer+s na½šk2ma.
k2nn2 ½šer+s?
zudj+s l™m2ma.
k2nn2 zudj2s?
petš2r kolas2 u\2ma.
k2nn2 petš2r kolas+s?
\o v2la tšana tal™l2ma.

2. ½šuži b+dmi \2d_v2r š2r2 (~š2r@),
derévn™2 peti.
nolli ½šor2d \era d2r2m.
vi½½a ga½š da k2ti.
i murtsa suvti as kokjil2,
i udž p2r men2m vi½šmis:
z+pka dor+n 2vv2 \iwn+,
i½š2t_kaga vid½n+.
me lul™la i½š2t kaga:
lulibai da luli bai.

3. tom ol2m2, tom gaž2,
tom p2ra kollal2m2i.
daskva½ ares t+rt2m2i (~t+rt2m4i),
k+z ares vi½šis2m4i;
k+z ares vi½šis2m4i,
lampa tui talal2m2i;
lampa tui talal2m2i,
da k2½ša bara kol™ma.

1. Ìèëàÿ, ìèëàÿ, êóäà õîäèëà?

Íà äÿäèíó ìîãèëó õîäèëà.

×òî ïðèíeñëà?
Õëeá ñ ìàñëîì ïðèíeñëà.
Êóäà ïîëîæèëà?

Íà êîíeö ïîëêè ïîëîæèëà.

Íeò, îêàçûâàeòñÿ, íà êîíöe ïîëêè.
×eðíàÿ ñîáàêà ñòàùèëà,

áeëàÿ ñîáàêà äîãíàëà.
Ãäe æ ñîáàêà?

Â ëeñ óáeæàëà.

Ãäe æe ëeñ?
Îãîíü ñæeã.
Ãäe æ îãîíü?

Âîäà ïîòóøèëà,

ãäe æ âîäà?

Áûê âûïèë.

Ãäe æe áûê?

Òîïîð çàêîëîë.

Ãäe æ òîïîð?

Áðóñîê çàòóïèë.

Ãäe æ áðóñîê?

Â êðàïèâó óïàë.

Ãäe æe êðàïèâà?

Ñòî ëîøàäeé ñ æeðeáÿòàìè çàòîïòàëè.

2. Ðîäèëñÿ-âûðîñ ïîñðeäè òeìíîãî ëeñà,
âûøeë â äeðeâíþ.

Íîñèë ãðóáóþ ïeñòðÿäèííóþ ðóáàõó,

â ïîëîñêó øòàíû è êîòû.

È eäâà âñòàë íà ñâîè íîãè,

è ðàáîòà ìíe ñðàçó æe äîñòàëàñü:
âîçëe çûáêè êîëûáeëüíóþ ïeòü,
ìàëîãî ðeáeíêà íÿí÷èòü.
ß áàþêàþ ìàëeíüêîãî ðeáeíêà:
áàþ áàþøêè áàþ.

3. Ìîëîäàÿ æèçíü ìîÿ, ìîëîäîe âeñeëüe,
ìîëîäîñòè ïîðû ïðeïðîâîæäeíèe.
Èñïîëíeíèe øeñòíàäöàòè ëeò,
îæèäàíèe äâàäöàòè ëeò;
îæèäàíèe äâàäöàòè ëeò,
òîïòàíèe îõîòíè÷üeé ëûæíè;

òîïòàíèe îõîòíè÷üeé ëûæíè,

äà ãäe æ îíî îñòàëîñü.

1. Boba, boba, kus sa käisid?
Onu haual käisin.
Mida viisid?
Võileiba viisin.
Kuhu panid?
Pingi nurgale panin.
Ei ole seal pingi nurgal.
Must koer jooksis minema.
Valge koer ajas taga.
Kus koer jäi?
Metsa jooksis.
Kus mets jäi?
Tuli põletas.
Kus tuli jäi?
Vesi kustutas.
Kus vesi jäi?
Härg jõi.
Kus härg jäi?
Kirves tappis.
Kus kirves jäi?
Palgike nüris ära.
Kus palk jäi?
Nõgeste vahele kukkus.
Kus nõgeste vahe jäi?
Sada hobust-varssa tallasid maha.

2. Sündisin, kasvasin musta metsa keskel,
läksin külla .
Kandsin kõvakodukootud särki,
joonikuid pükse ja kottasid.
Ja vaevalt jäin seisma oma jalule,
ja tööd leidus mulle kohe:
[Pidin] hälli juures oo-oo laulma,
väikest last hoidma.
Ma hällitan väikest last:
l’ul’i bai ja l’ul’i bai.

3. Noored oleme, noored, rõõmsad,
nooruses aega veetsime.
Kuusteist aastat sai meil täis,
kahekümnendat aastat ootasime,
kahekümnendat aastat ootasime,
suusateed tallasime,
suusateed tallasime,
ja kuhu kõik see jäänud on?

1. Boba, boba, where were you?
I visited my uncle’s grave.
What did you take there?
Bread and butter.
Where did you put it?
On the corner of the bench.
It isn’t there on the bench corner.
A black dog ran away.
A white dog chased it.
Where’s the dog?
Ran into a forest.
Where’d the forest go?
A fire burned it down.
Where’d the fire go?
Water put it out.
Where’d the water go?
An ox drank it up.
Where’d the ox go?
An axe killed it.
Where’d the axe go?
A wood beam made it dull.
Where’d the beam go?
Fell among nettles.
Where among the nettles?
A hundred horses and colts trampled them.

2. I was born and grew in up a black forest,
Went to the village.
I was wearing a stiff gray shirt,
Striped trousers and clogs.
As soon as I got to my feet,
And there was work for me:
Singing oo-oo by the cradle,
Baby-sitting a small kid.
I sing lullabies to the small kid:
l’ul’i bai and l’ul’i bai.

3. Young we are, young and merry,
In youth, we passed a time.
We turned sixteen,
Waiting to turn twenty;
Waiting  to turn twenty;
Treading the skiing tracks;
Treading the skiing tracks,
And where did it all disappear?
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lampa tui talal2m2i
da l2sas kudža vetl2m2i.
tom n+vjask2d karts2m2i.
tom ol2m2i, tom gaž2i,
tom p2ra kollal2m2i,
oz nin bara vol2.
da k2t½ša bara kolema,
da zew_nin gaža olam_nin.

4. mi½\a n+vjas ežva dora le½\isn+s,
p+ž2 puk\isn2s,
gor2disn+s \ivn+.
zev gaža \il2n+s.
viz+_va k2l2d@,
m2dla p2l2 vudžam2i,
mi½\a n+vjas pel+snan2d.
šin2št2i musa zonjas,
pel+snan2d, kut2št2i.
medla p2v zev gaža.,
mi½\a n+vjas, mi½\a zonjas,
zew_gaža. gaže½ei;
m2d+\ ved oz nin vo.

5. tom ol2m2, tome gaž2i,
tom p2ra koll™l2m2i.
k2½½š2 koli (~koli) vetl2m2i,
koDk2d koli gažjal2m2i?
k2z ar vi½ši, radu½ši,
a k2z ar koli g2ru½ši.
k2½š2 sija kolima?
kor bara sija v2l2ma?
me dumaiti k2 das(k)vait ar2s,
v2l2ma k2z ar2sa,
tuv½šig t+rje j2kt2m2i,
a j2kt+g t+rje tuv½šim2i

6. k+dz me ½\uži b+dmi.
½\uži b+dmi \2d v2r š2r+n,
derevnai\ peti,
novi ½\or+t_\era j2rn2\

da nink2.m b+r2.ti.
k2r kva½2.z v+lam me loi.
p+r me pestuna.li,
u½\2t kaga z+pka dor+n,

òîïòàíèe îõîòíè÷üeé ëûæíè

äà õîæäeíèe ïî çàðóáêàì íà äeðeâüÿõ.
Ñ ìîëîäûìè äeâêàìè çàèãðûâàíèe.
Ìîëîäàÿ æèçíü ìîÿ, ìîëîäîe âeñeëüe,
ìîëîäîñòè ïîðû ïðeïðîâîæäeíèe,
íe ïðèäeò óæ áîëüøe.
Äà ãäe æ îíî îñòàëîñü,

äà áîëüíî óæ âeñeëî æèâeì.

4. Êðàñèâûe äeâóøêè ê Âû÷eãäe
ñïóñòèëèñü,

â ëîäêó ñeëè,
çàòÿíóëè ïeñíþ.

Î÷eíü âeñeëî ïîþò.

Áûñòðàÿ âîäà óíîñèò,

íà òîò áeðeã ïeðeïðàâèìñÿ,

êðàñèâûe äeâóøêè âeñëàìè,

ãðeáèòe, ìèëûe þíîøè,

âeñëàìè ïðèäeðæèòe.
Íà òîì áeðeãó î÷eíü õîðîøî,

êðàñèâûe äeâóøêè, êðàñèâûe þíîøè,

î÷eíü õîðîøî ïîâeñeëèòeñü;
âòîðîé ðàç âeäü [ýòîãî] íe áóäeò.

5. Ìîëîäàÿ æèçíü ìîÿ, ìîëîäîe âeñeëüe,
ìîëîäîñòè ïîðû ïðeïðîâîæäeíèe.
Ãäe îñòàëîñü ãóëÿíèe,
ñ êeì îñòàëîñü ðàçâëe÷eíèe?
æäàë äâàäöàòè ëeò, ðàäîâàëñÿ,
à ïðîøëè äâàäöàòü ëeò – çàãîðeâàë.
Ãäe îíè îñòàëèñü?

Êîãäà æ îíè áûëè?

ß äóìàë, øeñòíàäöàòü ëeò,
îêàçûâàeòñÿ, äâàäöàòü ëeò,
ïðèòîïûâàÿ òàíöeâàíèe,
ïðèòàíöîâûâàÿ òîïòàíèe.

6. Êàê ÿ ðîäèëñÿ-âûðîñ

Ðîäèëñÿ-âûðîñ ïîñðeäè ãëóõîãî ëeñà,
èç äeðeâíè âûøeë,
Íîñèë ãðóáóþ ïeñòðÿäèííóþ ðóáàõó

äà ëàïòè èçíàøèâàë.

Êîãäà ìíe èñïîëíèëîñü øeñòü ëeò,
âñe ÿ íÿí÷èëñÿ
âîçëe çûáêè ìàëeíüêîãî ðeáeíêà,

Suusateed tallasime
ja mööda täkkerada käisime.
Noorte tüdrukutega armatseme.
Noored oleme, noored, rõõmsad,
nooruses aega veetsime,
Ei [see] enam tagasi tule.
Ja kuhu kõik see jäänud on,
nii valus kui rõõmus on elu.

4. Ilusad tüdrukud Ežva äärde läksid,
istusid paati,
hakkasid laulma.
laulsid väga rõõmsalt.
Kiire vesi viib,
läheme teisele poole üle,
ilusad tüdrukud aerudega,
sõudke, head poisid,
aerudega hoidke kinni.
Teisel pool on väga lõbus,
ilusad tüdrukud, ilusad poisid
väga lõbusalt rõõmutsege,
sest teist korda juba enam ei tule.

5. Noored oleme, noored, rõõmsad,
nooruses aega veetsime,
Kuhu jäi, (kus) käisime,
kellega jäi rõõmutsemine?
Kakskümmend aastat ootasin,
rõõmutsesin,
aga kakskümmend aastat läks, leinasin.
Kuhu nad jäid,
kuna nad olid?
Ma arvasin, kuusteist aastat,
selgus, kakskümmend,
koos astudes küllalt tantsisime,
aga tantsides küllalt astusime.

6. Kuidas ma sündisin, kasvasin.
Sündisin, kasvasin keset musta metsa,
 tulin külast,
kandsin jämedat kodukootud särki
ja viisud ära kandsin.
Kui ma sain kuueaastaseks,
ikka olin lapsehoidjaks
väikese lapse hälli juures.

Treading the skiing track
And we moved along a marked track.
We make love to young girls.
Young we are, young, merry,
In youth we passed time,
Youthwill not come again.
And where did it all disappear?
So painful, as merry is life.

4. Beautiful girls went to the Ezhva,
Sat in a boat,
Started to sing.
Very merrily sang.
Water takes us,
We will cross to the other side,
Beautiful girls with oars.
Row, good suitors,
Hold on to oars.
Very merry on the other side,
Beautiful girls, beuatiful boys
Very merrily party,
Since a second time will not come.

5. Young we are, young, merry,
In youth we spent time.
Where is it we visited,
With whom did gaiety stay?
Twenty years I waited, partied,
But twenty years left behind, mourned.
Where did they go,
When did they were?
I thought for sixteen years,
Was twenty,
Stepping together we danced enough,
But while dancing we treaded enough.

6. How I was born and grew up
I was born, grew up in the middle of a
black forest,
Came from the village,
Wearing a homemade shirt
And wore out my birchbark shoes.
When I got six,
I was already baby-sitting
By the small child’s cradle,



28 29

d+r sij2. g2½\2.tan,
p2ž2m j2l2m \uri\ verdan,
p+r sij2. pal2.tan.
kerku +b2s g+mgas bura,
petan te kotra\n+.
r+tnas mam+t +B\an loktas,
šuas: k+t2n von+t? –
v2snit ša½2n šv+½\kas ten2;
ludas k+knan bok+t.

7. škola2

˜\e˜\2 ˜\el™d, t+rmas uzn+,
pora škola2 ni munn+,
ain+t k2rni v2r2 kajis,
tij2 uzat og i t2d2.
˜\e˜\+ mikol, +dž+t pel,
na˜i \oj2 to ki\e.l.

8. boba boba, k2½\2 vetl2n?
˜\ož2 gu2 vetli.
m2iže vajin,
k2½\2 puktin?
šeges pom2 pukti. –
abu tai v2l2ma.
\2d pon p2\j2d2ma,
jedž2d pon v2t2d2ma;
v2r2 p2\j2d2ma,
jedž2d pon abu verm2ma v2t2dn+;
v2r2 p+rt2ma \2d pon,
i voš2ma.

9. nol soja vona, 2tik ˜\+ša.n2n
˜\+sana.\2ma\? – p+za.n.

10. v2r2 kajas, utas, utas, b2r le˜˜\as,
labi.˜\ ult2 vodas, i oz \oi, i oz ju, uz2 oi
b+t? – ̃ \er.

11. nol soja vona, 2tik gu2 kudza\2n+?
– m2s ˜\ilk2t2n+.

12. v2r š2r+n kuil2 koloda, oz ko\m+ i oz
si\m+? – k+l.

äîëãî eãî óêà÷èâàeøü,

òîïëeíûì ìîëîêîì èç ðîãà êîðìèøü,

ïîñòîÿííî eãî óñïîêàèâàeøü.

Äâeðü äîìà õëîïíeò ãðîìêî,

âûéäeøü òû áeãàòü.
Âe÷eðîì ìàòü ïðèäeò ñ ïîëÿ,
ñêàæeò: ãäe òâîé áðàò? –

Òîíeíüêèì ïðóòîì õëeñòíeò òeáÿ,
çà÷eøóòñÿ îáà áîêà.

7. Â øêîëó

Âñòàâàéòe, äeòè, õâàòèò ñïàòü,

ïîðà óæe â øêîëó èäòè,

âàø îòeö óæ êîãäà óøeë â ëeñ,
âû ñïèòe è íe çíàeòe.
Âñòàâàé, Ìèêîë, áîëüøîe óõî,
íà âîò ñêóøàéòe êèñeëü.

8. Ìèëàÿ, ìèëàÿ, êóäà õîäèëà?

Íà äÿäèíó ìîãèëó õîäèëà.

×òî æe ïðèíeñëà?
Êóäà ïîëîæèëà?

Íà êîíeö ïîëêè  ïîëîæèëà. –

Íeò, îêàçûâàeòñÿ.
×eðíàÿ ñîáàêà ñòàùèëà,

áeëàÿ ñîáàêà äîãíàëà;
â ëeñ óòàùèëà,

áeëàÿ ñîáàêà íe ñìîãëà äîãíàòü;

â ëeñ çàíeñëà ÷eðíàÿ ñîáàêà

è ïðîïàëà.

9. ×eòûðe áðàòà è ñeñòðû îäíèì ïëàò-

êîì óêðûòû? – Ñòîë.

10. Â ëeñ èäeò, ëàeò, ëàeò, âîçâðàùàeòñÿ,
ïîä ëàâêó ëîæèòñÿ, è íe eñò, è íe ïüeò,
ñïèò âñþ íî÷ü? – Òîïîð.

11. ×eòûðe ñeñòðû è áðàòà â îäíó ÿìó

ìî÷àòñÿ? – Êîðîâó äîÿò.

12. Ïîñðeäè ëeñà ëeæèò êîëîäà, íe ñîõ-
íeò è íe ãíèeò? – ßçûê.

Kaua teda kiigutad,
sooja piimaga sarvest toidad,
teda ikka rahustad.
Maja uks krääksub valjult,
sa lähed välja jooksma.
Õhtul tuleb su ema põllult,
küsib: kus on su vend? –
lööb sind peenikese vitsaga,
su mõlemad küljed sügelevad.

7. Kooli
Tõuske, lapsed, aitab magamisest,
aeg on juba kooli minna,
teie isa läks ammu metsa,
teie magate ja ei tea.
Tõuse, Mikoľ, pikk-kõrv.
Noh, söö ometi kiislit.

8. Väike, väike, kus sa käisid?
Onu haual käisin.
Mis tõid,
kuhu panid?
Ahju alla riiulile panin. –
Aga seal seda ei olnud.
Must koer viis ära,
valge koer ajas taga;
metsa jooksis,
valge koer ei võinud kinni võtta;
metsa viis must koer,
ja kadus.

9. Neli õde-venda, ühe rätiga kaetud? –
Laud.

10. Metsa läheb, haugub, haugub; tagasi
tuleb, pingi alla heidab magama ja ei söö
ega joo, magab kogu öö? –  Kirves.

11. Neli õde-venda kusevad ühte auku?
– Lehma lüpstakse.

12. Metsa keskel lamab mahalangenud
puu, ei kuiva ja ei mädane? – Keel.

Long time cradling him,
Feeding warmed milk from a horn,
Always comforting.
The house door moans loudly,
You go out running.
In the evening your mother comes from
the field,
Asks: Where is your brother? –
With a thin twig will hit you,
Your both sides will itch.

7. To School
Rise, children, enough of sleeping,
Time to go to school already,
Your father left for the forest long ago,
You are sleeping and unaware.
Rise, Mikoľ, long-eared,
Well, go ahead and eat flummery.

8. Little one, little one, where were you?
I went to uncle’s grave.
What did you bring,
Where did you put it?
I put on the shelf under the stove. –
But there was nothing.
A black dog took it away,
A white dog chased it;
Ran into forest,
The white dog could not catch it;
The black dog took it to the forest,
And disappeared.

9. Four siblings, covered with one shawl?
– Table.

10. Goes to forest, barks, barks, comes
back, lies under the bench to sleep and
won’t eat or drink, sleeps all night. – Axe.

11. Four siblings, pissing in the same
hole? – A cow is being milked.

12. A fallen tree lying in the middle of
the forest, won’t dry or rot? – The tongue.
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13. k+k von ol2n+ r™d2n, šeran+s tr2pka,
a 2ta m2dn+s2 oz2 adz2? – \innez.

14. ˜\+s u˜\i˜i.k i em, oz ut ne oz ko\a\,
a ˜\omj2 nekin2s oz ledz? – zamok.

15. oi i lun mun2, a a˜\+s \o 2tik mest+n,
oz \oi, oz ju i oz bgit, a vi\ta.l2 vrem™? –
˜\as+.

16. zolot2.i ˜\eri..
k2rk2 v2l2mas stari.k da staru.ka. n+l2n
v2l2m tok+ pot2m 2r. nija ol2ma\ 2dd2n
um2la. staru.ka 2dd2n vid2 stari.k2s:
nem tenat um2l mortl2n abu. – stari.k
keris ½\eri. k+ja.n sa½\o.k. i munis
va._dor2 k+in+ ½\eri.. vetl2.tis, vetl2.tis,
2tik ½\eri. ez k+i. puk\is va._doras da
pondis gorz+n+: gort2 muna, b2ra
staru.ka pondas vidn+. ½\e½½\is i va,as
½\apki\ sa½\o.k. s+l2 \uris zolot2.i ½\eri.
zolot2.i ½\eri. pondis kelmi.\n+ stari.kl2:
stari.k, stari.k, ledz men2. me ten+t una
bur kera. – stari.k s+l2 vi\ta.lis: mi gort+n
olam toko staru.kak2t. olam 2dd2n
um2la. – stari.k šu2 ½\eri.l2: olam
izbuška+n um2la+n. medb+ lois bur
kerku.. – ½\eri. šu2 stari.kl2: mun kai
gortat. tenat loas vil kerku.. – stari.k
lokt2 gort d+n2. b+l, lo2m vil kerku..
staru.ka lo,is rad i lo,is2 bur pa\k2.ma2\.
b2ra staru.ka vid2 stari.k2s, medb+ lo,is
mijan udžali.\, n+lka. a staru.ka šu2, me
medb+ nem eg ker. mun starik va._doras,
kor zolot2.i ½\eri.l2\, i med \et2 mija.nl2
udžali.\. – stari.k munis va._dor2 i kor2

zolot2.i ½\eri.li\ udžali.\ i medb+ staru.ka
lo,is barun™. ½\eri. šu2: mun stari.k
gortat. loas staru.ka barun™.
(ded j+li.\ da bab j+li.\ ½\+l2.t2m skaski.)
nija pondis2 oln+ 2dd2n bura. b2ra. bab
pondis šun+ dedl2: mija.nl2 ešše kol2
zoqka.. medb+ nija, n+lka.+s da zoqka.+s
udža.lis2. a mi tek2t, stari.k, pondamb+

13. Äâà áðàòà ðÿäûøêîì æèâóò, ìeæ
íèìè òðîïêà, à äðóã äðóãà íe âèäÿò? –

Ãëàçà.

14. Ñàì ìàëeíüêèé, íe ëàeò è íe äeðeòñÿ,
à â àìáàð íèêîãî íe ïóñêàeò? – Çàìîê.

15. Äeíü è íî÷ü èäóò, à ñàìè âñe íà îäíîì
ìeñòe, íe eäÿò, íe ïüþò è íe
ðàçãîâàðèâàþò, à âðeìÿ ãîâîðÿò? – ×àñû.

16. Çîëîòàÿ ðûáêà

Áûëè êîãäà-òî ñòàðèê è ñòàðóõà. Ó íèõ

áûëî ëèøü ðàçáèòîe êîðûòî. Îíè æèëè

î÷eíü ïëîõî. Ñòàðóõà ñèëüíî ðóãàeò ñòà-
ðèêà: «Íè÷eãî ó òeáÿ ïëîõîãî ÷eëîâeêà
íeò». Ñòàðèê ñìàñòeðèë ñà÷îê è ïîøeë
ê ðeêe ðûáó ëîâèòü. Õîäèë, õîäèë, íè

îäíîé ðûáêè íe ïîéìàë. Ñeë ó âîäû è

ñòàë ïëàêàòü: «Äîìîé ïîéäó, ñíîâà ñòà-

ðóõà ñòàíeò ðóãàòü». Âñòàë è çàáðîñèë â

âîäó ñà÷îê. Eìó ïîïàëàñü çîëîòàÿ ðûá-

êà. Çîëîòàÿ ðûáêà ñòàëà ïðîñèòü ñòàðèêà:

«Ñòàðèê, ñòàðèê, îòïóñòè ìeíÿ. ß òeáe
ìíîãî äîáðà ñäeëàþ». Ñòàðèê eé ãîâî-

ðèò: «Ìû äîìà æèâeì òîëüêî ñî ñòà-

ðóõîé. Æèâeì î÷eíü ïëîõî». Ñòàðèê

ãîâîðèò ðûáêe: «Æèâeì â èçáóøêe ïëî-
õîíüêîé. Ïóñòü áóäeò õîðîøèé äîì».

Ðûáêà ãîâîðèò ñòàðèêó: «Ñòóïàé äîìîé.

Áóäeò ó òeáÿ íîâûé äîì». Ñòàðèê ïîä-

õîäèò ê äîìó. Äeéñòâèòeëüíî, ïîÿâèëñÿ
íîâûé äîì. Ñòàðóõà îáðàäîâàëàñü, è ïî-

ÿâèëàñü ó íèõ õîðîøàÿ îäeæäà. Îïÿòü

ñòàðóõà ðóãàeò ñòàðèêà: «Ïóñòü ó íàñ

áóäeò ðàáîòíèöà, äeâî÷êà». À ñòàðóõà

ãîâîðèò: «×òîáû ÿ íè÷eãî íe äeëàëà. Èäè,

ñòàðèê, ê ðeêe, ïîïðîñè ó çîëîòîé ðûáêè,

è ïóñòü äàñò íàì ðàáîòíèöó». Ñòàðèê

ïîøeë ê ðeêe è ïðîñèò ó çîëîòîé ðûáêè

ðàáîòíèöó, è ïóñòü ñòàðóõà ñòàíeò
áàðûíeé. Ðûáêà ãîâîðèò: «Èäè, ñòàðèê,

äîìîé. Áóäeò ñòàðóõà áàðûíeé».

Ñòàëè îíè æèòü î÷eíü õîðîøî. Ñíîâà

áàáêà ñòàëà ãîâîðèòü äeäó: «Íàì eùe

13. Kaks venda elavad kõrvuti, nende
vahel teeke, aga üksteist ei näe. - Silm.

14. Ta on ise väike, ei haugu ega kiskle,
aga aita ei lase kedagi? – Lukk.

15. Öö ja päeva käib, käib, aga ise ikka
ühel kohal; ei söö, ei joo ja ei räägi, aga
näitab aega. – Kell.

16. Kuldkala
Elasid kord taat ja eit. Neil oli ainult
katkine küna. Nad elasid väga vaeselt.
Eit riidles kurjalt taadiga: ”Ei ole sul, hal-
val inimesel, midagi.”
Taat tegi kalapüünise. Ja läks vee äärde
kala püüdma. Käis, käis, ühtki kala ei püüa.
Istus maha vee äärde ja hakkas nutma:
”Lähen koju, eit hakkab jälle riidlema.”
Tõusis ja viskas püünise vette. Talle
sattus [võrku] kuldkala. Kuldkala hakkas
taati paluma: ”Taat, taat, lase mind [lah-
ti]. Ma teen sulle palju head.”
Taat ütles talle: ”Meie elame kodus ainult
eidega. Elame väga viletsalt.” Taat ütleb
kalale: ”Elame viletsas onnis. Et [meil]
olgu hea maja.”
Kala ütleb taadile: ”Mine, astu koju. Sul
on uus maja.”
Taat tuleb koju. Õigus, on sugenenud uus
maja. Eit sai rõõmsaks ja head rõivadki
olid neile ilmunud.
Jälle riidleb eit taadiga, et oleks neil tee-
nijatüdruk. Noh, eit ütleb, et: ”Et mina
ei teeks midagi. Mine, taat, vee veerde,
palu kuldkala ja las annab meile töölise.”
Taat läks vee äärde ja palus kuldkalalt
töölist, et eit saaks prouaks.
Kala ütleb: ”Mine, taat, oma koju. Eit
saab prouaks.”
Nad hakkasid väga hästi elama.
Eit hakkas taadile ütlema: ”Meile on veel
vaja poissi. Et nemad, tüdruk ja poiss,
teeksid tööd. Aga meie sinuga, vana-

13. Two brothers living side by side, a road
between them, but they can’t see each other.
– Eye.

14. He is small, does not bark or attack, but
will not let anyone into the storehouse? – A
lock.

15. Night and day it goes, goes but still on
the same spot; will not eat, drink or speak,
but tells the time. – A clock.

16. Goldfish
Once upon a time, there lived an old man and
woman. All they had was a broken trough.
They lived very poorly. The woman harshly
scolded the man: ”You, bad person, have
nothing.”
The man made meshes. And went to the wa-
ter to fish. Went there time and again, but
caught no fish. He sat down by the water and
started to cry: ”When I go home, the crone
will be scolding me again.”
Stood up and threw the meshes into water.
He chanced upon a goldfish. The goldfish
started to plead the old man: ”Dad, dad, let
me go. I will doyou  much good.”
The man told it: ”We live alone at home with
my crone. We live very shabbily.” The man
tells the fish: ”We live in a shabby hut. If we
would have a good house.”
The fish tells the man: ”Go, step home. You
have a new house.”
The man goes home. Truly, a new house has
appeared. The woman became happy and
good clothes appeared.
Again the woman scolds the man, that they
should have a serving maid. Well, the woman
says: ”That I would do nothing. Go, dad, to
the water, ask the goldfish and let it give us a
worker.”
The man went to the water and asked the gold-
fish for a worker and so the crone could be a
lady.
The fish says: ”Go home, dad. The crone will
be a lady.”
They began to live very well.
The crone started to tell the man: ”We need a
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toko n+l+ vi\ta.ll+n+, k+dz kol2 kern+. –
staru.ka m2d2.t2 stari.k2s va._dor2 korn+

zolot2.i ½\eri.li\ zoqka.2s. i medb+ olis2

iš2. burž+ka. stari.k munis va._dor2.
loktis stari.k va._doras i pondis korn+

zolot2.i ½\eri.li\ zoqka.2s i buraž+k ola.n.
– ½\eri. loktis stari.k d+n2. vidze.tis
stari.k+s v+l2. berg2.½½\is b2žnas
stari.klan2. va½\kis b2žnas va kuza da
p+ris b2r pem+t va,as. stari.k gorz+t2n
lokt2 gortas. loktis gortas. n+l2n b2r lo2m
um2l izbuška i pot2m 2r. kol½½\is2 ded
da bab gorz+t2n.

½\astu.škaez.

17. derevna.+s kuza muna,
kokkezam ½\e½\o.tkaez,
k2* i n+ln+t2 lubi.ta,
ed2 vi½½\2 ½otkaez.

18. mijan derevna.+s +dž+t,
sartas2.n mera.itam2,
mijan molodo.ž+s una,
kažn2i r+t gula.itam2.

19. men2 gort+n vid2n+,
nan \oji\2n šu2n+;
te½\ mam nan koto.ma2,
me muna oz kol \oin+.

20. n+lkaez ti n+lkaez,
k+½½\2 tij2 munat2,
k+½½\2 tij2 munat2?
mila men2 kola.t2,
mila men2 kola.t2?
k+dz me ponda oln+t2,
oi luns2 ½\ul2.tn+t2,
gažae\2 ojes2, mi½\aes2 lunes2?

21. šondi+s v+l+n, v+l+n,
kol2b+ lažm+.tž+k2;
mil2.j+s +l+.n, +l+.n,
kol2b+ mat+.nž+k2.

íóæeí ìàëü÷èê. ×òîáû îíè, äeâî÷êà è
ìàëü÷èê, ðàáîòàëè, à ìû ñ òîáîé, ñòàðèê,

ñòàëè áû òîëüêî ãîâîðèòü èì, êàê íàäî

äeëàòü». Ñòàðóõà ïîñûëàeò ñòàðèêà ê ðeêe
ïðîñèòü ó çîëîòîé ðûáêè ìàëü÷èêà. È ÷òî-

áû æèëè îíè eùe ëó÷øe. Ñòàðèê ïîøeë
ê ðeêe. Ïðèøeë ñòàðèê ê ðeêe è ñòàë ïðî-
ñèòü ó çîëîòîé ðûáêè ìàëü÷èêà è æèçíè

ïîëó÷øe. Ðûáêà ïðèïëûëà ê ñòàðèêó. Ïî-

ñìîòðeëà íà ñòàðèêà. Ïîâeðíóëàñü ê ñòà-
ðèêó õâîñòîì. Óäàðèëà õâîñòîì ïî âîäe è
óøëà îáðàòíî â òeìíóþ âîäó. Ñòàðèê

ðûäàÿ âîçâðàùàeòñÿ äîìîé. Ïðèøeë äîìîé.

Ó íèõ îáðàòíî ïîÿâèëèñü ïëîõàÿ èçáóøêà

è ðàçáèòîe êîðûòî.Îñòàëèñü äeä äà áàáêà
ðûäàòü.

×àñòóøêè

17. Ïî äeðeâíe ÿ èäó,
íà íîãàõ ÷e÷eòêè,
õîòü ëþáëþ ÿ âàøó äî÷ü,

íe ðóãàéòeñü, òeòêè.

18. Íàøà äeðeâíÿ áîëüøàÿ,

ëó÷èíîé èçìeðeíà,

ó íàñ ìîëîäeæè ìíîãî,

êàæäûé âe÷eð ãóëÿeì.

19. Ìeíÿ äîìà ðóãàþò,

õëeá eäÿùèì íàçûâàþò;

ñëîæè, ìàìà, õëeá â êîòîìêó,

ÿ óéäó, íe íàäî eñòü.

20. Äeâóøêè âû, äeâóøêè,

êóäà âû èäeòe,
êóäà âû èäeòe?
Ïî÷eìó ìeíÿ îñòàâëÿeòe,
ïî÷eìó ìeíÿ îñòàâëÿeòe?
Êàê ÿ áóäó æèòü,

äeíü-íî÷ü ïðîâîäèòü,

âeñeëûe íî÷è, êðàñèâûe äíè?

21. Ñîëíöe âûñîêî, âûñîêî,

íàäî áû ïîíèæe;
ìèëûé äàëeêî, äàëeêî,
íàäî áû ïîáëèæe.

mees, hakkaksime aga ainult neile ütle-
ma, kuidas on tarvis teha.”
Eit saadab taadi vee äärde paluma kuld-
kalalt poissi, et elaksid veel paremini.
Taat läks vee äärde.
Tuli taat vee äärde ja hakkas paluma
kuldkalalt poissi ja paremat elu. Kala tuli
taadi juurde. Vaatas taadi peale. Pöördus
sabaga taadi poole. Lõi sabaga vastu vett
ja läks tagasi pimedasse vette. Taat läheb
nuttes koju. Tuli koju. Neil oli jälle tagasi
tekkinud vilets onn ja katkine küna. Jäid
taat ja eit nutma.

Tšastuškad

17. Külapidi kõnnin,
jalas [mingisugused jalatsid],
ehkki armastan tüdrukut,
ärge riielge, tädikesed.

18. Meie küla on suur,
pirruga mõõdame,
meie noorsugu on arvukas,
iga õhtu pidutseme.

19. Kodus mind riieldakse,
nimetatakse leivasööjaks,
ema, pane leivatükk kotti,
ma lähen, ei ole vaja süüa.

20. Tüdrukud, oh, te tüdrukud,
kuhu te lähete? (2 x)
Miks mind maha jätate? (2 x)
Kuidas ma hakkan elama,
ööd ja päeva mööda saatma.
Lõbusad ööd, kaunid päevad?

21. Päike kõrgel, kõrgel,
peaks olema madalamal;
armas kaugel, kaugel,
peaks olema lähemal.

Chastushkas

17. I am walking in the village,
Wearing [some kind of footwear],
Although I love a girl,
Do not be cross, aunties.

18. Our village is big,
Measured with fire stick,
Our young people are numerous,
Every evening we party.

19. At home I am scolded,
Called a bread-eater,
Put, mother, a piece of bread,
I am going, no need to eat.

20. Girls, oh you girls,
Where are you going? (2 x)
Why are you leaving me? (2 x)
How will I be living,
Spending nights and days,
Merry nights, beautiful days?

21. The sun high, high up,
That it would be lower;
My darling far, far away,
That (s)he would be closer.

boy. That they, the girl and the boy, would
work. But me and you, old man, would only
be telling them how they need to work.”
The crone sends the man to the water to
ask the goldfish for a boy and so they would
live even better.
The man went to the water.
The man came to water and began asking
the goldfish for for a boy and a better life.
The fish came to the man. Looked at him.
Turned its tail towards the man. Splashed
its tail against water and went back into
the dark water. The man goes home cry-
ing. Came home. They again had a shabby
hut and a broken trough. The man and the
woman kept crying.
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22. n+lkaez v2ra.s ed_p+r2,
kala.kk2z+s \oja.s2;
mij2 nekinis og pol2,
molodož m2d2.tas2.

23. oi-ni, oi-ni k+tš2m um2l,
m+s pan+.ts2 kain+t2,
da +š2.-ž2 k+tš2m um2l,
mil2.is2 vun2.tn+t2.

24. oi, oi k+tš2med gorjo,
da +š2. pi\n™. \+la.,
eta b2r+nn2 mil2.is2,
kin2.s me lubi.ta.

25. musa vasuk, m+ila p+šjan,
m+ila askoidnad on ½šait?
vasuk šujis: onk2 p+ši,
loas \etn+ una šait.

26. 2½½\id okali me zonm2s,
sait2g povzis koner zon;
taje okal2m+\, šuj2:
kaga k2r+m perjan, on.

27. k2n olam mi, sen sulalis
zev važ2 pem+t v2r,
sen kotravlis, sen gul™itlis
kuz \ur jed½+d k2r;
k2in pins2 jirl+vlis,
sen tapika\is oš,
seni g2g2r g+lj+vlis potka:
s2la, tar l+i\i\ t+ri vetl+vlis,
komi v2ral+\ mort.

28. og_b+ nursa +tšk2,
kol2_b+ meža dor;
og_b+ inkas2 manit,
n+vkas2_b+ manita.
turun ko\ti, ko\ti, b2r vadis,
n+wka ½\unk+½\ k+sis, k+sis,
pondi korn+, ez \et (e\_\et).

29. vunda.la, vunda.la, vir2s abu,
muna, muna, tui abu? – p+ž.

22. Äeâóøêè, â ëeñ íe õîäèòe,
ëeøèe ñúeäÿò;
ìû íèêîãî íe áîèìñÿ,

ìîëîäûe ëàðíè ïðîâîäÿò.

23. Îé, îé, êàê ïëîõî

â ãîðó ïîäíèìàòüñÿ,

äà êàê eùe õóæe
ìèëîãî çàáûòü.

24. Îé, îé, êàêîe ãîðe,
äà eùe ïeñíþ ïîþ,

ïîñëe ýòîãî ìèëîãî,

êîòîðîãî ÿ ëþáëþ.

25. Ìèëûé Âàñÿ, ïî÷eìó óáeãàøü,

ïî÷eìó ñâîeé ïàðîé íe ñ÷èòàeøü?

Âàñÿ ñêàçàë: eñëè íe óáeæèøü,

íàäî áóäeò äàòü ìíîãî ðóáëeé.

26. Îäíàæäû öeëîâàëà ÿ ïàðíÿ,
äî ñìeðòè èñïóãàëñÿ áeäíûé ïàðeíü;
çà ýòîò ïîöeëóé, ãîâîðèò:

ïèùó äëÿ ðeáeíêà äîáóäeøü èëü íeò.

27. Ãäe æèâeì ìû, òàì ñòîÿë

î÷eíü äàâíî òeìíûé ëeñ,
òàì áeãàë, òàì ãóëÿë

äëèííîðîãèé áeëûé îëeíü;
âîëê çóáàìè ñêðeæeòàë,
òàì òîïàë ìeäâeäü,
òàì êðóãîì ëeòàëà äè÷ü:
ðÿá÷èê, òeòeðeâ, îõîòíèêîâ ìíîãî õîäèëî,

êîìè îõîòÿùèéñÿ ÷eëîâeê.

28. Íe õî÷ó êîñèòü íà áîëîòe,
íàäî á íà ìeæe;
íe õî÷ó ñîáëàçíÿòü æeíó,

äeâóøêó á ñîáëàçíèë.

Ñeíî ñóøèë, ñóøèë, îáðàòíî íàìîêëî,

äeâóøêà êîëüöî âûìàíèëà, âûìàíèëà,

ñòàë ïðîñèòü, íe äàëà.

29. Ðeæó, ðeæó, êðîâè íeò, eäó, eäó,
äîðîãè íeò? – Ëîäêà.

22. Tüdrukud, ärge minge metsa,
haldjad söövad ära.
Me ei karda kedagi,
noormehed saadavad.

23. Oi, oi, kui raske
vastu mäge üles minna,
ja veelgi raskem
armsamat unustada.

24. Oi, oi, missugune mure,
ikka veel laulu laulan,
pärast seda armsamat,
keda ma armastan.

25. ”Armas Vaska, miks sa jooksed ära
miks sa mind sobivaks ei pea?”
Vaska ütles: ”Kui ei jookse,
tuleb anda palju raha.”

26. Ükskord suudlesin ma poissi,
meeletuks läks vaene poiss,
see suudlus ütleb:
toidad last või ei.

27. Kus meie elame, seal seisis
ammusest ajast tume mets,
seal jooksis, seal jalutas
pikasarveline valge (põhja)põder;
hunt lõgistas oma hambaid,
seal tatsas karu,
seal lendasid ümberringi metslinnud,
laanepüü; teder. Palju kütte kõndis,
komi jahimehi.

28. Ei taha niita soos,
peaks hoopis põllul;
ei taha naist armastada,
tüdrukut tahaks armastada.
Heina kuivatasin, kuivatasin – vettis uuesti.
Tüdruk sõrmuse pettis, pettis,
hakkasin paluma – ei andnud [tagasi].

29. Lõikan, lõikan, verd ei ole, lähen,
lähen, teed ei ole. – Paat.

22. Girls, do not go to the forest,
Fairies will eat you up.
We are not afraid of anyone,
Young men will escort us.

23. Oh, oh, how hard
To go uphill,
And harder still
To forget a beloved.

24. Oh, oh, what a worry,
And yet I sing a song,
After that beloved,
Whom I love.

25. ”Dear Vaska, why are you running away,
Why don’t you like me?”
Vaska said: ”If I don’t run,
I’ll have to give lots of money.”

26. Once I kissed a boy,
The poor boy went mad,
This kiss says:
Will you be feeding the child or not.

27. Where we live, there grew
A very old dark forest,
There ran, there walked
A long-antlered white reindeer (moose);
A wolf chattered its teeth,
There stomped a bear,
Forest birds were flying all around,
The hazel grouse, hunters often went [there],
Komi hunters.

28. Do not want to scythe in a marsh,
One should on a field;
Do not want to love a woman,
For I want to love a girl.
I dried, dried the hay – It got wet again.
The girl cheated, cheated a ring,
I started to ask – she didn’t consent.

29. I am cutting, cutting, no blood, I am
going, going, no road – A boat.
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30. 2ti.k ki\t2, m2di.k ju2, kuim+dz

pet@? – tšak.

31. skaski.
k2rk2 2ti.k mort g2tra.\2m. sija
g2t+ra.nas ol2m k+k das god. n+l2n 2tik
kaga. abu v2l2m. inka.+s ba,i.t2m: k2½_b+

artmi por\pija.n. – i b+l ½\užis
por\pija.n. nija sij2 b+tt2ma\ k+k das god.
sija v2l2m \2d ½\už2.mnas. žag2na
b+dm2m. p+r vetl2.t2m 2t2.r2t i gorz2m.
puk\2m tui š2r2. se½½\2 lokt2m mort
v2l2n. a por\pija.n+s tui š2ris oz ½\e½½\+.
mort+s loktis s+ d+n2. k+dz va½\kis,
por\pija.n+s vešis tui bok2. mort pondis
munn+ tui kuza. a por\o.k v2½½\2 s+ \2r+n.
loktis mort gortas i por\o.k loktis s+

\2r+n. por\o.k+s šu2 mortl2: bo\ men2 as
sajat. por\o.k+s mortl2 oz \et spoko.i.
tš2kt2 bo\n+. tš2kt2 kerni svadba. noi
keris mort svadba. puk\is2 p+za.n saj2,
por\o.k da muži.k. puk\is2 rad2n.
pondis2 \oin+ i jun+ vina.. por\o.k tož2
\oj2 ju2 vina. morts2 da por\o.ks2

nu2.tas2 uzn+ ½\omj2. nij2 vot2.tas2. a
vot2ti.\ez munas2 b2r. por\o.k+s šu2

mortl2: mun peta.ll+ 2t2.r2. mort+s
peta.llis i p+ris b2r por\+s d+n2. s+ p2ra.

por\o.k+s lo2m 2dd2n bas2k n+lka. olis2

d+r ni. k+\ v2l2m por\o.k+s, se½½\in lo2m
praznik. i n+lka šu,is mortl2: doddal v2l
i munam g2\½itn+. pondis2 munn+. ne sija
tui kuza, k2r loktis2, a m2di.k tui kuza.
\o mun2n+ i mun2n+. nija. lokt+ma\

kerku. ve\ta. inka.es šuj2 mužik2sl@: mun
etš2 kerku@as. set2n em kaga. z+pka.+n,
i gorz2. oz dugd+l. te sij2 p+m vanas
ki\kal. i te s+l@ kaga.sl2 šu: me ten2d
le½šiti.\. i šuj2: šont2 2dd2n p+m va. i
mun@. a\n+t pet2 kerku\i.s. nija petas2.
sija muži.k+s kaga.s2 puktas tšodž š2r2,
i p+m vanas s+_v+.la ki\tas. sija loas tš+n
i petas p2t2l2g2t, i se½½\2 nem oz kol½½\i.
kaga. oz lo. sija mort+s munas v2lz_d+n2,
inkaz_d+n2. set2n b2ra doggas kuil2 t+r

30. Îäèí ëüeò, äðóãîé ïüeò, òðeòèé

ðàñòeò? – Ãðèá.

31. Ñêàçêà

 Îäíàæäû îäèí ÷eëîâeê æeíèëñÿ. Îí æèë

ñ æeíîé äâàäöàòü ëeò. Ó íèõ íe áûëî íè

îäíîãî ðeáeíêà. Æeíà ãîâîðèëà: «Õîòü

áû ïîðîñeíîê ïîëó÷èëñÿ». È äeéñòâè-

òeëüíî ðîäèëñÿ ïîðîñeíîê. Îíè ðàñòèëè

eãî äâàäöàòü ëeò. Îí áûë ÷eðeí ëèöîì.

Ðîñ ìeäëeííî. Âñe õîäèë ïî óëèöe è ïëà-
êàë. Ñeë ïîñðeäè äîðîãè. Òóäà ïðèeõàë
÷eëîâeê íà ëîøàäè. À ïîðîñeíîê ñ äîðîãè
íe âñòàeò. ×eëîâeê ïîäîøeë ê íeìó. Êàê

óäàðèë, ïîðîñeíîê îòîøeë íà îáî÷èíó
äîðîãè. ×eëîâeê ïîøeë ïî äîðîãe. À

ïîðîñeíîê ñëeäîì çà íèì. Ïðèøeë
÷eëîâeê äîìîé, è ïîðîñeíîê âìeñòe ñ íèì.

Ïîðîñeíîê ãîâîðèò ÷eëîâeêó: «Âîçüìè

ìeíÿ çà ñeáÿ». Ïîðîñeíîê íe äàeò ÷eëî-
âeêó ïîêîÿ. Âeëèò âçÿòü. Âeëèò ñûãðàòü

ñâàäüáó. Íó è ñûãðàë ÷eëîâeê ñâàäüáó.
Ñeëè çà ñòîë, ïîðîñeíîê è ìóæèê. Ñeëè
ðÿäûøêîì. Ñòàëè eñòü è ïèòü âèíî. Ïîðî-

ñeíîê òîæe eñò, ïüeò âèíî. ×eëîâeêà è
ïîðîñeíêà óâeëè ñïàòü â àìáàð. Èõ

óëîæèëè. À òe, êòî óëîæèë, óøëè îáðàòíî.

Ïîðîñeíîê ãîâîðèò ÷eëîâeêó: «Èäè ñõîäè

íà óëèöó». ×eëîâeê âûøeë è çàøeë îá-
ðàòíî ê ïîðîñeíêó. Çà ýòî âðeìÿ ïîðî-

ñeíîê ñòàë î÷eíü êðàñèâîé äeâóøêîé.

Æèëè óæe äîëãî. Îòêóäà áûë ïîðîñeíîê,
òàì áûë ïðàçäíèê. È äeâóøêà ñêàçàëà

÷eëîâeêó: «Çàïðÿãàé ëîøàäü è ïîeäeì â

ãîñòè». Ñòàëè eõàòü. Íe ïî òîé äîðîãe,
ïî êîòîðîé ïðèeõàëè, à ïî äðóãîé äîðîãe.
Âîò eäóò è eäóò. Äîeõàëè îíè äî äîìà.

Æeíà ãîâîðèò ìóæó: «Çàéäè â ýòîò äîì.

Òàì eñòü ðeáeíîê â çûáêe, ïëà÷eò. Íe
ïeðeñòàeò. Òû eãî ãîðÿ÷eé âîäîé îáëeé.

È òû ýòîìó ðeáeíêó ñêàæè: «ß òâîé ëe-
êàðü». È ãîâîðèò: «Íàãðeéòe î÷eíü ãîðÿ÷óþ
âîäó. È óõîäèòe. Ñàìè âûéäèòe èç äîìà».

Îíè âûøëè. Ýòîò ìóæèê ïîëîæèë ðeáeí-
êà ïîñðeäè ïîëà è âûëèë íà íeãî ãîðÿ÷óþ

30. Üks valab, teine joob, kolmas tuleb
välja? – Seen.

31. Muinasjutt
Kord üks mees abiellus. Ta elas oma
naisega 20 aastat. Neil ei olnud ühtki last.
Naine kõneles: ”Kui oleks kas või põr-
sas.” Ja tõesti sündis põrsas. Nemad kas-
vatasid teda 20 aastat. Ta oli näost must.
Pikka[mööda] kasvas. Ikka käis väljas ja
nuttis. Istus keset teed. Sinna tuli mees
hobusega. Aga põrsas ei lähe tee keskelt
ära. Mees tuli tema juurde. Kui lõi, läks
põrsas ära tee serva. Mees hakkas mööda
teed minema. Aga põrsas läheb talle
järele. Mees läks koju ja põrsas tuli kaasa.
Põrsas ütleb mehele: ”Võta mind enesele
naiseks.”
Põrsas ei anna mehele rahu. Sunnib [nai-
seks] võtma. Sunnib pulmi tegema. No
ja tegigi mees pulmad. Istuvad laua taga,
põrsas ja mees. Istusid kõrvuti. Hakkasid
sööma ja viina jooma. Põrsas ka sööb ja
joob viina. Mees ja põrsas viiakse aita
magama. Nad pannakse magama. Aga
viijad lähevad tagasi. Põrsas ütles mehe-
le: ”Mine, käi väljas!”
Mees läks välja ja tuli jälle põrsa juurde
sisse. Põrsas oli sel ajal muutunud väga
ilusaks tüdrukuks. Elasid juba kaua aega.
Kus oli põrsas, seal algas pidu.
Ja tüdruk ütles mehele: ”Rakenda hobune
ja lähme külla.”
Hakkasid minema. Mitte seda teed möö-
da, kust tulid, vaid teist teed mööda. Üha
lähevad ning lähevad. Nad jõudsid maja
juurde. Naine ütleb oma mehele: ”Mine
sinna majja. Seal on laps hällis ja nutab.
Ei jäta järele. Sina vala ta keeva veega
üle ja ütle talle, lapsele: – Ma olen su
arst.”
Ja [mees] ütleb: ”Keetke tulist vett.” Ja
ütleb: “Ise minge majast välja.”
Nemad lähevad [välja]. Mees paneb lapse
keset põrandat ja valab talle kuuma vett

30. One pours, the other drinks, a third
will appear? - A mushroom.

31. Folk tale
Once a man got married. He lived with his
wife for 20 years. They had no children.
The wife said: ”If only we had even a pig-
let.” And indeed, a piglet was born. They
raised her for twenty years. She was black
in the face. In time, she grew. Sometimes
she went outside and cried. Sat in the mid-
dle of the road. A man with a horse came
there. But the piglet will not move from
the middle of the road. The man came to
her. When he hit her, the piglet went to the
side of the road. The man kept going on
the road. But the piglet follows him. The
man went home and the piglet went with
him. The piglet tells the man: ”Take me as
to be your wife.”
The piglet won’t to leave the man alone.
Makes him marry her. Makes him have a
wedding. Well, the man did have a wed-
ding. They are sitting behind the table, the
piglet and the man. They sat side by side.
Started to eat and drink vodka. Piglet also
eats and drinks vodka. The man and piglet
are taken to the storehouse to sleep. They
are made to go to sleep. But those that took
them there leave. Piglet tells the man: ”Go,
go outside!”
The man went outside and returned to the
piglet inside. In this time, the piglet had
turned into a very beautiful girl. They lived
for a long time. Where the piglet happened
to be, a party began.
And the girl told her husband: ”Harness
the horse and let’s go visiting.”
They started on the way. Not the road they
came along but another road. They go and
go. They arrived at a house. The woman
tells her husband: ”Go into that house.
There is a child in the cradle and crying.
Won’t stop. You pour boiling water over
the child. And tell the child: ”I am your
doctor.””
And [the man] says: ”Boil hot water.” And
says: “Go out the house yourselves.”



38 39

k2r2b por\. inkas_s+l2n oz lo. sija v2l2ma
kork2, kotl+\ kaga.s2 vanas ki\ka.l2s,
por\+\ s+l2n v2l2m. a inka.+s vaj2ma
kaga.s2, i s+li\ vež2ma\ kull2z.

32. ru½\ da turi..
nija 2tla.\+ma\, kerima\ r+d. ru½\is koras
turij2.s g+\*i.tn+. pu,is prosa.,i\ kaša.. i
v+sni.kika v+ldis t+re.lka v+l2. i koris
turi.s2 g+\*i.tn+. puk\e.tis \oin+. šu2: \oi,
kuma., i \oi! a½½\+s t+k2 lak2 i lak2

t+re.lka v+l\i.s. turi.s tors, tors kok+.štas.
nem oz šed (~oššed). a ri½\is šu2: \oi,
kuma., \oi. nem2n2d si\\a potšu.itn+. – i
munas turi.s gortas. – me ten2 tož2
g+\*it2.ta. – turi. pu,is jai\ š2d. koras
ru½\2s g+\*i.tn+. ½\2wta.s vekni.kig 2ma
kukši.na ru½\isl2n. i ru½\isl2n jur2s oz
t2r. a½½\+s turi.s kuz n+.rnas jais2 k+ska.l2
da k+ska.l2. ru½\is kukši.n g+g+r2*i.s
(~g+g+r@*i.s) vetl2.t2. k+la tšesk+d š2d2.s
no eta p2ra.\@n ru½\ (~rudz_) da turi.
kola.s2n družba 2šis (~+šis). ru½\

šumere.n, šumere.n. i munis.

33. k2rka mun2m muži.k v2r2. sija v2ras
+šas. vetl2.tas, vetl2.tas, \o 2tik mesta+d.
s+_b2r2n ad½as g+bok. sij2 pondas
garj+n+. petis gr+b, šoima. sij2 o\tas. seti\
½\e½\2ltas mort. se½½\2 kol½\2m zoloto
una. sija \ujas zep i ½\e½½\as. i lom tui.
pondas munn+ ozlan. loktas gort d+n2

mat+ s+_d+n2 loktas2 kulpija.nn2z
(bess2z). i s+li\ nija d+s \2ms@ m+rdja.s2.
mort loktis gortas i pondis vi\ta\n+: me
v2ras +šli, da adži g+b. sij2 pondi garj+n+.
seti\ petis šoima.

âîäó. Îí ïðeâðàòèëñÿ â äûì è âûøeë
ñêâîçü ïîòîëîê, è íè÷eãî òàì íe îñ-
òàëîñü. Ðeáeíêà íe ñòàëî. Ýòîò ÷eëîâeê
âûøeë ê ñâîeé ëîøàäè, ê æeíe. Òàì â

òeëeãe ñíîâà ëeæèò ñâèíüÿ â ïîëíûé

êîðîá. Æeíû eãî íe ñòàëî. Îíà áûëà

êîãäà-òî, ó êîãî ðeáeíêà âîäîé ïîëèë,

ñâèíüÿ ee áûëà. À æeíà ðîäèëà ðeáeíêà,
è ó íee ïîäìeíèëè ÷eðòè.

32. Ëèñà è æóðàâëü

Îíè îáúeäèíèëèñü, ñîçäàëè ðîä. Ëèñà

ïðèãëàñèëà æóðàâëÿ â ãîñòè. Ñâàðèëà

èç ïðîñà êàøó. È òîíeíüêî íàëîæèëà

íà òàðeëêó. È ïîçâàëà æóðàâëÿ â ãîñòè.

Ïîñàäèëà êóøàòü. Ãîâîðèò: «Eøü, êóìà,

eøü!» Ñàìà òîëüêî ñëèçûâàeò è ñëèçû-

âàeò ñ òàðeëêè. Æóðàâëü òóê, òóê êëþeò.
Íè÷eãî íe ïîïàäàeòñÿ. À ëèñà ãîâîðèò:

«Eøü, êóìà, eøü. Íe÷eì áîëüøe ïîò÷e-
âàòü». È óøeë æóðàâëü äîìîé: «ß òeáÿ
òîæe óãîùó». Æóðàâëü ñâàðèë ìÿñíîé

ñóï. Ïîçâàë ëèñó â ãîñòè. Íàëèë â êóâ-

øèí ñ òîíêèì ãîðëûøêîì äëÿ ëèñû. È

ãîëîâà ó ëèñû íe âëeçàeò. Ñàì æóðàâëü

äëèííûì íîñîì ìÿñî âûòàñêèâàeò è

âûòàñêèâàeò. Ëèñà âîêðóã êóâøèíà õîäèò.

×óâñòâóeò âêóñíûé ñóï. Íî ñ ýòîé ïîðû

äðóæáà ìeæäó ëèñîé è æóðàâëeì ïðî-

ïàëà. Ëèñà ãðóñòíàÿ, ãðóñòíàÿ. È óøëà.

33.  Îäíàæäû ïîøeë ìóæèê â ëeñ. Îí â

ëeñó çàáëóäèëñÿ. Õîäèë, õîäèë, âñe â
îäíîì ìeñòe. Çàòeì íàøeë ìîãèëêó.

Ñòàë ee êîïàòü. Ïîÿâèëñÿ ãðîá. Îí îòê-

ðûë. Îòòóäà âûñêî÷èë ÷eëîâeê. Òàì

îñòàëîñü ìíîãî çîëîòà. Îí ïîëîæèë â

êàðìàí è âñòàë. È ïîÿâèëàñü äîðîãà. Ñòàë

èäòè âïeðeä. Äîøeë äî äîìà áëèçêî. Ê

íeìó ïîäîøëè ÷eðòÿòà. È îíè ó íeãî
îòîáðàëè âñe äeíüãè. ×eëîâeê ïðèøeë
äîìîé è ñòàë ðàññêàçûâàòü: «ß â ëeñó
çàáëóäèëñÿ, è íàøeë ìîãèëó. Ñòàë ee
êîïàòü. Òàì ïîÿâèëñÿ ãðîá».

peale. Laps muutub suitsuks ja läheb lae
alt välja ja sinna ei jäänud midagi [järe-
le]. Last ei ole.
Mees läks oma hobuse juurde, oma naise
juurde. Seal lamab vankril jälle siga, nii
et [vankri]korv täis. Naist tal ei ole. Tema
oli see, kelle lapse valas veega üle, tema
oli siga. Aga naine sünnitas lapse ja
vaimud vahetasid selle tal [ära].

32. Rebane ja kurg
Nad said kokku, sõlmisid sõpruse. Rebane
palus kure külla. Keetis hirsiputru. Ja
pani selle õhukeselt taldrikule. Ja palus
kure külla. Pani sööma. Ütleb: “Söö, va-
der,  söö!“
Ise aina lakub ja lakub taldriku pealt.
Kurg nokib toks, toks. Midagi ei saa
kätte. Aga rebane ütleb: “Söö, vader, söö,
millegi muuga ei ole [sind] võõrustada.”
Ja läheb kurg koju: ”Ma võõrustan sind
ka.”
Kurg keetis lihasuppi. Palus rebase külla.
Valas rebasele [supi] kitsa suuga kannu.
Ja rebase pea ei mahu [kannu]. Kurg ki-
sub ja kisub liha oma pika nokaga. Rebane
käib ümber kannu. Tunneb  maitsva supi
lõhna. Sest ajast kadus sõprus rebase ja
kure vahel. Rebane [oli] kurb, kurb. Ja
läks ära.

33. Kord läks mees metsa. Ta eksis
metsas ära. Käib ja käib. Ikka sama koht.
Hiljem leidis haua. Hakkab seda kae-
vama. Tuli välja kirst. Avab selle. Sealt
hüppab välja inimene. Hauda jäi palju
kulda. Paneb [kulla] tasku ja tõuseb püsti.
Tekkis tee. [Ta] hakkab edasi minema.
Jõuab talu lähedale. Tema juurde tulevad
tondikesed ja võtavad talt kogu raha.
Mees jõudis koju ja hakkas jutustama:
”Ma eksisin metsas ära ja leidsin haua.
Hakkasin seda kaevama. Tuli välja kirst.”

And they go [out]. The man puts the child in
the middle of the floor and pours hot water
on him. The child turns into smoke and goes
out the roof and nothing is left there. There is
no child. The man goes to his horse, his wife.
There on the wagon, a pig is laying, so the
full wagon basket is full of it. He has no wife.
The one whose child he poured water over,
was a pig. But the woman had a child and
spirits replaced it.

32. The fox and the stork
The came together, became friends. The fox
asked the stork to come to visit. Cooked mil-
let porridge. And spread thinly on the plate.
And asked the stork to step in. Makes him
eat. Says: “Eat, brer, and eat!” Himself lick-
ing and licking the plate. The stork is peck-
ing, peck, peck. Gets nothing. But the fox
says: “Eat, brer, eat, I have nothing more to
offer you.”
And the stork goes home: “I will offer you
some.”
The stork cooked meat broth. Invites the fox
to come to visit. Pours it to the fox in a jug
with a narrow neck. And the fox’s head
doesn’t fit in. The stork himself is pulling
and pulling the meat with his long beak. The
fox circles around the jug. Smells the tasty
broth. Since then all friendship was lost be-
tween the fox and the stork. The fox was sad,
sad. And left.

33. Once a man went to the forest. Got lost
there. Walks and walks. Still in the same
place. Afterwards found a grave. Starts dig-
ging it. A coffin appears. Opens it. A man
jumps out. Much gold was left behind. He
puts it in the pocket and stands up. And a
path appears. Starts walking ahead. Arrives
at a farm. Spirits come to him. And take all
his money. The man comes home and starts
telling: “I was lost in the woods and found
a grave. Started to dig it. A coffin came out.”
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34. Èìeíèíû çeìëè, â ýòîò äeíü ñòàðèêè

íàäeâàþò âàëeíêè, ÷òîáû çeìëþ íe
îñêâeðíèòü.

35. Ñêàçêà î áåäíîì ÷åëîâåêå

Êîãäà-òî ïëîõî æèë ìóæèê. Ó íeãî áûë

ñûí. À ó íèõ íè÷eãî íe áûëî. Æèëè â

êóðíîé èçáe. Îòeö ãîâîðèò ñûíó: «ß òeáÿ
ïðîäàì çà ñòî ðóáëeé». Íàñòóïèëî âîñê-

ðeñeíüe. Îòeö ñäeëàë ñûíó ëóáÿíóþ óç-

äe÷êó è ïîâeë ñëîâíî ñîáàêó ïî äîðîãe,
ïðîäàâàòü ñûíà â ãîðîä, ãäe ñîáðàëîñü
ìíîãî íàðîäà. Eìó íàâñòðe÷ó ïîïàëñÿ

÷eëîâeê, æèâóùèé î÷eíü õîðîøî. Ñòàë ó

÷eëîâeêà ñïðàøèâàòü: «Êóäà âeäeøü

ñûíà?» Òîò ãîâîðèò: «Ïðîäàâàòü». À

ïîêóïàòeëü ñïðàøèâàeò: «×òî îí óìeeò
äeëàòü? Âîò ó ìeíÿ íeò ñîáàêè». Ïðîäàâeö
ãîâîðèò: «Î÷eíü õîðîø îí íà ñîáàêó».

À ïîêóïàòeëü ñïðàøèâàeò: «Ìíîãî ëü

ïðîñèøü çà íeãî äeíeã?» Ïðîäàâeö ãîâî-
ðèò: «Ñòî ðóáëeé». Ïîêóïàòeëü äàë ñòî
ðóáëeé è óâeë äîìîé. Ïðèâÿçàë ê àì-

áàðàì. Ïîëîæèë ñîëîìû, ÷òîáû ëeæàòü

áûëî ìÿãêî. À ó íeãî áûëî ÷eòûðe ñîáàêè.
Êîòîðóþ êóïèë ñeãîäíÿ, òà ñòàëà ïÿòîé.
Ñòàëî ïÿòü ñîáàê. Â òó íî÷ü ïðèøëè

âîðû. Ñîáàêè ñòàëè ñèëüíî ëàÿòü. À

÷eëîâe÷eñêàÿ ñîáàêà âeðeâêó ïîðâàëà è

óâèäeëà â àìáàðe õëeá. Äàë ñîáàêàì.

Çàòeì îíè ïeðeñòàëè ëàÿòü. Â ýòî âðeìÿ

âîðû ó õîðîøî æèâóùeãî ÷eëîâeêà âñe
âûíeñëè, îäeæäó è ìóêó äà eùe äeíüãè.

À âîðû áûëè òe, êòî ïðîäàë ÷eëîâe÷eñêóþ
ñîáàêó,  è óøëè. Óòðîì âñòàë ÷eëîâeê. Ó
íeãî âñe óêðàëè. È íeò íîâîé ñîáàêè.

36. Ñêàçêà
Êîãäà-òî áûëè äeä äà áàáà. Ó íèõ áûëî

òðè ñûíà è ÷eòâeðòûé Èâàí-äóðàê. Îíè

ïîñeÿëè ïîñðeäè ëeñà ïøeíèöó. Èõ ïøe-
íèöó êòî-òî ñòàë òîïòàòü êàæäóþ íî÷ü.

Îòeö è ãîâîðèò ñûíîâüÿì: «Íàäî íî÷üþ

ïðîñëeäèòü, êòî eñò ïøeíèöó». Â ïeðâóþ

34. mulan nimlun, sija luna starike.z
k2mala.s2 val™.nki, medb+ mus2 ne
garj+n+.

35. bedn2.i mort j+li\ skaski.
k2rk2 ol2m um2la muži.k. s+l2n v2l2m
zon. a n+l2n nem abu v2l2m. ol2ma\ \2d
kerku.+n. aj+s šu2 zon+sl2: me_p2 ten2

vuza.la \o ša½ v+l2. – loktas kre\e.nn™.
aj+s keras zon+sl2 bon2v2i \erm2.t i
pondas nu2.tn+, k+dz ponl2 tui kuza,
vuza.ln+ zons2 kar2, k+t2.n 2k\2m una j2z.
s+l2 panta.\i\ 2dd2n bura. oli\ mort.
pondis ju,a.ln+ mortli\: k+½½\2 nu,2ta.n
zont2? – sija šu2: vuza.ln+. – a bo\ti.\
jua.las: m+i kerni sija kuža? vot menam
abu pon. – vuzali.\ šu2: 2dd2n bur sija
pon v+l2. – a bo\ti.\ jua.l2: una.ja koran
s+ ponda \2m? – vuzali.\ šu2: \o ša½. –
bo\ti.\ \etas \o ša½ i nu,2.tas gortas.
doma.las ½\omm2z d+n2. puktas idža.s,
medb+ v2li kuil+n+ neb+t. a s+l2n v2lis2

nol pon. k2d2. bo\tis talun, sija lois vit2.t.
lois2 vit pon. sija oj2 loktas2 gu\a\i\ez.
ponnez+s pondas2 2dd2n utn+. a mort2v2i
pon+s gezs2 or2.tas da adzas ½\omji\
nan. \etas ponezl2. se\a nija dugdis2

utn+. s+ p2ra gu\a\i.\ez b+d2.s bura oli.\
mortli\ petk2.tlas2, pa\k2m i piz_da eš2.

\2m. a gu\ali.\ez v2l2mas nija, k2da
vuza.lis mort2v2i pons2, i munis2. as+nas
½\e½½\is mort. s+li\ b+d2s gu\a.l2ma\. i
abu vil pon+s.

36. skaskae.z.
k2rk2 v2l2maz_ded da bab. n+l2n v2l2ma\

kujim zon i nol2.t +l2.st2m iva.n. nija
k2dz2ma\ v2r š2r2 šogdi. n+l+\ šogdis2

kink2 pond2m taln+ b+d oi. ajin+s i šu2

zonnezl2: kol2 oje.znas viddz2tl+n+, kin
\oj2 šogdi.s2. 2tik2t ojas m2d2.tas2 med

34. Maa nimepäev, sel päeval panevad
vanamehed vildid jalga, et maad mitte
puudutada.

35. Jutt vaesest mehest
Elas kord vaene mees. Tal oli poeg. Aga
neil ei olnud midagi. Elasid mustas
majas. Isa ütleb oma pojale: ”Ma müün
su saja rubla eest.”
Tuleb pühapäev. Isa teeb pojale niinest
päitsed ja hakkab viima, nagu koera, teed
mööda, et müüa oma poeg linna, kuhu
oli kogunenud palju rahvast. Talle tuli
vastu õige rikas mees. Hakkas mehelt
küsima: “Kuhu poja viid?“
Tema ütleb: „ Viin müügiks.“
Aga ostja küsib: ”Mida ta teha oskab?
Vaat, mul ei ole koera.”
Müüja ütleb: ”Koeraks on väga hea.”
Aga ostja küsib: ”Kui palju sa tahad ta
eest?”
Müüja ütleb: ”Sada rubla.”
Ostja annab sada rubla ja viib koju. Seob
aida külge. Paneb õlgi, et oleks pehme
lamada. Aga tal oli neli peni. Täna ostetu
sai viiendaks. Sai viis koera. Sel ööl
tulevad vargad. Koerad hakkavad kõvasti
haukuma. Aga inimesest koer tõmbab
nööri katki ja leiab aidast leiba. Annab
koertele. Seepeale need lakkasid hauku-
mast. Pärast seda veavad vargad kõik
rikkalt mehelt ära: rõivad ja jahu ja veel
raha.
Aga vargad olid need, kes müüsid inim-
koera ja läksid ära.
Hommikul tõusis mees üles, talt on kõik
varastatud. Ja uut koera ka ei ole.

36. Muinasjutt
Elasid kord taat ja eit. Neil oli kolm
poega ja neljas Loll-Ivan. Nad külvasid
metsa nisu. Nende nisu hakkas keegi igal
ööl tallama. Isa ütlebki poegadele: ”Vaja
öösiti valvata, kes sööb nisu.” Esimesel
ööl saadetakse kõige vanem poeg. Tema

34. The name day of earth; on this day
old men put on their felt boots not to touch
the ground.

35. A story of a poor man
Once upon a time there was a poor man. He
had a son. But they didn’t have anything.
Were living in a black house. Father tells his
son: “I will sell you for a hundred roubles.”
Sunday arrives. The father weaves a bast
bridle for his son and starts taking him, like
a dog, along the road, to sell his son in town,
where a lot of people have gathered. A rich
man passes by. Starts asking the man:
“Where are you taking your son?”
He replies: “Will take him to be sold.”
And the buyer asks: “What can he do? You
see, I don’t have a dog.”
The seller replies: “He will make a very good
dog.”
But the buyer asks: “How much do you want
for him?”
The seller says: “A hundred roubles.”
The buyer gives him a hundred roubles and
takes home. Ties to the barn. Lays down
straw to make him a soft seat.”
But he already had four dogs. The one he
bought today was the fifth. Got five dogs.
The same night burglars come. The dogs start
barking very loudly. But the human dog tears
his leash and finds some bread in the barn.
Feeds it to the dogs. On that the dogs stopped
barking. After that the burglars take every-
thing from the rich man: his clothes and
flour, and money.
But the burglars were the ones, who sold the
human dog, and left.
In the morning the rich man wakes up, he
has been robbed. And has no new dog.

36. Folk tale
Once upon a time there lived an old man and
an old woman. They had three sons and the
fourth was Ivan the Fool. The sowed wheat
in the forest. Somebody had started to tram-
ple their wheat every night. And the father
tells his sons: “We have to guard at nights,
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p2ri\ zons2. sija munas r+tna.s gorti.\,
m2di.k kerku.+n uzas. +b+s v+l2 oz i vetl+.
as+lnas p+ra.llas va2. gortas loktas i
vi\ta.l2 aj+sl2: oib+t zeris, b+d2.s k+nmi.
a oinas +b+s v+l2 neki.n ez voll+. – aj+s
šu2: bur zon, k2*+ zeris, a olis oib+t. aš+n
m2d2.ta m2d vont2. loktas r+t. m2d2.tas2

m2d vons2. sija keras sidzž2. oz vetl+ +b+s
v+l2. uzas m2.dik kerku.+n. as+vnas
ki\ka.\as va2n. loktas gortas i vi\ta.l2
aj+sl2: neki.n ez voll+ +b v+las. a oib+t
zeris. sij2.n i me vami. kujim2t ojas
m2d2tas kujim2t zons2. sija oz_i vetl+
+b+s v+l2. uzas m2di.k kerku.+n. as+vnas
loktas gortas. vi\ta.l2 aj+sl2: nekin2.s
egaddz+l. a zeris oib+t. sij2.n i vami.
loktis kad +l2.st2m iva. nl2 munn+

viddz2.tn+ +b v+li\ šogdi, kin sij2 oinas
\oj2. aj+s šu2 +l2.st2m iva.nl2: munan
on oi kežas viddz2.tn+ +bs2, kin \oj2
šogdi.s2. – iva.n šu2 aj+sl2: muna. –
loktis r+t. iva.n mun2 +b v+l2, i puka.l2
+b doras. vi½½\i\2 kin2.sk2. lois oi š2r.
iva.n viddz2.t2: +b š2ras šogdi.+s v+l+n
vetl2.t2 ½\o½\kom v2l. iva.n žag2.nik
loktis v2l+s d+n2, i sij2 kutis. a v2l+s
2dd2n bur, +dž+t. v2l+s šu2 iva.nl2: ledz

men2 b2r. me ten+t una s+._b2r+n otsa.la.
k2r pondas koln+ men2 ten+t, te lok eta
+b+s v+l2 i gor2.t: bur v2l, lok ta½½\2. a
kar+n ol2ma (t)sar. s+l2n v2l2m 2dd2n
bas2k n+l. sija (s.o. tsar) n+ls2 pond2m
\etn+ aikasa.j2. i ½\aso.vna perna v+l2
+š2.t2m zolot2i. ½\unk+tš. šu2 tsar: kin
vermas sudz2.tn+ et2 ½\unk+tšs2, s+ s™j2
\eta n+lka.2s. b+tla. iš2.tas giz2.tez,
medb+ j2z+s t2dis2, kidz sija m2d2 \etn+

n+ls2 aikasa.j2. tsar ord2 2k\is2 j2z+s una
i una. +l2.st2m iva. nl2n mun2nn+

vonnez+s viddz2.tn+, kin sudzeta.s
½\unk+tšs2. a iva.n2s oz2 nu2t2. sija
gorz2, mun2_b+, kolis2, ez2 nu2t2. iva.n
munis +b+s v+l2, k+t2n n+l2n v2li k2dz2m
šogdi.+s. i pondis korn+ ½\o½\k2m bur
v+ls2. v2l+s loktis. iva.n sij2 kutis. v2l+s

íî÷ü îòïðàâèëè ñàìîãî ñòàðøeãî ñûíà.

Îí óøeë âe÷eðîì èç äîìà, â äðóãîì äîìe
ïeðeíî÷eâàë. Íà ïîëe è íe ñõîäèë. Óòðîì

çàøeë â âîäó. Ïðèøeë äîìîé è ãîâîðèò

îòöó: «Âñþ íî÷ü øeë äîæäü, âeñü çàìeðç.
À íî÷üþ íà ïîëe íèêòî íe ïðèõîäèë».

Îòeö ãîâîðèò: «Õîðîøèé ñûí, õîòü è

äîæäü øeë, à ïðîáûë âñþ íî÷ü. Çàâòðà

îòïðàâëþ äðóãîãî áðàòà». Íàñòóïèë âe÷eð.
Îòïðàâèëè âòîðîãî áðàòà. Îí ïîñòóïèë

òàê æe. Íe ñõîäèë íà ïîëe. Ïðîñïàë â

äðóãîì äîìe. Óòðîì îáëèëñÿ âîäîé. Ïðè-

øeë äîìîé è ðàññêàçûâàeò îòöó: «Íèêòî

íe ïðèõîäèë íà ïîëe. À âñþ íî÷ü øeë
äîæäü. Ïîýòîìó ÿ è ïðîìîê». Íà òðeòüþ
íî÷ü îòïðàâèë òðeòüeãî ñûíà. Îí è íe
ñõîäèë íà ïîëe. Ïðîñïàë â äðóãîì äîìe.
Óòðîì ïðèøeë äîìîé. Ðàññêàçûâàeò îòöó:
«Íèêîãî íe âèäeë. À äîæäü øeë âñþ íî÷ü.

Ïîýòîìó è ïðîìîê». Ïðèøëî âðeìÿ èäòè

Èâàíó-äóðàêó ñìîòðeòü â ïîëe ïøeíèöó,

êòî ee íî÷üþ eñò. Îòeö ãîâîðèò Èâàíó-

äóðàêó: «Ïîéäeøü èëü íeò íà íî÷ü â ïîëe
ñëeäèòü, êòî eñò ïøeíèöó?» Èâàí ãîâîðèò

îòöó: «Ïîéäó». Íàñòóïèë âe÷eð. Èâàí

ïîøeë â ïîëe, è ñèäèò íà êðàþ ïîëÿ.

Æäeò êîãî-òî. Íàñòóïèëà ïîëíî÷ü. Èâàí

ñìîòðèò: ïîñðeäè ïîëÿ ïî ïøeíèöe õîäèò
áeëûé êîíü. Èâàí òèõîíüêî ïîäîøeë ê
êîíþ è ïîéìàë eãî. À êîíü î÷eíü

õîðîøèé, áîëüøîé. Êîíü ãîâîðèò Èâàíó:

«Îòïóñòè ìeíÿ îáðàòíî. ß òeáe âî ìíîãîì

ïîòîì ïîìîãó. Êîãäà ÿ òeáe áóäó íóæeí,

òû ïðèäè íà ýòî ïîëe è êðèêíè: «Äîáðûé

êîíü, èäè ñþäà!». À â ãîðîäe æèë öàðü. Ó

íeãî áûëà î÷eíü êðàñèâàÿ äî÷ü. Îí

íàäóìàë âûäàòü äî÷ü çàìóæ. È íà êðeñò
íàä ÷àñîâíeé ïîâeñèë çîëîòîe êîëüöî.
Ãîâîðèò öàðü: «Êòî ñóìeeò äîñòàòü ýòî
êîëüöî, çà íeãî îòäàì äî÷êó». Ïîâñþäó

ðàçâeñèë íàäïèñè, ÷òîáû ëþäè çíàëè, êàê

îí âûäàeò äî÷êó çàìóæ. Ê öàðþ ñîáðà-

ëîñü ëþäeé ìíîãî-ìíîãî. Áðàòüÿ Èâàíà-

äóðàêà ñîáèðàþòñÿ ïîéòè ïîñìîòðeòü, êòî
äîñòàíeò êîëüöî. À Èâàíà íe áeðóò. Òîò

läheb õhtul talust, magab teises majas.
Põllule ei lähegi. Hommikul läheb vette.
Tuleb koju ja kõneleb isale: ”Kogu öö
sadas, täiesti külmusin. Aga öösel ei
olnud põllul kedagi.” Isa ütleb: ”Hea poeg,
ehk küll sadas, aga olid öö läbi [valva-
mas]. Homme saadan teise venna.”
Tuleb õhtu. Saadetakse teine vend [val-
vama]. Tema teeb samuti. Ei lähe põllule.
Magab teises majas. Hommikul valab
enese veega märjaks. Tuleb koju ja
kõneleb isale: ”Mitte kedagi ei olnud
põllul. Aga öö läbi sadas. Sellepärast
saingi märjaks.”
Kolmandal ööl saadab kolmanda poja.
Tema ei lähe põllule. Magab teises majas.
Hommikul tuleb koju. Jutustab isale:
„Mitte kedagi ei näinud. Aga sadas kogu
öö. Sellepärast saingi märjaks.”
Tuli Loll-Ivani kord minna põllule nisu
valvama, et kes seda öösiti sööb. Isa ütleb
Loll-Ivanile: ”Lähed või ei öösel põldu
valvama, et kes [seal] sööb nisu?”
Ivan ütleb isale: ”Lähen.”
Tuli õhtu. Ivan läheb põllule ja istub
põllu veeres. Ootab. Kesköö jõudis kätte.
Ivan näeb – keset põldu käib nisus valge
hobune. Ivan tuli tasakesti hobuse juurde
ja püüdis selle kinni. Aga hobune on õige
hea, suur. Hobune ütleb Ivanile: ”Lase
mind uuesti lahti. Ma aitan sind selle eest
palju. Kui sul on mind vaja, tule sellele
põllule ja hüüa: ”Hea hobune, tule siia!”“
Aga linnas oli tsaar. Sellel oli väga ilus
tütar. Tema hakkas oma tütart mehele
panema. Ja kirikutorni ristile riputas
kuldsõrmuse. Tsaar ütleb: ”Kes saab selle
sõrmuse kätte, sellele annan oma tütre.”
Riputab kõikjale teated, et rahvas teaks,
kuidas ta tahab oma tütart mehele panna.
Tsaari juurde kogunes palju-palju rah-
vast. Loll-Ivani vennad lähevad vaatama,
kes saab sõrmuse kätte. Aga Ivani ei võta
kaasa. Tema nutab, läheks ka, aga jätsid
maha, ei võtnud kaasa!

to see who is eating the wheat.” The first night
the eldest of sons is sent. He leaves the farm
in the evening, sleeps in another house. Won’t
even go to the field. In the morning dips him-
self in water. Returns home and tells his fa-
ther: “It was raining all night long, I am fro-
zen all over. But there was noone on the field
tonight.” Father says: “Good son, even though
it was raining, you were there the whole
night. I will send the second brother tomor-
row.”
The evening falls. The second brother is sent.
He will do the same. Won’t go to the field.
Sleeps in another house. In the morning pours
water on him. Returns home and tells his fa-
ther: “There was nobody on the field. But it
was raining all night. That’s why I am wet.”
On the third night he sends his third son. He
won’t go to the field. Sleeps in another house.
Returns home in the morning. Tells his fa-
ther: “Didn’t see anyone. But it was raining
all night. That’s why I got wet.”
Then it was Ivan the Fool’s turn to go to guard
the wheat field, to see who is eating it. Fa-
ther tells Ivan the Fool: “Will you go to guard
the field at night, who is eating the wheat?”
Ivan tells his father: “I will.”
The evening approached. Ivan goes to the
field and sits at the edge of the field. Is wait-
ing somebody. Midnight arrived. Ivan sees -
a white horse is trampling in the middle of
the wheat field. Ivan quietly approached the
horse and caught it. But the horse is a good
one, large. The horse says to Ivan: “Set me
free again. I will help you in return. If you
need me, come to the field and call: “Good
horse, come here!””
But there was a Tsar in the town. He had a
beautiful daughter. And he wanted to marry
her off. And hang a golden ring on the top of
the church cross. The Tsar announces: “I will
give my daughter to him who will get the
ring.”
He puts up notices everywhere so that peo-
ple would know how much he wanted to
marry off his daughter. Many-many people
gathered at his house. Ivan the Fool’s broth-
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ïëà÷eò, õî÷eò èäòè. Îñòàâèëè, íe âçÿëè.
Èâàí âûøeë â ïîëe, ãäe ó íèõ áûëà

ïøeíèöà ïîñeÿíà. È ñòàë çâàòü êðàñèâîãî

äîáðîãî êîíÿ. Êîíü ïðèøeë. Èâàí eãî
ïîéìàë. Êîíü ãîâîðèò: «Â îäíî óõî âîéäè,

â äðóãîe âûéäè». Èâàí ñäeëàë òàê, êàê
ñêàçàë êîíü. Îí ñòàë î÷eíü õîðîøî îäeò
è ÷èñòûé. Ñeë íà íeãî äîñòàâàòü ó äî÷eðè
öàðÿ êîëüöî. Èâàí ïðèøeë ê öàðþ.

Ëþäeé ìíîãî-ìíîãî ñîáðàëîñü. Ñòàëè

ñìîòðeòü íà Èâàíà, ìîë, êòî íà òàêîì

õîðîøeì êîíe eäeò. Áûñòðî ñêà÷eò ìèìî

÷àñîâíè. Ïîäñêàêàë ê ÷àñîâíe. Êàê êîíü

ïðûãíóë, íeìíîãî íe äîñòàë êîëüöà.

Íàñòóïèë âe÷eð. Ëþäè âñe óøëè äîìîé.

È Èâàí ïîøeë â ëeñ è îòïóñòèë êîíÿ.
Ïðèøeë äîìîé. Ïîëeç íà ïe÷ü. È ëeæèò.

Ñëóøàeò, î ÷eì ãîâîðÿò áðàòüÿ: «Êòî-òî

áûë íà òàêîì õîðîøeì êîíe. Íeìíîãî

íe äîñòàë äî êîëüöà». À áðàòüÿ Èâàíà-

äóðàêà íe çíàþò, ÷òî îí áûë òàì. È áðàòüÿ

ãîâîðÿò: «Çàâòðà îïÿòü ïîéäeì». Èâàí

òîæe ïîéäeò. Íà òðeòèé ðàç äîñòàë êîëüöî.
Ïðèøeë äîìîé. Ïîëeç íà ïe÷ü è ëeæèò.

È ñëóøàeò ðàçãîâîð áðàòüeâ. Ãîâîðÿò:

«Ñeãîäíÿ êòî-òî äîñòàë çîëîòîe êîëüöî».
Èâàí âûòàùèë êîëüöî èç êàðìàíà. Ñâeò-
ëî ñòàëî â äîìe. Áðàòüÿ ñòàëè ðóãàòü

Èâàíà: «×òî òû òàì äóðà÷èøüñÿ ñî ñïè÷-

êàìè?» Òîò îáðàòíî çàñóíóë. Êòî áûë

íàðîä âîçëe ÷àñîâíè, öàðü èì ãîâîðèò:

«Çàâòðà ïðèõîäèòe âñe êî ìíe». Ïðèøeë
íàðîä ê öàðþ. Öàðü ãîâîðèò èì: «Ñòàíeò
âàñ ïîèòü, ó êîãî êîëüöî, çà íeãî è îòäàì
äî÷ü. Êîãäà eìó äàñò âûïèòü, òîãäà âûòàñ-

êèâàé êîëüöî». Èâàí ñeë çà ëîõàíü. Äîëãî

íe äàâàëè ïèòü. Êàê äàë, îí âûòàùèë

êîëüöî. À äî÷êà ñêàçàëà: «Êàê òàêîé

ïëîõîíüêèé ÷eëîâeê ñìîã äîñòàòü

êîëüöî». È âñe ëþäè ñòàëè ñìîòðeòü íà
Èâàíà-äóðàêà. Áðàòüÿ Èâàíà óçíàëè eãî.
Ïîñëe ýòîãî ïîäîøeë ê Èâàíó öàðü è óâeë
â äðóãóþ êîìíàòó. Ïîìeíÿë eãî ïëîõîíü-
êóþ îäeæäó. Äàë âñeãî äîáðà è îòäàë äî÷ü
çà íeãî, çà Èâàíà.

šu2: 2tik pelam p+r, m2di.ka\ pet. – iva.n
sidz keras, k+dz vi\ta.lis v2l+s. sija lois
2dd2n bur pa\k2.ma, i ½\o½\k2m. puk\is
s+ v+l2 tsar+s n+lli\ sudz2.tn+ ½\unk+tš.
iva.n lokt2 tsar ord2. j2z+s una una
2k\2ma\. pondis2 viddz2.tn+ iva.n v+l2,
kinp2 se½½\2m bur v2lnas lokt2. 2dd2n
g2ni.t2 ½\asovn™.+s d+n2t. loktis
½\asovn™.+s ve\t2. k+dz v2l+s ½\e½\ewtis,
nevna ez sudz2t ½\unk+tšs2. lois r+t. j2z+s
b+d2.s munis gorttez. i iva.n munis v2ras,
i ledzis v2ls2. loktis gortas. kajis gor
v+las. i kuil2. k+lz2, vonnez+s m+i baji.t2n+.
– kink2_p2 v2li se½½\2.m_bur v2l2n.
nevna ez sudz2t ½\unk+tšs2. a vonnez+s
+l2.st2m iva.nl2n oz2 t2d2, +št2 sija v2li
se½½\in. i vonnez+s šu2n+: aš+n b2ra
munam2. – iva.n tož2 munas. kujim2t
p+r\a.as sudz2.tas ½\unk+tšs2. gortas
loktas. kajas gor v+l2 i kuil2. i k+lz2

vonnez+sli\ \ornit2ms2. šu2n+: talun
kink2 sudz2.tis zolot2.i ½\unk+tšs2. iva.n
k+skas ½\unk+tšs2 zep\i\. jug+.t loas
kerku.as. vonnez+s pondas2 vidn+ iva.n2s:
m+i te se½½\in b2balan ist2.geznas? – sija
b2r \uj+.štas. k2da v2li j2z ½\aso.vn™
d+nas, sar n+l2 šu2: aš+n lokt2 d2s me
ord2. – loktis j2z+s sa.r_ord2. sar šu2

n+l2, pondas tijan2s jukta.ln+, k+nd+n+n
½\unk+tš, s+_saj2 i \eta n+l2s. k2r s+l2
\etas jun+, sek k+sk2 ½\unk+tšs2. iva.n
puk\as lokan saj2. d+r oz \et2 jun+. k+dz

\etas, sija k+skas ½\unk+tšs2. a nilka.+s
pondas šun+: k+dz etš+.m um2lik mort2s
vermis sudz2.tn+ ½\unk+tšs2. i b+d2.s
j2z+s pondas viddz2.tn+ il2.st2m iva.n
v+l2. iva.nl2n vonnez+s t2das2 sij2.
s+_b2r2n loktas iva.n d+n2 sar i nu2.tas
m2di.k ž+rja. vežas s+li\ um2lik pa\k2ms2.
\etas b+d2.s bura i \etas n+ls2 s+_sa.j@,
iva.n_saj@.

Ivan läks põllule, kuhu oli külvatud nisu. Ja
hakkas paluma valget head hobust. Hobune
tuli. Ivan püüdis ta kinni. Hobune ütleb: “Mine
mu ühest kõrvast sisse, teisest tule välja.”
Ivan teeb nii, nagu hobune ütles. Ta sai väga
head rõivad selga ja puhtaks. Istus hobusele,
et tsaari tütrelt sõrmust kätte saada. Ivan
tuleb tsaari juurde. Rahvast on kogunenud
palju–palju. Hakkasid Ivani vahtima, kes see
niisuguse hea hobusega tuleb. Kihutab kii-
resti kiriku juurde. Kui hobune hüppas, oleks
peaaegu saanud sõrmuse kätte.
Jõudis õhtu. Inimesed läksid kõik oma koju.
Ja Ivan läks metsa ja laskis hobuse lahti. Tuli
koju. Ronis ahjule. Ja lamab. Kuuleb, mida
vennad räägivad: ”Keegi oli niisuguse hea
hobusega. Peaaegu oleks sõrmuse kätte saa-
nud.” Aga vennad ei tea, et Loll-Ivan oli seal.
Ja vennad ütlevad: ”Homme läheme jälle.”
Ivan läheb ka. Kolmandal korral saab [ta]
sõrmuse kätte. Tuleb koju. Ronib ahjule ja
lamab. Ja kuuleb vendade kõnet. Need
ütlevad: ”Täna sai keegi kuldsõrmuse kätte.”
Ivan tõmbab sõrmuse taskust välja. Toas
läheb valgeks. Vennad hakkavad Ivaniga
riidlema: ”Mis sa mängid seal tikkudega?”
Ta paneb jälle [sõrmuse] tagasi.
Tsaar ütleb rahvale kiriku juures: ”Tulge
homme kõik minu juurde!”
Rahvas tuli tsaari juurde. Tsaar ütleb neile,
hakkab neid jootma: ”Kellel on sõrmus, sel-
lele annangi tütre. Kui annan sellele juua,
siis ta tõmmaku sõrmuse välja.“
Ivan istub pesunõu taga. Kaua ei anna [talle]
juua. Kui [tsaar] annab [juua], siis tõmbab
[Ivan] sõrmuse välja. Aga tüdruk hakkab
ütlema: ”Kuidas niisugune vilets mees võis
sõrmuse kätte saada?”
Ja kõik rahvas hakkab Loll-Ivani vaatama.
Ivani vennad tunnevad ta ära. Pärast seda
läheb tsaar Ivani juurde ja viib [ta] teise tup-
pa. Vahetab tema vanad rõivad [ära]. Annab
Ivanile parimad [rõivad] ning oma tütre talle
mehele.

ers all go to see who will get the ring. But
they wouldn’t take Ivan. He is crying, would
want to go, but was left behind, they wouldn’t
take him!
Ivan went to the wheat field. And began call-
ing the good white horse. The horse came.
Ivan caught it. The horse says: “Go inside my
one ear, come out of the other.” Ivan does what
the horse told. He got very fine clothes and
became very handsome. Sat on the horseback
to get the ring from the Tsar’s daughter. Ivan
arrives at the Tsar’s. Many-many people have
gathered there. Started staring at Ivan, who is
this coming on such a fine horse? Quickly gal-
lops to the church. When the house jumped,
almost got the ring.
The evening fell. Everyone went home. And
Ivan went in the woods and set the horse free.
Cam home. Climbed up to the oven. And lies
there. Hears his brothers talking. “There was
somebody on such a good horse. Almost got
the ring.” But the brothers don’t know that
Ivan the Fool had been there. And they say:
“We will go there tomorrow.”
Ivan goes too. The third time he gets the ring.
Returns home. Climbs up to the oven and lies
there. And listens to his brothers talking. They
are saying: “Tonight somebody caught the
golden ring.” Ivan pulls the ring from his
pocket. The room gets bright. Brothers scold
Ivan: “What are you doing, playing with
matches?” He slips the ring back in its place.
The Tsar tells all the people at the church:
“Tomorrow you will all come to me!”
People came to the Tsar. The Tsar tells them,
offering drinks: “Whoever has the ring will
get my daughter. If drink is given to him, he
will have to pull out the ring.”
Ivan sits behind a washtub. Isn’t offered a
drink for a long time. When he is offered,  pulls
out the ring. But the girl says: “How could
such a poor man get the ring?”
Everybody is looking at Ivan the Fool. Ivan’s
brothers recognise him. Then the Tsar will go
to Ivan and takes him to another room.
Changes his poor clothes. Gives him fine ones
and marries his daughter to him, Ivan.
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37. v2rali.\\ez j+li\.
k2rk2 v2l2ma\ k+k von, a kuim2t b2b2.v
2l2.ška. k+k von+s l2\2½½\2n+ munn+

v2raln+. te½\as2 pe\*erez2 nan. a b2b2.v
2l2.ška2s oz nu2.t2. s+ b2r+n peta.llas2

2t2.r2. s+ p2ra b2b2.v 2l2.ška 2tik
pe\*er\is nans2 k+ska.las. da p+ras i
puka.l2. k2r vonnez+s p+ras2, da bo\tas2

pe\*errezs2, da pondas2 munn+ v2r2.
p+ris2 nija kerku.2. bo\tis2 nannezs2, i
piša.llez, i pondis2 terma.\2m2n
kot2.rtn+. 2 l2. ška gor2t2: vonnez,
vonnez, ed2 kol2! – nija pondas2

½\oža.ž+k kot2.rtn+. baji.t2n+ k+k von:
k+l2_p2, v2½½\2 b2b2.v 2l2.škan+m. lok
½\oža.ž+k. munam. – kot2rta.s2 2dd2n ni
il2. puk\as2 šo½½\i\n+. b2b2.v zonka
gor2.tl2: vonnez, vonn2z, ed2 kol2. – nija
šu2n+: \o_p2 v2½½\2. lok burž+ka.
kot2rta.m. – kot2.rtas2 2dd2n ni +l+n2.
loas r+t. loktas v2ras 2tik kerku.. nija
se½½\2 p+ras2. a set2n ol2m oboro.nika.
nija s+li\ jua.las2: tujas oz te ord+n uzn+

2tik oi? – oboro.nika vi\ta.las: mila oz
tui! – v2rYli.\\ez ½\2l½½\as2. s+ b2r+n 2t
von+s šu2: kol2, von2i, \oin+. – puk\as2

p+za.n saj2, i k+skas2 2tik pe\*eri\ nan. i
pondas2 \oin+. \ojas2 i vodas2 uzn+.
as+lnas ½\e½½\as2. m2d von+s šu2: talun
tenat pe\*eri\ \ojam, medb+ v2li
koknitdž+k. – k+dz o\tas2 pe\*ers2, set2n
puka.l2 b2b2v 2l2.ška.+s. vonnez+s sij2
pondas2 vidn+: mi tei\ p+šim, p+šim, a
ten2 2tlan n2b2.tim nan+s tuj2. p2ri.½ž+k
von+s šu2: m+i 2ni pondam \oin+. nann+m
2ttša. a mi kujim2n. – b2b2v 2l2.ška šu2:
ed t2žd2, vonnez, pondam bura \oin+. –
oboro.nika gud+.rt2m kaša., da pond2m
nuln+ mutei.s2. 2l2.ška šu2: vonnez, me
muna mute.jas va½\ka, med s+l2 p+r2

2mas. – sij2 vonn2z pondas2 2dd2n
vidn+. 2l2.ška.l2n oz *erpi½½\+. munas
da va½\kas mute.jas. sija 2mas p+ras.
oboro.nika džaga.las. von+s šu2 b2b2.ll2:
k+½½\2 2ni sij2 voštan? – b2b2.v 2l2.ška

37. Îá îõîòíèêàõ

Êîãäà-òî áûëè äâà áðàòà, à òðeòèé

Àëeøêà-äóðàê. Äâà áðàòà ñîáðàëèñü èäòè

íà îõîòó. Ñëîæèëè â êóçîâ õëeáà. À
Àëeøêó-äóðàêà íe áeðóò. Ïîñëe ýòîãî
âûøëè íà óëèöó. Â ýòî âðeìÿ Àëeøêà-

äóðàê èç îäíîãî êóçîâà õëeá ïîâûòàñ-

êèâàë. È çàëeç è ñèäèò. Êîãäà áðàòüÿ

çàéäóò, äà âîçüìóò êóçîâà, äà ïîéäóò â

ëeñ. Çàøëè îíè â äîì. Âçÿëè õëeá è
ðóæüÿ è ñòàëè òîðîïÿñü áeæàòü. Àëeøêà

êðè÷èò: «Áðàòüÿ, áðàòüÿ, íe îñòàâëÿéòe!»
Îíè íà÷èíàþò áûñòðee áeæàòü. Ðàçãî-

âàðèâàþò äâîe áðàòüeâ: «Ñëûøíî, ñëe-
äîì èäeò íàø Àëeøêà-äóðàê. Äàâàé

áûñòðee ïîéäeì». Óáeæàëè óæe î÷eíü

äàëeêî. Ñeëè îòäîõíóòü. Ãëóïûé ñûí

êðè÷èò: «Áðàòüÿ, áðàòüÿ, íe îñòàâëÿéòe».
Îíè ãîâîðÿò: «Âñe èäeò ñëeäîì. Äàâàé

áûñòðee ïîáeæèì». Óáeæàëè î÷eíü óæe
äàëeêî. Íàñòóïèë âe÷eð. Íà ïóòè â ëeñó
ïîïàëñÿ îäèí äîì. Îíè òóäà âîøëè. À

òàì æèâeò îáîðîíèêà. Îíè ó íee ñïðàøè-

âàþò: «Ìîæíî ëè ó òeáÿ ïðîâeñòè îäíó

íî÷ü?» Îáîðîíèêà ãîâîðèò: «Ïî÷eìó

íeëüçÿ!» Îõîòíèêè ðàçäeëèñü. Çàòeì
îäèí áðàò ãîâîðèò: «Íàäî, áðàò, ïîeñòü».
Ñeëè çà ñòîë è âûòàùèëè èç îäíîãî

êóçîâà õëeá. È ñòàëè eñòü. Ïîeëè è ëeãëè
ñïàòü. Óòðîì âñòàëè. Äðóãîé áðàò ãîâî-

ðèò: «Ñeãîäíÿ èç òâîeãî êóçîâà ïîeäèì,

÷òîáû áûëî ëeã÷e». Êàê îòêðûëè êóçîâ,

òàì ñèäèò Àëeøêà-äóðàê. Áðàòüÿ ñòàëè

eãî ðóãàòü: «Ìû îò òeáÿ óáeãàëè, óáe-
ãàëè, à òeáÿ ñ ñîáîé òàùèëè âìeñòî
õëeáà». Ñòàðøèé áðàò ãîâîðèò: «×òî

áóäeì òeïeðü eñòü. Õëeáà ó íàñ ìàëî. À

íàñ òðîe». Àëeøêà-äóðàê ãîâîðèò: «Íe
ãîðþéòe, áðàòüÿ, áóäeì õîðîøî êóøàòü».

Îáîðîíèêà íàìeøàëà êàøó è ñòàëà ëè-

çàòü ìóòîâêó. Àëeøêà ãîâîðèò: «Áðàòüÿ,

ÿ ïîéäó óäàðþ ïî ìóòîâêe, ïóñòü âîéäeò
eé â ðîò». Eãî áðàòüÿ ñòàëè ñèëüíî ðóãàòü.

Àëeøêà íe ñòeðïeë. Ïîøeë è óäàðèë ïî
ìóòîâêe. Îíà âîøëà â ðîò.

37. Jahimeestest
Kord oli kaks venda, aga kolmas oli rumal
Õl'õška. Kaks venda valmistuvad jahile
minema. Panevad oma märssi leiba. Aga
Rumal-Õl'õškat ei võta ühes. Pärast seda
lähevad õue. Sel ajal tõmbab Rumal-Õl'õška
ühest märsist leiva välja. Ja poeb sisse ja
istub. Siis [ootab, millal] tulevad vennad
sisse, võtavad oma märsid ja hakkavad
metsa minema. Nad tulid majja. Võtsid
oma leivad ja püssid ja hakkasid kiiresti
jooksma. Õl'õška hüüab: ”Vennad, vennad,
ärge jätke [mind] maha!”
Nemad hakkavad kiiremini jooksma. Kaks
venda kõnelevad [omavahel]: ”Kuulukse,
et meie Rumal-Õl'õška tuleb järele. Tule
rutem. Läheme.”
Jooksevad õige kaugele juba. Istuvad puh-
kama. Rumal poeg hüüab: ”Vennad, vennad,
ärge jätke maha!” Nad ütlevad: ”Ikkagi
tuleb järele. Tule kiiremini. Jookseme.”
Jooksevad juba õige kaugele. Jõuab õhtu.
Metsas tuleb maja vastu. Nad lähevad sinna
sisse. Aga seal elas majavaim. Nemad küsi-
vad sellelt: “Kas sa lubad või keelad ühe
öö sinu juures magada?”
Majavaim ütleb: ”Miks ei või!”
Jahimehed võtavad riidest lahti. Siis ütleb
üks vend: ”Peab sööma, vend.”
Istuvad laua taha ja tõmbavad ühest mär-
sist leiva välja. Ja hakkavad sööma. Söövad
ja heidavad magama. Hommikul tõusevad.
Teine vend ütleb: “Täna sööme sinu märsist,
et oleks kergem.”
Kui avavad märsi, istub sealRumal-Õl'õška.
Vennad hakkavad temaga riidlema: “Meie
jooksime ja jooksime sinu eest, aga kandsi-
me sind leiva asemel kaasas.“
Vanem vend ütleb: ”Mida me nüüd sööma
hakkame? Leiba on vähe. Aga meie oleme
kolmekesi.”
Rumal-Õl'õška ütleb: “Ärge muretsege,
vennad, küll hakkame paremini sööma.”
Majavaim segas putru ja hakkas mända
noolima. Õl'õška ütleb: ”Vennad, ma lähen
löön mända, nii et sellele läheb kurku.”
Vennad hakkavad temaga õige [kõvasti]

37. Hunters
Once there were two brothers, but the third was
stupid Yl’yshka. Two brothers set out to go
hunting. Put some bread in their bags. But
would not take the stupid Yl’yshka along. Af-
terwards go outside. In the meantime the stu-
pid Yl’yshka takes one loaf from the bag. And
hides inside and sits down. Then, when broth-
ers come in, take their bags and leave for the
woods. Arrived at a house. Took their breads
and guns and started to run away. Yl’yshka
calls: Brothers, brothers, don’t leave me!
They start running even faster. The two broth-
ers speak: “I hear, our stupid Yl’yshka is fol-
lowing. Come faster. Let’s go.”
Are running quite far. Sit down to rest. The
stupid son calls: “Brothers, brothers, don’t
leave me!” They say: “Still following us. Come
faster. Let’s run.”
Are running even farther. Evening falls. They
see a house in the woods. They step in. But the
house spirit was living there. They ask her:
“Can we, or can we not stay here for the night?”
The spirit says: “Why wouldn’t you!”
The hunters take off their clothes. Then one
brother says: “We must eat, brother.”
Sat at the table and take a loaf out of one bag.
And start to eat. Eat and lie down to sleep.
Wake up in the morning. One of the brothers
says: “Let’s eat from you bag today, so it will
be lighter.”
When they open the bag, the stupid Yl’yshka
is sitting there. Brothers start to scold him: “We
ran and ran away from you, but carried you
along instead of the bread.”
The older brother asks: “What shall we eat
now? There is little bread left. And there are
three of us.”The stupid Yl’yshka says: “Don’t
worry, brothers, we will eat better.”
The house spirit cooked porridge and was lick-
ing the whisk. Yl’yshka says: “Brothers, I will
hit the whisk so that it will fall into her throat.”
Brothers are scolding him severely. Yl’yshka
can’t hold back. Goes and hits  the whisk. This
falls into her throat. The house spirit chokes.
Brother tells the stupid one: “Where are you
going to hide her?”
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Îáîðîíèêà çàäîõíóëàñü. Áðàò ãîâîðèò

äóðàêó: «Êóäà òeïeðü ee äeíeøü?»

Àëeøêà-äóðàê ãîâîðèò: «Ïîòàùó ñ

ñîáîé». Ñòàëè èäòè äàëüøe. È âeñü äeíü
èäóò. À Àëeøêà-äóðàê ìeðòâóþ æeíùèíó

ñ ñîáîé òàùèò. Íàñòóïèë âe÷eð. À âe÷eð
óæ î÷eíü òeìíûé. Çà íèìè, ñëûøíî,

êòî-òî ñêà÷eò. Ñëûøíû êîëîêîëü÷èêè.

Îíè ãîâîðÿò: «Âèäíî, çà íàìè ãîíÿòñÿ.

Çà÷eì æeíùèíó óáèë Àëeøêà-äóðàê».

Îíè ñòàëè áeæàòü. À ñçàäè âñe ñëûøeí
ñêà÷. Îíè äîøëè äî âûñîêîé eëè.

Ãîâîðÿò: «Çàëeçeì íà eëü!» Çàëeçëè.

Ìeðòâóþ æeíùèíó Àëeøêà òàùèò ñ ñî-

áîé. È ñèäÿò íà eëè. Ïîä ýòó eëü
ïîäúeõàëè íà òeëeãe. Çàïðÿæeíû äâe
ëîøàäè. À ýòî áûëè ìóæèê äà áàáà.

Îíè, ìóæèê äà áàáà, ïðîéäîøíè÷àëè

è ïðèøëè ïîä ýòó eëü eñòü, ïèòü âèíî è
ïðèíeñëè âñeãî. Îíè ñeëè çà ñòîë è eäÿò.
Àëeøêà ãîâîðèò: «Ïèñàòü õî÷ó. ß

ïîìî÷óñü íà íèõ». Áðàòüÿ eãî ðóãàþò.

Àëeøêà íe ñòeðïeë. Ïîìî÷èëñÿ íà íèõ.

Áàáà è ìóæèê ãîâîðÿò: «Áîã äîáàâëÿeò
íàì». Àëeøêà-äóðàê ãîâîðèò: «Áðàòüÿ,

ÿ êàêàòü õî÷ó». Áðàòüÿ eãî ñòàëè ñèëüíî
ðóãàòü. Îí íe ñòeðïeë. Íàêàêàë íà íèõ.

Áàáà è ìóæèê ãîâîðÿò: «Áîã äîáàâëÿeò».
Ñèäÿò âñe, eäÿò è ïüþò. Àëeøêà-äóðàê

ãîâîðèò áðàòüÿì: «ß ìeðòâóþ æeíùèíó

áðîøó». Î÷eíü óæ áðàòüÿ Àëeøêó ðó-

ãàþò. Êàê, ìîë, áóäeì æèòü ñ òîáîé

äàëüøe, ñ äóðàêîì. Àëeøêà áðîñèë

ìeðòâóþ æeíùèíó íà ñòîë, çà êîòîðûì

ñèäeëè ìóæèê è áàáà, eëè è ïèëè âèíî.
Êàê óïàëà íà ñòîë ìeðòâàÿ æeíùèíà,

îíè èñïóãàëèñü è óáeæàëè. À ÷òî ó íèõ

áûëî ïðèâeçeíî, âñe ýòî îñòàëîñü. È äâe
ëîøàäè çàïðÿæeíû. Òðîe áðàòüeâ ñïóñ-
òèëèñü ñ eëè è ñeëè çà ñòîë. È ñòàëè eñòü
è ïèòü âèíî. Àëeøêà ãîâîðèò áðàòüÿì:

«Ñeé÷àñ ÿ ñÿäó â òeëeãó è ïîñêà÷ó

äîìîé. È îñòàâàéòeñü îõîòèòüñÿ». Òàê

è ñäeëàëè. Àëeøêà ñeë â òeëeãó è ñêà÷eò
ïî ëeñó. Ïðèeõàë äîìîé. Ðàñïðÿã

šu2: k+sk+n+ ponda \2ram. – pondis2

munn+ ozlan (~odzlan). i lunt+r mun2n+.
a 2l2.ška kul2m inka.2s k+sk2 \2ras.
loktas r+t. a r+t+s 2dd2n ni pem+t.
n+_b2r+n kink2 k+l2 g2ni.t2. k+l2n+

\ilka.nnez. nija \ornit2n+: vidn2, mijan
\2r2 v2½½\2n+. m+l™ inka.s2 vijis +l2.st2m
2l2.škan+m. – nija pondas2 kot2.rtn+. a
b2ran+s \o k+l2 g2ni.t2. nija loktas2 +dž+t
k2z d+n2. šu2n+: kajam k2z+s v+l2! –
kajas2. kul2m inka.2s 2l2.ška k+sk2

\2ras. i puka.l2n+ k2z v+las. sija k2z ult2
loktas2 ½elega.2n. dodda.l2ma\ k+k v2l.
a nija v2l2ma\ muži.k da inka. nija,
muži.k+z_da inka.+s šašt2ma\ i lokt2ma\

eta k2z ult2. \oin+ jun+ vina. i vaj2ma\

b+d tors2. nija puk\as2 p+za.n saj2 i
\oj2n+. 2l2.ška šu2: menam kudz pet2.
me kudza.la n+ v+l2. – vonn2z sij2 vid2n+.
2l2.ška oz *erpi.t. kudza.las n+ v+l2. inka
da muži.k šu2n+: jen (~soDt2) sott2
mija.nl2. b2b2v 2l2.ška šu2: vonnez,
menam sit pet2. – vonnez+s sij2 pondas
2dd2n vidn+. sija oz *erpi.t. sita.las n+

v+l2. inka da muži.k šu2n+: jen sott2. –
puka.l2n+ \o, \oin+ da ju2n+. b2b2v
2l2.ška šu2 vonnezl2: me kul2.m inka.s2

½\apka. – 2dd2n-ni vonnez+s 2l2.ška.2s
vid2n+. k+dz_p2 pondam oln+ tek2t ozlan,
+l2st2mk2t. – 2l2.ška ½\apkas kul2.m
inka.s2 p+za.n v+las, k2da saj+n puka.lis2

muži.k da inka, \ojis2 da jujis2 vina.. kidz

u\as p+za.n v+las kul2.m inka.+s, nija
polzas2, da p+šas2. a m+i n+l2n v2li
vaj2m+s, sij2 b+d2.s kolis2. i k+k v2l
dodda.l2m2\. ku,im von leddzis2 k2z
v+li\, da puk\is2 p+za.n saj2. i pondis2

\oin+ i jun+ vina.. 2l2.ška šu2 vonnezl2:
½\as me puk\a ½elega.2 da ponda
g2ni.tn+ gortlan2. i kol½½\2 v2raln+.
sidz_i keras2. 2l2.ška puk\as ½elega.2

da g2ni.t2 v2r2t. loktas gortas. v2ll2z
juskas. i p+ras kerku.2. da aj+sl2: me, aja,
vaj2.ti 2dd2n bur v2llez k+k2. aj+s šu2:
lok, viddzeta.m, bur2sli. – petas2

riidlema. Õl'õška ei suuda kannatada.
Läheb ja lööb vastu mända. See läheb
kurku. Majavaim lämbub. Vend ütleb
rumalale: ”Kuhu sa ta nüüd peidad?”
Rumal-Õl'õška ütleb: ”Hakkan kaasas
kandma.”
Läksid edasi. Ja lähevad kogu päeva. Aga
Õl'õška kannab surnud naist kaasas. Jõuab
õhtu. Aga õhtul on juba õige pime. Nende
järel kuulukse keegi ajavat. Kuulevad kelli
ja kõnelevad: ”On näha, et meid aetakse
taga. Miks tappis meie Rumal-Õl'õška
naise?”
Nad hakkavad jooksma. Aga ikka kuulukse
taga ajavat. Jõuavad suure kuuse juurde,
ütlevad: ”Ronime kuuse otsa!”
Ronivad. Surnud naise veab Õl'õška kaasa.
Ja istuvad kuuse otsas. Selle kuuse alla tule-
vad vankriga. Kaks hobust on ette rakenda-
tud. Aga need olid mees ja naine. Nemad,
mees ja naine, käisid vargil ja tulid selle
kuuse alla sööma ja viina jooma. Ja tõid
kaasa igasugust kraami. Nad istuvad laua
taga ja söövad. Õl'õška ütleb: “Mul on kuse-
häda. Ma kusen nende peale.”
Vennad riidlevad temaga. Õl'õška ei kan-
nata. Kuseb nende peale. Naine ja mees
ütlevad: „Jumal annab lisa.“
Rumal Õl'õška ütleb: ”Vennad, mul tuleb
sitt.”
Vennad hakkavad temaga õige kõvasti
riidlema. Tema ei kannata. Situb nende
peale. Naine ja mees ütlevad: ”Jumal [an-
nab] lisa.”
Istuvad ikka, söövad ja joovad. Rumal
Õl'õška ütleb vendadele: ”Ma viskan sur-
nud naise [alla].”
Vennad riidlevad juba õige kõvasti Õl'õš-
kaga: ”Kuidas me hakkame sinu, rumalaga,
edasi elama.”
Õl'õška viskab surnud naise lauale, mille
taga istusid mees ja naine, sõid ja jõid viina.
Kui surnud naine langes lauale, nad ehmu-
sid ja jooksid minema. Aga selle kõik, mis
neil oli kaasa toodud, jätsid maha. Ja kaks
etterakendatud hobust [ka]. Kolm venda
ronisid kuuse otsast [alla], istusid laua taha,

The stupid Yl’yshka answers: “I will carry her.”
Went ahead. And walked all day. But Yl’yshka
is carrying the dead woman. Evening falls.
And it is quite dark already in the evening.
They hear somebody following them. Hear
bells. They speak: “We can see that they are
coming after us. Why did the stupid Yl’yshka
kill the woman?”
They start running. But still they hear that they
are being followed. The arrive at a tall fir tree.
Say: “Let’s climb on the tree.”
They climb up. Yl’yshka takes the dead wo-
man along. And are sitting on the treetop. They
come in a carriage under the tree. Two horses
are pulling carriage. But they are a man and a
woman. They, the man and the woman, were
on robbery and came to eat and drink vodka
under the fir tree. And brought along all kinds
of things. They are sitting at the table and eat.
Yl’yshka says: “I need to go. I will piss on
them.”
Brothers scold him. Yl’yshka can’t hold back.
Urinates on them. The woman and the man
say: “God is giving us more.”
The stupid Yl’yshka says: “Brothers, I need
to shit.”
Brothers scold him. He can’t hold back. Shits
on them. The woman and the man say: “God
is giving us more.”
Are still sitting, eating and drinking. The stu-
pid Yl’yshka says to his brothers: “I will drop
the dead woman.”
Brothers are already fiercely scolding Yl’ysh-
ka: “How can we live on with you, stupid!”
Yl’yshka drops the dead woman on the table,
where the man and the woman were sitting,
eating and drinking vodka. When the dead
woman falls on their table, they got frightened
and ran away. But left everything they had
behind. And the two horses in harness. The
three brothers descended from the tree and sat
at the table and started to eat and drink vodka.
Yl’yshka told his brothers: “I will sit in the
carriage and drive home. And you stay here
hunting.” So they will. Yl’yshka sits in the car-
riage and drives through wood. Returns home.
Unharnesses the horses. And goes inside. And
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viddz2.tn+. b+l! bur2\! \etas2 n+l2 \oin+

turu.n. i p+ras2 b2r kerku.2. no 2ni zon,
kai gor_v+l2, i šonti\. i me tož2 kaja. i
aj+s pondas jua_ln+: k+\ te v2llezs2

addzin? – 2l2.ška vi\ta.las: vot, k+dz

v2li delo. – aj+s šuas: molode½\. – a
vonnez2 munis2 odzlan vijn+ ur da k2½\.
vit lun b2r+n k+k von loktas2 gort2.
vij2ma\ \o m+mda ur da k+k \o k2½\. etn2

ur ku½½\ikkezs2 da k2½\ ku½½\ikkezs2

n2b2.tas2 kar2, k+½½\2 2kt2n+ \ak2i
ku½½\iks2. etna ku½½\ikkez ponda \etas2

k+k goz sopo.giez, da una \2m, drob i
porox.

38. n2z munan +ddedžik von.

39. n2žj2 munan, reg2d von.

40. me muni babuž_dor2. men½½\im
juvalis: ku½½\2 munin, olan. me s+l2
vi\tali: burana ola. s+ja šujis: nogaž2i.
me s+l2 šuji: burana ola. s+ja men½½\im
juvalis: ku½½\2ma \2la urk2jan? –
nogaž2i, bur, bur! – men½½\im juvalis:
k2n2m ½\eläd? – me vi\tali: k+k ½\eläd,
babuš. – nogaž2i, bur, bur! – men½½\im
juvalis, m2i udžala stals2.

41. me ola derevnan, v2lestin. mi olam
nužn+ja. mejam abu m2s ni v2. tolko
v+jim 2tik +ž. \oin+ v+jim t+lko n™n i va.
mijan v+l2\e šu(j)an2s kedvan. s+ja
mejam r+di½\an mesta. menum 2ni t+ris
k+\kva½ vo. me bur ol2m ig addz+l. me
g2tra. imeita kujim ½\el™d. k+k n2v i 2ti
zon, pi. mejam v+l2\ kedva sulal2 vojin
komi respublikan.

ëîøàäeé è çàøeë â äîì. È îòöó: «ß,

îòeö, ïðèâeë äâóõ î÷eíü õîðîøèõ

ëîøàäeé». Îòeö ãîâîðèò: «Ïîéäeì

ïîñìîòðèì, õîðîøè ëè». Âûøëè ïîñ-

ìîòðeòü. Äeéñòâèòeëüíî! Õîðîøè! Äàëè

èì ñeíà. È çàøëè îáðàòíî â äîì: «Íó,

òeïeðü, ñûí, çàëeçàé íà ïe÷ü è ãðeéñÿ.

È ÿ òîæe ïîëeçó». È îòeö ñòàë ñïðàøè-

âàòü: «Ãäe òû ëîøàäeé íàøeë?» Àëeøêà

ðàññêàçàë: «Âîò êàê áûëî äeëî». Îòeö
ãîâîðèò: «Ìîëîäeö». À áðàòüÿ ïîøëè

äàëüøe ñòðeëÿòü áeëêó äà çàéöà. ×eðeç
ïÿòü äíeé äâîe áðàòüeâ âeðíóëèñü

äîìîé. Ïîäñòðeëèëè îêîëî ñîòíè áeëîê
è äâeñòè çàéöeâ. Ýòè áeëè÷üè øêóðêè

è çàÿ÷üè øêóðû ïîâeçëè â ãîðîä, ãäe
ñîáèðàþò âñÿêèe øêóðû. Çà ýòè øêóðû

äàëè äâe ïàðû ñàïîã è ìíîãî äeíeã,
äðîáè è ïîðîõà.

38. Òèõî eäeøü – äàëüøe áóäeøü.

39. Òèõî eäeøü – áûñòðî äîeäeøü.

40. ß ïîøeë ê áàáóøêe. Ó ìeíÿ ñïðîñèëà:
«Êóäà ïîøeë, æèâeøü». ß eé ñêàçàë:

«Õîðîøî æèâó». Îíà ñêàçàëà: «Ëàäíî».

ß eé ñêàçàë: «Õîðîøî æèâó». Îíà ó ìeíÿ

ñïðîñèëà: «Êàêîâî ëîâèòñÿ ðÿá÷èê,

áeëêà?» – «Ëàäíî, õîðîøî, õîðîøî!» Ó

ìeíÿ ñïðîñèëà: «Ñêîëüêî äeòeé?» ß

ñêàçàë: «Äâîe äeòeé, áàáóøêà». – «Ëàäíî,

õîðîøî, õîðîøî!» Ó ìeíÿ ñïðîñèëà, ÷òî

çà ðàáîòó âñe äeëàþ.

41. ß æèâó â äeðeâíe, íà ñeëe. Ìû æèâeì
áeäíî. Ó ìeíÿ íeò êîðîâû íè ëîøàäè.

Eñòü òîëüêî îäíà îâöà. Êóøàòü eñòü òîëüêî
õëeá è âîäà. Íàøe ñeëî íàçûâàeòñÿ Êeäâà.
Ýòî – ìeñòî ìîeãî ðîæäeíèÿ. Ìíe ñeé÷àñ

èñïîëíèëîñü äâàäöàòü øeñòü ëeò. ß íe
âèäeë õîðîøeé æèçíè. ß æeíàò. Èìeþ
òðîèõ äeòeé. Äâe äî÷eðè è ìàëü÷èê, ñûí.

Ìîe ñeëî Êeäâà ñòîèò íà ñeâeðe â Êîìè

ðeñïóáëèêe.

hakkasid sööma ja viina jooma. Õl'õška
ütleb vendadele: ”Ma istun kohe vankrisse
ja sõidan koju ja teie jääge jahile.“
Nii teevadki. Õl'õška istub vankrisse ja
sõidab läbi metsa. Jõuab koju, rakendab
hobused lahti ja läheb majja. Ja [ütleb]
isale: ”Isa, ma tõin kaks õige head hobust.”
Isa ütleb: ”Lähme vaatame, kas on head.”
Lähevad vaatama. Õige. Head [hobused].
Annavad neile heinu ja lähevad tagasi
tuppa.
”Aga nüüd, poeg, roni ahju peale ja soojenda
ennast, ja ma ronin ka.” Ja isa hakkab küsi-
ma: ”Kust sa hobused leidsid?”
Õl'õška kõneleb: ”Vaat, kuidas asi oli.”
Isa ütleb: ”Tubli poiss!”
Aga vennad läksid edasi oravaid ja jäneseid
küttima. Viie päeva pärast tulevad vennad
koju. Olid tapnud umbes sada oravat ja
kakssada jänest. Viivad orava- ja jänese-
nahad linna, kus võetakse vastu igasuguseid
nahku. Nahkade eest antakse kaks paari
saapaid, palju raha, haavleid ja püssirohtu.

38. Tasa lähed, kaugemale jõuad.

39. Tasa lähed, kiiremini jõuad.

40. Ma läksin vanaeide juurde. Ta küsis
minult: ”Kuhu lähed, kuidas elad?” Ma
ütlesin talle: “Hästi elan.” Tema küsis
minult: “Kuidas püüsid ja oravaid
püüad?” - “Väga hästi, hästi!” - Küsis
minult: “Mitu last [sul on]?” - Ma ütlesin:
“Kaks last, vanaema.” - “Väga hästi,
hästi!” - Küsis mult: “Kus töötad?”

41. Ma elan külas. Meie elame vaeselt.
Meil ei ole lehma ega hobust. On ainult
üks lammas. Süüa on ainult leiba ja vett.
Meie küla kutsutakse Kedvaks. See on
minu sünnikoht. Ma sain nüüd 26-
aastaseks. Head elu ma ei näinud. Ma
olen abielus. Mul on kolm last. Kaks
tütart ja üks poiss, poeg. Meie Kedva
küla asub põhjas Komi Vabariigis.

says to his father: “Father, I brought two
very fine horses.”
Father says: “Come, let’s see if they are
any good.”
Go out too look. True. Good ones. Give
them hay and go back inside. “But now,
my son, climb up to the oven and warm
yourself. I will climb too.”
And the father starts asking: “Where did
you find the horses?”
Yl’yshka tells him: “This is how it was.”
Father says: “Good boy!”
But the brothers went on to hunt squirrels
and hares. In five days the two brothers
return home. Had killed about a hundred
squirrels and two hundred hares. Take the
squirrel and hare furs to town, where peo-
ple take these. Two pairs of boots and much
money, gun pellets and gunpowder are
given for the furs.

38. Go slowly, you will get farther.

39. Go slowly, you will get faster.

40. I went to an old woman. She asked me:
“Where are you going, how is your life?” I
told her: “I am fine.” She asked me: “How
do you catch grouse and squirrels?” - “Very
well, well!” - Asked me: “How many chil-
dren [have you got]?” - I replied: “Two chil-
dren, grandmother.” - “Very nice, very
nice!” - Asked me: “Where do you work?”

41. I am living in a village. We lead a poor
life. We have no cow or a horse. There’s
only one sheep. We eat only bread and
water. Our village is called Kedva. I was
born here. I just turned 26 years old. I
haven’t seen good life. I am married. I have
three children. Two daughters and a boy,
son. Our village Kedva lies in the north,
the Komi republic.
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42. ß æèâó âîçëe Âûìè, çà ðeêîé, â

ìàëeíüêîé äeðeâíe. ß ðàáîòàë íà ðàñïèëêe
áðeâeí è â ñeëüñêîì õîçÿéñòâe. ß èìeþ â

õîçÿéñòâe êîðîâó îäíó, îâeö, ñâèíüþ è

êîçó. ß â ýòîì ãîäó ïîñeÿë ðîæü òðè

ãeêòàðà, è ïîñeÿíî eùe ÿ÷ìeíÿ òðè

ãeêòàðà. È eùe ïîñeÿíî ïøeíèöû îäèí

ãeêòàð. È êàðòîôeëÿ ïîñàæeíî äeñÿòü
÷eòâeðèêîâ. Íî ìîÿ ñeìüÿ òeïeðü äîìà.

Èìeþòñÿ òðîe: ìàòü, æeíà è äî÷ü. Äî÷eðè
èñïîëíèëîñü ÷eòûðe ãîäà. Èìÿ ìîeé
äî÷eðè Ðèìà.

43. ß æèâó â ïî÷èíêe. È ó íàñ eñòü ðeêà

Âîçèì. È î÷eíü áîãàòà ðûáîé. È õîðîøî

ëîâèì âeðøeé. Ó íàñ eñòü ðàçíîîáðàçíàÿ

ðûáà: îêóíü, ùóêà, ÿçü, õàðèóñ, ïëîòâà [?],

ëeù, êàðàñü, íàëèì, eëeö, eðø. ß çàíè-

ìàþñü õîçÿéñòâîì. È ó ìeíÿ èìeeòñÿ îäíà

êîðîâà è áûê. È äâe ñâèíüè. È øeñòü
äeòeé: òðè ñûíà è òðè äî÷eðè.

44. Ðîäèëñÿ âûðîñ ïîñðeäè òeìíîãî ëeñà,
èç äeðeâíè âûøeë,
íîñèë ãðóáóþ ïeñòðÿäèííóþ ðóáàõó,

â ïîëîñêó øòàíû è êîòû.

45. Äàëeêî-äàëeêî íà ðóññêîì Êàâêàçe,
ìíîãî-ìíîãî ïðîëèëîñü êðîâè.

Ïeðeä âîéñêîì áûë ÿñòðeá,
êðàñíûé îôèöeð, êîìàíäèð,

îí íàñ î÷eíü õâàëèë

è òóò æe äàë êðeïêèé ïðèêàç:

÷òîá â êàæäîé ðóêe áûëî, áðàòüÿ,

íîâîe ðóæüe è ïàòðîíòàø.

Íe íàäî âñeãî ðàçáèâàòü.

46. Ñîëíûøêî, ìèëûé,

íe çàáûâàé æe ìeíÿ,

íe çàáûâàé æe ìeíÿ,

Ëþáëþ ÿ òeáÿ.
À ìèëûé êóðàæèòñÿ, óâàæeíèe,
à æäeò îí óâàæeíèe,
íe æäè óâàæeíèÿ;

à æäè îòêàçà.

Ìèëûé, æeíèøüñÿ è ïðèâeäeøü,

ïðèâeäeøü

íe òàêóþ êàê ÿ.

42. me ola j+mva b+k2n, m2dlap2l2n,
dz2la derevn™n. me r+biti ker kar2m2n
i mu-vidz vidzit2m2n. me imeita
kozai.stv2n m2s 2˜ik, +žjas, por\ i k+za.
me tavo k2dzi rudz2g kujim gektar, i
k2dz2ma je\½\e +d kujim gektar. i je\½\e
k2dz2ma šobd+ 2*i gektar. i kartopel

pukt2ma das tšekveri.k. no menam \emja
2ni gort2n. ime½½\2n+ kujimen: mam,
g2t+r i n+v. n+l2 nol ar t+ri. mejam n+l2n
nm2s rima.

43. me ola po½\inok2n. i mËjam en ju
voz im. i z2l ½\erja.. i bura k+ja.m
verša.n. mËjan em unap2l2s ½\eri: jokuš,
tšuka, s+n, karjus, vir\im, jod+, karas,
nalim, m+k, jorš. – me zanimaitša
kozai.stvon. i menam imei.tša 2˜ik m2s
da 2š. i k+k por\. i kva½ ½\el™d: kujim pi
i kujim n+l.

44. ½\uži b+dmi \2d v2r š2r+n,
derevna+\ peti,
novli ½\or+d \era d2r2m,
vizza ga½\ da k2ti.

45. +l+n, +l+n ro½\ kavkaz+n,
una-una ki\\is vir.
v2ska voz+n v2li var+š

g2rd api½\er komandir,
sija mijan2s zev oškis,
i sekž2 \etis jon prikaz:
med b+d kijin v2li, vokjas
vil ružjo., da patrontaš.
oz kol2 stavs2 žug2dn+.

46. šondi ban2i milajeis,
enže vun2d men2l+,
enže vun2d men2l+,
radeita me ten2l+.
a mil2jei kuraži½½\2 uvažit2m,
a vi½½\2 sija uvažit2m
en vi½½\+ me uvažit2m;
a vi½½\+ me 2tkažit2m.
mil2i g2tra\an da vajan, vajan,
ne na mekoid2s.

42. Ma elan Võmi jõe ääres, jõe taga väike-
ses külas. Töötasin palke raiudes ja maad
harides. Mul on majapidamises üks lehm,
lambad, siga ja kits. Tänavu külvasin kolm
hektarit rukist ja veel külvasin kolm
hektarit otra. Ja veel on külvatud üks hektar
nisu. Ja kartulit on pandud kümme tsetve-
rikut. No minu perekond on praegu kodus.
Neid on kolm: ema, abikaasa ja tütar. Tütar
on nelja aastane. Minu tütre nimi on Rimma.

43. Ma elan üksiktalus. Ja meil on jõgi
Vozim. Ja palju kalu. Ja hea rüsaga püüda.
Meil on mitmesugust kala: ahven, haug,
säinas, harjus, särg, latikas, koger, luts,
viidikas, kiisk. Ma tegelen majapida-
misega. Ja mul on üks lehm ja sõnn. Ja kaks
siga. Ja kuus last: kolm poega ja kolm
tütart.

44. Sündisin, kasvasin keset musta metsa,
külast tulin,
kandsin jämedat kodukootud särki,
joonikpükse ja kottasid.

45. Kaugel, kaugel Vene Kaukasuses,
palju, palju voolas verd.
Sõjaväe ees oli kull,
punane ohvitser, komandör.
Ta meid väga kiitis,
samas andis kõva käsu:
et kõigil õlal oleks, vennad, uus püss,
ja padrunitaskut
ei ole vaja üldse murda.

46. Päikesekiir, mu armas,
ära unusta mind,
ära unusta mind,
armastan sind.
Aga armas kuraasitab,
austamist aga ootab ta.
Austamist ära oota,
vaid oota mu ära ütlemist.
Armas, abiellud ja leiad,
ei leia minusugust.

42. I live by the Vym river, across the river, in
a small village. I used to work as a lumber-
jack and farmer. I had a cow, sheep, a swine
and a goat in my household. This year I sowed
three hectares of rye and I also sowed three
hectares of barley. And a hectare of wheat is
already sown. And ten tsetveriks of potatoes
[1 tsetverik = 26.24 dm3].Well, and my fam-
ily is home at the moment. There are three of
them: mother, wife and daughter. My daugh-
ter is four. Her name is Rimma.

43. I live in a single farmstead. And there is
the river Vozhim here. And a lot of fish. And it
is good to fish them with bow-net. We have all
kinds of fish: perch, pike, grayling, ide, roach,
bream, crucian, burbot, bleak, ruff. I am tend-
ing the farm. And I have a cow and a bull. And
two swine. And six children: three sons and
three daughters.

44. I was born and raised in the middle of a
black forest,
Came from the village,
Wearing a coarse home-made shirt,
Striped trousers and clogs.

45. Far, far away in the Caucasus in Russia,
Much-much blood was shed;
Hawk was leader of the army,
Red officer, commander.
He praised us,
And there gave the order:
Brothers, all of you should have a new gun
And cartridges,
Don’t need to break.

46. Ray of sun, my dear,
Don’t forget me.
Don’t forget me,
I love you.
But the lover is whimsical,
Expects respect,
Respect, don’t expect respect
But wait for my rejection.
My dear, you will marry and will find, find
Someone not like me.
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47. babajasoi prime½it2m
n+v+jasoi men\im šog,
kor me \2d jupka pa\tala,
sekže nin men men½\2m šog.

48. k+dz lokt2m gort2 saldat.
saldat2s ledzis2 armija,i\ gort2. odž+k
abu v2l2ma\ k2rttujez. k2r salda.ti\
ledzas2 gort2, sek kol2 lokn+ gort2
pod2n. mun2 i mun2 tui kuza 2tnas.
viddz2.t2: tui bokas 2ša.l2 stob v+l+n p2l.
p2l v+las giz2m 2tik bukva slovoi\ med
2tik2ts2. salda.t viddz2.t2, viddz2.t2
nek+dz oz verm+ t2dn+, m+i se½½\2 giz2m.
s+ b2r+n bukva+s \2rti pondis šull+n+

k+vvez. i t2das, m+i se½½\2 giz2m. vot m+i
se½½\2 giz2m: e. m. n. s. k. m. s. a. u. s:
e\lik2 munan nol \o metra, sek addzan
una \2m. – salda.t munas b2rla.n nol \o
metra. b+l! addzas una denga. a
denga+s v2l2m sumka+n t+r. salda.t
bo\tas sij2 \2ms2. lo,as 2dd2n (~2gg2n)
rad. i b2ra pondas munn+ ozlan. mun2 i
mun2. d+r m+jis loktas gortas. a gortas
oz t2d+, +št2 e½½\2m vremjo,2 loktas
mijan salda.t gortas. aj+z_da mam+s
loas2 2dd2n rad2\. a salda.tl2n em +š2
una \2m+s. olas gortas 2tik t2li\. i mam+s
pondas šun+ aj+sl2: kol2 zon+m2s
g2tra.ln+. kora.\as2 n+lka.2s. s+_b2r+n
keras2 svadba. i g2tra.lis2. vot s+_b2r+n
pondis2 oln+ odzlan, i 2dd2n bura. i sidz

odzlan ol2n+.

49. k+dz p+n u\as, sija sij2 ½\apkas p2la½

\orda, i šu2: med \oj2 š+r, da men2m \et2
vil pin.

50. su\e.tku ~ su\e.tko. je\li kin ½\oža
kulas, to sija odžik adž+.las su\e.tkol2\

pe½\k2.m. – mam vi\ta.las zonkal2: en
p+r ½\as+t džodži.las su\e.tku \ojas.
su\e.tkos2 šu2n+. sija_p2 2dd2n
u½½\i*i.k, da kuz jur\i.ja. n+lka loas
neve.sta. sija oinas v2ta.\as. – talun_p2

47. Áàáîíüêè ïðèìeòèëè,

äeâóøêè ìîe ãîðe,
êîãäà ÿ ÷eðíóþ þáêó íàäeâàþ,

òîãäà ìíe ãîðeñòíeé âñeãî.

48. Êàê ñîëäàò äîìîé âîçâðàùàëñÿ

Ñîëäàòà îòïóñòèëè èç àðìèè äîìîé.

Ðàíüøe íe áûëî æeëeçíûõ äîðîã. Êîã-

äà èç ñîëäàò îòïóñêàþò äîìîé, òîãäà

íàäî èäòè äîìîé ïeøêîì. Èäeò è èäeò
ïî äîðîãe îäèí. Ñìîòðèò: âîçëe äîðîãè
âèñèò íà ñòîëáe äîñêà. Íà äîñêe íàïè-

ñàíî ïî îäíîé áóêâe èç ñëîâà, ñàìàÿ

ïeðâàÿ. Ñîëäàò ñìîòðèò, ñìîòðèò, íèêàê

íe ìîæeò ïîíÿòü, ÷òî òàì íàïèñàíî.

Çàòeì ïî áóêâàì ñòàë íàçûâàòü ñëîâà.

È ïîíÿë, ÷òî òàì íàïèñàíî. Âîò ÷òî

òàì íàïèñàíî: «E. ï. ÷. ì.. í. ì. ä:

eñëè ïðîéäeøü ÷eòûðeñòà ìeòðîâ,

íàéäeøü ìíîãî äeíeã». Ñîëäàò ïðî-

øeë íàçàä ÷eòûðeñòà ìeòðîâ. Ïðàâäà!

Íàøeë ìíîãî äeíeã. À äeíeã áûëî

ïîëíàÿ ñóìêà. Ñîëäàò âçÿë ýòè äeíüãè.

Î÷eíü îáðàäîâàëñÿ. È ñíîâà ïîøeë
äàëüøe. Èäeò è èäeò. Ñïóñòÿ ìíîãî

âðeìeíè äîøeë äîìîé. À äîìà íe
çíàþò, ÷òî â ýòî âðeìÿ ïðèäeò íàø

ñîëäàò äîìîé. Îòeö è ìàòü î÷eíü îáðà-

äîâàëèñü. À ó ñîëäàòà eñòü eùe ìíîãî

äeíeã. Ïîæèë äîìà îäèí ìeñÿö. È ìàòü

ñòàëà ãîâîðèòü îòöó: íàäî ñûíà ïîæe-
íèòü. Çàñâàòàëè äeâóøêó. Çàòeì ñûã-

ðàëè ñâàäüáó. È ïîæeíèëè. Âîò ïîñëe
ýòîãî ñòàëè æèòü äàëüøe, è î÷eíü

õîðîøî. È òàê äàëüøe æèâóò.

49. Êàê çóá âûïàäeò, îí eãî áðîñèò çà

ïîëàòè è ãîâîðèò: ïóñòü ñúeñò ìûøü

è äàñò ìíe íîâûé çóá.

50. Äîìîâîé. Eñëè êòî âäðóã ïîìðeò,
òî îí äî ýòîãî âèäèò äîìîâîãî. Ìàòü

ãîâîðèò ñûíó: «Íe õîäè òeïeðü â ïîä-

ïîë, äîìîâîé ñúeñò». Î äîìîâîì

ãîâîðÿò, îí, ìîë, î÷eíü ìàëeíüêèé è

äëèííîâîëîñûé. Äeâóøêà ñòàëà

47. Naised märganud,
tüdrukud minu kurbust,
kui ma musta seeliku selga panen,
siis on mul kõige kurvem olla.

48. Kuidas soldat tuli koju
Soldat lasti sõjaväest koju. Siis ei olnud
raudteid. Kui soldat koju lastakse, peab
jala koju tulema. Läheb ja läheb üksinda
mööda teed. Näeb: tee veeres ripub laud
posti otsas. Lauale on kirjutatud sõnadest
üks täht, kõige esimene. Soldat vaatab,
vaatab, kuidagi ei saa aru, mis sinna on
kirjutatud. Siis hakkab tähtipidi sõnu
ütlema. Ja saab aru, mis sinna on
kirjutatud. Vaat, mis seal oli kirjutatud:
k.l.n.m.s.s.p.r. - kui lähed nelisada
meetrit, siis saad palju raha. Soldat läheb
nelisada [meetrit] tagasi. Õige! Näeb
palju raha. Noh, sumka oli raha täis. Sol-
dat võtab selle raha. Saab õige rõõmsaks.
Ja hakkab jälle edasi minema. Läheb ja
läheb. Mõne aja pärast tuleb koju. Aga
kodus ei teata, et sel ajal tuleb meie soldat
koju. Isa ja ema saavad õige rõõmsaks.
Aga soldatil on veel palju raha! Elas
kodus ühe kuu. Ja ema hakkab ütlema
isale: ”Vaja meie pojale naine võtta.”
Kosivad tüdrukut. Pärast seda teevad
pulmad. Ja võtsidki naise. Vaat, pärast
seda hakkasid edasi elama, ja [elasid]
väga hästi. Ja nõnda elavad tänaseni.

49. Kui hammas kukub, viskab ta selle
poluti taha ja ütleb: ”Las hiir sööb [selle]
ja mulle annab uue hamba.“

50. Sus’etku~sus’etko (majavaim). Kui
keegi äkki sureb, siis ta näeb enne seda
majahaldjat. Ema kõneleb pojale: ”Ära
mine nüüd ahjutagusesse sahvrisse.
Majahaldjas sööb ära.” Majahaldja kohta
räägiti, et ta on õige tilluke ja tal on pikad
juuksed.

47. Women have noticed,
Girls, my sadness,
When I put on a black skirt,
I am feeling the saddest.

48. How the soldier returned home
The soldier was released from the army.
Then there was no railway. When the sol-
dier is released he has to come home on
foot. Goes and goes alone along the road.
Sees, a board is hung on a post. A letter
of each word is written on the board, the
first one. The soldier looks and looks, can-
not figure out what is written there. Then
starts saying words, letter by letter. And
understands what is written there. Look,
w.y.g.f.f.h.m.y.w.g.m.m was written there:
When you go forward four hundred me-
tres, you will get much money. The sol-
dier goes back four hundred metres.
Right! Sees a lot of money. You see, the
bag is full of money. The soldier takes the
money. Is very happy. And goes further.
Goes and goes. After a while arrives at
home. But nobody at home knows that our
soldier is coming at this time. Mother and
father will be very happy. But the soldier
also had so much money! Lived at home
for a month. And mother starts telling fa-
ther: “We need to find a wife for our son.”
- They propose to a girl. Then they will
have the wedding. And married him off.
You see, afterwards, they lived on, and had
a good life. And are still living like this.

49. When somebody loses his tooth, he
throws it behind the manger and says: “Let
the mouse eat it and give me a new one.”

50. S[us’etku~sus’etko] (house spirit).
When a person is about to die, he or she
sees the house spirit. Mother tells her son:
Don’t go to the larder behind the oven.
The house spirit will eat you. They told
about the house spirit that: it is quite small,
and has long hair. The girl will be the bride.
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íeâeñòîé. Îíà íî÷üþ âèäeëà ñîí.

Ñeãîäíÿ, ìîë, íî÷üþ íà ìeíÿ äîìîâîé

äàâèë. À ó íee ïeðeñòàâàëà ðàáîòàòü

êðîâü.

oinas men2m su\e.tko davi.tlis. a s+l2n
dugd+.llis udza.ln+ vir.

She dreams about it at night. The house spirit
haunted me tonight. But her blood stopped
working.

51. A tooth falls out, they will toss it and say:
Mouse, mouse, here, I’ll give you the meat
tooth, but you give me a bone tooth.

52. House spirit. I’m asleep. Dreaming about
something. And it holds my hands down. I
can’t wake up. And start screaming, can’t
move. Somebody is haunting. It was a house
spirit. Once in the evening father was asleep.
He started sleep-talking, and scolded: “I got
it, wouldn’t let go.” Then he woke up: “Caught
a felt boot.”

53. Folk tale
Once upon a time there lived an old woman.
She had a son. She was about to marry him
off. Starting preparing food, drink, beer. But
kept her sieve in the cellar, without making a
cross sign over it. Hung up on a peg. And many
times, when she is bringing the sieve from
the cellar, the sieve is always wet. Once the
old woman hangs the sieve making a cross
on it.
Later in the evening a small woman with a
coif appears from the cellar. Asks for the
sieve. “Give me,” says, “the sieve.” “I,” says,
“took without asking.” “Today,” says, “you
made a cross for god. I couldn’t take it. And
today I came inside to ask.” And says: “You,
sister, are marrying off your son. I am also
marrying my son.” The old woman from the
cellar says: “Come to the cellar tonight. I will
treat you well.”
The old woman goes in the cellar. There is a
joyful room in the corner. She is fed, offered
drink. And the cellar woman says: “You, sis-
ter, come to the wedding.” The old woman is
marrying. And the little woman from the cel-
lar is also marrying. She was a house spirit.
And married off her son. And asked the
woman to come to the cellar to see his daugh-
ter-in-law. The woman steps in the cellar. It
is true! Had married the son. And offered so
much drink that the woman fell from her feet.

Tüdrukust saab pruut. Ta näeb öösi und.
”Täna öösi rõhus mind majahaldjas.”
 Aga tal jäi veri seisma.

51. u\as pin, sij2 pondas2 ½\apk2n+, i
šu2n+: š+r2, š+r2, na ten2d jaipin, a
men2m l+pin.

52. su\e.tko. me uza. ponda v+ta.ln+

m+ika.. i men½½\im kijezas kutas2. og
verm+ ½\e½½\in+. i ponda +ks+n+, og
verm+. kink2 davit2m. sija su\e.tko v2l2m.
aj2 uzis 2½½\id r+tnas. sija pondis
nurg+n+, i vi½½\in+: šedis. men2m, og
ledz. se\a saimis sija. – šed2m g+nkok.

53. skaska.
kork2 v2l2m staru.ka. s+l2n v2l2m zon.
staru.ka pondas zons2 g2tra.ln+. pondas
kern+ \ojan juvan, sur. a \ipo.žs2 vidzl2m
džodž+l+n. abu krestall2.m2n. 2š2.tl2m
tuvjas (~tuljas), i k+n+mi\ p+ras džodž+las
\ipož+.sla, \ipo.ž+s \o va. staru.ka
m2d2½\+d 2š2ta.s, krestall2.m2n. si\a
r+tna.s džodž+.l\is petas u½½\i½i.k
kokošnika. staru.ka. pondas korn+ \ipo.ž.
– \et, šuv2, – men+m \ipo.ž. me –, šuv2,
– kort2g v2*itli. talun – šuv2, – pukt2.m+t
krestall2.m2n jen sor2n. me eg verm+

bo\n+. – da p+ri talun kerku.vas. – i šuv2:
te *elja. zon g2tra.lan. me tož2 zon
g2tra.la. – sija džodži.l\is staruka.+s
šuv2: talun r+tna.s p+ral džodž+.las. me
ten2 g2\*i.t2ta. – staru.ka p+ras
džodž+.las. ugolo.k+n 2dd2n gaža
kerku.ok. sij2 jukta.las verdas, i šuv2

džodž+l\is staru.ka: te *elja. svadbanas
tož2 p+ra.l. – staru.kas g2tra.las i
džodž+l\is u½½\e½i.k staruka.+s tož2
g2tra.las. sija v2l2m su\e.tko. tož2 zon
g2tra.l2m. i kor2m kerku.\is staruka.s2

džodž+.las i\mo.nkas2 viddz2.tn+.
staru.ka p+ras džodž+l2. b+l! g2tra.l2m
zon. a se½½\edz džodž+l\is staruka.+s
kerku.\is staruka.s2 jukta.l2m, sija

51. Âûïàäàeò çóá, eãî âûáðàñûâàþò è

ïðèãîâàðèâàþò: «Ìûøü, ìûøü, íà òeáe
ìÿñíîé çóá, à ìíe êîñòÿíîé çóá».

52. Äîìîâîé. ß ñïëþ. Íà÷èíàþ âèäeòü
÷òî-òî âî ñíe. È ìîè ðóêè äeðæàò. Íe
ìîãó âñòàòü. È íà÷èíàþ ñòîíàòü, íe ìîãó.

Êòî-òî äàâèò. Ýòî, îêàçûâàeòñÿ, äîìîâîé

áûë. Îòeö ìîé ñïàë îäíàæäû âe÷eðîì.

Îí ñòàë íûòü è ðóãàòüñÿ: «Ïîïàëñÿ ìíe,
íe îòïóùó». Çàòeì îí ïðîñíóëñÿ: «Ñõâà-

òèë âàëeíîê».

53. Ñêàçêà

Êîãäà-òî áûëà ñòàðóõà. Ó íee áûë ñûí.

Ñòàðóõà ñòàëà ñûíà æeíèòü. Ñòàëà ãîòî-

âèòü eäó, ïèòüe, ïèâî. À ñèòî äeðæàëà â

ïîäïîëüe, íe ïeðeêðeñòèâ. Âeøàëà íà

êîëîê è ñêîëüêî íè çàõîäèëà â ïîäïîëüe
çà ñèòîì, ñèòî âñe ìîêðîe. Â ñëeäóþùèé

ðàç ñòàðóõà ïîâeñèëà è ïeðeêðeñòèëà.

Çàòeì âe÷eðîì èç ïîäïîëüÿ âûøëà ìàëeíü-

êàÿ ñòàðóøêà â êîêîøíèêe. Ñòàëà ïðîñèòü

ñèòî: «Äàé ìíe ñèòî. ß, – ãîâîðèò, – áeç
ñïðîñó ïîëüçîâàëàñü. Ñeãîäíÿ, – ãîâîðèò,

– òû ïîâeñèëà, ïeðeêðeñòèâ ñ áîãîì. ß

íe ñìîãëà âçÿòü. È çàøëà ñeãîäíÿ â äîì».

È ãîâîðèò: «Òû, ñâîÿ÷eíèöà, ñûíà

æeíèøü. ß òîæe ñûíà æeíþ». Ýòà

ñòàðóõà èç ïîäïîëüÿ ãîâîðèò: «Ñeãîäíÿ

âe÷eðîì çàõîäè â ïîäïîëüe. ß òeáÿ

óãîùó». Ñòàðóõà çàøëà â ïîäïîëüe. Â

óãîëêe î÷eíü ñâeòëûé äîìèê. Ee íàïîèëà,

íàêîðìèëà, è ãîâîðèò ñòàðóõà èç ïîä-

ïîëüÿ: «Òû, ñâîÿ÷eíèöà, íà ñâàäüáó òîæe
çàõîäè». Ñòàðóõà æeíèëà è ìàëeíüêàÿ

ñòàðóøêà èç ïîäïîëüÿ òîæe æeíèëà. Ýòî,

îêàçûâàeòñÿ, äîìîâîé áûë. Òîæe ñûíà

æeíèë. È ïîçâàë ñòàðóõó èç äîìà â

ïîäïîëüe íà íeâeñòêó ïîñìîòðeòü.

Ñòàðóõà çàøëà â ïîäïîëüe. Ïðàâäà!

Æeíèò ñûíà. È òàê ñòàðóõà èç ïîäïîëüÿ

ñòàðóõó èç äîìà íàïîèëà, òà ñ íîã

ñâàëèëàñü. È eäâà âûøëà. È æèâóò õîðî-

51. Kukub piimahammas suust, seda hak-
kavad viskama ja ütlevad: ”Hiir, hiir, säh
sulle lihahammas, anna mulle luuhammas.”

52. Majahaldjas. Ma magan. Hakkan mil-
lestki und nägema. Ja ta hoiab mu käed
kinni. Ma ei saa üles tõusta. Hakkan kar-
juma, ei saa [liigutada]. Keegi rõhub. See
oli majavaim. Isa magas kord õhtul. Ta
hakkas unes rääkima ja riidlema:“Sain
kätte, lahti ei lase.“ Siis ta ärkas:‘Haarasin
vildi.‘

53. Muinasjutt
Elas kord eit. Tal oli poeg. Eit hakkab
poega naima. Hakkab tegema süüa, juua,
õlut. Aga sõela hoidis keldris, ristimärki
peale tegemata. Riputas varna. Ja mitu
korda, kui läheb keldrisse sõela tooma,
on sõel ikka märg. Eit riputab teinekord
[sõela üles] risti peale tehes. Õhtul tuleb
keldrist väike tanuga eit. Hakkab sõela
paluma: “Anna,“ ütleb, “mulle sõela.“
“Mina,“ ütleb, “võtsin ikka küsimata.“
“Täna,“ ütleb, “panid [sõela] risti tehes
ja jumalaga. Ma ei võinud võtta. Ja tulin
täna tuppa [küsima].“ Ja ütleb: “Sina,
käli, naid poega. Ma nain ka poega.“ See
keldrieit ütleb: “Täna õhtul tule keldri. Ma
kostitan sind.“
Eit läheb keldrisse. Nurgas on õige kena
toake. Teda joodetakse-söödetakse. Ja
ütleb keldrieit: „Sa, käli, tule ka pulma.“
Eit võtab pojale naist ja väike keldrieit
oma pojale ka.
Ta oli majahaldjas, võttis ka pojale naise.
Ja palus toaeite keldrisse noorikut vaata-
ma. Eit läheb keldrisse. Tõsi! Võttis poja-
le naise. Noh, keldrieit jootis nõnda kaua
toaeite, et selle jalgadest kadus jõud ja
vaevalt suutis käia. Ja elasid hästi. Ma
astusin ka sinna sisse jalgu kängitsema.
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kokv+l\is u\2m. da 2dva. pet2m. i ol2n+

bura. me tož2 \e½½\2 p+rali k2ma\n+.
men2 tož2 2dd2n potšui.tis2. ol2n+ bura.

54. ol2m v2l2m bab. s+l2n v2l2m zon.
zons2 šu2m durn2i. 2 m e. l 2 n. se\a
n+l2n nekin abu v2l2m. mam+s sij2
m2d2.t2 vala. sija munas va._doras.
gum+.stas vedra.2 va. 2 m e. l vidd½2.t2
vedra.as. set2n t+da.l2 šuka. šu2 šuka.+s
2 m e. l l 2: ledz men2 b2r. me ten+t kera
una bur. te bo\ kiat bed da šu: vedra,
kai 2tnat gort2. – sija sidz šuas. vedra
pondas kot2.rtn+ tujo.k kuza. 2 m e. l oz
verm+ v2½½š+n+ vedra.+s \2r+n. a vedra.i\
va t2k2 pleskai.½½š2. setš2m ½\oža mun2.
mam+s viddz2.t2: m+i setš2 lois. vedra
2tnas p+ris kerku.2. a 2 m e. l d+r-m+ji\
loktis gortas. nem oz ba,it. kajas b2ra.

gor_v+l2. a be½s2 oz kol ne_k+½½\2. \o
k+ska.l2 \2ras. mam+s šu2 2 m e. l l 2:
mun šedt+ pes. kol2 pe½\ka lontn+. – lois
kerku.as 2dd2n k2ddz+t. 2 m e. l petas
2t2.r2 da šuas: ½\er2i, ½\er2i, kera.l pes.
½\er pondas kera.ln+ pes. a 2 m e. l toko
viddz2t2. pes2i, pes2i, p+r kerku.2.
2 m e. l p+ras, da b2ra. kajas gor v+l2, i
kuil2. a pes+s se\a abu kol½½\2m vaj2mis.
uzas2 oi. mam+ šu2: no, 2 m e. l, mun
v2r2 da vai pes. – 2 m e. l bo\tas ½\er
da pila., i bed. petas dod d+n2. puk\as
doddas. da bedo.knas va½\kas, i šu2:
dod2i, dod2i, +sk2lt v2r2. – dod pondas
2dd2n ½\oža munn+ v2r2. j2z
vidd½2.t2n+: kin se½½\2m mort, doddis
mun2 v2lt2g. loktas v2r2. ½\e½½\as
doddi\. bednas va½\kas da šu2: ½\er da
pila, kera.l2 pes! nija pondas2 2dd2n
½\oža pili.tn+ da kera.ln+. loas una pes.
2 m e. l dugd2.tas nij2, da šuas: pes,
te½½\+ doddas. ½\urka.ez 2dd2n ½\oža
loas t+r dod. 2 m e. l puk\as dod v+las
da šuas: +sk2lt gort2! – dodd+s pondas
2dd2n ½\oža munn+. loktas derevna

And could barely leave. And they lived well.
I once happened to step in there put on shoe.
They treated me well. Still live a good life.

54. Once there was an old woman. Had a son.
The son was called Ymel’ the Fool. And there
was nobody else. Mother sent him to fetch
water. He goes to the water. Scoops water in
the pail. Ymel’ looks, there’s a pike in the pail.
The pike says Ymel’: “Let me back. I will do
you much good. And take a cudgel and say:
Pail, go home alone!”
He says so. The pail starts running along the
path. Ymel’ can’t catch up with the pail. But
only water is shining in the pail. Goes that
quickly. Mother watches on, what has hap-
pened. The pail came inside on its own. But
Ymel’ came only later. Doesn’t say anything.
Climbs back on the oven. But won’t put away
his cudgel. Carries it all the time.
Mother says to Ymel’: “Go and fetch fire-
wood. Have to heat the small iron stove. It
has become quite cold in the room.”
Ymel’ steps outside and says: “Axe, axe, chop
some firewood.”
The axe starts chopping wood. And Ymel’ is
looking on:  “Wood, wood, go inside!”
Ymel’ goes inside, and climbs up to the oven,
and lies there. But all firewood that was at
home is used up. They sleep overnight.
Mother says: Well, Ymel’, go to the woods
and fetch some firewood.
Ymel’ takes an axe and a saw and the cudgel.
Goes to the sleigh. And sits on it. And hits it
with the cudgel, and says: “Sleigh, sleigh,
drive in the woods.”
The sleigh starts driving fast. People are
watching: “Who is this man, the sleigh goes
without a horse.” Arrives at the forest. Steps
out of the sleigh. Hits with a cudgel and says:
“Axe and saw, cut down wood.”
These start cutting and sawing very quickly.
Much firewood is made. Ymel’ makes them
stop and says:” Firewood, stack up on the
sleigh!” Soon the sleigh is loaded with logs.
Ymel’ sits on the sleigh and says: “Drive
home!

øî. ß òîæe òóäà çàõîäèë îáóâàòüñÿ. Ìeíÿ

òîæe õîðîøî óãîñòèëè. Æèâóò õîðîøî.

54. Æèëà-áûëà áàáêà. Ó íee áûë ñûí.

Ñûíà çâàëè Eìeëeé-äóðàêîì. Áîëüøe ó íèõ

íèêîãî íe áûëî. Ìàòü îòïðàâèëà eãî çà
âîäîé. Îí ïîøeë ê ðeêe. Çà÷eðïíóë â

âeäðî âîäû. Eìeëÿ ñìîòðèò â âeäðî. Òàì

âèäíà ùóêà. Ãîâîðèò ùóêà Eìeëe: «Îò-

ïóñòè ìeíÿ îáðàòíî. ß ñäeëàþ òeáe ìíîãî

äîáðà. Òû âîçüìè â ðóêó ïàëêó è ñêàæè:

«Âeäðî, èäè ñàìî äîìîé». Îí òàê ñêàçàë.

Âeäðî ïîáeæàëî ïî òðîïèíêe. Eìeëÿ íe
ìîæeò óãíàòüñÿ çà âeäðîì. À èç âeäðà âîäà
òîëüêî ïëeñêàeòñÿ. Òàê áûñòðî èäeò.
Ìàòü ñìîòðèò: «×òî òàêîe ñëó÷èëîñü.

Âeäðî ñàìî çàøëî â äîì». À Eìeëÿ ñïóñòÿ

ìíîãî âðeìeíè ïðèøeë äîìîé. Íè÷eãî
íe ðàññêàçûâàeò. Ïîëeç îáðàòíî íà ïe÷ü.
À ïàëêó íèãäe íe îñòàâëÿeò. Âñe ñ ñîáîé
òàñêàeò. Ìàòü ãîâîðèò Eìeëe: «Èäè

ïðèíeñè äðîâ. Íàäî ïe÷êó çàòîïèòü.

Ñòàëî â äîìe î÷eíü õîëîäíî». Eìeëÿ

âûøeë íà óëèöó è ãîâîðèò: «Òîïîð,

òîïîð, íàêîëè äðîâ». Òîïîð ñòàë êîëîòü

äðîâà. À Eìeëÿ òîëüêî ñìîòðèò. «Äðîâà,

äðîâà, çàéäèòe â äîì». Eìeëÿ çàøeë è îïÿòü

çàëeç íà ïe÷êó è ëeæèò. À ïðèíeñeííûõ

äðîâ áîëüøe íe îñòàëîñü.
Ïeðeñïàëè íî÷ü. Ìàòü ãîâîðèò: «Íó,

Eìeëÿ, èäè â ëeñ è ïðèâeçè äðîâ». Eìeëÿ
âçÿë òîïîð äà ïèëó è ïàëêó. Âûøeë ê

ñàíÿì. Ñeë â ñàíè. È ïàëî÷êîé ñòóêíóë,

è ãîâîðèò: «Ñàíè, ñàíè, êàòèòe â ëeñ».
Ñàíè ñòàëè î÷eíü áûñòðî eõàòü â ëeñ.
Ëþäè ñìîòðÿò: «×òî çà ÷eëîâeê òàêîé,

ñàíè eäóò áeç ëîøàäè». Ïðèeõàë â ëeñ.
Âñòàë ñ ñàíeé. Ïàëêîé ñòóêíóë è ãîâîðèò:

«Òîïîð äà ïèëà, íàðóáèòe äðîâ!» Îíè

ñòàëè î÷eíü ñïîðî ïèëèòü äà ðóáèòü.

Ñòàëî ìíîãî äðîâ. Eìeëÿ îñòàíîâèë èõ è

ãîâîðèò: «Äðîâà, ïðûãàéòe â ñàíè».

Áûñòðî ñòàëî ÷óðîê ïîëíûe ñàíè. Eìeëÿ
ñeë íà ñàíè è ãîâîðèò: «Êàòèòe äîìîé!»

Ñàíè ñòàëè î÷eíü áûñòðî eõàòü. Ïîäúeõàë

Kostitasid mind ka rohkesti . Elavad [täna-
seni] hästi.

54. Elas kord eit. Tal oli poeg. Poega kutsuti
Loll-Õmel'. Rohkem neil kedagi ei olnud. Ema
saatis ta vett tooma. Ta läheb vee äärde. Ammu-
tab ämbrisse vett. Õmel' vaatab: ämbris, seal
on haug. Haug ütleb Õmel'ile: ”Lase mind
tagasi [vette]. Ma teen sulle palju head. Võta
kaigas kätte ja ütle: ”Ämber, mine üksi koju.”
Tema ütleb nõnda. Ämber hakkab rada mööda
jooksma. Õmel' ei jõua ämbrile järele. Aga
ämbris vesi vaid läigib. Nõnda ruttu läheb.
Ema vaatab, mis on juhtunud - ämber tuli üksi
tuppa. Noh, Õmel tuli tüki aja pärast koju. Ei
kõnele midagi. Ronib jälle ahjule. Aga kaigast
ei jäta kuhugi. Ikka veab kaasas.
Ema ütleb Õmel'ile: “Mine hangi puid. Vaja
väikest raudahju kütta. Toas on läinud õige
külmaks.”
Õmel' läheb välja ja ütleb: “Kirves, kirves,
lõhu puid.”
Kirves hakkab puid raiuma. Aga Õmel' ainult
vaatab: ”Puud, puud, minge tuppa!”
Õmel' läheb sisse ja ronib jälle ahjule ja
lamab. Aga kojutoodud puud on otsa lõp-
penud. Magavad öö ära. Ema ütleb: ”Noh,
Õmel', mine metsa ja too puid.”
Õmel' võtab kirve, sae ja kaika. Läheb ree
juurde. Istub rekke, lööb kaikaga ja ütleb:
”Regi, regi, sõida metsa.”
Regi hakkab õige kiiresti metsa minema.
Rahvas vaatab: “Kes see niisugune on - regi
läheb hobuseta.” Jõuab metsa, tõuseb reest,
lööb kaikaga ja ütleb: “Kirves ja saag, raiuge
puid.”
Need hakkavad õige kiiresti saagima ja
raiuma. Teevad palju puid. Õmel' jätab nad
seisma ja ütleb: ”Puud, laduge ennast rekke!”
Õige ruttu on regi halgusid täis. Õmel' istub
rekke ja ütleb: ”Sõida koju!”
Regi hakkab õige kiiresti minema. Jõuab küla
juurde. Aga külas oli pidu. Teed mööda käis
üsna palju rahvast. Õmel' tallas reega ära
kümme inimest. Ei vaata tagasigi. Ikka läheb
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din2. a derevna.+s v2l2m 2dd2n +dž+t. a
derevna.+s v2l2m praznik. tuj+s kuza
vetl2.t2ma\ 2dd2n una j2z. 2 m e. l et2n
dodnas talas das mort2s. oz,i vidd½2t
b2ras. \o mun2 i mun2. loktas gortas.
p+ras kerku.2, da kajas gor,v+l2 šonti\n+.
vidd½2t2, loktis2 n+ ord2 una
na½ša.lnikkez, dasvit mort. i pondis2

2 m e. l maml2 vi\ta.ln+: talun tenan
zon+t talis una j2zl2. – jua.l2n+: k+t2n
sija? mi sij2 puk\2.tam ½\izo.vka2. –
2 m e. l šu,is: bed2i, bed2i, vartl+ nij2.
– bed pondis na½ša.lnikkez2s 2dd2n
vartl+n+. nija b+d2.s p+šas2. 2 m e. l

kerku.i\ da ba,i.t2n+: m+i-p2 setš2.m+s
lois bed? mija.n2s pondis 2tnas vartl+n+!
s+b2r+n loktas2 k+kdas mort. b+d2.nn+s
piša.llez2n, i šu,2n+ 2 m e. l l 2: ten2

½šas nu2.tam sar din2. sija ten2 m2d2

vijn+, 2 m e. l l 2 šu2n+. – og me le½½š+

gor_v+li\. muna sov\e.m gorv+l2n sar
ord2. – i šu2: gor2i, gor2i, pet 2t2.r2! –
gor pondas žago.nik petn+. i mun2

2 m e. l tui kuza. a gor+s lonti\2. loktas
sar ord2. p+ras kerku.2 sov\e.m gor2n.
sar viddz2t2: k+tš2.m sija mort. gor2n
loktis. sar sij2 oz vij. 2 m e. l ol2 s+ ord+n
d+r ni. a sar+sl2n v2l2m n+l neve.sta.
kin_p2 sij2 vermas \er2.mtn+, s+ saj2 i
\eta. 2k\2ma\ una j2z. nekin oz verm+

\er2.mtn+. a set2n v2l2m garmuni..
2 m e. l šuas: noko garmuni., ors bura i
džodž kuza om2n vetl2t. – garmuni.
pondas orsn+, i vetl2.tn+ džodž kuza. a
2 m e. l s+ \2r+.n j2kt2. n+lka.+s pondas
2dd2n \era.ln+. sar šu2: vot 2ni te saj2
\eta. – 2 m e. l g2tra.\is i mun2 gorta.s
inkak2t sov\e.m gor2n.

55. ½šuži b+dmi \2d v2r š2r2n,
dérevn™2 peti,
nolli ½\or+d \erä d2r2m,
viza (~vidz™) ga½\ da k2ti.
i murtsa sulti as kokj+l2,
udž mem per vidzmis:
z+pka dor@ puk\i \iln+.

The sleigh is driving very quickly. Arrives at
the village. But there is a feast in the village.
Very many people were out on the road. Ymel’
crushed ten people with his sleigh. Wouldn’t
even look back. Drives and drives. Arrives at
home. Goes inside, and climbs up on the oven
to warm himself. Sees, many elders came to
their house. Fifteen men. And started telling
Ymel’s mother: “Today your son ran over
many people.” Ask: “Where is he? We will
throw him in jail.“ Ymel’ says: Cudgel, cudgel
beat them!
The cudgel starts beating the elders. They all
fled from Ymel’s house, and speak: “What is
this cudgel he has? Beat up all of us on its
own.”
Later twenty men arrive. Everyone has a gun
and they say to Ymel’: “We will take you to
Tsar, right now. He wants you killed,” they
say to Ymel’.
I won’t come down from the oven. I will go to
Tsar on the oven. And says: “Oven, oven, go
outside.” The oven is slowly moving outside.
And Ymel’ moves along the road, and there’s
a fire in the oven. Comes to the Tsar, goes in-
side on the oven. The Tsar is looking: “What
kind of a person is this. Came on an oven.“
The Tsar lets him live. Ymel’ lives there for a
long time. But the Tsar’s daughter is in the
marrying age. Whoever can make her laugh,
can marry her. Many people gathered there.
Nobody manages to make her laugh. But there
was a concertina. Ymel’ says: “Well, concer-
tina, play well and move around on the floor.”
The concertina starts playing and goes around
on the floor. But Ymel’ dances behind it. The
girl starts laughing. The Tsar says: “Look, I
will give my daughter to you.” Ymel’ married,
and went home with a wife, with the oven.

55.I was born and raised in the middle of a
black forest,
Went to the village,
Wearing a coarse home-woven shirt,
Striped trousers and clogs.
As soon as I got to my feet,
There was a job for me:
Sitting and singing at the cradle

ê äeðeâíe.  À äeðeâíÿ áûëà î÷eíü

áîëüøîé. À â äeðeâíe áûë ïðàçäíèê. Ïî

äîðîãe õîäèëî ìíîãî ëþäeé. Eìeëÿ ýòèìè

ñàíÿìè çàäàâèë äeñÿòü ÷eëîâeê. È íe
ïîñìîòðeë íàçàä. Âñe eõàë è eõàë. Ïðè-

eõàë äîìîé. Çàøeë â äîì è ïîëeç íà ïe÷ü
ãðeòüñÿ. Ñìîòðèò, ïðèøëî ê íèì ìíîãî

íà÷àëüíèêîâ, ïÿòíàäöàòü ÷eëîâeê. È ñòà-

ëè ìàòeðè Eìeëè ðàññêàçûâàòü: «Ñeãîäíÿ

òâîé ñûí çàäàâèë ìíîãî ëþäeé». Ñïðàøè-

âàþò: «Ãäe îí? Ìû eãî ïîñàäèì â êóòóç-

êó». Eìeëÿ ñêàçàë: «Ïàëêà, ïàëêà, ïîáeé
èõ». Ïàëêà ñòàëà íà÷àëüíèêîâ ñèëüíî

áèòü. Îíè âñe óáeæàëè èç äîìà Eìeëè è

ãîâîðÿò: ÷òî çà ïàëêà, ìîë, òàêàÿ? Íàñ

ñàìà ñòàëà áèòü! Ïîñëe ýòîãî ïðèøëî

äâàäöàòü ÷eëîâeê. Âñe ñ ðóæüÿìè, è

ãîâîðÿò Eìeëe: «Òeáÿ ñeé÷àñ ïîâeäeì ê

öàðþ. Òeáÿ îí óáüeò», – ãîâîðÿò Eìeëe.
– «Íe ñïóùóñü ÿ ñ ïe÷è. Ïîeäó íà ïe÷è ê

öàðþ». È ãîâîðèò: «Ïe÷ü, ïe÷ü, âûeçæàé

íà óëèöó!» Ïe÷ü ñòàëà ïîòèõîíüêó

âûeçæàòü. È ïîeõàë Eìeëÿ ïî äîðîãe. À
ïe÷ü òîïèòñÿ. Ïðèeõàë ê öàðþ. Çàeõàë â
äîì íà ïe÷êe. Öàðü ñìîòðèò: «×òî çà

÷eëîâeê, íà ïe÷è ïðèeõàë». Öàðü eãî íe
ñòàíeò óáèâàòü. Eìeëÿ æèâeò ó íeãî óæe
äîëãî. À ó öàðÿ áûëà äî÷ü-íeâeñòà. Êòî,

ìîë, ñìîæeò ee ðàññìeøèòü, çà íeãî è

îòäàì. Ñîáðàëîñü ìíîãî íàðîäó. Íèêòî

íe ìîæeò ðàññìeøèòü. À òàì áûëà

ãàðìîøêà. Eìeëÿ ãîâîðèò: «Íó-êà, ãàðìîíü,

ñûãðàé õîðîøeíüêî è ïî ïîëó õîäè».

Ãàðìîíü ñòàëà èãðàòü è õîäèòü ïî ïîëó.

À Eìeëÿ ïîä íee ïëÿøeò. Äeâóøêà ñòàëà

ñèëüíî ñìeÿòüñÿ. Öàðü ãîâîðèò: «Âîò

òeïeðü çà òeáÿ îòäàì». Eìeëÿ æeíèëñÿ è

ïîeõàë äîìîé ñ æeíîé, âìeñòe ñ ïe÷üþ.

55. Ðîäèëñÿ-âûðîñ ïîñðeäè òeìíîãî ëeñà,
â äeðeâíþ âûøeë,
íîñèë ãðóáóþ ïeñòðÿäèííóþ ðóáàõó,

â ïîëîñêó øòàíû è êîòû.

È òîëüêî âñòàë íà ñâîè íîãè,

ðàáîòà ìíe ñðàçó äîñòàëàñü:
ê çûáêe ñeë ïeòü.

ja läheb. Jõuab koju, läheb tuppa ja ronib
ahjule ennast soendama. Vaatab, et nende
juurde tuli palju ülemusi - viisteist meest -
ja hakkasid Õmel’i emale ütlema: ”Täna
tallas sinu poeg palju rahvast ära.” Küsivad:
”Kus ta on? Me paneme ta vangi.”
Õmel' ütles: ”Kaigas, kaigas, peksa neid.”
Kaigas hakkas ülemusi üsna kõvasti peks-
ma. Nad jooksid kõik Õmel'i majast minema
ja arutavad: ”Mis kaigas see niisugune
[talle] on tekkinud? Hakkas meid ise peks-
ma.”
Pärast seda tuleb kakskümmend meest,
kõik püssidega, ja ütlevad Õmel’ile: Me
viime su kohe tsaari juurde.” - ”Ta tahab
sind tappa,” ütlevad Õmel'ile.
”Ma ei tule ahju pealt maha. Lähen koos
ahjuga tsaari juurde.” Ja ütleb: ”Ahi, ahi,
mine välja.”
Ahi hakkab pikkamööda minema. Ja läheb
Õmel' teed mööda, aga ahi köeb. Jõuab
tsaari juurde, läheb ahjuga tuppa. Tsaar
vaatab: ”Mis inimene see niisugune on?
Tuli ahjuga.”
Tsaar ei tapa teda. Õmel' elab tema juures
juba tükk aega. Aga tsaaril on pruudieas
tütar. Kes suudab ta naerma ajada, sellele
annab [tsaar ta] mehele. Kogunes palju
rahvast. Keegi ei suuda [tütart] naerma
ajada. Aga seal oli lõõtspill. Õmel' ütleb:
“Noh, lõõtspill, mängi hästi ja käi mööda
põrandat ringi.”
Lõõtspill hakkab mängima ja mööda põran-
dat käima. Aga Õmel' tantsib tema järel.
Tüdruk hakkab kõvasti naerma. Tsaar
ütleb: ”Vaat, nüüd ma annan sinule [tütre]
mehele.” Õmel' abiellus ja läks naisega
koju, ahjuga.

55. Sündisin, kasvasin keset musta metsa,
külla läksin,
kandsin kõva kodukootud särki,
joonikuid pükse ja kottasid.
Ja alles tõusin omile jalule,
tööd mulle kohe leidus:
hälli äärde istusin laulma.
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56. važ2n starikjas šuisn+: v2r2, kor
munan, oz kol d2zm+tn+ oli\2s, bur(d)ž+k
lu2 v2ral2m. 2sk+rbi.tan v2rsa oli\2s, sija
l2ga\as kor l+ijan ku³z2mk2 zver2s, ur2s,
to sija puktas *is2 dul2 ponas, i dr2b oz
mun zver2sl2. – vaol+\ (~vawl+\) ol2
t+jas2n. kor munan ½šerik+in+ t+2, t+jas2,
je\li kurit+\, vaol+\2s kol2 ve½šn+

½šigarka, da pukt+n+ ½šag v+l2 2zt2m2n.
med undž+k \etas ½šeris2. vaol+\2sk2

l2ga\as, to ½šerig+z oz \et. vaol+\2s v2tlas
½šeriks2 t+l\is. vaol+\2sk2 n+l-baba oz
kol kur+.tn+, sil@ kol2 \etn+ m2d tor:
lenta tor ili \i*e½\tor. važ2n n+l-babajas
šulisn+, m+i t+ dor2n n+l b2rd2, jur\i
ledz+m2n, to lu2 omol_tor. a je\li \il2,
lu2 bur_tor.

57. komi mu kuz™ me muna,
g2g2r sulal2 \2d v2r;
v2r+s v+wvti (~v+lti), viwvti una,
si+\ una+s oz t2r

58. 2\in ult+n (~uwvt+n) k+d½ sulal2.
peta.vla da kerala,
2\in doras n+l (~n+v) puka.l2,
p+ravla da okala.

59. k+m2r lokt2, k+m2r lokt2
og t2d zeras 2li oz;
mil2i lokt2, mil2i lokt2,
og t2d p+ras 2li oz.
k+m2r loktis, k+m2r loktis,
jo(n)na jo(n)na i zeris (retsiteerides:
zeri.s);
mil2i loktis, mil2i loktis,
jo(n)na, jo(n)na i lubitis (rets.: lubiti.s).

60. ne,u.žali mijan l u z a
zerl+.t2g+s pr2½š ko\mas,
ne,uža.li menam mil2i
mem vi\ta.\t2g g2tra\™.s?

56. In the old days, old men told: if you go to
the woods, you should not anger “the forest
people”, it is better to hunt. If you insult a for-
est spirit, it will get angry. When you are shoot-
ing an animal, a squirrel, it will put its hand on
the end of the gun, and the pellets will not en-
ter the animals. “The water people” live in
lakes. If you’re going to fish at a lake, and you
are a smoker, you have to roll a cigarette for
the water spirit, and light it and place it on a
chip of wood. Let it give you plenty of fish! If
you anger the water spirit, it will not give you
fish. The water spirit will chase the fish from
your nets. If the water spirit is female, and
doesn’t need a smoke, they have to give her
something else: a piece of ribbon or a piece of
calico. In the old days, a woman told me that
when there was a girl crying at the lakeshore,
hair loose, it was a bad omen. But if she was
singing, it was a good omen.

57. I was walking around in Komiland.
A black forest around me;
There is too much of this forest,
No room for more.

58. A birch tree is growing under my window,
I will go out and cut it down,
A girl is sitting at the window,
I will go inside and kiss her.

59. The cloud is coming, the cloud is coming,
I don’t know whether it will rain or not;
My darling is coming, my darling is coming,
I don’t know whether he will come in or not.
The cloud came, the cloud came,
It was raining, it was raining heavily;
My darling came, my darling came,
Loved me, loved me dearly.

60. Will our Luza really
Dry up without the rain,
Will my darling really
Marry without telling me?

56. Ðàíüøe ñòàðèêè ãîâîðèëè: «Â ëeñ
êîãäà èäeøü, íe ñëeäóeò ñeðäèòü

ëeøeãî, óäà÷íee áóäeò îõîòà. Îñêîð-

áèøü ëeñíîãî æèòeëÿ, îí ðàññeðäèòñÿ.

Êîãäà âûñòðeëèøü â êàêîãî-íèáóäü

çâeðÿ, áeëêó, îí ïîäñòàâèò ðóêó ê

êîíöó äóëà, è äðîáü íe ïîëeòèò â çâeðÿ.
Âîäÿíîé æèâeò â îçeðàõ. Êîãäà èäeøü

ëîâèòü ðûáó íà îçeðî, íà îçeðà, eñëè
êóðÿùèé, íàäî ñäeëàòü âîäÿíîìó öè-

ãàðêó è ïîëîæèòü çàææeíóþ íà ùeïêó.

×òîáû áîëüøe äàë ðûáû. Eñëè âîäÿíîé

îáèäèòñÿ, òî ðûáû íe äàñò. Âîäÿíîé

âûãîíèò ðûáó èç îçeðà. Eñëè âîäÿíîé

– æeíùèíà, òî íe íàäî êóðèòü, eé íàäî

äàòü äðóãîe: ëeíòî÷êó èëè áóñû.

Ðàíüøe æeíùèíû ãîâîðèëè, ÷òî êîëü

âîçëe îçeðà ïëà÷eò äeâóøêà ñ

ðàñïóùeííûìè âîëîñàìè, òî áóäeò
áeäà. À eñëè ïîeò, áóäeò óäà÷à».

57. Ïî êîìè çeìëe ÿ èäó,
êðóãîì ñòîèò òeìíûé ëeñ;
ëeñà ñëèøêîì, ñëèøêîì ìíîãî,

áîëüøe ýòîãî íe ïîìeñòèòñÿ.

58. Ïîä îêíîì ñòîèò áeðeçà,
âûéäó äà ñðóáëþ,

ó îêíà äeâóøêà ñèäèò,

çàéäó äà ïîöeëóþ.

59. Òó÷à èäeò, òó÷à èäeò,
íe çíàþ, ïîëüeò äîæäü èëè íeò;
ìèëûé èäeò, ìèëûé èäeò,
íe çíàþ, çàéäeò èëè íeò.
Òó÷à ïðèøëà, òó÷à ïðèøëà,

ñèëüíî, ñèëüíî ëèë äîæäü;

ìèëûé ïðèøeë, ìèëûé ïðèøeë,
ñèëüíî, ñèëüíî, ïîëþáèë.

60. Íeóæeëè íàøà Ëóçà

áeç äîæäÿ ñîâñeì âûñîõíeò,
íeóæeëè ìîé ìèëûé

íe ãîâîðÿ ìíe æeíèòñÿ?

56. Vanasti rääkisid taadid - kui lähed
metsa, ei tohi „metsaelanikku“ vihastada
- on parem jahti pidada. Solvad mets-
haldjat, ta vihastab. Kui lased mingit
looma, oravat, siis ta paneb oma käe
püssi otsale ja haavlid ei lähe looma sisse.
”Vee-elanik“ elab järvedes. Kui lähed
järvele kalastama, kui oled suitsetaja,
peab tegema veehaldjale plotski ja
panema laastu põlemasüüdatult peale.
Las annab palju kalu! Kui veehaldjat
vihastad, siis [ta] ei anna kalu. Veehaldjas
ajab kalad võrgust ära. Kui veehaldjas
on naine, kes ei suitseta, pead andma
midagi muud: tükk linti või tükk sitsiriiet.
Vanasti rääkis naisterahvas, et [kui]
tüdruk nutab järve kaldal, juuksed lahti,
siis on halba [oodata]. Aga kui laulab,
on head [oodata].

57. Mööda Komimaad käin,
ümberringi kasvab tume mets;
seda metsa on liiga palju,
sellest rohkem ei mahu.

58. Akna all seisab kask,
lähen välja ja raiun maha,
akna peal neiu istub,
lähen sisse ja suudlen.

59. Pilv tuleb, pilv tuleb,
ei tea, kas sajab või ei;
armsam tuleb, armsam tuleb,
ei tea, kas astub sisse või ei.
Pilv tuli, pilv tuli,
kõvasti, kõvasti sadaski;
armsam tuli, armsam tuli,
hästi, hästi armastaski.

60. Kas tõesti meie Luza
vihmata täiesti kuivab,
kas tõesti minu armsam
minule ütlemata abiellub?
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61. m2dla p2l+n utka gorz2,
k2nk2 k+l2 k2k2 k2k;
menam musuk k+l2 lokt2,
vorsigt2rj2 gud2k2n.

62. ba*2 mam2 \ornit2n+:
ver2saj2 \et2n+.
m+ila mam2 lišn2i vuran,
m+ila una l2\2dan?
m2dla p2l+n kos pu j+l+n
k+k vorobei. \+l2n2,
ne,uža.li lišn2i loi,
ver2saj2 \etan+d?

63. nol ½šoja voka 2½ik ½š+šjan2n
velti\ema2\? – p+zan.

64. vojin k+la½\, luna skamja? – pon.

65. kutš2m raznitsa velo\ipedi.st2n i
kur2g2n? – kur2g puk\2 da poza\2, a
velo\ipedi.st m2d2½½š2 da v+li\ puk\2.

66. s+\e.tko, kor k2z™i.kas2 lubit2, jur\is2

l2\2d2, a ozk2 lubit, jur\is2 ple*en™.l2.
kor s+\e.tko v2ls2 lubit2, to bur\is2

l2\2d2. ozk2 v2ls2 lubit, bur\is2 i b2žs2

ple*en™.l2, k22. i v2ls2 l™\ni ultas \uj2.

67. 2½½š+d t2lja p2ra2n me v2r+\. v2lis
zev k2d½idja kad. addža: n2žj2nik2n kaj2
½šoi pan2d dogg™, \2k+da v2l. dogg™s
s2lt2ma ½šuk2r2n zev una pes. v2vs2

povod2d+s nu2d2 zev i½š2½ik mort. +dž+d
g+nk2ma, +dž+d *epi\a, kuz pel™ šapka,a,
a t2dal2 zev a½š+s i½š2lik tuša,a. i½š2lik
mortl2 pan2d loktis t2dt2m muži.k i šu,is:
olan v+lan i½š2lik muži.k! i½š2lik muži.k
vo½ša k+v šu,is: mun vod½2, k+½½š+

m2din. – t2dt2m mort s+l2 šu,is: zev-tai
te k+lan lok. a½š+d, vid½a, zev-na i½š2lik-
a. +l+\2n2 pess2 vajan tatš2m
k2d½+dnas? i½š2lik mort 2dj2 2tve½šai.tis:
k2ne.šn2 +l+\ v2r\+s. k+lan, ba*2 keral2.
a me k+ska gort2. – v2r pa\ta k+l2 ½\er-

61.Across the river a duck is quacking,
A cuckoo is heard cuckooing somewhere;
My darling is heard coming,
Playing the concertina.

62. Father and mother are talking,
Marrying me off.
Why are you, mother, sewing in vain,
Why are you preparing all this?
Across the river, on the top of a dead tree.
Two sparrows are singing;
Have I become unwanted
That you are marrying me?

63. Four siblings covered with a single scarf? –
Table.

64. A curl at night, a stool in daytime? – Dog.

65. What is the difference between a cyclist and
a hen? –  A hen is sitting and laying eggs, but
the cyclist first moves on and then sits.

66. If a house spirit loves the lady of the house,
it will make her hair nice, but if it doesn’t, it
will make the hair tangled. If a house spirit
loves the horse, it will fix its mane nicely, but if
it doesn’t, it will make its mane and tale coarse
and tangled. And sticks the horse under the
manger.

67.  [The story appears to be taken from a book]
Once in wintertime I came from the woods. It
was a very cold time. I see a horse heavily com-
ing uphill with a sleigh. A lot of trees stacked
in a pile on the sleigh. A tiny man is pulling the
reins of the horse. With large felt boots, large
mittens, a winter hat with long ears, but you
can see that he himself is short. A stranger met
the tiny man and said: “Greetings, tiny man!”
The tiny man replied: “Go ahead, to where you
are going!” The strange man told him: “I can
hear that you are quite angry. You yourself, I
can see, quite small. Are you taking the wood
from a faraway forest with such a cold wea-
ther?”

61. Íà äðóãîì áeðeãó óòêà êðè÷èò,

ãäe-òî, ñëûøíî, êóêóeò êóêóøêà;

ìîé ìèëeíîê, ñëûøíî, èäeò,
èãðàÿ íà ãàðìîíè.

62. Îòeö ñ ìàòeðüþ ðàçãîâàðèâàþò:

çàìóæ âûäàþò.

Çà÷eì, ìàìà, ëèøíee øüeøü,

çà÷eì ìíîãî ãîòîâèøü?

Íà äðóãîì áeðeãó íà ñóõîì äeðeâe
äâà âîðîáüÿ ïîþò,

íeóæeëè ñòàëà ëèøíeé,

çàìóæ âûäàeòe?

63. ×eòûðe áðàòà è ñeñòðû îäíèì

ïëàòêîì óêðûòû? – Ñòîë.

64. Íî÷üþ – êàëà÷, äíeì – ñêàìüÿ? –

Ñîáàêà.

65. Êàêàÿ ðàçíèöà ìeæäó âeëîñèïe-
äèñòîì è êóðèöeé? – Êóðèöà ñàäèòñÿ è

íeñeò ÿéöà, à âeëîñèïeäèñò íà÷èíàeò
äâèãàòüñÿ è ëèøü çàòeì ñàäèòñÿ.

66. Êîãäà äîìîâîé õîçÿéêó ëþáèò,

âîëîñû ïîïðàâëÿeò, à eñëè íe ëþáèò,

âîëîñû çàïóòûâàeò. Êîãäà äîìîâîé

ëîøàäü ëþáèò, òî ãðèâó ïîïðàâëÿeò.
Eñëè íe ëþáèò ëîøàäü, ãðèâó è õâîñò

çàïóòûâàeò, çàïëeòàeò. È ëîøàäü ïîä

êîðìóøêó çàòàëêèâàeò.

67. [Ýòîò ðàññêàç, ïîõîæe, âû÷èòàí èç

êíèãè – Ï. Àðèñòý]

Îäíàæäû â çèìíþþ ïîðó ÿ èç ëeñó âû-

øeë. Áûëî î÷eíü õîëîäíî. Ñìîòðþ: ìeä-
ëeííî ïîäíèìàeòñÿ â ãîðó ëîøàäü ñ

òÿæeëûì âîçîì. Íà âîç çàãðóæeíî êó÷eé
î÷eíü ìíîãî äðîâ. Ëîøàäü ïîä óçäöû

âeäeò î÷eíü ìàëeíüêèé ÷eëîâeê. Â

áîëüøèõ âàëeíêàõ, áîëüøèõ ðóêàâèöàõ,

äëèííîóõîé øàïêe, íî âèäíî, ñàì î÷eíü
ìàëeíüêîãî ðîñòà. Íàâñòðe÷ó ìàëeíüêîìó

÷eëîâeêó ïîïàëñÿ íeçíàêîìûé ìóæèê è

ñêàçàë: «Çäðàâñòâóé, ìàëeíüêèé ìóæèê!»

Ìàëeíüêèé ìóæèê ñêàçàë â îòâeò: «Èäè

61. Teisel pool jõge prääksub part,
kuskil kuulukse kukkuvat kägu;
minu armsam kuulukse tulevat,
lõõtspilli mängivat.

62. Isa-ema kõnelevad,
mehele panevad.
Miks, ema, ilmaaegu õmbled,
miks palju valmistad?
Teisel pool jõge kuivanud puu ladvas
kaks varblast laulavad.
Kas tõesti olen liigseks saanud,
et mehele panete?

63. Neli õde-venda, ühe rätiga kaetud? -
Laud.

64. Öösi rõngas, päeval pink? - Koer.

65. Mis vahe on jalgratturil ja kanal?
Kana istub ja muneb, aga jalgrattur läheb
enne edasi ja siis istub.

66. Kui majahaldjas perenaist armastab,
seab juuksed korda, aga kui ei armasta,
ajab sassi. Kui majahaldjas hobust
armastab, siis seab laka korda, aga kui
ei armasta, punub, sasib laka ja saba. Ja
topib hobuse sõime alla.

67. [See jutt näib olevat raamatust loetud.]
Kord tulin talve ajal metsast. Oli väga
külm. Näen: pikkamisi, raskelt tõuseb
vastu mäge hobune reega. Reele on hunni-
kusse kuhjatud väga palju puid. Hobust
juhib ohjepidi õige väike mees. [Ta on]
suurte viltide, suurte labakute, pikakõrva-
lise mütsiga, aga on näha, et ta on kasvult
ise väike. Väikesele mehele tuli vastu
tundmatu mees ja ütles: ”Tervist, väike
mees!”
Väike mees ütles vastuseks: ”Mine oma
teed edasi!” Tundmatu mees ütles talle:
”Kuulda on, et sa oled õige vihane. Ise,
näen, [oled] üsna väikseke. Kas vead nii-
suguse külmaga kaugelt puid?”
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š+. i t2dt2m mort jualis i½š2lik mortl+\:
ba*+dl2n +dž+d \emja+s? – i½\2lik mort
2dj2 šu,is: \emjaiss2 +dž+d, da
mužikjas+s tolk2 k+k2n, ba*2 da me. –
t2dt2m muži.k pa\k+da \er2ptis, i šu,is:
te t2ž2 mužik2m2i šu\™n? tedn2 k+m+n
ar2s, i k+d½i ten2 šu2n+? – i½š2lik muži.k
zev b2dr2ja vi\talis: men+m lo,is kvait
ar2s. šu2n2 men2 v l a s 2 n. i½š2lik
muži.k zev gor2dis v2l v+las. tognitis
povod2d+s i 2dj2 m2dis šagaitn+ g+r+\

g+nk2m2n. i makai½ši_n+ g+r+s *ep+\jas2n.
t2dt2m mort kult2dz+s kodralis, k+d½i
k2d½+dja p2ra2n va,is v2r+\ pes i½š2lik
muži.k.

68. kor mi bogat2\ v2vlim,
p+r g+rni½šjas v2½šavlim;
ba*2 kulis, men2 kolis,
dask2kja,m+s ar2s2n.
ba*2 b2r+n mam2 kulis,
me 2tnam kuti ovn+;
stav em-burs2 me vuzali,
stav dengas2 me jui.

69. +tški, +tški da mudzi,
kosa2s kust2 pukti,
kosa2s kust2 pukti,
a½š+m m2di mil2i din2.

70. va kuz™.+sk2 me k+lta,
ve\ig oz kol s+n+štn+;
mil2i dorok2 me muna,
ve\ig nekod oz t2dl+

The tiny man quickly replied: “Of course, from
a faraway forest. Listen yourself, father is
chopping. But I will take it home.”
Hears an axe chopping wood in the forest. And
the stranger asks the tiny man: “Does your
father have a big family?”
The tiny man quickly replied: “The family is
big, but only two men - father and me.”
The stranger laughed heartily and asked: “So
you, too, are called a man? How old are you
and what is your name?”
The tiny man briskly replied: “I just turned
six. I am called Vlas.”
The tiny men geed at the horse. Pulled the reins
and quickly started going in his huge felt boots.
And waving with huge mittens. Until his end
the stranger remembered how the tiny man
brought firewood from the forest in cold wea-
ther.

68. When we were wealthy,
We always made pottery;
My father died, left me
At the age of eighteen.
After father, my mother died,
I lived alone;
Sold all my property,
Drank all the money.

69. I scythed, scythed and grew tired,
Left the scythe in the bush
Left the scythe in the bush,
And went to my darling.

70. When I go down along the river,
I don’t have to row at all;
When I go to my darling,
Nobody will have to know.

71. Water flowing, water flowing,
Driving my raft downstream;
My darling is coming, my darling is coming,
Ends my boredom.

72. Across the river a dog is barking,
Must smell a squirrel;

äàëüøe, êóäà øeë». Íeçíàêîìûé ÷eëîâeê
eìó ñêàçàë: «Î÷eíü óæ òû, ñäàeòñÿ, çëîé. À

ñàì, ñìîòðþ, áîëüíî ìàë eùe. Èçäàëeêà ëü
äðîâà âeçeøü â òàêîé õîëîä?» Ìàëeíüêèé
÷eëîâeê áûñòðî îòâeòèë: «Êîíe÷íî, èçäàëeêà
èç ëeñà. Ñëûøèøü, îòeö ìîé ðóáèò. À ÿ âeçó
äîìîé». Ïî âñeìó ëeñó ñëûøeí ñòóê òîïîðà.
È íeçíàêîìeö ñïðîñèë ó ìàëeíüêîãî

÷eëîâeêà: «Âeëèêà ëü ñeìüÿ ó îòöà?» Ìà-

ëeíüêèé ÷eëîâeê áûñòðî îòâeòèë: «Ñeìüÿ-

òî áîëüøàÿ, äà ìóæèêîâ òîëüêî äâîe, îòeö
äà ÿ». Íeçíàêîìeö ñèëüíî ðàññìeÿëñÿ è

ñêàçàë: «Ðàçâe òû òîæe ìóæèêîì çîâeøüñÿ?

Ñêîëüêî æ òeáe ëeò è êàê òeáÿ çîâóò?»

Ìàëeíüêèé ìóæè÷îê î÷eíü áîäðî îòâeòèë:

«Ìíe èñïîëíèëîñü øeñòü ëeò. Çîâóò ìeíÿ

Âëàñîì». Ìàëeíüêèé ìóæè÷îê ñèëüíî

êðèêíóë íà ëîøàäü. Äeðíóë çà ïîâîä è

áûñòðî çàøàãàë â áîëüøèõ âàëeíêàõ è

çàìàõàë áîëüøèìè ðóêàâèöàìè. Íeçíàêîìeö
äî ñìeðòè ïîìíèë, êàê â ñòóäeíóþ ïîðó âeç
èç ëeñà äðîâà ìàëeíüêèé ìóæè÷îê.

68. Êîãäà ìû áûëè áîãàòûìè,

âñe ãîðøêè äeëàëè;

îòeö ïîìeð, ìeíÿ îñòàâèë

âîñeìíàäöàòèëeòíèì.

Ïîñëe îòöà ìàòü óìeðëà,

ÿ îäèí ñòàë æèòü;

âñe äîáðî ÿ ïðîäàë,

âñe äeíüãè ÿ ïðîïèë.

69. Êîñèëà, êîñèëà äà óñòàëà,

êîñó â êóñòû ïîëîæèëà,

êîñó â êóñòû ïîëîæèëà,

ñàìà ïîøëà ê ìèëîìó.

70. Eñëè ïîïëûâó ÿ ïî òe÷eíèþ,

äàæe íe íàäî ãðeñòè;

eñëè ê ìèëîìó ÿ ïîéäó,

äàæe íèêòî íe óçíàeò.

Väike mees vastas ruttu: ”Muidugi, kaugelt
metsast. Kuuled, isa raiub. Aga mina vean
koju.”
[Mees] kuuleb metsas kirve häält. Ja tundmatu
mees küsib väikeselt mehelt: ”Kas su isal on
suur pere?”
Väike mees vastas ruttu: ”Pere on suur, kuid
mehi ainult kaks - isa ja mina.“
Tundmatu mees naeris laia suuga ja ütles:
”Sind kutsutakse siis ka meheks? Kui vana
sa oled ja mis su nimi on?”
Väike mees vastas õige tragilt: ”Ma sain
kuueaastaseks. Kutsutakse mind Vlasiks.”
Väike mees nõõtas hobust. Ta tõmbas ohjadest
ja hakkas ruttu suurte viltidega astuma. Ja
vehkima suurte labakutega. Tundmatu mees
mäletas surmani, kuidas väike mees vedas
külmal ajal metsast puid.

68. Kui me rikkad olime,
alati potte tegime;
isa suri, jättis mu maha
kaheksateistkümneaastasena.
Isa järel suri ema,
ma hakkasin üksi elama;
kõik varanduse ma müüsin,
kõik raha ma jõin.

69. Niitsin, niitsin ja väsisin,
vikati põõsasse panin,
vikati põõsasse panin,
ise läksin armsama juurde.

70. Kui vett mööda sõidan alla,
üldse ei ole vaja sõuda;
kui armsama juurde lähen,
üldse keegi ei saa teada.

71. va,+s k+lt2, va,+s k+lt2,
mei½š+m purj2s k+l2d2;
mil2i lokt2, mil2i lokt2,
mei½š+m šog2s b+r2d2.

72. m2dla p2l+n pon ut2,
nave.rn2 k+l2 ur duks2;

71. Âîäà òe÷eò, âîäà òe÷eò,
ìîé ïëîò íeñeò;
ìèëûé ïðèäeò, ìèëûé ïðèäeò,
ìîþ ãðóñòü ðàçâeeò.

72. Íà äðóãîì áeðeãó ñîáàêà ëàeò,
íàâeðíîe, ÷óeò áeëêè çàïàõ;

71. Vesi voolab, vesi voolab,
minu parve mööda voolu ajab;
armsam tuleb, armsam tuleb,
minu igatsuse lõpetab.

72. Teisel pool jõge koer haugub,
vist tunneb orava lõhna;
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In the village a young man is walking,
Flattering girls.

73.  I was married at a young age,
Misery made me,
I had nobody to work
On my wide field.

74. It was good to be on a pine heath,
Mosquitoes won’t bite when its windy,
It’s good to be with a young man,
Who doesn’t tell.

75. In the Borodino ship
The curtains are bright red,
My darling has dark eyebrows,
Curly hair.

76. Mother, put on you samovar,
Go and bring the golden cup;
Come, my darling, let’s have tea,
You with your embroidered shirt.

77. Sleep, mother,  sleep, mother,
I will cover you with a blanket,
I can hear the Viennese concertina from the
upper end of the village,
I will go and listen.

78. I used to go to church before,
And prayed well to god;
Now I joined the Communist Youth,
Learned many good things.
Don’t scold me, mother, father,
For joining the Communist Youth,
I am not drinking or swearing,
I’ll stop having cruel fun.
Since I joined the Communist Youth,
A newspaper was brought to me;
To my own father, after dinner,
I started to read it out.

79. My mother gave birth to me
On the barn straw,
Here a hen pecked me,
Now I’m turning gray.

dere.vna kuz™ zon vetl2dl2,
sij™ manit2 n+ljas2s (~n+vjas2s).

73. tom+gik2n me g2tra.\i,
zasta.vitis nužda men2,
nekodl2 lo,is udžaln+ (~udžavn+),
menam pa\k+d mu v+l+n.

74. gaža ovn+ pož2m jag+n,
t2la d+rj2 oz \oi nom;
l2\+d v2li zonk2d ovn+,
kodl2n ab+ pa\k+d vom

75. borodino paraxod+n
zanavesjas al2j2\,
mil2il2n \in k+mjas \2d2\,
jur\ijas kudria.2\.

76. mam2, sam2vart2 pukt+,
z2l2t2.i ½šaška_t2 vai;
lok mil2j2i, ½šais2 juvam,
v+šivait2m d2r2mnad.

77. mam2 u½, mam2 u½,
me ten2l2 šebrala,
kat+d pom+n venka k+l2,
me peta da k+vz+šta.

78. void2r vetl2vli vi½ško2,
jenl+ bura kewm+vli;
2ni p+ri komsomol2,
una burtor t2dmali
en2 šumite mam ba*e,
komsomol2 p+r2m+\,
og me vina ju, ni ma*t2,
dugda loknog duram+\.
komsomol2 p+r2m b2r+n,
gazet pondi sudzedn+;
mam+ ba*l2 užin b2r+n,
b+d-r+t pondi l2dd+n+ (~l2gg+n+).

79. men2 mam2 r2dit2ma
p2sj+l2 id½a.s v+l2,
seni ½šipan kokal2ma,
2ni vek \era b+dma.

ïî äeðeâíe ïàðeíü õîäèò,

îí ìàíèò äeâóøeê.

73. Ìîëîäeíüêèì ÿ æeíèëñÿ,

çàñòàâèëà íóæäà ìeíÿ,

íeêîìó ñòàëî ðàáîòàòü

íà ìîeé áîëüøîé çeìëe.

74. Õîðîøî æèòü â ñîñíîâîì áîðó,

â âeòðeííóþ ïîãîäó íe êóñàþò êîìàðû;

õîðîøî áûëî ñ ïàðíeì æèòü,

êîòîðûé íe áîëòëèâûé.

75. Íà ïàðîõîäe «Áîðîäèíî»

çàíàâeñêè àëûe,
ó ìèëîãî ãëàçà ÷eðíûe,
âîëîñû êóäðÿâûe.

76. Ìàìà, ñàìîâàð ïîñòàâü,

çîëîòóþ ÷àøêó íeñè;

äàâàé, ìèëûé, ÷àé ïîïüeì
â ðóáàøêe ñ âûøèâêîé.

77. Ìàìà, ñïè, ìàìà, ñïè,

ÿ òeáÿ óêðîþ,

â âeðõíeé ÷àñòè äeðeâíè âeíêó ñëûøíî,

ÿ âûéäó, ïîñëóøàþ.

78. Ðàíüøe õîäèë â öeðêîâü,
áîãó ñèëüíî ìîëèëñÿ;

òeïeðü âñòóïèë â êîìñîìîë,

ìíîãî õîðîøeãî óçíàë,

íe øóìèòe, ìàòü è îòeö,

èç-çà âñòóïëeíèÿ â êîìñîìîë,

íe ïüþ ÿ âèíà, íe ìàòeðþñü,

ïeðeñòàíó äóðèòü.

Ïîñëe âñòóïëeíèÿ â êîìñîìîë

ãàçeòû ñòàë âûïèñûâàòü,

ìàòeðè, îòöó ïîñëe óæèíà

êàæäûé âe÷eð ñòàë ÷èòàòü.

79. Ìeíÿ ìàìà ðîäèëà

â ñeíÿõ íà ñîëîìó,

òàì êóðèöà ìeíÿ êëeâàëà,
òeïeðü ÿ âñe ïeñòðûé ðàñòó.

küla pidi noormees käib,
ta meelitab tüdrukuid.

73. Noorena ma abiellusin,
sundis viletsus,
kellelegi polnud tööd teha
mul laial põllul.

74. Hea oli olla männinõmmel,
tuulega ei söö sääsed,
hea oli noormehega olla,
kes ei lobise välja.

75. Laevas Borodino
on eesriided helepunased,
armsamal on kulmud mustad,
juuksed kaharad.

76. Mamma, pane oma samovar üles,
kuldtass ometi too;
tule, väljaõmmeldud särgiga
armsam, joome teed.

77. Ema, maga, ema, maga,
ma katan su vaibaga,
ülalpool külaotsas kuuldub viini lõõtspilli,
ma lähen ja kuulatan.

78. Enne käisin kirikus,
jumalat hästi palusin;
nüüd läksin komnooreks,
palju head õppisin tundma.
Ärge kärage, ema, isa,
komsomoli astumise pärast;
ma viina ei joo ega vannu,
lakkan kurjalt vallatlemast.
Pärast komnooreks astumist
hakkasin saama ajalehte;
oma isale pärast õhtusööki
igal õhtul hakkasin lugema.

79. Ema sünnitas mu
küüni õlgedele,
seal kana nokkis mind,
nüüd üha halliks kasvan.
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80. ollisn+ v+llisn+ 2*i gere.vn™+n stari.k
da staru.ka. i nal2n v2lis 2*i pi, kod2s
šu,2n2 v2li vanuška.2n. vanuška i½š2t\™n

p+r lubitis iz™s2n š+bla\n+. 2t½š+d
vanuška v2½šis strela., i munis
oxotni½šai.tn+, v2ra.ln+, t+ dor2.
vanuška.l2 \uris pu j+l+n pukal2 \uz.
vanuška stre.la2n l++s i srazu \uz+s u\is.
vanuškal2 lo,is nimkod. se\\a munis
\uris sil2 ur. i bara strela.2n l++s, i u\is.
i vanuška dumait2: taja ur ku½šik\+s l2\id
v2½šn+ šapka ili voro*nik. tolk2 kol2

unž+k k+in+. i vanuškal2 t2dv+las u\is,
m2i, kor me g2tra\™, g2t+rl2 v2½ša urku.a
voro.½nik. vanuška m2dis vodz2 i vo,is
sija t+ dor2dz. a t+ m2doras zev mi½ša
gaža lug. i srazu addzis: pukal2 t+ v+las
lug bereG\™n ab+ +l+n mi½ša utka. i
m2dis dumai.tn+: k+dzi taj2 utkas2

stre.la2n l++n+. vanuška g2g2rtis t+
bereg2d, medb+ oz addz+ utka. i loktis
lug v+l2 i m2dis mat2D½š+n+ t+_dor2. kor
vo,is bereg doredz, vanuška me*i½½šis
strela.2n utkal2. i strela. led½is utkal2.
strela,is satški\is šulga bordj™s. i utka+s
lebdz+n+s oz verm+. a vek 2*ig mesta.+n
plavait2. i vanuška m2dis dumaitn+, m2i
v2½šn+ vodz2. i puk\is samoi bereg doras.
i zev lo,is dzug+l, k+dzi sudz2dan t+ v+l+\

utka. kork2_ne kork2 utka+d m2dis
mat+s½š+n+ bereg doras. a kor matalis
vanuška din2 matedz, i utka+s m2dis zev
bodr2ja plavaitn+, i vanuškal2 šu,is:
m2in2, mi½ša zonm2i, se³z2m lo,in
dzug+l? – vanuška vo½ša šu,is: k+dzi ab+

dzug+l! l+in+s2 me ten2 strela2n l+iji,
a 2ni lo,in te menam žal, m2i te v2l2m+d
tai zev mi½ša. – utka vanuškal2 bara
vo½ša šu,is: en mi½ša zonm2i jonas2

šoGs+. tek2 men2l2 žalitan, me ten+d zev
bur v2½ša. tolk2 te men½š+m bo\t b2rlan

strela.t2. – kor utka+d mat+l½šis bereg
doredz+s, vanuška utkat2 bo\tis *i,as i
strela.s2 borD\+s b2r bo\tis. i š+bitis.
utkas2 m2dis š+l2dn+ i žalitn+. i šu,2:

80. Æèëè-áûëè â îäíîé äeðeâíe ñòàðèê

è ñòàðóõà. È ó íèõ áûë îäèí ñûí, êîòî-

ðîãî çâàëè Âàíþøêîé. Âàíþøêà ñ

äeòñòâà âñeãäà ëþáèë êàìíÿìè êèäàòüñÿ.

Îäíàæäû Âàíþøêà ñäeëàë ñòðeëó è

ïîøeë îõîòèòüñÿ, ê îçeðó. Âàíþøêe
ïîïàëàñü, íà äeðeâe ñèäèò ñîâà. Âàíþøêà

ïóñòèë ñòðeëó, è ñîâà ñðàçó óïàëà. Âà-

íþøêe ñòàëî ðàäîñòíî. Çàòeì ïîøeë,
ïîïàëàñü eìó áeëêà. È îïÿòü ñòðeëó
ïóñòèë, è óïàëà. È Âàíþøêà äóìàeò: «Èç

ýòîé áeëè÷üeé øêóðêè õîðîøî ñäeëàòü
øàïêó èëè âîðîòíèê. Òîëüêî íàäî

ïîáîëüøe ïîéìàòü». È Âàíþøêe ïîäó-

ìàëîñü, ÷òî êîãäà ÿ æeíþñü, æeíe ñäeëàþ
áeëè÷èé âîðîòíèê. Âàíþøêà ïîøeë
äàëüøe, è äîøeë îí äî îçeðà. À çà

îçeðîì î÷eíü êðàñèâûé ëóã. È ñðàçó

óâèäeë: ñèäèò íà îçeðe íeäàëeêî îò ëóãà
êðàñèâàÿ óòêà. È ñòàë äóìàòü: êàê ýòó

óòêó ñòðeëîé óáèòü. Âàíþøêà îáîøeë
ïî áeðeãó îçeðà, ÷òîáû íe óâèäeëà óòêà.
È ïðèøeë íà ëóã è ñòàë ïðèáëèæàòüñÿ ê

îçeðó. Êîãäà äîøeë äî áeðeãà, Âàíþøêà

ïðèöeëèëñÿ ñòðeëîé â óòêó. È ïóñòèë

ñòðeëó â óòêó. Ñòðeëà âîíçèëàñü â ëeâîe
êðûëî. È óòêà âçëeòeòü íe ìîæeò, à âñe
íà îäíîì ìeñòe ïëàâàeò. È Âàíþøêà ñòàë

äóìàòü, ÷òî äeëàòü äàëüøe. È ñeë âîçëe
ñàìîãî áeðeãà. È î÷eíü ñòàë ãðóñòíûì,

êàê äîñòàíeøü ñ îçeðà óòêó. Äîëãî ëè

êîðîòêî ëè, óòêà ñòàëà ïðèáëèæàòüñÿ ê

áeðeãó. À êîãäà ïðèáëèçèëàñü ê

Âàíþøêe, óòêà ñòàëà î÷eíü áîäðî

ïëàâàòü, è Âàíþøêe ñêàçàëà: «×òî æ

òû, êðàñèâûé ïàðeíü, ñòàë òàêîé

ãðóñòíûé?» Âàíþøêà ñêàçàë â îòâeò:
«Êàê íe áûòü ãðóñòíûì! Âûñòðeëèòü ÿ â

òeáÿ ñòðeëîé âûñòðeëèë, à òeïeðü ìíe
òeáÿ ñòàëî æàëêî, ÷òî òû, îêàçûâàeòñÿ,
òàêàÿ êðàñèâàÿ». Óòêà Âàíþøêe ñíîâà

â îòâeò: «Íe ãîðþé, êðàñèâûé ïàðeíü,

ñèëüíî. Êîëü òû ìeíÿ æàëeeøü, ÿ òeáe
äîáðî ñîòâîðþ. Òîëüêî òû âîçüìè ñòðeëó
îáðàòíî». Êîãäà óòêà ïðèáëèçèëàñü ê

áeðeãó, Âàíþøêà âçÿë óòêó â ðóêè è

âûòàùèë ñòðeëó èç êðûëà. È âûáðîñèë.

Óòêó ñòàë ãëàäèòü è æàëeòü. È ãîâîðèò:

80. Once there lived an old man and an old
woman in the village. And they had a son
called Vanushka. When he was little,
Vanushka liked flinging stones. Once
Vanushka carved himself an arrow and went
hunting at the lake. An owl sitting on a tree-
top happened to be in his way. Vanushka shot
an arrow at it and the owl fell. Vanushka was
happy. Went on. A squirrel happened to be
in his way and, again, he shot an arrow, and
it fell. And Vanushka is thinking: “It would
be good to make a hat or a fur collar of the
squirrel’s fur. But I need to catch more.” And
a thought came to Vanushka that when I will
get married, I will make my wife a squirrel
fur stole. Vanushka went on and arrived at a
lake. And there is a very beautiful, nice
meadow on the other shore. And at once he
sees: there is a nice duck sitting in the lake,
near the meadow shore. And is thinking:
How to shoot the duck. Vanushka went
around the lake so that the duck would not
see him. And came to the meadow and ap-
proached the lake shore. When the duck came
to the shore, Vanushka aimed an arrow at the
duck. And shot an arrow at the duck. The
arrow hit its left wing. And the duck cannot
fly away. Keeps on swimming on the same
spot. And Vanushka was thinking, what to
do next. And even sat on the shore. And was
frustrated to get the duck from the lake. Af-
ter a while the duck began to approach the
shore. But when it approached Vanushka,
came near, the duck began to swim very
gracefully, and asked Vanuska: “Why have
you, fine boy, grown so sad?”
Vanushka replied: “How can I not be sad! I
shot an arrow at you, but now I feel regret,
because you were so very beautiful.”
Again, the duck told Vanushka: “Don’t you
worry, fine boy. After all, you had compas-
sion for me, I will do you much good. Only
pull out this arrow.”
When the duck came on shore, Vanushka
took the duck in his arms, pulled the arrow
out of its wing. And threw away. Was strok-
ing and feeling sorry for the duck. And says:

80. Elasid kord ühes külas taat ja eit. Ja
neil oli üks poeg, keda kutsuti Vanuškaks.
Vanuška armastas väiksest saadik kivi-
dega loopida. Korra tegi Vanuška noole ja
läks järve äärde jahile. Vanuškale sattus
ette kakk, kes istus puu otsas. Vanuška
ambus noolega ja kohe kukkus kakk
[maha]. Vanuška rõõmustas. Läks siis
edasi. Talle sattus ette orav ja [ta] ambus
jälle noolega, ja [orav] langes [maha].
Ja Vanuška mõtleb: ”Selle orava nahast
on hea teha müts või krae. Ainult peab
rohkem [oravaid] püüdma.” Ja Vanuškale
tuli mõte, et kui abiellub, teeb naisele
oravanahkse krae. Vanuška läks edasi ja
jõudis järve äärde. Aga järve teisel kaldal
on väga ilus, tore niit. Ja kohe näeb:
järvel, niidu kalda lähedal istub ilus part.
Ja hakkas mõtlema: Kuidas seda parti
noolega ambuda. Vanuška käis ümber
järve kalda, et part ei näeks [teda]. Ja tuli
niidule ja hakkas lähenema järve kaldale.
Kui [part] tuli kalda äärde, sihtis Vanuška
teda noolega. Ja ambus noolega parti.
Nool läks pahemasse tiiba ja part ei
saanud ära lennata, vaid aina ujub ühes
kohas. Ja Vanuška hakkas mõtlema, mis
edasi teha ja istus lausa kaldale. Ja läks
väga kurvaks, kuidas saada järve pealt
part kätte. Mõne aja pärast hakkas part
kaldale lähenema. Aga kui ta lähenes
Vanuškale, hakkas part väga vahvalt
ujuma ja ütles Vanuškale: ”Miks sa
ometi, ilus poiss, oled jäänud nõnda
kurvaks?”
Vanuška ütles vastu: ”Kuidas mitte
kurvastada! Lasksin sind noolega, aga
nüüd hakkas mul sinust kahju, sest sa
oled ometi väga ilus.”
Part ütles Vanuškale jälle vastu: ”Ära,
ilus poiss, väga muretse. Sina kahjatsed
ju mind, ma teen sulle palju head. Ainult
võta mul see nool [tiivast] välja.”
Kui part lähenes kaldale, võttis Vanuška
pardi kätte, võttis noole tiivast välja ja
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m2ila me ten2 tatš2m mi,½šas2

strela.nas l+iji, k2½ nekor en i pukt+l
k+r+m\+d. – si b2r+n utka+d m2dis munn+

k+r+m\+s. i vanuška dor2 or½š2n puk\is.
i 2*ig mig2n utkas+s lo,is setš2m mi½ša
n+l, m2i setš2ms2 vanuš2d nekorna ez
addz+l v2ta voj2n. ½šuž2m+s b+*t2 šondi.
pla*2+s stav+s jugj™l2 zarnia. vanuška
mi½ša n+lk2d m2dis \ornitn+ zev lub2ja
i lask2v2ja. i jualis: k+dzi šu,2n2, mi½ša
n+l2s? – mi½ša n+l vanuškal2 šu,is:
men2k2 kutan p+r tadzi lubi.tn+, me
vi\tala bur tor. men2_p2 šu,2n2 jele.na
prekra.snaja2n. i drug šu,is: a ten2 k+dzi
šu,2n2? – a vanuška zev vežliv2ja šu,is:
men2 šu,2n2 g2l kre\k™.nin pi vanuška.
jele.na prekra.snaja vanuškal2 šu,is: en
šoGs+, m2i te g2l oli\l2n. tek2 men2 kužin
l+in+, i kužin b2r bo\tn+ strelat2 mejam
bok+\, i žalitan men2. me ten2 t2ž2 m2da
žalin+. – kork2 m2ik2 von+ m2dis r+tja
kad. i vanuš+dl2 kol2 munn+ gort2. no
mi½ša n+l dors+d ne 2ko.ta torjeD½š+n+.
vek jona k2sj2 radei.tn+. i zev jona š+l2d2

jur\i2d+s, i dumait2 – tatš2mk2 g2t+r+d
men+m \uras, jonaž2 me kuta lubitn+. –
kork2 ne kork2 jele.na prekra.snaja
vanuškal2 šu,is: me addza, m2i te men2

lubitan. i t2da, m2i te dumaitan. i vidza
te mort+s zev t2lka i mi½ša. – kork2 ne
kork2 \ornitisn+. i jele.na prekra.snaja
vanušl2 šu,is: vai m2dam mia-tia oln+

2tla+n tat2ni. – a vanuš+d šu2: k+t2n
tat2ni olan? *erka+d ab+_da, i m2i
m2dam \oin+ da noll+n+? – jele.na
prekra.snaja šu,is: te dobr2i m2l2de½š,
en set+\ šoGs+. lu2 stav+s. te tolk2 men2

kut lubitn+, raz kužin men2 l+in+. – si
b2r+n jele.nada vanuška m2d2D½šisn+

munn+ t+ bereg2d. i jele.naaslas zarnia
nosovik2n ma.xnitis. i lo,is zev mi½ša
gaža +dz+d *erka sad pi+n. – jele.na
prekra.snaja da vanuška p+r2n+ 2grada
p+tšk2, i vidz2 vanuška: zev gaža seni
oln+. k+l½š2 pon\™n+s vol\2ma

«Çà÷eì æe ÿ â òeáÿ, òàêóþ êðàñèâóþ,

ñòðeëó ïóñòèë, õîòü íe âûïóñêàé íèêîãäà

èç ðóê». Ïîñëe ýòîãî óòêà ñòàëà óõîäèòü

èç ðóê. È ñeëà ðÿäîì ñ Âàíþøêîé. È â

îäèí ìèã óòêà ñòàëà òàêîé êðàñèâîé

äeâóøêîé, ÷òî òàêóþ Âàíþøêà eùe
íèêîãäà íe âèäeë è âî ñíe. Ëèöî ñëîâíî

ñîëíöe. Ïëàòüe áëeñòèò çîëîòîì.

Âàíþøêà ñ êðàñèâîé äeâóøêîé ñòàë

ðàçãîâàðèâàòü î÷eíü ëþáî è ëàñêîâî. È

ñïðîñèë: «Êàê çîâóò êðàñàâèöó?» Êðàñà-

âèöà Âàíþøêe ñêàçàëà: «Eñëè ìeíÿ

áóäeøü âñeãäà òàê ëþáèòü, ÿ ñêàæó ÷òî-

òî õîðîøee. Ìeíÿ çîâóò Eëeíîé Ïðeêðàñ-
íîé». È âäðóã ñêàçàëà: «À òeáÿ êàê

çîâóò?» À Âàíþøêà î÷eíü âeæëèâî

ñêàçàë: «Ìeíÿ çîâóò áeäíûì êðeñòüÿíñ-

êèì ñûíîì Âàíþøêîé». Eëeíà Ïðe-
êðàñíàÿ Âàíþøêe ñêàçàëà: «Íe ãîðþé,

÷òî òû áeäíÿêà ñûí. Eñëè òû ìeíÿ ñóìeë
ïîäñòðeëèòü è ñóìeë îáðàòíî çàáðàòü

ñòðeëó èç ìîeãî áîêà è æàëeeøü ìeíÿ, ÿ

òeáÿ òîæe ñòàíó æàëeòü». Äîëãî ëè

êîðîòêî ëè, ñòàë ïîäõîäèòü âe÷eð. È
Âàíþøêe íàäî èäòè äîìîé. Íî ñ

êðàñèâîé äeâóøêîé íeîõîòà ðàññòà-

âàòüñÿ. Âñe õî÷eò ñèëüíî ëþáèòü. È î÷eíü
ñèëüíî ãëàäèò ïî âîëîñàì è äóìàeò:
«Eñëè òàêàÿ æeíà ìíe äîñòàíeòñÿ, ñèëü-

íî æe ÿ áóäó ëþáèòü». Äîëãî ëè êîðîòêî

ëè, Eëeíà Ïðeêðàñíàÿ Âàíþøêe ñêàçàëà:
«ß âèæó, ÷òî òû ìeíÿ ëþáèøü. È çíàþ,

÷òî òû äóìàeøü. È âèæó, òû ÷eëîâeê
î÷eíü òîëêîâûé è êðàñèâûé». Ðàíî ëè

ïîçäíî ëè, ïîãîâîðèëè. È Eëeíà Ïðe-
êðàñíàÿ Âàíþøêe ñêàçàëà: «Äàâàé áóäeì
ìû ñ òîáîé æèòü âìeñòe çäeñü». À

Âàíþøêà-òî ñêàçàë: «Ãäe çäeñü áóäeøü

æèòü? Äîìà-òî íeò, è ÷òî áóäeì eñòü è
íîñèòü?» Eëeíà Ïðeêðàñíàÿ ñêàçàëà:

«Òû, äîáðûé ìîëîäeö, èç-çà ýòîãî íe
áeñïîêîéñÿ. Áóäeò âñe. Òû òîëüêî ìeíÿ

ëþáè, ðàç ñóìeë ïîäñòðeëèòü». Ïîñëe
ýòîãî Eëeíà è Âàíþøêà ïîøëè âäîëü

áeðeãà îçeðà. È Eëeíà ñâîèì çîëîòèñòûì

íîñîâèêîì âçìàõíóëà. È ïîÿâèëñÿ î÷eíü
êðàñèâûé ñâeòëûé áîëüøîé äîì â ñàäó.

“Why did I shot you, you beautiful one,
even though I will never want to let you
out of my arms.”
Then the duck slipped away. And sat be-
side Vanushka, next to him. And in a mo-
ment turned into a girl so beautiful that
Vanushka had not even dreamed about
such. Face like the sun. All the clothes shin-
ing in gold. Vanushka began to speak with
the beautiful girl very softly and gently.
And asked: “What are you called, beauti-
ful girl?”
The beautiful girl told Vanushka: “If you’ll
always love me like that, I will tell you a
good news. I am called the beautiful
Helena.” And suddenly asked: “But what
are you called?”
But Vanushka very politely replied: “I am
called Vanushka, the poor peasant’s son.”
The beautiful Helena told Vanushka:
“Don’t worry about being poor. You had
the skill to shoot me and knew how to pull
the arrow out and you had compassion for
me. I will have compassion for you too.”
Evening was approaching. And Vanushka
had to go home, but regretted leaving the
beautiful girl behind. Wants to be so happy.
And is stroking her hair and thinking: “If
such a woman would take me, I would love
her dearly.”
After a while the beautiful Helena told
Vanushka: “I can see that you love me. And
I know what you are thinking. And I can
see that you are smart and a beautiful per-
son.”
They talked for some time. And the beau-
tiful Helena told Van’ush: “Let’s live here
together, you and me.”
But Vanushka asks: “Where are you living
here?” There’s no house, and what shall
we eat and wear?”
The beautiful Helena says: “Don’t you, fine
boy, worry about that. Everything will
come. You only love me, if you could shoot
me.”
After that, Helena and Vanushka started to
walk along the lake shore. And Helena

viskas ära. Hakkas parti silitama ja halet-
sema. Ja ütleb: “Miks ma sind, nõnda
ilusat, noolega ambusin, ehkki enam
kunagi ei taha käest ära panna.”
Siis hakkas part käes minema ja istus
Vanuška juurde, [tema] kõrvale. Ja ühe
hetkega muutus part niisuguseks ilusaks
tüdrukuks, millist Vanuška ei olnud unes-
ki näinud. Nägu nagu päike. Rõivas kõik
läigib karrana. Vanuška hakkas ilusa
tüdrukuga väga armsalt ja lahkelt kõne-
lema. Ja küsis: “Kuidas sind kutsutakse,
ilus tüdruk?“
Ilus tüdruk ütles Vanuškale: “Kui jääd
mind ikka nõnda armastama, [siis] ma
räägin hea uudise. Mind kutsutakse Ilus
Helena.” Ja küsis järsku: “Aga kuidas
sind kutsutakse?”
Aga Vanuška ütles väga viisakalt: “Mind
kutsutakse vaese talupoja pojaks Vanuš-
kaks.” Ilus Helena ütles Vanuškale: “Ära
muretse, et sa oled vaene inimene. Sina
ju oskasid mind ambuda ja oskasid noole
minu küljest ära võtta ja haletsesid mind.
Ma hakkan sind ka haletsema.”
Mõne aja pärast hakkas saabuma õhtune
aeg. Ja Vanuška peab minema koju, aga
ilusa tütarlapse juurest ei ole himu lahkuda.
Üha tahab väga rõõmutseda. Ja silitas väga
ta juukseid, ja mõtleb: “Kui niisugune
naine mulle saaks, ma hakkaksin [teda]
väga armastama.”
Veidi aja pärast ütles Ilus Helena Vanuš-
kale: “Ma näen, et sa armastad mind ja
tean, mis sa mõtled, ja näen, et sa oled
väga arukas ja ilus inimene.”
Mõne aja kõnelesid. Ja Ilus Helena ütles
Van'ušile: “Hakakem, mina ja sina, siin
koos elama.”
Aga Vanuška ütleb: “Kus [sa] siin elad?
Maja ei olegi, ja mida hakkame sööma
ja [seljas] kandma?”
Ilus Helena ütles: “Sa hea vahva poiss,
ära sellepärast muretse. Kõik tuleb. Sa
ainult hakka mind armastama, kui sa
oskasid mind ambuda.”
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ska*e.rtka. kor p+tšk2sas p+risn+, stav
komnata.2g+s vetlisn+. stavs2

ukra\i.t2ma, stav+s zev mi½ša. i p2su.da+s
stav+s z2l2t2i. da \erebr™.n2i. kork2 ne
kork2 puk\isn+ p+zan saj2. i jele.na
prekra.snaja p+zanas stuknitis. i srazu
lo,is p+zan v+las t+r+s \ojan. m2d+\

stuknitis, lo,is m2d p2l2s \ojan. a
koim2d+\ stuknitis, lo,is ber\™ma p2l2s
juan. – \oisn+ juisn+i l2\2D½š2n2 uzn+. i
vek jele.na prekra.snaja vanuškal2

vi\tal2, m2i sil2n em, i k+dzi kutasn+

oln+. a kr2va½, k+½½š+ k2sj2n2 vodn+ –
p2dzol2½še.nn2i. a volpas+s setš2m
½šist2m i neb+d. vanuška pol2 vodn+s. –
voinas uzisn+ zev bura. askinas ½še½½šis
vanuška, i vidz2: vešalka+n b+½š™ma
(~b+D\™ma) k+š2d+s. i pel2sas b+½\™ma
k2mkot+s. jele.na prekra.snaja šu,is
vanušl2: k+šal k2mal, m2i med kol2. a
asj+d stavs2 š+bit. – kor vanuška k+ša\is
i k2ma\is, lo,is setš2m krasa.vets, a½šis
vanuška oz verm+ šenzz+n+s, m2i sil2

lo,is setš2m ol2m. 2*ig lun2 negel

(~nedel) b2rti vanuška da jele.na
prekra.snaja k2sj2n+ vajedn+ se½½š+ oln+

ba*s2 da mams2. kor munisn+ vanuška
važ olan inas, i nekod naj2s oz t2d. i
stav+s šend½2n2 kodjasp2 taja. a kor
p+rin+ gortas, mam+s b2rd2. a ba*+s zev
d½ug+l™ pukal2 p+zan pel2sas. kor
add½i\isn+ stari.k staru.kak2d, i m2disn+

jua\n+, m2ila b2rd2n+, mam+s 2dj2 šu,is:
k+d½i on b2rd. 2*ig pi v2lis. da sija vošis.
ogi kuž2, k+\ kor\n+s. i nekod oz kuž
vi\ta.ln+s. – vanuška šu,is ba*l2 i
maml2: en2i b2rd2. nek+½½š+ me eg voš.
i me voi tijan2s nun+ se½½š+, k+t2n me
ola. vot taja menam g2t+r jele.na
prekra.snaja. – kor vanuška+d šu,is, m2i
taja menam g2t+r jele.na prekra.snaja,
ba*+s i mam+s ½šuimisn+. i jona zev
vid½2d2n2 vanuška2s. oz verm+n+ t2dn+,
m2i sija de\tvi*eln2 nal2n pi. i sid½iž2
oz veritn+, m2i setš2m mi½ša jele.na

Eëeíà Ïðeêðàñíàÿ è Âàíþøêà çàøëè çà

îãðàäó è ñìîòðèò Âàíþøêà: «Î÷eíü

õîðîøî òàì æèòü». Îò êðûëüöà ïîñòe-
ëeíà äîðîæêà. Êîãäà âíóòðü çàøëè, ïî

âñeì êîìíàòàì ïðîøëèñü. Âñe ðàçóêðà-
øeíî, âñe î÷eíü êðàñèâî. È ïîñóäà âñÿ

çîëîòàÿ äà ñeðeáðÿíàÿ. Äîëãî ëè êîðîòêî

ëè, ñeëè çà ñòîë. È Eëeíà Ïðeêðàñíàÿ

ïî ñòîëó ñòóêíóëà. È ñðàçó ïîÿâèëîñü

íà ñòîëe ïîëíî eäû. Âòîðîé ðàç ñòóê-

íóëà, ïîÿâèëàñü äðóãîãî ñîðòà eäà. À â

òðeòèé ðàç ñòóêíóëà, ïîÿâèëîñü

ðàçëè÷íîe ïèòüe. Ïîeëè-ïîïèëè, ñîáè-

ðàþòñÿ ñïàòü. È âñe Eëeíà Ïðeêðàñíàÿ

Âàíþøêe ðàññêàçûâàeò, ÷òî ó íee eñòü
è êàê îíè áóäóò æèòü. À êðîâàòü, íà

êîòîðóþ õîòÿò ëe÷ü, ïîçîëî÷eííàÿ. À

ïîñòeëü òàêàÿ ÷èñòàÿ è ìÿãêàÿ. Âàíþøêà

áîèòñÿ ëîæèòüñÿ. Íî÷üþ ñïàëè î÷eíü

õîðîøî. Óòðîì âñòàë Âàíþøêà, ñìîò-

ðèò: íà âeøàëêe âñÿêàÿ îäeæäà. È â óãëó

âñÿêàÿ îáóâü. Eëeíà Ïðeêðàñíàÿ ñêàçàëà

Âàíþøêe: «Îäeíü, îáóé, ÷òî òeáe íàäî.

À ñâîe âñe âûáðîñü». Êîãäà Âàíþøêà

îäeëñÿ-îáóëñÿ, ñòàë òàêèì êðàñàâöeì,

ñàì Âàíþøêà íe ìîæeò íàäèâèòüñÿ, ÷òî

ó íeãî íàñòóïèëà òàêàÿ æèçíü. Â îäèí

äeíü ÷eðeç íeäeëþ Âàíþøêà è Eëeíà

Ïðeêðàñíàÿ ñîáðàëèñü ïðèâeñòè òóäà

æèòü îòöà è ìàòü. Êîãäà ïîeõàëè íà

áûâøee ìeñòî æèòeëüñòâà Âàíþøêè,

íèêòî èõ íe óçíàë. È âñe óäèâëÿþòñÿ,

êòî, ìîë, òàêèe. À êîãäà âîøëè â äîì,

ìàòü ïëà÷eò. À îòeö î÷eíü ãðóñòíî ñèäèò
â óãëó çà ñòîëîì. Êîãäà óâèäeëè ñòàðèê

ñî ñòàðóõîé, è ñòàëè ñïðàøèâàòü, ïî÷eìó

ïëà÷óò, ìàòü áûñòðî ñêàçàëà: «Êàê íe
ïëàêàòü. Îäèí ñûí áûë. È òîò ïðîïàë.

È íe çíàeì, ãäe èñêàòü. È íèêòî íe ìîæeò
ïîäñêàçàòü». Âàíþøêà ñêàçàë îòöó è

ìàòeðè: «Íe ïëà÷üòe. Íèêóäà ÿ íe
ïðîïàë. È ÿ ïðèeõàë óâeçòè âàñ òóäà,

ãäe ÿ æèâó. Âîò ýòî ìîÿ æeíà Eëeíà

Ïðeêðàñíàÿ». Êîãäà Âàíþøêà ñêàçàë,

÷òî ýòî ìîÿ æeíà Eëeíà Ïðeêðàñíàÿ,

îòeö è ìàòü óäèâèëèñü. È ïðèñòàëüíî

ñìîòðÿò íà Âàíþøêó. Íe ìîãóò ïîíÿòü,

÷òî îí äeéñòâèòeëüíî èõ ñûí. È òàêæe

waved her golden handkerchief. And a big,
beautiful fine house with a garden ap-
peared.
The beautiful Helena and Vanushka step
in the garden. And Vanushka sees - living
there is very nice. A carpet is laid from the
end of the stairs. Went inside, walked
through all the rooms. Ornaments every-
where, all very beautiful. And tableware all
golden and silvery. After a while they sit at
the table. And the beautiful Helena knocked
on the table. And the whole table filled with
food. Knocked for the second time, new
kind of food appeared. And knocked for
the third time, all kinds of beverages ap-
peared.
They ate and drank. And prepared for sleep.
And the beautiful Helena is still telling
Vanushka what she has and how they will
live. But the bed where they were lying –
all gilded. But inside the bed is clean and
soft. Vanushka doesn’t dare to fall asleep.
They sleep very soundly. The next morn-
ing Vanushka wakes up and sees - there are
all kinds of clothes on the hanger. And all
kinds of shoes in the corner. The beautiful
Helena tells Vanushka: “Put the clothes and
shoes on, whatever you need. But throw
away all yours.” After Vanushka had put
on clothes and shoes he became very hand-
some. Even Vanushka himself could not
believe that his life had taken such a turn.
One day a week later Vanushka and the
beautiful Helena decide to bring his father
and mother to the house. Returned to
Vanushka’s old home – nobody recognises
them. And everybody is admiring, wonder-
ing who they are. But when they step in-
side, his mother is crying. But the father is
sitting at the table corner, deep in grief.
Upon seeing the old man and the woman,
they start asking why they were crying,
mother quickly replied: “How can I not cry.
I had a son. And he disappeared. We don’t
know where to look for him. And nobody
can tell us.”
Vanushka told his father and mother:

Pärast seda hakkasid Helena ja Vanuška
järve kallast mööda minema. Ja Helena
vehkis oma kuldse ninarätiga ja tekkis
väga ilus tore suur maja aiaga.
Ilus Helena ja Vanuška lähevad aeda. Ja
näeb Vanuška - väga tore [on] seal elada.
Trepi otsast on [maha] laotatud vaip.
Läksid sisse, käisid kõigis tubades. Kõik
kaunistatud ja väga ilusad. Aga anumad
kõik kuldsed ja hõbedased. Natukese aja
pärast istuvad lauda. Ja Ilus Helena kopu-
tas lauale. Kohe tekkis sööki täis laud.
Teise korra koputas, tekkis teistsugust
toitu. Aga kolmanda korra koputas, tekkis
mitmesugust jooki.
Sõid, jõid. Valmistuvad magama minema.
Ja ikka räägib Ilus Helena Vanuškale, mis
tal on ja kuidas hakata elama. Aga voodi,
kuhu nad tahavad heita on kullatud. Noh,
ase on niisugune puhas ja pehme.
Vanuška pelgab magama heita.
Öösel magavad väga hästi. Teisel hom-
mikul tõusis Vanuška üles, ja näeb: var-
nas kõiksugused rõivad. Ja nurgas kõik-
sugused jalatsid. Ilus Helena ütles Vanuš-
kale: “Rõivastu ja kängitse ennast, [pane
selga] mida aga vaja. Aga omad [rõivad]
viska kõik ära.”
Kui Vanuška rõivastus ja kängitses enese,
muutus niisuguseks iluduseks. Vanuška
ise ei jõua imestada, et talle on tekkinud
niisugune elu. Nädala pärast tahavad
Vanuška ja Ilus Helena tuua isa ja ema
sinna elama. Läksid Vanuška vanasse
elukohta - ükski ei tunne neid. Ja kõik
imestavad, kes need on. Aga kui astuvad
majja - ema nutab. Aga isa istub väga
kurvalt lauanurgas. Kui nägid taati eidega
ja hakkasid küsima, miks nutavad, ütles
ema ruttu: “Kuidas ei nuta. Üks poeg oli
ja kadus ära. Meie ei oska, kuskilt otsida
ja keegi ei oska öelda [kus ta on].”
Vanuška ütles isale ja emale: “Ärge nutke.
Ma ei ole kuhugi kadunud. Ja ma tulin
teid viima sinna, kus ma elan. Vaat, see
on minu naine Ilus Helena.”
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prekra.snaja vermas lon+ vanuškal2n
g2t+r. – kor vanuška m2dis vi\ta.ln+ zb+l,
seki ba*+s i mam+s 2š2½½šisn+ \+li,as. i
m2disn+ 2šš2 jondž+ka b2rdn+ rad+sla.
se\\a ku½½ši\isn+ \+li,as jele.na
prekra.snajal2. vanuška da jele.na
prekra.snaja ba*s2 i mams2 dug2disn+

b2rd2m+\. i m2disn+ \ornitn+ \ero.zn2ja
mun2m j+l+\. ba*-mam oz veritn+

vanuškal+\ da jele.na prekra.snajal+\,
m2i sija t+ doras ab+ nekutš2m *erka. i
nekod ezna oln+. kutš2m set2ni i k+t+\

lo,is *erka?! – ba*+s šu2, m2i me
nekod2s eg addz+l, m2i ti +l2dlad
mijan2s p2r+\jass2. no vanuška i jele.na
prekra.snaja oz vi\ta.ln+, k+\ sija lo,is
set2ni *erka+s, i kodi k+\ m2i sija a½š+s,
jele.na prekra.snaja. iliž2 setš2m tain2i
tors2 oz poz nekodl2 vi\taln+s. kork2

m2ik2 ba*2s i mam2s ubedi*isn+ vanuška
dorja munn+ v+l olan in2. a važ 2l2ms2

stavs2 koln+ sidzi nin2m v2rdz2Dt2g. kor
petisn+ k+l½š2 v+las, ignalisn+ *erkas2,
med nekod oz p+r. i jele.na prekra.snaja
gu\2nik2n vanušl2 vi\ta.lis: me k+m+nk2

minut2n sud½2da ta½½š+ v2ljas. – jele.na
prekra.snaja munis *erka sajas. i utka2n
2dj2 lebz+lis t+ v+l2 i vi\ta.lis t+sa ol+\l2,
m2i tatš2mt2 mesta2 kol2 pretstavi.tn+

k+k *elega.a v2ljas. a jele.na
prekra.snaja utka2n b2rlan lebzis vanuš
k+l½š2 dor2. zev reg+dja kad2n
jele.nab2r mat+\½šis vanuška da ba*

mam dor2, i šu,is: \ei½ša.s vo,a.sn+

v2ljas. munam2 v2ljas2n stav2n. – ned+r
m+\ti vo2n2 v2ljas2n, i k+knan *elega.as
dogg™l2ma kuim v2l2n. a jamšikjas+s
zev jon2\ pukal2.n2 \ije.n2 v+las. a
v2ljas+s setš2m mi½ša,2\, b+½t2 v+i p+r
k+sk2ma. kor m2disn+ puk\2dn+

p2r+\jas2s *elega.as, p2r+\jas oz l+\tn+

puk\+n+s, m2i setš2m mi½ša barkat2n
k+š2ma pukala.n-ins2. no b\ož2

puk\2disn+ vanuška gozja p2r+\jas2s. a
a\n+s vanuška da jele.na prekra.snaja

íe âeðÿò, ÷òî òàêàÿ êðàñèâàÿ Eëeíà

Ïðeêðàñíàÿ ìîæeò áûòü æeíîé Âàíþø-

êè. Êîãäà Âàíþøêà ñòàë ðàññêàçûâàòü

ïðàâäó, òîãäà îòeö è ìàòü ïîâèñëè eìó

íà øeþ. È ñòàëè eùe ñèëüíee ïëàêàòü îò

ðàäîñòè. Çàòeì îáíÿëè çà øeþ Eëeíó

Ïðeêðàñíóþ. Âàíþøêà è Eëeíà

Ïðeêðàñíàÿ óíÿëè ïëà÷ü îòöà è ìàòeðè.

È ñòàëè ãîâîðèòü ñeðüeçíî î ïeðeeçäe.
Îòeö ñ ìàòeðüþ íe âeðÿò Âàíþøêe è
Eëeíe Ïðeêðàñíîé, ÷òî âîçëe òîãî îçeðà
íeò íèêàêîãî äîìà. È íèêòî íe æèâeò.
Êàêîé òàì è îòêóäà ïîÿâèëñÿ äîì?! Îòeö
ãîâîðèò, ÷òî ÿ íèêîãî íe âèäeë, ÷òî âû
îáìàíûâàeòe íàñ ñòàðûõ. Íî Âàíþøêà

è Eëeíà Ïðeêðàñíàÿ íe ñêàçàëè, îòêóäà

òàì ïîÿâèëñÿ äîì è êòî è îòêóäà òàêàÿ

îí ñàìà, Eëeíà Ïðeêðàñíàÿ. Èëè æe
òàêóþ òàéíó íeëüçÿ íèêîìó ãîâîðèòü.

Äîëãî ëè êîðîòêî ëè, óáeäèëè îòöà è

ìàòü eõàòü ê Âàíþøêe íà íîâîe ìeñòî
æèòeëüñòâà. À ñòàðîe âñe îñòàâèòü íè-

÷eãî íe òðîãàÿ. Êîãäà âûøëè íà êðûëüöî,

çàïeðëè äîì, ÷òîáû íèêòî íe çàøeë. È
Eëeíà Ïðeêðàñíàÿ òèõîíüêî Âàíþøêe
ñêàçàëà: «ß çà íeñêîëüêî ìèíóò äîñòàíó

ñþäà ëîøàäeé». Eëeíà Ïðeêðàñíàÿ óøëà

çà äîì. È óòêîé ñëeòàëà áûñòðî íà îçeðî
è ñêàçàëà îçeðíîìó æèòeëþ, ÷òî â òàêîe-
òî ìeñòî íàäî ïðeäîñòàâèòü äâe òeëeãè ñ

ëîøàäüìè. À Eëeíà Ïðeêðàñíàÿ óòêîé

îáðàòíî óëeòeëà ê êðûëüöó Âàíþøêè.

Çà î÷eíü êîðîòêîe âðeìÿ Eëeíà Ïðe-
êðàñíàÿ âeðíóëàñü ê Âàíþøêe è îòöó-

ìàòeðè è ñêàçàëà: «Ñeé÷àñ ïðèáóäóò

ëîøàäè. Ïîeäeì âñe íà ëîøàäÿõ». ×eðeç
íeêîòîðîe âðeìÿ ïðèáûëè ëîøàäè,  è â

îáe òeëeãè çàïðÿæeíî ïî òðè ëîøàäè. À

ÿìùèêè î÷eíü ñèëüíûe ñèäÿò íà

ñèäeíèÿõ. À ëîøàäè òàêèe êðàñèâûe,
ñëîâíî ñêâîçü ìàñëî ïðîòàùeííûe.
Êîãäà ñòàëè ñàäèòü ñòàðèêîâ â òeëeãó,
ñòàðèêè íe ñìeþò ñeñòü, ÷òî òàêèì êðà-

ñèâûì áàðõàòîì îáøèòî ñèäeíüe. Íî âñe
æe ïîñàäèëà ÷eòà Âàíþøêè ñòàðèêîâ. À

ñàìè Âàíþøêà äà Eëeíà Ïðeêðàñíàÿ ñeëè
â äðóãóþ òeëeãó, ãäe òîæe âñe îáøèòî

áàðõàòîì è âñe ïðóæèííîe. Âàíþøêà ñ

“Don’t cry. I haven’t disappeared any-
where. And I came to take you to my new
home. Look, this is my wife, the beautiful
Helena.”
When Vanushka had said that this was his
wife, the beautiful Helena, his father and
mother were astonished. And looked
Vanushka more closely. It cannot be that
he is their son! And they can’t believe that
Vanushka can marry such a beautiful Helena.
When Vanushka started to tell the truth, his
father and mother fell in his arms. And
started to cry even louder, for joy. Then they
fell in the beautiful Helena’s arms. Vanush-
ka and the beautiful Helena soon stopped
their crying. And were seriously talking
about leaving. Father-mother cannot be-
lieve Vanushka and Helena, [saying] that
there is no house on the lakeshore. And that
nobody lived there. What kind of a house
is there, and where did it come from? Fa-
ther says that I haven’t seen anyone. “Why
are you deceiving us, the old parents?” Well
and Vanushka and the beautiful Helena
weren’t telling them, where did the house
come from, or where has she, the beautiful
Helena come from. After all, you can’t re-
veal others such a secret! After a while
Vanushka convinced his father and mother
to come to live in the new house. But leave
their old life like it was, without touching
anything. Came on the stairs, closed the
door so that nobody could get in. And the
beautiful Helena secretly told Vanushka: “I
will get some horses here in a few min-
utes.”
The beautiful Helena went behind the
house. Turned into a duck and quickly flew
to the lake, and told the lake creature that
she needed two coaches with horses. But
the beautiful Helena flew back to Vanush-
ka’s stairs. Helena soon returned to Vanush-
ka and father-mother and told them: “There
will be horses soon. Let’s all go with the
horses.”
After a while the horses arrive and three
horses are harnessed before two coaches.

Kui Vanuška ütles, et see on tema naine
Ilus Helena, hämmastusid isa ja ema. Ja
vaatasid hoolega Vanuškat. Ei või tunda,
et see [on] tõesti nende poeg! Ja nõnda
siis ei usu, et niisugune Ilus Helena võib
saada Vanuškale naiseks.
Kui Vanuška hakkas tõtt kõnelema, siis
langesid isa ja ema [talle] kaela. Ja hak-
kasid rõõmu pärast veel kõvemini nutma.
Siis haarasid Ilusal Helenal kaelas üm-
bert kinni. Vanuška ja Ilus Helena keela-
sid nutmise ja hakkasid tõsiselt kõnelema
äraminemisest. Isa-ema ei usu Vanuškat
ja Helenat, sest selle järve ääres ei ole
olnud mingisugust maja ja keegi ei
elanud seal. Missugune maja seal [on]
ja kust tekkis?
Isa ütleb, et ta ei ole kedagi näinud. „Mis
te petate meid, vanemaid.“ No Vanuška
ja Ilus Helena ei rääkinud, kust tekkis
sinna maja ja kust või kes on Ilus Helena.
Või siis niisugust salaasja võib kellelegi
rääkida! Mõne aja pärast veensid Vanuška
naisega isa ja ema asuma uude elukohta.
Aga vana elamist jätma nõnda nagu on,
et midagi ei puututaks. Läksid trepile,
panid ukse kinni, et keegi ei läheks sisse.
Ja Ilus Helena ütles salaja Vanuškale:
“Ma hangin mõne minutiga siia hobused.”
Ilus Helena läks maja taha. Ja lendas
pardina kiiresti järvele ja ütles järve-
elanikule, et sinna kohta on vaja kaks
vankrit hobustega. Aga Ilus Helena len-
das pardina tagasi Vanuška trepi juurde.
Õige peatselt tuli Helena tagasi Vanuška
ja isa-ema juurde ja ütles: “Kohe tulevad
hobused. Lähme kõik hobustega.”
Veidi aja pärast tulevad vankrid hobus-
tega ja kahele vankrile oli rakendatud ette
kolm hobust kummalegi. Noh, kutsarid
istuvad väga toredalt pukis ja hobused
on niisugused ilusad, nagu läbi või tõm-
matud. Kui hakkasid vanemaid vankrisse
istuma panema, ei julge need istuda, et
niisugune ilus sametiga kaetud istekoht.
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puk\isn+ m2d *elega.2, k2ni t2ž2 stavs2

k+š2ma barxat2n, i stav+s pruži.nn2i.
vanuška jele.nak2d m2d2½½šisn+ vod½+n.
a kor ne,+l2 munisn+ gort dor\+s,
v2ljass2 led½isn+ jamšikjas+s. i b+½t2 ezi
v2ll+n+. tolk2 b2r\™n+s t+dal2 bus+s. a
kodi sija \iksa+s add½+lisn+ *elega.2

puk\2ms2 da v2rd½2ms2, se\\a nin2m ez
kazall+n+, a stav+s m2dis šend½+n+, m2i
taja ab+ zb+l. a taja ½šudi½½š+lisn+ ili
½š2rtjas+s v2½½š2ma2\ mi½ša j2z2n, da
nu,isn+ p2r+\jass2 kutš2mk2 grekjas+\. –
kor vo,isn+ vanuška gozja i p2r+\ ba*-
mam v+l olan-in2 t+  dor2, p2r+\jas
vid½2n+, k+\ m2i tatš2m olis+s ta½½š+

vo2ma. i nekod eg k+ll2, kor tatš2m
+dž+d doms2 str2it2ma. i oz veritn+, m2i
taja mijanl2 kaži½½š2. kor vo,isn+

v2ljas2n 2grada dor2. i m2disn+

½še½½š+n+ *elega+\. oz verm+n+ p2r+\

gozja šend½+n+s, m2i lo,is nal2. vanuška
*i2d+s nu2dis ba*s2. a jele.na
prekra.snaja nu2dis mams2 *erka
p+½škas. i vi\ta.lisn+, m2i taja komnata.as
m2dan+d oln+ ti. – vanuška da jele.na
prekra.snaja petisn+ i nal2 va,isn+ v+l

k+š2d k2mkot. jele.na prekra.snaja va,is
ba*+sl2. kor k+ša\isn+ k2ma\isn+ p2r+\

gozja, vanuška da jele.nanal2

petk2dlisn+ muk2d komnatajas. – si b2rti
m2disn+ \orni.tn+, kor l2\2dn+ svadba,
piruitn+, i šu,isn+, pir v2½šn+ askivod½+n.
– kor \o,isn+ ju,isn+ tom gozja da p2r+\

gozja. l2\2½½šisn+ uzn+. askivod½+n, kor
½še½½šisn+, k+ša\isn+ k2ma\isn+ setš2m
bura, m2i stav+s jugjal2. jele.na
prekra.snaja li½škis 2*ig knopka, i
p+ri\t2m p+r vo,is setš2m jon bagat+.r,
m2i vid½2dn+s p2r+\jas pol2n+. i jele.na
prekra.snaja da vanuška \etisn+

ukaza.nn2, m2i l2\2dn+ pir v+l2 k+z vit
b2½ška sur i das b2½ška vina. razn2i
p2l2s2s, i b+½½\™ma (~b+D\™ma)
\ojantor. – ned+r m+\ti b+g+ltisn+ sur da
vina. b2½škajas. a k+t+\ vaj2n2, p2r+\jas

Eëeíîé îòïðàâèëèñü âïeðeäè. À êîãäà

íeìíîãî îòúeõàëè îò äîìà, ÿìùèêè

ïóñòèëè ëîøàäeé. È áóäòî èõ íe áûëî.

Òîëüêî ïûëü ñçàäè âèäíà. À êòî èç

ñeëü÷àí âèäeë, êàê ñàäèëèñü â òeëeãó äà
òðîãàëèñü, ïîòîì íè÷eãî íe çàìeòèëè, à

âñe ñòàëè óäèâëÿòüñÿ, ÷òî ýòî ïðàâäà. À

ýòî ïðè÷óäèëîñü èëè ÷eðòè íàðÿäèëèñü

êðàñèâûìè ëþäüìè è óâeëè ñòàðèêîâ çà

êàêèe-òî ãðeõè. Êîãäà ïðèáûëè ÷eòà
Âàíþøêè è ñòàðûe îòeö-ìàòü ê íîâîìó

æèëüþ âîçëe îçeðà, ñòàðèêè ñìîòðÿò,

îòêóäà òàêîâ æèòeëü ñþäà ïðèáûë. È

íèêòî íe ñëûõàë, êîãäà òàêîé áîëüøîé

äîì ïîñòðîèë. È íe âeðÿò, ÷òî ýòî íàì

êàæeòñÿ. Êîãäà ïðèáûëè íà ëîøàäÿõ ê

îãðàäe è ñòàëè ñëeçàòü ñ òeëeãè, íe ìîãóò

ñòàðûe ñóïðóãè íàäèâèòüñÿ, ÷òî ñ íèìè

ñòàëî. Âàíþøêà çà ðóêó ïîâeë îòöà. À

Eëeíà Ïðeêðàñíàÿ ïîâeëà ìàòü â äîì. È

ñêàçàëè, ÷òî â ýòîé êîìíàòe ñòàíeòe æèòü.

Âàíþøêà è Eëeíà Ïðeêðàñíàÿ âûøëè è

ïðèíeñëè èì íîâóþ îäeæäó, îáóâü. Eëeíà
Ïðeêðàñíàÿ ïðèíeñëà îòöó. Êîãäà ñòàðûe
ñóïðóãè îäeëèñü-îáóëèñü, Âàíþøêà è

Eëeíà ïîêàçàëè èì îñòàëüíûe êîìíàòû.

Ïîñëe ýòîãî ñòàëè ðàçãîâàðèâàòü, êîãäà

ñûãðàòü ñâàäüáó, ïèðîâàòü, è ðeøèëè ïèð

óñòðîèòü íàçàâòðà óòðîì. Êîãäà ìîëîäûe
ñóïðóãè è ñòàðàÿ ÷eòà ïîeëè-ïîïèëè,

ïðèãîòîâèëèñü ñïàòü. Óòðîì, êîãäà

âñòàëè, îäeëèñü-îáóëèñü òàê êðàñèâî, ÷òî
âñe áëeñòèò. Eëeíà Ïðeêðàñíàÿ íàæàëà

íà êíîïêó è â òîò æe ìèã ïîÿâèëñÿ òàêîé

ñèëüíûé áîãàòûðü, ÷òî ñòàðûe ñìîòðeòü
áîÿòñÿ. È Eëeíà Ïðeêðàñíàÿ äà Âàíþøêà

äàëè óêàçàíèe ïðèãîòîâèòü íà ïèð äâà-

äöàòü ïÿòü áî÷eê ïèâà è äeñÿòü áî÷eê
âèíà ðàçíîãî è âñÿ÷eñêîé eäû. Ñïóñòÿ

íeêîòîðîe âðeìÿ ïîêàòèëè áî÷êè ñ

ïèâîì è âèíîì. À îòêóäà íeñóò, ñòàðûe
íe çíàþò. Òîëüêî âèäÿò, ÷òî òðèäöàòü

äâà ÷eëîâeêà õîäèò. È âñe òàêèe ñèëüíûe
áîãàòûðè. Êîãäà âñe ïðèãîòîâèëè,

ïîñðeäè ïèâà-âèíà è áëþä ñeëè Âàíþøêà

ñ Eëeíîé Ïðeêðàñíîé è ê íèì ñòàðûe
îòeö-ìàòü. À âîêðóã ñòîëîâ ðàññeëèñü

And fine coachmen are sitting on coach
boxes. And the horses are so fine, like
drawn through butter. When they were get-
ting the parents in the coach, they wouldn’t
dare to sit, the seat was covered with such
fine velvet. And still Vanushka and his wife
got the parents seated. And Vanushka him-
self and the beautiful Helena sat in the other
coach, where everything was covered in
velvet, and with springs and all. Vanushka
and Helena were going ahead. And they
hadn’t gone very far, when the coachmen
let the horses go free. And it was as if they
weren’t there, only a cloud of dust was
seen. But villagers who had seen them sit-
ting in the coach and starting off, but
couldn’t see them moving, were wonder-
ing that there was something wrong with
it. It seemed as if the devils turned into
beautiful people and took the parents away
for some sin they had committed.
When Vanushka and his wife and the old
father and mother arrived at their new home
by the lake, the old ones see how someone
has come to live here. And nobody had
heard of such a house being built. And they
can’t believe, only think that it is make-
believe. When the came to the fence with
their horses and stepped out of the coach,
the old couple could not believe what has
happened to them. Vanushka took father by
the hand and accompanies him to the house.
But the beautiful Helena accompanies his
mother to the house. And told them that
you will live in this room. Vanushka and
the beautiful Helena went outside and
brought them new clothes and shoes. The
beautiful Helena brought clothes for his
mother, and Vanushka for his father. When
they had put on the fine clothes and shoes,
Vanushka and Helena showed them the
other rooms.
And then they started telling them, when
they were going to have their wedding
feast, and said: “We will have the feast to-
morrow morning!”
The young and the old couple ate and

Aga ikkagi panid Vanuška oma naisega
vanemad istuma. Aga ise istusid Vanuška
ja Ilus Helena teise vankrisse, kus kõik
oli ka sametiga kaetud, ja kõik vedrudega.
Vanuška Helenaga hakkasid ees minema.
Aga nad ei olnud jõudnud kodust kuigi
kaugele, kui kutsarid lasksid hobustel
minna. Ja nagu ei oleks [neid] olnudki,
ainult tolm keerleb taga. Aga [need], kes
külas nägid vankrisse istumist ja liikuma
hakkamist, ei märganud rohkem midagi
ja hakkasid kõik imestama, et see ei ole
õige asi. See viirastub või muutusid kura-
did ilusateks inimesteks ja viisid vane-
mad mingisuguse patu pärast [minema].
Kui Vanuška naisega ja vanad isa-ema
jõudsid uude elukohta järve ääres, näevad
vanad, kust niisugune elanik sinna on
tekkinud. Ja keegi ei ole kuulnud, millal
niisugune suur maja [on] ehitatud. Ja ei
usu, vaid arvavad, et see näib neile. Kui
tulid hobustega aia juurde ja hakkasid
vankrist maha tulema, ei suuda vanapaar
imestada, mis on nendega juhtnud.
Vanuška viis isa kättpidi [majja]. Aga
Ilus Helena viis ema majja. Ja jutustasid,
et selles toas hakkate teie elama. Vanuška
ja Ilus Helena läksid välja ja tõid neile
uued rõivad ja jalatsid. Ilus Helena tõi
emale rõivad, aga Vanuška tõi isale. Kui
vanapaar riietus ja saapaid jalga pani,
näitasid Vanuška ja Helena neile teisi
tube.
Siis hakkasid rääkima, millal teevad
pulmapeo ja ütlesid: “Pidu tuleb teha
järgmisel hommikul.”
Sõid-jõid noorpaar ja vanapaar, valmis-
tusid magama. Teisel hommikul, kui
tõusid, rõivastasid ja kängitsesid enese
nõnda hästi, et kõik läigib. Ilus Helena
vajutas ühele nööbile, ja tuli niisugune
tore kangelane, et [teda] nähes vanemad
hakkasid kartma. Ja Ilus Helena ja Vanuš-
ka andsid käsu valmistada peoks kaks-
kümmend viis vaati õlut ja kümme vaati
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oz t2dn+. tolk2 addz2n2, m2i kom+n k+k
mort vetl2dl2. i stav+s setš2m jon2s
bagat+.rjas. kor stavs2 l2\2disn+, sur-
vina. i \ojantorjas š2ras puk\isn+

vanuška jele.na prekra.snajak2d, i na
din2 p2r+\ ba*-mam. a p+zanjas g2g2r+s
puk\a.lisn+ kom+n k+k bagati.r da nal2n
g2t+rjas+s. i setš2ma stav+s bura
pozravl™i.tisn+ vanuška2s jele.na
prekra.snajak2d g2tra\2ms2. i p2r+\ ba*-
maml+\ vo2ms2. piruitisn+ kuim sutki,
lun i voi. ez-i lantl+ln+ p+r \+lisn+,
vorsisn+ da j2ktisn+. – kor pirui.½šisis,
stav+s raz2D½šisn+. i p2r+\ stari.k-
staru.ka kaz™lisn+ stav+s bagat+rjas
mun2n+ t+ dor2. i voš2n+. i m2disn+

\ornitn+, m2i taja stav+s ol2n+ t+as. kork2

d+r m+\ti m2disn+ t2dn+ stav gerevna.sa
j2z+s, k2n vodz+n ollisn+ vanuška da
stari.k staru.ka g2l oli\2n. a 2ni ol2n2

nejona +l+n t+ dor+n. i setš2ma ol2n2,
m2i nekod sid½is2 oz ol, i nek+\ setš2m
bura oli\2s ezna k+ll+n+. – kork2 ne
kork2 vanuškal+\ ol2ms2 m2disn+ t2dn+

zev +l+\ jöz. i 2*ig sarstvo,+\ zev boga.t2i
pi k2sj2 m+rg+n+ jele.na prekra.snaja2s.
i medalis boga.t2i pi+s vet+m+n solda.t2s
i m2d2½½šisn+ jele.na prekra.snaja2s
kor\n+, k+t2n sija ol2. kork2 i k+ll+sn+

tui v+las, k2ni ol2n2 vanuška da jele.na
prekra.snaja, i l2\2½½š2n+ u\k2½½š+n+

voina2n vet+m+n solda.t boga.t2i pi
jural2m2n. boga.t2i pil+\ l2\2½½š2ms2

gerevn™.sa j2z+s ju,ortisn+ vanuškal2. i
vanuška da jele.na prekra.snaja vet+m+n
solda.tl2 pan2d l2\2disn+ kom+n
bagat+.r2s v2ljas2n da saškajas2n.
med_b+ ez u\k2t½š+n+ t2dt2g vanuška2s
vijn+, indisn+ kara,u.l tuij™s v+las. kor
m2disn+ von+, tui v+lsa kara,u.l+d ju2rtis
bagat+.rjasl2. i munisn+ pan2d kom+n
bagat+r vet+m+n solda.tl2. – kor
pan2da\isn+ solda.tjas da bagati.rjas
u\k2t½šisn+ 2ta m2d v+las, i vet+m+n
solda.t2s 2*ig mig2n stavs2 *erali.sn+.

òðèäöàòü äâà áîãàòûðÿ è èõ æeíû. È òàê

âñe êðàñèâî ïîçäðàâëÿëè Âàíþøêó ñ

Eëeíîé Ïðeêðàñíîé ñ æeíèòüáîé. È ñ

ïðèeçäîì ñòàðûõ ðîäèòeëeé. Ïèðîâàëè

òðîe ñóòîê, äeíü è íî÷ü. È íe óìîëêàëè,

âñe ïeëè, èãðàëè è ïëÿñàëè. Êîãäà

îòïèðîâàëè, âñe ðàçîøëèñü. È ñòàðûe
ñòàðèê äà ñòàðóõà çàìeòèëè, âñe áîãà-
òûðè èäóò ê îçeðó. È èñ÷eçàþò. È ñòàëè

ãîâîðèòü, ÷òî âñe îíè æèâóò â îçeðe.
Ñïóñòÿ äîëãîe âðeìÿ óçíàëè âñe æèòeëè
äeðeâíè, ãäe ðàíüøe æèëè Âàíþøêà è

ñòàðèê äà ñòàðóõà áeäíûìè ëþäüìè. À

òeïeðü æèâóò íeäàëeêî âîçëe îçeðà. È
òàê æèâóò, ÷òî íèêòî òàê íe æèâeò, è
íèãäe î òàê áîãàòî æèâóùèõ eùe íe
ñëûõàëè. Ðàíî ëè ïîçäíî ëè, î æèçíè

Âàíþøêè óçíàëè ëþäè èçäàëeêà. Èç

îäíîãî öàðñòâà î÷eíü áîãàòûé ïàðeíü

õî÷eò îòîáðàòü Eëeíó Ïðeêðàñíóþ. È

íàíÿë áîãàòûé ïàðeíü ïÿòüäeñÿò ñîëäàò,
è îòïðàâèëèñü Eëeíó Ïðeêðàñíóþ èñ-

êàòü, ãäe îíà æèâeò. Êîãäà-òî óçíàëè ïî

äîðîãe, ãäe æèâóò Âàíþøêà è Eëeíà

Ïðeêðàñíàÿ, è ñîáèðàþòñÿ íàïàñòü

âîéíîé ïÿòüäeñÿò ñîëäàò ïîä ïðeäâîäè-

òeëüñòâîì áîãàòîãî ïàðíÿ. Î íàìeðeíèÿõ
áîãàòîãî ïàðíÿ äeðeâeíñêèe ëþäè ñî-

îáùèëè Âàíþøêe. È Âàíþøêà äà Eëeíà

Ïðeêðàñíàÿ ïðîòèâ ïÿòèäeñÿòè ñîëäàò

âûñòàâèëè òðèäöàòü áîãàòûðeé íà

ëîøàäÿõ äà ñ øàøêàìè. Äàáû íe íàïàëè

íeîæèäàííî, ÷òîáû óáèòü Âàíþøêó,

íàçíà÷èëè êàðàóë íà äîðîãè. Êîãäà ñòàëè

ïðèáëèæàòüñÿ, äîðîæíûé êàðàóë ñîîá-

ùèë áîãàòûðÿì. È ïîøëè òðèäöàòü

áîãàòûðeé ïðîòèâ ïÿòèäeñÿòè ñîëäàò.

Êîãäà âñòðeòèëèñü ñîëäàòû è áîãàòûðè,

íàáðîñèëèñü äðóã íà äðóãà, è [áîãàòûðè]

ïÿòüäeñÿò ñîëäàò â îäèí ìèã âñeõ ïeðe-
ðóáèëè. À Âàíþøêà è Eëeíà Ïðeêðàñ-

íàÿ â ýòî âðeìÿ ñïàëè è íe ñëûøàëè.

Êîãäà âeðíóëèñü áîãàòûðè óòðîì èç

áîÿ, ïðeäâîäèòeëü áîãàòûðeé äîëîæèë

Âàíþøêe è Eëeíe, ÷òî íî÷üþ ïÿòü-

äeñÿò ñîëäàò ïeðeðóáëeíî è óáðàíî

âñe. Ìîæíî æèòü ñïîêîéíî. Âàíþøêà

drank, set out for bed. The next morning,
when they woke up, they put on such fine
clothes and shoes that they shined. The
beautiful Helena pressed a button and such
a fine hero appeared that parents are afraid.
And the beautiful Helena and Vanushka
gave orders to prepare twenty five kegs of
beer and ten kegs of different kinds of vod-
kas and all kind of foodstuff.
Beer and vodka kegs were soon brought.
But where they came from, parents don’t
know. Only see thirty two men arriving.
And each of them such a strong hero. When
all preparations are made, Vanushka and
the beautiful Helena sat among the beer,
vodka and food, and the parents sat beside
them. But the thirty two heroes and their
wives sat at the tables. And everybody sa-
luted Vanushka and the beautiful Helena
for marriage. And the old father and mother
for coming. They feasted for three nights
and days, through day and night. Wouldn’t
stop singing, playing, and dancing. When
they had feasted, everybody left. And the
old man and woman saw that the heroes
were going towards the lake. And disap-
pear. And started talking that they must all
live in the lake. Soon all the villagers knew,
where Vanushka’s old father and mother
lived as poor people, that now they were
living by the lake. And are living like no-
body did, and that noone had heard of such
rich people.
After a while people from far away had
heard about Vanushka’s life. And a very
rich boy from another country wanted to
propose the beautiful Helena. The rich boy
hired fifty soldiers and sent them looking
for the beautiful Helena, where she lived.
When they were on their quest, they heard
where Vanushka and the beautiful Helena
were living and prepared to attack with the
army of fifty men under the lead of the rich
boy. Villagers heard of the rich boy’s plans
and informed Vanushka. And Vanushka and
the beautiful Helena, in turn, sent thirty he-
roes with horses and swords to fight the

mitmesugust viina ja igasugust söögi-
kraami.
Varsti tõid õlle- ja viinavaadid. Aga kust
tõid, vanemad ei tea. Ainult näevad, et
kolmkümmend kaks meest tulevad. Ja
kõik niisugused tugevad kangelased. Kui
kõik valmistatud, istusid õlle-, viina ja
söögikraami keskele Vanuška Ilusa Hele-
naga ja nende kõrvale vanad isa-ema.
Aga laudade ümber istus kolmkümmend
kaks kangelast ja nende naised. Ja nõnda
tervitasid kõik Vanuškat Ilusa Helenaga
abiellumise puhul ja vana isa-ema
tulemise puhul. Pidutsesid kolm ööd-
päeva, päeva ja öö. Ei lakanud ikka laul-
mast, mängimast ja tantsimast. Kui pidu
lõppes, lahkusid kõik. Ja vanad taat ja
eit märkasid, et kõik kangelased lähevad
järve äärde ja kaovad. Ja hakkasid kõne-
lema, et ju kõik elavad järves. Varsti tea-
dis kogu selle küla rahvas, kus enne ela-
sid Vanuška, taat ja eit vaeste inimestena,
et nüüd nad elavad üsna lähedal järve
ääres. Ja elavad nõnda, nagu mitte keegi
teine ja mitte kuskil ei ole enne niisugu-
sest rikkast kuuldud.
Mõne aja pärast teadsid Vanuška elust
väga kaugel elavad inimesed. Väga rikas
poiss ühest riigist tahab Ilusa Helena
kosida. Rikas poiss palkas viiskümmend
soldatit ja need asusid Ilusat Helenat
otsima, et kus ta elab. Kui nad siis kuulsid
tee peal, kus elavad Vanuška ja Ilus Helena,
valmistus viiekümnest soldatist koosnev
sõjavägi rikka poisi juhtimisel neid rün-
dama. Rikka poisi kavatsusest teatas
külarahvas Vanuškale. Ja Vanuška ja Ilus
Helena seadsid viiekümnele soldatile
vastu kolmkümmend hobuste ja mõõka-
dega kangelast. Et sõjavägi ei ründaks
ega tapaks ootamatult Vanuškat, asetasid
nad valve teele. Kui [vaenlased] hakkasid
tulema, teatas valve tee pealt kangelastele.
Ja läksid kolmkümmend kangelast vastu
viiekümnele soldatile.
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è Eëeíà âeëeëè ïðeäâîäèòeëþ áîãà-

òûðeé óñòðîèòü ïèð íà ñóòêè. Ïðeäâîäè-

òeëü áîãàòûðeé ñêàçàë äðóãèì áîãà-

òûðÿì, ÷òîá ñîáðàëèñü íà ñóòêè ïèðî-

âàòü, è ïèëè ïèâî-âèíî â òe÷eíèe
ñóòîê. Äîëãî ëè êîðîòêî ëè,

ïðîñëûøàë èç îäíîãî öàðñòâà öàðeâè÷,

÷òî æèâeò ãäe-òî Eëeíà Ïðeêðàñíàÿ

òàêàÿ êðàñèâàÿ. È íèêòî íe ìîæeò ee
âçÿòü. È îí íàäóìàë âçÿòü ñ ïÿòüþ

ñîòíÿìè ñîëäàò ýòî ìeñòî. È âçÿòü

Eëeíó Ïðeêðàñíóþ ñî âñeì áîãàòñòâîì

ñeáe â æeíû. Êîãäà îí ñîáðàë ïÿòüñîò

ñîëäàò, íàó÷èë âñeõ íà ëîøàäÿõ äà ñ

øàøêàìè áèòüñÿ â áîþ. Íàó÷èâøèñü,

íàïðàâèëèñü âîéñêîì â ìeñòî, ãäe
æèâeò Eëeíà Ïðeêðàñíàÿ. Eëeíà

Ïðeêðàñíàÿ è Âàíþøêà îá ýòîì îïÿòü

ïðîñëûøàëè, ÷òî ïðèáëèæàþòñÿ

ïÿòüñîò ñîëäàò. Âàíþøêà îïe÷àëèëñÿ,

÷òî eãî óáüþò. À Eëeíà Ïðeêðàñíàÿ

âûéäeò çà öàðeâè÷à çàìóæ. Êîãäà

Eëeíà Ïðeêðàñíàÿ ñïðîñèëà ó

Âàíþøêè, ïî÷eìó îí ñòàë òàêèì

ãðóñòíûì, Âàíþøêà eé ñêàçàë, ÷òî ÿ,

ìîë, áeäíûé êðeñòüÿíñêèé ñûí, à òeáÿ

õîòÿò âçÿòü öàðeâè÷è. È ÷òî òû ìeíÿ

îñòàâèøü. Eëeíà Ïðeêðàñíàÿ Âàíþøêe
ñêàçàëà: «ß íèêîãäà òeáÿ íe îñòàâëþ.

À eñëè îñòàâèòü, ÿ á òeáe è íe ïîêàçû-

âàëàñü. ß ìîãëà îò òeáÿ óëeòeòü èëè

ñäeëàòü ÷òî-íèáóäü äðóãîe. À ðàç òû

ñóìeë â ìeíÿ ïeðâîé ñòðeëîé ïîïàñòü,

äîëæeí ìîèì áûòü è ìóæeì íàâeêè. À

äðóãèe ìeíÿ íèêòî íe âèäeë è íe çíàeò,
îòêóäà, êòî ÿ, è íèêòî ìíe íe íóæeí
êðîìe òeáÿ. À èõ áîãàòàÿ æèçíü ìíe
òîæe íe íóæíà, ÷òî íàì íóæíî, âñeãî
õâàòàeò. È êàê óìeeì, òàê ìîæeì æèòü.

È êóäà íàì íàäî èäòè, òîæe ìîæeì
ïîéòè. È âeçäe ïîñìîòðeòü». È ñêàçàëà

Âàíþøêe: «Íèêàêîé èçìeíû îò ìeíÿ

íe áóäeò. È íe ãîðþé». Âàíþøêà

ïîñëe ýòîãî ñíîâà ñòàë æèòü âeñeëî.
Êîãäà ïðîñëûøàëè, ÷òî ïðèáëèæàþòñÿ

a vanuška da jele.na prekra.snaja sij2
p2ranas uzisn+, ezi k+ll+n+. – kor
berg2t½šisn+ bagat+.rjas boi v+l+\

as+vvodznas, bagat+rjasl2n jurali\+s
doloži.tis vanuškale da jele.nal2, m2i
voinas vet+m+n soldat2s *eral2ma i
uberit2ma stavs2. po½2 oln+ spokoi.n2ja.
– vanuška da jele.nabagat+.rjas jurali\l2

vi\tali.sn+ l2\2dn+ pir sutki *ež2. –
bagat+.rjasl2n jurali\2s vi.\talis muk2d
bagat+.rjasl2, m2i ½šuker½š+n+ sutki *ež2
pirui.tn+, i ju,isn+ sur vina. sutki ½š2ž.
kork2 ne kork2 2*ig sarstvo+\ k+llis
sarpi, m2i ol2 k2nk2 jele.na prekra.snaja
setš2m mi½ša. i nekod oz vermi sij2s
bo\tn+. i sija dumaitis bo\tn+ vi½\o
solda.t2n sij2 mestas2. i bo\tn+ jele.na
prekra.snaja2s stav bogatstv2nas g2t+r
v+l2. kor sija ½šuk2rtis vi½\o solda.t2s i
vel2dis stavs2 v2ljas2n da saškajas2n
ko\™\n+ boi v+l+n. – vel2d2m b2r+n
m2disn+ munn+ voiska2n jele.na
prekra.snaja olan-in2. jele.na
prekra.snaja da vanu.ška sij2s bara
k+llisn+, m2i vo,2n2 vi½\o solda.t2n.
vanu.ška lo,is dzug+l, m2i sij2s vijasn+.
– a jele.na prekra.snaja munas sarpi saj2
g2t+r v+l2. – kor jele.na prekra.snaja
jualis vanu.škal+\, m2la sija setš2m
lo,is dzug+l. vanu.ška si2 vi\talis, m2i
me g2l kre\½janin pi, a ten2 k2sj2n2

bo\tn+ sarpi.jan. i m2i te men2 enoltan.
–  jele.na prekra.snaja vanu.škal2 šu,is:
me nekor ten2 og enolt. a enoltn+sk2 me
ten+d eg i petk2t½š2l. me vermi te dor+\

leb+n+ ili v2½šn+ muk2t_tor. a raz te kužin
men2 perv2ja strela.2n l+,in+, sija
menam d2lž2n lon+. i nem tš2ž mužik2n.
a muk2d+s men2l2 nekod ez addz+l ne
oz t2d, k+t+\, kodi me i nekod men+m oz
kol kr2me tenad+\. a nal2n oz+r ol2m
men+m t2ž2 oz kol, m2i kol2 mijanl2,
stav+s t+rm2. i k+d½i kužam, sidzi
vermam oln+s. a k+½½š+ kol2 munn+s,
mijanl2 t2ž2 vermam munn+. i b+dlati

fifty soldiers. They set up a lookout so that
they wouldn’t attack or kill Vanushka with-
out him knowing. When the enemy arrived,
the guard informed the heroes. And the thirty
heroes went against the fifty soldiers.
The soldiers and heroes attacked each other,
and fifty soldiers were killed in a moment.
But Vanushka and the beautiful Helena were
asleep and didn’t hear anything.
When the heroes returned from the battle the
next morning, the leader of heroes told Va-
nushka and Helena that all the fifty soldiers
were killed and taken away that night. That
they can live in peace.
Vanushka and Helena told the leader of the
heroes to prepare a feast for a day and night.
The leader told other heroes to come to feast
for a night and day, and drink beer and vodka
for a night and day. After some time had
passed, a prince from another country heard
that there was the beautiful Helena living
somewhere - all so beautiful. And that no-
body can marry her. And he thought of tak-
ing this seat with five hundred soldiers. And
make the beautiful Helena with all her riches
his wife. He gathered five hundred soldiers
and trained them to fight with horses and
swords.
After the training the army started out to-
wards the beautiful Helena’s home. The
beautiful Helena and Vanushka heard that
five hundred soldiers were arriving.
Vanushka became very sad, that he will be
killed. But the beautiful Helena will marry
the prince.
When the beautiful Helena asked Vanushka,
why he was so sad, Vanushka told her that I
am a poor peasant’s son, but they will want
to give you to the prince. And that you will
leave me.
The beautiful Helena told Vanushka: “I will
never leave you. If I was to leave you, I
wouldn’t have appeared to you, I could have
flown away or do something like that. But if
you could shoot me with the first arrow, you
will have to be my husband forever. But no-
body else had seen me and doesn’t know

Soldatid ja kangelased hakkasid üksteist
ründama ja viiskümmend soldatit olid
ühe hetkega tapetud. Aga Vanuška ja Ilus
Helena magasid sel ajal, ei kuulnudki.
Kui kangelased tulid hommikul lahingust
tagasi, teatas kangelaste juht Vanuškale
ja Helenale, et öösel on tapetud ja koris-
tatud kõik viiskümmend soldatit. Võib
rahulikult elada.
Vanuška ja Helena käskisid kangelaste
pealikul valmistada ööpäevase peo.
Kangelaste pealik ütles teistele kangelas-
tele, et [kõik] koguneksid ööpäevaks
pidutsema ja õlut-viina jooma. Mõne aja
pärast kuulis teise riigi tsaaripoeg, et
kuskil elab Ilus Helena - niisugune iludus.
Ja keegi ei suuda teda [naiseks] võtta. Ja
ta mõtles vallutada viiesaja soldatiga
selle koha ja võtta Ilusa Helena kõige rik-
kusega naiseks. Ta kogus viissada solda-
tit ja õpetas kõik hobuste ja mõõkadega
lahingus võitlema.
Õpetamise järel hakkasid minema sõja-
väega Ilusa Helena elukohta. Ilus Helena
ja Vanuška kuulsid jälle, et tullakse viie-
saja soldatiga. Vanuška läks kurvaks, et
tema tapavad [ära]. Aga Ilus Helena lä-
heb tsaaripojale naiseks.
Kui Ilus Helena küsis Vanuškalt, miks ta
on jäänud nõnda kurvaks, ütles Vanuška
talle, et ma olen vaese talupoja poeg, aga
sind tahavad endale võtta tsaaripojad. Ja
et sa mu jätad.
Ilus Helena ütles Vanuškale: “Ma ei jäta
sind kunagi maha. Mahajätmiseks ei
olekski ma ennast sulle näidanud, ma
võisin sinu juurest ära lennata või teha
muud asja. Aga kui sa kord oskasid mind
esimese noolega ambuda, siis nii pead
minule jääma igavesti meheks. Aga tei-
sed ei ole ükski mind näinud ega tea,
kust-kes ma olen, ja kedagi ei ole mul
vaja peale sinu. Ja nende rikkust ei ole
mul ka vaja. Kõike, mida meil vaja on,
on küllalt. Ja kuidas oskame, nõnda
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ïÿòüñîò ñîëäàò, òîãäà Eëeíà

Ïðeêðàñíàÿ è Âàíþøêà äàëè

áîãàòûðÿì óêàçàíèe, êîãî ñìîãóò, çàðó-

áèòü, à êòî ñìîæeò, ïóñòü óõîäèò.

Êîãäà âñòàëè íà äîðîãe äðóã ïðîòèâ

äðóãà òðèäöàòü äâà áîãàòûðÿ è ïÿòüñîò

ñîëäàò, íà÷àëñÿ áîé. Êîãî ñìîãëè,

çàðóáèëè, à îñòàëüíûe óáeæàëè. À

öàðeâè÷à âçÿëè æèâûì. È ïðeäâîäè-

òeëü áîãàòûðeé ñêàçàë: «Òeáÿ îòïóñ-

òèì æèâûì. È èäè äîìîé. È âñeì
ñêàæè, ÷òî ñþäà ïðèéòè íèêòî íe ñìî-

æeò. È ïóñòü íèêòî íe ñîáèðàeòñÿ». È
äàë eìó øeëáàí. È öàðeâè÷ äàëeêî
îòëeòeë áeç ïàìÿòè. À êîãäà î÷íóëñÿ,

óøeë îáðàòíî äîìîé. Áîãàòûðè ïðèø-

ëè ê Âàíþøêe. È âñe ðàññêàçàëè. È

îïÿòü óñòðîèëè ïèð íà íeäeëþ. Eëè,

ïèëè, ïeëè, ïëÿñàëè íeäeëþ. È ñíîâà

ñòàëè æèòü, êàê óìeþò. Âàíþøêà è

Eëeíà Ïðeêðàñíàÿ è ñeãîäíÿ âñe eùe
æèâóò.

81. Íe õîäèòe â ëeñ, ëeñíûe æèòeëè
ñúeäÿò, ëeñíûe áeñû. Íèãäe íeò eãî.

Ëþäè âeðÿò: â ëeñó æèòeëè

íeêðàñèâûe, ìîë, ÷eðíûe, ÷òîáû ëþäè

eãî áîÿëèñü. Ëeñíûe æèòeëè òîæe
ëþäè, ëîâÿò äè÷ü. È ïðèíîñÿò äîìîé.

È ïðîäàþò â ìàãàçèí. È èçãîòîâëÿþò

îäeæäó.

82. Íà äðóãîì áeðeãó íà ñóõîì äeðeâe
äâà âîðîáüÿ ïîþò;

îòeö-ìàòü ðàçãîâàðèâàþò:

çàìóæ âûäàþò.

83. [Çíà÷eíèe ñëîâà íeÿñíî],

vidz2dl+n+ tek2d. i šu,is vanuškal2:
nekutš2m izme.na mejam\™n oz lo. i en
šogs+. – vanuška si b2r+n bara kutis oln+

ve\ol2ja. kor k+llisn+, m2i mat+š½š2n2

vi½\o solda.t, seki jele.na prekra.snaja
da vanu.ška \etisn+ bagat+.rjasl2

ukaza.nn2, m2i kod2s vermasn+ *eraln+.
a kodi eštas, med b2r mun2. kor sultisn+

tui v+l2 pan2d kom+n k+k bagat+.r vi½\o
solda.tl2, i kutis munn+ boi. kod2s
eštisn+, *eralisn+, a 2sta.n2k+s p+šis
b2rlan. a sarpi.s2 kutisn+ lovj2n. i
bagat+.rjasl2n jurali.\+s šu,is: ten2

led½am lovj2n. i mun_p2 gortad. i stavl2
vi\tal, m2i ta½½š+ von+ nekod oz verm+. i
med nekod oz l2\2½½š+. – i sil2 špe½šiktis
½šunnas. i sarpi.+s +l2 let2p\is sa½t2m.
a kor sadmis, seki munis b2rlan as
gortas. bagat+.rjas vo,isn+ vanu.ška ord2.
i stavs2 vi\talisn+. i bara l2\2disn+ pir
negel™ *ež2. \o,isn+, ju,isn+, \+lisn+,
j2ktisn+ negel™. i b2r m2disn+ oln+, k+d½i
kuž2n2. i talun vekna vanuška da jele.na
prekra.snaja ol2n+.

81. en mun vor2, v2rsa oli\jas \ojasni,
vorsa besjas. nekon abu sija. joz
veriteni. joz šuene: vorin oli\jas
mi\teme\ \ode\p2, medbu polesni sijo
jozis. vorsa oli\jas tožo mortjas, kujono
potka. i vajono gorte. i vuzalono
lawkae. i vo½½\ono pa\kom.

82. modla polin kos pu julin
kuk vorobei \uleni;
ba*e mame \orniteni:
veres saje \eteni.

83. \erbijanka kanser banka
zeptin pol litra vina,

where I am from or who I am, and I don’t need
anyone but you. And don’t need their riches.
We have plenty of everything we need. And
we will live as we can. But if we were to leave,
we can leave. And I will go anywhere with
you.” And told Vanushka: “I will never trick
you. And don’t worry.”
After that Vanushka lived on, happily. When
they heard that five hundred soldiers were ap-
proaching, the beautiful Helena and Vanushka
told the heroes that whoever can, must kill,
but who cannot, should return. The thirty two
heroes remained standing against the five hun-
dred soldiers and the battle commenced. They
killed whomever they could, and the rest ran
back. But they took the prince captive. And
the leader of the heroes said: “We will let you
live. But you have to go home. And tell every-
body that nobody can come here. And that no-
body should try.”
And flipped him with his finger. And the prince
was flung far away, unconscious. And when
he came about, he returned home. The heroes
came to Vanushka. And they spoke. And, again,
they prepared a feast for a week. Drank and
drank and danced for a week. And lived on, as
best they could. And Vanushka and the beauti-
ful Helena still live together.

81. Don’t you go in the woods! The forest peo-
ple will eat you, forest ghosts (they tell chil-
dren, so that they wouldn’t go in the woods).
He is nowhere. People believe. People say: for-
est creatures are ugly, black, scary (~ people
are afraid of them). Forest people can be also
humans, kill wild birds. And bring home. And
sell to the store. And make clothes.

82. Across the river, on a dead tree,
Two sparrows are singing;
Mother and father talk:
Will marry to a husband.

83. s. [the narrator does not know the mean-
ing of this word ], a box of snacks,
Half a litre of vodka in the pocket,

elamegi. Aga kui peab kuhugi minema,
siis võime ka minna. Ja sinuga lähen  ma
kõikjale.” Ja ütles Vanuškale: “Mingisugust
pettust minu poolt ei tule. Ja ära muretse.”
Vanuška hakkas pärast seda jälle rõõm-
salt elama. Kui kuulsid, et läheneb viis-
sada soldatit, siis Ilus Helena ja Vanuška
andsid kangelastele käsu, et keda suudavad
- tapku, aga kes jaksab, mingu tagasi. Jäi
teele seisma kolmkümmend kaks kan-
gelast viiesaja soldati vastu ja siis hakkas
lahing peale. Keda suutsid, tapsid, aga
ülejäänud jooksid tagasi. Aga tsaaripoja
võtsid elavana [kinni]. Ja kangelaste pea-
lik ütles: “Sinu laseme elavalt [minema].
Ja mine aga oma koju ja kõnele kõigile,
et siia ei saa keegi tulla. Ja ärgu keegi
üritagu.”
Ja talle nipsas sõrmega. Ja tsaaripoeg
lendas meelemärkuseta kaugele. Aga kui
tuli meelemärkusele, siis läks tagasi oma
koju. Kangelased tulid Vanuška juurde.
Ja kõik jutustasid. Ja jälle valmistasid peo
nädalaks ajaks. Sõid, jõid, laulsid, tantsi-
sid nädala. Ja jälle hakkasid elama, nagu
oskasid. Ja praegugi Vanuška ja Ilus
Helena elavad koos.

81. Ära mine metsa. Metsaelanikud
söövad [ära], metsatondid (öeldakse
lastele, et nad ei läheks metsa). Kuskil
neid pole. Rahvas usub. Rahvas ütleb:
metsaelanikud on inetud, mustad; neid
kardetakse. Metsaelanikud on ka inime-
sed, tapavad metslinde. Ja toovad [need]
koju. Ja müüvad poodi. Ja teevad rõivaid.

82. Teisel pool jõge kuivanud puu otsas
kaks varblast laulab;
isa-ema kõnelevad:
mehele annavad.

83. s. [tundmatu tähendusega sõna],
sakuskakarp,
taskus pool liitrit viina,
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êîíñeðâíàÿ áàíêà,

â êàðìàíe ïîëëèòðà âîäêè,

íà ïëîòe ïëûâó, âîäêó ïüþ,

çàéöà ëîâëþ, ìÿñî eì.

84. Ïî Âû÷eãäe áî÷êà ïëûâeò,
î÷eíü îíà ðàñêà÷èâàeòñÿ,
â Êîòëàñ ïàðîõîä ïîïëûë,

ñèëüíî êà÷àeòñÿ.

85. Ó ãîðû äâe ñîáàêè ëàþò,

Øàðèê è Ïîÿíóøêà;

ìeíÿ äâà ïàðíÿ ëþáÿò,

Êîëÿ è Èâàíóøêà.

86. Ðîäèëñÿ-âûðîñ ïîñðeäè òeìíîãî ëeñà,
â äeðeâíþ âûøeë,
òîëüêî âñòàë íà ñâîè íîãè,

ðàáîòà ñðàçó ìíe äîñòàëàñü,
ìàëeíüêîãî ðeáeíêà íÿí÷èòü.

Íîñèë ãðóáóþ ïeñòðÿäèííóþ ðûáàõó,

â ïîëîñêó øòàíû è êîòû.

Ðeáeíîê ïëà÷eò, ñàì ïëà÷ó,

ãðîì÷e êðè÷ó.

Èç ðîãà ìîëîêî ñëèâàþ,

ïîñóøe ïeëeíêó ìeíÿþ.

Õëîï-õëîï çàêðîþ äâeðü,
âûéäó ãðÿçüþ èãðàòü.

Óâèäeëà ìeíÿ áàáóøêà,

òîíeíüêèì ïðóòèêîì õëeñòàíóëà,

îáà áîêà ó ìeíÿ çà÷eñàëèñü.

Ê âe÷eðó ìàòü ïðèøëà,

÷eðeìóõó è ìàëèíó ïðèíeñëà.
Äàâíî áûëî äeòñòâî,
âñïîìèíàeì äî ñèõ ïîð.

87. Ìàìåíüêà

Ìàìeíüêà-ëàïîíüêà, ãîëîâà âeäü çàáîëeëà
(~áîëèò).

Äèòÿòêî-óìíèöà, øeëêîâûé ïëàòîê íàäeíü.

Ìàìeíüêà-ëàïîíüêà, ïîÿñíèöà âeäü çàáîëeëà.
Äèòÿòêî-óìíèöà, ëeíòî÷êó-ïîÿñîê íàäeíü.

Ìàìeíüêà-ëàïîíüêà, æèâîò çàáîëeë.
Äèòÿòêî-óìíèöà, íà ïe÷ü ïðèëÿã.

Ìàìeíüêà, ìàìeíüêà, ÷òî-òî íe ïeðeñòàeò.
Äèòÿòêî-óìíèöà, ïîäàëüøe ëîæèñü.

purjQn kuvta, vina juva,
ko½\ kuja, jai \oja.

84. ežva kuza bu½\ka kuwte,
jona sija katla\e,
kotlase parakod kajis,
jona \etla\e

85. gura bokin kuk pon uwvte,
šar+k da poja.nuško;
mene kuk zon lubitene,
kola da iva.nuško.

86. ½\uži budmi \od vor šorin,
dérevn™e peti,
murtsa suwvti as kokjile
udž pur menim vi½\mis
i½\et kaga vidzni.
novli ½\ored \era dorem,
viza ga½\ da koti.
kaga borde, a½\im borda,
goradžika gorza.
\ur\is jovz2 ledza,
kožžik ruzum veža.
\vu½\ \va½\ šipta odzes,
peta n™iten vorsn+.
addzis mene udžid mames,
vu\ni (~v+\ni) norjen \u½\ va½\ skeris;
kuknan boke ludzis.
rutnuv_vulis mame lokte,
lom da omidz vajis.
važen vovli ½\el™i ol2m,
kazt+štam 2ni,edz.

87. mamenka
mamenka lapenka, jur2i v2d vi\mis (~vi\2).
di½™tka umnittsa, š2k ½\+šjant2 ½\+šjonov.
mamenka lapenka, kosk2i v2d vi\mis.
di½™tka umnittsa, lentav2nt2 v2now.
mamenka lapenka k+n2m2i vi\mis.
di½™tka umnittsa pa½½\er dorad vodl+.
mamenka, mamenka, oz (~ez) tain+ dugd+.
di½™tka umnittsa šeražžik vodl+.
mamenka lapenka pitor ved ½\uži.
kurvina, bladina, kodk2dn2 v2½\in?

I will row the raft downstream, drink vodka,
Kill a hare, eat some bread.

84. A barrel is floating along the Vychegda,
Sways heavily,
Went to Kotlas, aboard the ship,
Was tossing heavily.

85. Two dogs are barking on the side of the hill
Sharik and Poianushko;
Two boys are in love with me,
Kolya and Ivanushko.

86. I was born and raised in the middle of a
black forest,
Went to the village,
As soon as I got to my feet,
There was a job for me:
Caring for a crying baby.
I was wearing a coarse grey shirt,
Striped trousers and clogs.
The baby is crying, I am crying,
Crying even louder.
Let out milk from the horn,
Change into a dry napkin.
Slam the door shut,
Go outside to play.
My grandmother saw me
Hit me with a thin twig,
Both my sides were burning.
In the evening mother will come,
Bring hagberries and raspberries.
Childhood was so long ago,
But still remember it

87. Mother dear
Mother, my dear one, head began to hurt.
Child, my smart one, put on the silk scarf.
Mother, my dear one, my middle began to hurt.
Child, my smart one, girdle with a ribbon.
Mother, my dear one, my stomach began to
hurt.
Child, my smart one, lie down on the oven.
Mother, my dear one, it won’t stop,
Child, my smart one, lie towards the middle.
Mother, my dear one, the child is born.
Slut, harlot, who did you make it with?

parvega pärivett sõidan, viina joon,
jänese tapan, leiba söön.

84. Võtšegdat mööda vaat ujub,
tugevasti ta kõigub,
Kotlasesse laev läks,
väga kõigub.

85. Mäeküljel kaks koera haugub,
Šarik ja Pojanuško;
mind kaks poissi armastab,
Kolja ja Ivanuško.

86. Sündisin, kasvasin keset tumedat metsa,
külla läksin,
vaevalt seisin omil jalul,
töö kohe mulle sai -
väikest last hoida.
Kandsin jämedat kodukootud särki,
joonikpükse ja kottasid.
Laps nutab, ise nutan,
kõvemini karjun.
Sarvest piima lasen,
kuivema mähkme vahetan.
Priuh-prauh viskan ukse kinni,
lähen välja mängima.
Nägi mind vanaema
peene vitsaga siuh-sauh lööb,
mõlemad küljed sügelesid.
Õhtul ema tuleb,
toomingat ja vabarnat toob.
Ammu oli lapse elu,
aga mäletame praeguseni.

87. Emake
Emake-armsake, pea ju hakkas valutama.
Lapseke-targake, siidrätt pane pähe.
Emake-armsake, keskkoht ju hakkas
valutama.
Lapseke-targake, paelaga vööta.
Emake-armsake, kõht hakkas valutama.
Lapseke-targake, heida ahju peale.
Emake-armsake, ei lakka aga.
Lapseke-targake, keskpoole heida.
Emake-armsake, laps aga sündis.
Lits, libu, kellega tegid?
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Ìàìeíüêà-ëàïîíüêà, ñûíî÷eê âeäü ðîäèëñÿ.

Êóðâà, áëÿäèíà, ñ êeì ñäeëàëà-òî?
Ìàìeíüêà-ëàïîíüêà, áàíþ èñòîïè.

Äèòÿòêî-óìíèöà, ïóñòü äðóæîê òâîé èñòîïèò.

88. Ïàðíè è äåâóøêè

Äeâóøêè-êðàñàâèöû ê ðeêe èãðàòü ñïóñòèëèñü,
ïàðeíü, ïàðeíü, êðàñèâûe äeâóøêè,

ïàðeíü, ïàðeíü, ìèëûe (êðàñèâûe) äeâóøêè,

èãðàòü ñïóñòèëèñü.

Îíè ñòàëè êóïàòüñÿ,

ïàðeíü, ïàðeíü, êðàñèâûe äeâóøêè,

ïàðeíü, ïàðeíü, ìèëûe äeâóøêè,

êóïàòüñÿ.

Îíè áðîñèëèñü â âîäó,

ïàðeíü, ïàðeíü, êðàñèâûe äeâóøêè,

ïàðeíü, ïàðeíü, ìèëûe äeâóøêè,

áðîñèëèñü.

Õîðîøî æe ïîêóïàëèñü,

ïàðeíü, ïàðeíü, êðàñèâûe äeâóøêè,

ïàðeíü, ïàðeíü, ìèëûe äeâóøêè,

ïîêóïàëèñü.

Âàñèëèñà ïðîñòóäèëàñü,

ïàðeíü, ïàðeíü, êðàñèâûe äeâóøêè,

ïàðeíü, ïàðeíü, ìèëûe äeâóøêè,

ïðîñòóäèëàñü.

Äîìîé ee îòâeëè,

ïàðeíü, ïàðeíü, êðàñèâûe äeâóøêè,

ïàðeíü, ïàðeíü, ìèëûe äeâóøêè,

îòâeëè.

Îòeö ïîøeë ñóõîe ÿéöî èñêàòü,

ïàðeíü, ïàðeíü, êðàñèâûe äeâóøêè,

ïàðeíü, ïàðeíü, ìèëûe äeâóøêè,

ñóõîe ÿéöî èñêàòü.

Ìàòü îòïðàâèë ñûðîe ÿéöî èñêàòü,

ïàðeíü, ïàðeíü, êðàñèâûe äeâóøêè,

ïàðeíü, ïàðeíü, ìèëûe äeâóøêè,

ñûðîe ÿéöî èñêàòü.

Âàñèëèñó ëe÷àò,
ïàðeíü, ïàðeíü, êðàñèâûe äeâóøêè,

ïàðeíü, ïàðeíü, ìèëûe äeâóøêè,

ëe÷àò.

89. Ðàññêàç äåäà Àëåêñàíäðà

Íó, ÿ eùe íe áûë ñòàðûì. ß ïîøeë â

Ïîìîçäèíî â ìàãàçèí. Èäòè íàäî áûëî âîñeìü

èëè äeâÿòü âeðñò. Íó, ÿ eùe óòðîì îòïðàâèëñÿ

mamenka lapenka, p+w\ant2 lontil.
di½™tka umnittsa, drug2d med lontas.

88. zonjas da n+vjas
mi½\™ n+vjas va_dor2 vorsn+ le½½\isn+,
zon, zon, mi½\™ n+vjas,
zon, zon, musa (mi½\™) n+vjas,
vorsn+ le½½\isn+.
naj2 pondisn+ kupai.½½\in+,
zon, zon, mi½\™ n+vjas,
zon, zon, musa n+vjas,
kupai.½½\in+.
naj2 u\k2½½\isn+ va2,
zon, zon, mi½\™ n+vjas,
zon, zon, musa n+vjas,
u\k2½½\alisn+.
jona i kupai.½½\isn+,
zon, zon, mi½\™ n+vjas,
zon, zon, musa n+vjas,
kupai½½\isn+.
va\ilisa pr2studi½½\2ma,
zon, zon, mi½\™ n+vjas,
zon, zon, musa n+vjas,
pr2studi½½\2ma.
gortas sij2 kat2disn+,
zon, zon, mi½\a n+vjas,
zon, zon, musa n+vjas,
kat2disn+.
ba*is munis kos kolk kor\n+,
zon, zon, mi½\a n+vjas,
zon, zon musa n+vjas,
kosk kolk kor\n+.
mams2 +stis ul kolk kor\n+,
zon, zon, mi½\a n+vjas,
zon, zon musa n+vjas,
ul kolk kor\n+.
va\ilisas le½\it2n+,
zon, zon, mi½\a n+vjas,
zon, zon musa n+vjas,
le½\it2n+.

89. vi\t aleksan p2ll2n (p2lil2n)
no me egna v2l p2ri\. me muni pom2zdin2

lavka2. v2li kol2 munn+s2 k+kja.mis ili
2kmis verst. no me asivnasnai m2d2½½\i
munn+ pom2zdin2 lavka2. me set2ni oli

Mother, my dear one, heat up the sauna.
Child, my smart one, let you friend heat it
for you.

88. Boys and girls
Pretty girls went down to play at the water,
Boy, boy, pretty girls,
Boy, boy, sweet girls.
to play.
The started to bathe.
Boy, boy, pretty girls,
Boy, boy, sweet girls.
to bathe.
They went down in the water.
Boy, boy, pretty girls,
Boy, boy, sweet girls.
 down in the water.
And bathed.
Boy, boy, pretty girls,
Boy, boy, sweet girls.
bathed.
Vassilissa caught cold.
Boy, boy, pretty girls,
Boy, boy, sweet girls.
caught cold
She was taken up home.
Boy, boy, pretty girls,
Boy, boy, sweet girls.
Father went to look for a dry egg.
Boy, boy, pretty girls,
Boy, boy, sweet girls.
look for a dry egg
Mother sent to look for a raw egg.
Boy, boy, pretty girls,
Boy, boy, sweet girls.
look for a raw egg
To curing Vassilissa.
Boy, boy, pretty girls,
Boy, boy, sweet girls.
To curing.

89. The tale of the old Alexander
Well, I was still young then. I went to the
store in Pomyzdin. Had to walk for eight or
nine versts. Well, I started to go to the
Pomyzdin store in the morning. I spent the
whole day there and started to return late in

Emake-armsake, saun küta.
Lapseke-targake, las su sõber kütab.

88. Poisid ja tüdrukud.
Ilusad tüdrukud läksid alla vee äärde mängima,
poiss, poiss, ilusad tüdrukud,
poiss, poiss, armsad tüdrukud,
vee äärde mängima.
Nad hakkasid suplema,
poiss, poiss, ilusad tüdrukud,
poiss, poiss, armsad tüdrukud,
suplema.
Nad laskusid vette,
poiss, poiss, ilusad tüdrukud,
poiss, poiss, armsad tüdrukud,
laskusid vette.
Ja kõvasti suplesid.
poiss, poiss, ilusad tüdrukud,
poiss, poiss, armsad tüdrukud.
suplesid.
Vassilissa külmetas enese,
poiss, poiss, ilusad tüdrukud,
poiss, poiss, armsad tüdrukud,
külmetas.
Koju ta üles viidi,
poiss, poiss, ilusad tüdrukud,
poiss, poiss, armsad tüdrukud,
üles viidi.
Isa läks kuiva muna otsima,
poiss, poiss, ilusad tüdrukud,
poiss, poiss, armsad tüdrukud,
kuiva muna otsima.
Ema saatis toorest muna otsima,
poiss, poiss, ilusad tüdrukud,
poiss, poiss, armsad tüdrukud,
toorest muna otsima.
Vassilissat arstivad
poiss, poiss, ilusad tüdrukud,
poiss, poiss, armsad tüdrukud,
arstivad.

89. Aleksandri-vana jutt
No, ma ei olnud veel vana. Läksin Pomõzdini
poodi. Oli vaja minna kaheksa või üheksa
versta. No, ma hakkasin hommikul minema
Pomõzdini poodi. Ma olin seal päev otsa ja
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â Ïîìîçäèíî â ìàãàçèí. ß ïðîáûë òàì

âeñü äeíü è âe÷eðîì ïîçäíeíüêî íàïðà-

âèëñÿ äîìîé. ß äîáðàëñÿ äî õîëìà çà

Ðàñú¸ëeì. È òàì ïðèñeë îòäîõíóòü. È êî

ìíe ïðèøëà êó÷à ëeøèõ. È óâîäÿò ìeíÿ.
È ìeíÿ â ëeñ çàâeëè. È òàì ìû çäîðîâî

ïîâeñeëèëèñü. Èãðàþò íà ãàðìîøêe è
ïëÿøóò, âîäêó ïüþò, ïî-âñÿêîìó

âeñeëÿòñÿ. È ÿ òàì òîæe ñòàë ïîêðè-

êèâàòü. Íó, ïîòîì ñïîõâàòèëñÿ, è ñèæó

îäèí íà õîëìèêe. Íó, êîíe÷íî æe, ÿ
ïî÷òè ïîòeðÿë ðàçóì. Íàñòîëüêî

èñïóãàëñÿ. Äàâàé áeæàòü â ñòîðîíó äîìà.

Íó, ÿ äîáeæàë äî ìàëeíüêîé ãîðêè

Ðàñú¸ëü. È òàì îñòàíîâèëñÿ. È êàæeòñÿ,
ñëûøeí çâóê êîëîêîëü÷èêîâ, çâóê

ïîäâîäû. ß ee ðeøèë ïîäîæäàòü, ee. È
äîeõàë äî ëîùèíû, è ïeðeñòàëè ñëû-

øàòüñÿ ïîäâîäà è êîëîêîëü÷èêè. Ìíe
ñòàëî eùe áîëee æóòêî. Ñíîâà ïîáeæàë

äàëüøe. È äóìàþ: «Ðàññêàçûâàþò âeäü î
÷eðòÿõ â ýòîì ìeñòe. Äà ÿ eùe è íe
âeðèë. Ñeé÷àñ îêàçàëîñü, ïðàâäà». Íó,

ñèëüíî óæ çàïûõàëñÿ. Óæe äóõ çàíÿëî.

ß âñe áeãó. Äî äîìà íàäî áeæàòü eùe
äâe âeðñòû. Eñëè òeïeðü íe ñúeäÿò,
áîëüøe íà ýòîò ïeðeãîí íe âûéäó íî÷üþ.

Íó, ïîòîì êàê-òî æèâîé äîáðàëñÿ äîìîé,

ÿçûê íe ïîâàðà÷èâàeòñÿ äàæe æeíe
ðàññêàçàòü. È æeíà òîæe èñïóãàëàñü: «×òî

æe ñ òîáîé ñòàëî, êòî òîðîïèë?» – «Ñeé-
÷àñ ðàññêàæó». È ñòàë ðàññêàçûâàòü

æeíe.

90. ×àñòóøêà

Ãîðe íàì, ãîðe íàì,

ãîðe íàì, ìàòeðÿì,

ãîðe íàì, ìàòeðÿì, ÷òî äî÷eðÿì
âîëþ äàëè,

ìíîãî ñòàëè äî÷eðè
íà ñeëî õîäèòü.

lunt+r da r+tnas \or2ni.k2n m2d2½½\i
gort2. me muni rasjol m2dar ½\oj2dz. da
se½½\2 puk\i šoi½½\+n+. da me din2

loktisn+ leša.k ½\uka.r. da men2

nuv2d2n+. da men2 p+rtisn+ v2ras. da
set2ni mi jona i gaž2½½\im. gud2ka\2n+

da j2kt2n+, vina juv2n+, b+dnogis
ve\2li.½2n+. i me tš2tš set2n2 kuti
gor2dli.n+. no kork2 kvati½½\i da puka.la
2tna.m2n m+lk vilin. no dert (~gert)
menam sad2i p2\ti b+ri. setš2m2dz povzi.
davai. kot2.rtn+ gortlan. no me kot2.rti
dzola rasjol ½\oj2dz. da se½½\e suvtištli.
da kaži½½\2 b2rin š+ k2l2k2.la, v2la š+.
me sij2 k2sja vi½½\isn+, sij2. da \onas
vovis da dugdis v2l š+ ni k2l2k2l š+

k+l2mi\. menim ješš2 lovi gašt2m. bara
kuti vodz2 kot2.rtn+. da i dumai.ta:
tati\_v2d vi\ta.ll2n+ mu½ijas2\. da v2li og
ješš2 verit. 2ni v2l2ma zb+l. no jona nin
kašmi om2la. nin lol2i šed2. me vek
kot2.rta. kol2na gort2dz kot2.rtn+ ješš2

k+k verst. 2nik2 oz_\oin+, se\\a bara taja
tui kostad ogže nin l2\2½½\+ voinad. no
kork2 e\k2 lovj2n vovi gort2, k+vj2i oz
artm+ ve\ig g2tirl+ vi\ta.vn+. i g2tir
povzis tš2tš. m+in2 lovin, kodi t2r2pitlis?
½\as vi\tala.na. – i zavodi.ti vi\ta.vn+

g2tirl+.

90. ½\astuška
šog mijanl+, šog mijanl+,
šog mijanl+ mamajasl+,
šog mijanl+ mamjasl+ da n+vjasl+
v2l2 \et2me\,
jona kutisn+ n+vjas
tai v2l2\t2 vetlin+.

the evening. I went to the other side of
the pine grove hill. And a group of forest
spirits came to me. And took me to their
forest. And we had much fun there, they
play concertina and dance and drink
vodka, have fun in different ways. And I
was also there, started yelling. So I came
to my senses, and I am sitting all alone
on the hilltop. Well, of course, I had al-
most lost my senses. I was so frightened.
So I started to run home. And ran up to
the pine grove hill. And stopped there.
And it seems that a sound is coming from
behind, the sound of a horse with bells.
And want to wait for that. And came to
the valley and the sound of the horse was
gone and the sound of the bells was gone.
I grew even sadder. I ran forward. And
am thinking: “They are speaking here
about forest spirits. And it was, I still don’t
believe it yet. Now it was true.” So I was
already badly tired. Was already gasping
for breath. I am still running. Need to run
for two more versts to get home. If they
won’t eat, I will never take this path at
night again. Well, when I got home, safe
and sound, I could hardly tell my wife.
And the wife was frightened, too. “What
happened, who hurried you?” –“I will tell
you now.” – And started telling my wife.

90. Chastushka
We mourn, we are sad
Our mothers are sad
Our mothers are sad, for daughters
Giving freedom,
Too much the daughters are
Going in the village

õhtul hilja hakkasin koju minema. Ma
läksin luhaoja teiselpool mäeni. Ja minu
juurde tuli metshaldjate jõuk ja viisid mu
oma metsa. Ja seal me lõbutsesime kõvasti,
[nemad] mängivad lõõtspilli ja tantsivad
ja joovad viina, mitmet moodi lõbutse-
vad. Ja mina ka seal hulgas, hakkasin
karjuma. Noh, kui tulin mõistusele, siis
istun üksi künkal. Noh, muidugi mul
kadus peaaegu mõistus. Nõnda kartsin.
[Hakkasin] muudkui kodu poole jooks-
ma. Noh ma jooksin väikese luhaoja
mäeni. Ja jäin sinna seisma. Ja kuulen,
et takka [kostab] hääl, kelladega hobuse
hääl. Ma tahan selle ära oodata. Ja [hääl]
jõudis orgu, ja siis [äkki] ei olnud enam
kuulda hobuse ja kella häält. Mul hakkas
veelgi kurvem. Hakkasin jälle edasi
jooksma. Ja mõtlen: „Räägiti ju siin
metshaldjaist. Ja oli [metshaldjas], ma
veel ei uskunud. Oligi õige jutt.“ Noh
väsisin juba kõvasti ära. Juba võttis hinge
kinni. Ma aina jooksen. Koduni on vaja
joosta veel kaks versta. Kui nad mind ära
ei söö, siis ma enam kunagi ei jää ööseks
sellele teele. Noh, kui siiski elavalt koju
sain, ei olnud [mul] sõnu naiselegi
jutustada. Ja naine ehmus ka: „Mis
juhtus, kes kiirustas?“ – „Kohe jutustan.“
Ja hakkasin naisele jutustama.

90. Tšastuška
Lein (~ kurbus) meil, kurbus meil,
kurbus meil emadel
kurbus meil emadel, tütardele
vabaduse andmise pärast
palju hakkasid tüdrukud
küla peal käima.

91. ×òî áeãàeøü, ìèëûé Âàñeíüêà,

÷òî ñâîeé ïàðîé íe ñ÷èòàeøü?

Âàñeíüêà ñêàçàë: «Eñëè íe áóäó áeãàòü,
íàäî áóäeò ïëàòèòü àëèìeíò».

91. Why are you running away, Vasuk, dear,
Why don’t you like me?
Vasuk said: “If I’m not running,
I have to pay alimony.”

91. Miks jooksed ära, armas Vasuk,
miks sa mind sobivaks ei pea?
Vasuk ütles: “Kui ei jookse,
tuleb maksta alimente.”

91. m+i p+šjalan, musa vasuk,
m+j2s askoit2 on ½\ait?
vasuk šuvis: ok k2 p+šjov,
lov2 \etn+ aliment.
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92. Íàøè äeâóøêè íe äeâóøêè,

ñëîâíî ïëîõîíüêèe êîçû;

íàøè ïàðíè î÷eíü âeäü êðàñèâûe,
ñëîâíî ïðîïóùeííûe ñêâîçü ìàñëî ñâe÷è.

93. Ëó÷åíèå ñòàðèêà

Íó, ìû ëó÷èëè íî÷üþ. Áûëà ëóíà. Ïîñ-

ëûøàëñÿ ãîëîñ: «Ñâeòëîe íeáî, ñâeòëîe
íeáî». Ê ãëèíÿíîìó âûñòóïó èç âîäû âûø-

ëà ðóñàëêà. Ñ î÷eíü äëèííûìè âîëîñàìè.

È ïðèãîâàðèâàeò: «Ñâeòëîe íeáî».

Âîëîñû ðàñ÷eñûâàeò è: «Ñâeòëîe íeáî».

Çàòeì äeä ïîäñòeðeã è ñõâàòèë çà âîëîñû.

È íà ðóêó íàìîòàë. È â âîäó îêóíóë çà

âîëîñû. È ãîâîðèò äeä: «Òeïeðü ñâeòëîe
íeáî èëè íe ñâeòëîe íeáî?» Ðóñàëêà

ãîâîðèò: «Íe ñâeòëîe íeáî, íe ñâeòëîe
íeáî». Çàòeì çà âîëîñû â âîäó áðîñèë è

ãîâîðèò: «Íèêîãäà ìíe íe ïîïàäàéñÿ».

94. Îõîòíèê äÿäÿ Åôèì

Ðàíüøe ÿ îõîòèëñÿ â ëeñó. Ìàëeíüêàÿ èç-

áóøêà ïîïàëàñü íà ïóòè â ëeñó, èçáóøêà.

È ÿ ïe÷êó çàòîïèë è óæèí ñâàðèë. È ïî-

óæèíàë. È íà÷àë ñ áeëîê øêóðêè ñäèðàòü.

Ñîäðàë. È ñêàçàë: «Eñëè á áûëî, ïîñäèðàë

áû eùe». Çàòeì ëeøèe ñòàëè çàêèäûâàòü,

â äûìîâîe îòâeðñòèe áeëîê çàêèäûâàòü. ß

îêàçàëñÿ â áeçâûõîäíîì ïîëîæeíèè.

Ïîòîì ñòàë òîëüêî çóáû âûëàìûâàòü äà

ñóõîæèëèÿ íà ëàïàõ ïeðeðeçàòü íîæîì äî

ïîëóíî÷è. Òàê äîñàæäàëè ïîñëe ïîëóíî÷è.

Ñêàçàëè ëeøèe: «Ñóìeë ñäeëàòü äà æèâûì

óéòè».

95. Óæ âe÷eð íàñòóïàeò,
ïîáëeäíeëè âeðõóøêè òðàâû.

Íe èäeò ìîé ìèëûé,

ñàìà ïîéäó ê íeìó.

ß ïîéäó ïî òàêîé äîðîãe,
eäâà äîðîãà çàìeòíà.

Ñeðäöe ìîe çíàeò âñeãäà,
ïðèáëèæàþñü.

ß ïðèøëà íà êðûëüöî.

92. Our girls are not girls,
They are as bad as goats;
Our boys are very sleek,
Like candles drawn through butter.

93. Grandpa’s night-time fishing trip
Well, we went fishing at night. It was a
night of moonlight. We heard a voice say-
ing: “Light sky, light sky!” A water spirit
had emerged from the water on the clayey
shore. With very long hair. And says: “Clear
sky.” Sets its hair and says: “Clear sky.”
Grandfather waits and grabs its hair. And
wraps these around his hand. And lets the
water sprite back in the water. And grand-
father asks: “Is the sky now clear or clou-
ded?” Water sprite says: “Clouded sky,
clouded sky.” Then flings itself by hair back
to the middle of water. And says: “Never
get in my way again!”

94. Uncle Efim, the hunter
Once I was hunting in a forest. Saw a small
house. A house. And lit a fire in the oven
and cooked a dinner. And ate it. And began
skinning a squirrel. Skinned the squirrel.
And said out: “Had I more, would skin even
more.” Forest spirits then started throwing
things over my head, throwing a squirrel
from the smokehole. I was in trouble. And
then I started to broke squirrel’s teeth and
cut leg veins until midnight. So they teased
me long after midnight, and forest spirits
said: “[You] knew how to do it, and escaped
alive.”

95. Night was falling
Tops of grass blades began to wither
My love hasn’t come
I will go to him?
I will take this way,
It’s hardly even a path.
My heart senses
As I’m approaching.
I came to the stairs,

92. Meie tüdrukud pole tüdrukud,
halvad nagu kitsed;
meie poisid vägagi ilusad,
nagu võist läbi tõmmatud küünlad.

93. Vanaisa tooselkäik
No me olime toosele läinud. Oli kuu-
paistene [öö]. Kuuleme, hääl ütleb: “Hele
taevas, hele taevas!” Veest oli tulnud
savisele kaldanukile veehaldjas. Väga
pikajuukseline. Ja ütleb: “Selge taevas.“
Seab juukseid ja [ütleb]: “Selge taevas.”
Siis vanaisa ootab ja haarab [tal] juustest
kinni. Ja mässib [need] ümber käe. Ja
laseb [haldja] juukseidpidi vette. Ja vana-
isa ütleb: “[Kas] nüüd [on] siis selge
taevas või pilves taevas?” Veehaldjas
ütleb: “Pilves taevas, pilves taevas.” Siis
viskab [ennast] keset vett juustest. Ja
ütleb: “Ära kunagi mu teele satu.”

94. Jahimees onu Jefim
Kord pidasin metsas jahti. Väike maja
tuli metsas vastu. Maja. Ja panin ahju
küdema ja keetsin õhtusöögi. Ja sõin
õhtusöögi. Ja asusin oravat nülgima.
Orav sai nülitud. Ja ütlesin: “Kui oleks,
nüliksin veel.”
Siis hakkasid metshaldjad asju loopima,
suitsuaugust oravat loopima. Olin kimba-
tuses. Hakkasin noaga orava hambaid
murdma ja jalasooni lõikama kuni kesk-
ööni. Nõnda kiusasid mind keskööni,
[siis] ütlesid metshaldjad: “Oskasid teha
ja pääsesid eluga.”

95. Õhtu juba hakkas tulema.
Kolletus rohulatv,
ei tulnud mu armsam,
ise lähen tema juurde.
Ma lähen niisugust teed,
mis vaevalt on tee.
Süda mul tunneb kohe,
lähemale lähenen.
Ma tulin trepile,

92. mijan n+vjas abu n+vjas,
lokinik k2zakoig2\;
mijan zonjas zel_v2d mi½\a\,
v+i_p+r k+sk2m \i\oig2\.

93. p2l2l2n k+b2m
no mi v2li k+bam vojis. v2li t2lisa. k+l2
š+ šuval2: \ve*i nebe, \ve*i nebe. – \un
tšup2d dor2 pet2ma va\is va,u.sa. zev kuz

jur\ija. dai šuval2: \ve*i nebe. – jur\is2

s+ništažda: – \ve*i nebe. – se\\a p2l2

k+j2das da kvatitas jur\i2dis. da kijas
gart+štas. da va,as \uilas jur\i2dis. dai
šuv2: p2l2 2ni_p2 \ve*i nebe ili ne\ve*i
nebe? vavusa šuv2: ne\ve*i nebe, ne\ve*i
nebe. – se\\a va š2r2 š+bitas jur\i2dis,
dai šuvas: nekor me š2r en l2\2½½\+.

94. v2rali\ jepim dad
važen me k+i\ili v2rin. dzolanik kerka
v2ri\ vovi, kerka. da pa½\ lont+ i užum
puvi. da užnai.ti. da zavodi.ti ur kuln+.
ur+d kul\is. dai šuvi: v2lik2 e\k2 kulina.
se\\a lešakjasis pondisn+ š+blåwn+, jur-
j+v-2š+n2dis urt2 š+blåwn+. kuti p2gib2

von+. se\\a tolk2 kuti pins2 ½\eglåwn+,
da kok s2ns2 vund+n+ purt2n voiš2r
g2g2r2dz. sidzi d2sadi.tisn+ voi š2r b2rin.
šuvisn+ lešakjasis: kužin_p2 v2½\n+ da
lovj2n m+nin.

95. r+t nin kutis von+

keld2dis turun j+v.
ez lok menam miloj2i,
a½\im muna dinas.
me muna setš2m tuj2d,
murtsa tujis t2½½\2.
\2l2m menam t2d2 p+r,
mat2 matis½½sa.
me vovi kil½\2 vilas.
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Äeðíóëà çâîíîê.

Â òó æe ìèíóòó ñëóæàíêà âûøëà.

Ñìeÿñü ÿ ïîäàëà eé ðóêó;

ìeíÿ ââeëè â òðeòüþ çàëó.

Òàì ÿ óâèäeëà ìèëîãî,

ñèäèò íà ñòóëe,
öeëóeò äðóãóþ äeâóøêó.

«Ïîäðóãà, òû ïîäðóãà,

èíòðèãàíêà ìîÿ, çà÷eì æe
ó ìeíÿ îòîáðàëà ìèëîãî, áûâøeãî ìîèì

ïÿòü ëeò?»
Øeñòü ÷àñîâ óæ ñêîðî,

èç ôàáðèêè âûõîäèò íàðîä.

Ìàðóñÿ îòðàâèëàñü,

â áîëüíèöó óâeçëè,

íà êðîâàòü óëîæèëè,

â ìÿãêóþ ïîñòeëü,
ëe÷àò ee
äâà äîêòîðà è ñeñòðèöà.

Äîêòîð äàë ëeêàðñòâî. –

Ëeêàðñòâî íe ïüeò. –
Äîêòîð äàë ïèëþëè. –

Ïèëþëè íe eñò. –
«Íe íàäî ìíe ïèëþëü,

íe áóäó ïèòü ëeêàðñòâà.

Äàéòe ìíe ëþáèìîãî,

ìèëîãî, áûâøeãî ìîèì ïÿòü ëeò,
îò ïîäðóãè». –

Ïðèøëà ê íeé ìàòü,

õî÷eò óâeñòè äîìîé.

Ñòîðîæ ñêàçàë:

«Áeç ïàìÿòè ëeæèò».

Ïðèøeë ê íeé ìèëûé,

õî÷eò óâeñòè äîìîé.

Ñeñòðèöà ñêàçàëà:

«Â ÷àñîâíe ëeæèò».

ß ïîøeë â ÷àñîâíþ;

â ÷àñîâíe ÷eðíûé ãðîá.

Â ÷eðíîì ãðîáó ñïèò ìîÿ Ìàðóñeíüêà.

«Ìîÿ Ìàðóñÿ äà Ìàðóñÿ,

îòêðîé æe ãëàçà.
Eñëè íe îòêðîeøü ãëàçà,

ÿ òîæe óìðó çäeñü æe».

Øeñòü ÷àñîâ óæ ñêîðî,

ñ ôàáðèêè èäeò íàðîä.

Ìàðóñþ óíeñëè,

íà êëàäáèùe ïîõîðîíèëè.

Rang the bell.
This very minute the maid appeared.
I gave her my hand, laughing,
She took me to the third hall.
There I saw my love,
Sitting,
Kissing another girl,
My friend, yes, friend,
You intrigant.
Why did you take my
Lover of five years?
It was nearly six o’clock,
Factory workers were coming.
Marusja took poison,
Was taken to the hospital.
Was laid on a bed,
On a soft bed.
Two doctors and a nurse.
Are curing her
The doctor gave her some medicine –
[She] would not drink the medicine –
The doctor gave her a pill –
Wouldn’t swallow the pill.
“I don’t need a pill,
I won’t drink medicine.
Take my lover,
My lover of five years
From his girlfriend.” –
Mother came to her.
To take her home.
The warden says:
“Lies unconscious.”
Her lover came to her,
To take her home.
Sister says:
“Lies in the chapel.”
I went to the chapel,
There’s a black coffin in the chapel.
Marusia is sleeping in the black coffin,
My Marusia, oh Marusia,
Will you please open your eyes.–
If you won’t open your eyes,
I too will die here.
It was nearly six,
Factory workers were coming.
Marusia is taken,
Buried in the graveyard.

tõmbasin kella.
Samal hetkel tuli teenija välja.
Naerdes ma käe talle andsin.
Minu viis kolmandasse saali.
Seal nägin armsamat,
istub toolil,
suudleb teist tüdrukut.
Sõbratar, jah sõbratar,
minu salasepitseja,
miks mult võtsid
viis aastat olnud armsama?
Kell hakkas juba kuus saama,
vabrikust tuleb rahvas.
Marusja mürgitas enese,
haiglase kanti.
Voodisse pandi
pehmele asemele.
Ravib teda
kaks arsti ja õde.
Arst andis rohtu -
rohtu ei joo.
Arst andis pilli -
pilli ei söö.
“Ei ole mul vaja pilli,
ei joo ma rohtu.
Tooge ära mu armsam,
viis aastat olnud armuke
sõbratari juurest.”
Tuli ta juurde ema,
tahab viia koju.
Valvur ütles:
“Meelemärkuseta lamab.”
Tuli ta juurde armsam,
tahab viia koju.
Õde ütles:
“Kabelis lamab.”
Ma läksin kabelisse,
kabelis must kirst.
Mustas kirstus magab Marusja.
“Minu Marusja, oh, Marusja,
ava ometi silmad.”
Kui ei ava silmi,
ma suren siia ka.
Kell hakkas juba kuus saama,
vabrikust tuleb rahvas.
Marusja viiakse,
kalmistule maetakse.

strakniti zv2no.k.
sijaž2 minut vilas služa.nkais petis.
\eralig t+rji me kij2s sil+ \eti;
men2 p+rtisn+ koim2d zal2.
seti\ addzi miloj2s,
puka.l2 ul2s vilin,
oka.l2 m2d n+l2s,
p2dru.gat2 p2dru.ga.
gudra.\i\2i menam m2ilan2.
men\im m+rdin vit vo\a musuk2s?
kvait_½\as nin kutis t+rn+,
pabriki\ pet2 j2z.
maru.\a atra.vi½½\is,
bolni½\a.2 nuvisn+
kr2vat2 vot2disn+.
neb+d volnas vil2,
starai.t2n+ sij2s
k+k doktor da \estri.tts™.
doktor \etis leka.rstvo. –
leka.rstvo oz ju. –
doktor \etis pijuli. –
pijulis2 oz \oi. –
oz kov mem pijuli,
og ju me leka.rstvo.
vaj2i men\im miloj2s,
vit vo\a musuk2s
p2druga.is dini\. –
loktis si din2 mamis,
k2sj2 nun+ gortas.
st2r2žis vi\ta.lis:
pamet2m kuil2. (jätk!)
loktis si din2 milojis,
k2sj2 nun+ gortas.
\estrittsais vista.lis:
½\aso.vn™n kuil2.
me kaji ½naso.vn™.;
½\aso.vn™.in \2d gort.
\2d gortjas uz2 maru.\2nkai,
menam maru.\a da maru.\a,
vo\tli_že sint2. –
onk2 \int2 vo\tli,
me kula ta½½\2 tš2tš.
kvait ½\as nin kutis t+rn+,
pabriki\ lokt2 j2z.
maru.\as nuvi.sn+,
kladbiš2 dzebisn+.
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96. Missugune soe ja vaikne
hõbedane kuu, meeldiv öö;
pikkamööda voolab jõgi,
jõele vaatab mets;
metsas on laululind,
tema laulu kuuleb;
hõbedane kuupaistene öö,
ei ma ju tule täna sinu juurde.

97. Oh sa, armas pikakasvuline,
ainult vihta lõhkuda,
iga õhtu trepini saatsid,
saatsid ja kunagi ei osanud suudelda.

98. Emake, isake,
kellele hauda kaevate?
Kas tõesti mu armsama
minuta matate?

99. Akna all jookseb oja,
minu treppi lõhub,
meie külas paha poiss,
kõiki tüdrukuid kohutab.

100. Boba, boba, kus sa käisid?
Onu haual käisin.
Mida siis viisid?
Soolakaku ja võileiba.
Kuhu siis panid?
Riiuliotsale panin.
Kus siis on lõmmu riiuli ots?
Must koer sõi.
Kuhu siis see must koer jäi?
Aia mulku jäi.
Kus aed jäi?
Tuli ära põletas.
Kus tuli jäi?
Vesi kustutas.
Kus vesi jäi?
Vikerkaar ära jõi.
Kus vikerkaar jäi?
Taevasse läks.

101. Ma õppisin ujuma,
veest kive välja kiskuma,

96. Êàê òeïëî è òèõî,

ñeðeáðÿíàÿ ëóíà, äîáðàÿ íî÷ü;

òèõî òe÷eò ðeêà,
â ðeêó ñìîòðèò ëeñ;
â ëeñó eñòü ïeâ÷àÿ ïòèöà,

ee ïeíüe ñëûøíî;

íî÷ü ñ ñeðeáðÿíîé ëóíîé,

óæ íe ïðèäó ÿ ñeãîäíÿ ê òeáe.

97. Îõ, óæ ìèëûé, âûñîêîðîñëûé,

òîëüêî âeíèêè ëîìàòü.

Êàæäûé âe÷eð äî êðûëüöà ïðîâîæàë,

ïðîâîæàë è íè ðàçó íe ñóìeë

ïîöeëîâàòü.

98. Ìàìeíüêà, áàòeíüêà,
êîìó ìîãèëó ðîeòe?
Íeóæeëè ìîeãî ìèëîãî

áeç ìeíÿ õîðîíèòe?

99. Ïîä îêíîì ðó÷eé òe÷eò,
ïîäìûâàeò ìîe êðûëüöî,

â íàøeì ñeëe ïðîòèâíûé ïàðeíü,

ó êàæäîé äeâóøêè âîçáóæäàeò çëîáó.

100. Ìèëàÿ, ìèëàÿ, êóäà õîäèëà?

Íà äÿäèíó ìîãèëó õîäèëà.

×òî æ ïðèíeñëà?
Ñîëeíûé ñî÷eíü äà õëeá ñ ìàñëîì.

Êóäà æ ïîëîæèëà?

Íà êîíeö ïîëêè ïîëîæèëà.

Ãäe æe êîíeö ïîëêè?

×eðíàÿ ñîáàêà ñúeëà.
Ãäe æe ÷eðíàÿ ñîáàêà?

Ìeæ çàáîðîì çàñòðÿëà.

Ãäe æe çàáîð?
Îãîíü ñæeã.
Ãäe æe îãîíü?

Âîäà ïîòóøèëà.

Ãäe æe âîäà?
Ðàäóãà âûïèëà.

Ãäe æe ðàäóãà?
Íà íeáeñà ïîäíÿëàñü.

101. ß íàó÷èëñÿ êóïàòüñÿ,

96. What a warm and peaceful
White silvery moon, a good night;
A river running slowly,
A forest overlooking the river;
A singing bird in the forest,
Can hear its song:
A night of silvery moonlight,
I will not come to you tonight.

97. Oh you, my love, high in stature,
Only for cutting whips,
You sent me to the stairs each night,
Sent me and never thought of kissing me.

98. Dear mother, dear father,
Whom are you digging a grave for?
Are you taking my love
And bury him without me?

99. A stream is running under my window,
Breaking my stairs,
There’s a bad boy in our village,
Frighthens all the girls.

100. Boba, boba, where did you go?
Went to my uncle’s grave.
What did you take there?
Salty bread and sandwiches.
Where did you put these?
On the shelf.
And where is the end of this shelf?
A black dog ate it.
Where is this black dog?
Stuck in the fence.
Where’s the fence?
Fire burnt it down.
Where’s the fire?
Water put it out.
Where’s the water?
Rainbow drank it.
Where is the rainbow?
Up in heaven.

101. I learned to swim,
To tear out stones from water,

96. ku½\Em šonid da lon
ezi\ toli\, bur voi;
nožjon vizuvte ju,
ju,as vidzed( vor;
voras em \uli\ kai,
sulon \ulomis kulo;
ezi\ toli\a voi
oh nin me lok tavun te dor(.

97. og nin milo.jei kuz tuša.jei,
somin kor(\ ½\egjavn+

bud_rut pos pomed kolle.dlin,
koll™lin da 2½½\id en kuž okištn+.

98. mamenko, ba*enkoi,
kodl+ gut( kodjannßd?
ne,uže.li men\im musuk
meteg_guvalannßd?

99. ošin uwvti šor vizivt2,
men\im poskes kurode,
mijan \iktin mustdm zon,
bud nuvli\ lug pe½kedlE.

100. bobe, bobe, ko½½\e vetlin?
½\ože guv( vetli.
muiže vajin?
sola papu da vuja n™n.
ko½½\eže puktin?
\egjas pome pukti.
konže \egjas pomis?
\od pon \ojema.
konže \od ponjis?
potšis kostE topalema.
konže potšisis?
bi,is sotema.
konže bi,is?
va,is kus(t(ma.
konže va,is?
oška-moska juv(ma.
konže oška-moska.is?
jenßbas kajema.

101. me vel2½½\i kupai.½½\in+,
va,+\ izjas leptavn+,
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ma õppisin armastama,
silmi pilgutama.
Poistega nüüd tüdrukud elavad,
täidavad viisaastakut.
Enne tüdrukud olid:
istusid akna all,
oskasid õmmelda,
oskasid välja õmmelda.
Kui ma suren, mind matke
akna alla aia äärde,
et ma kuuleksin armsama
lõõtspilliheli ja käimist.

102. Sügispäeval
Ühel sügispäeval tuli isa metsast ja saatis
mu kohe tarast hobust püüdma. Isale ei
julgenud ma sõnagi vastu öelda. Võtsin
kurinatega päitsed. Jooksin kohe tarast
hobust püüdma. Läksin tara äärde - varss
sööb hästi. Ühe käega võtsin leiva, teise
käega hoian päitseid. Lähen varsa juurde
ja meelitan: “Ptruu, ptruu.” Ise pelgan
kõvasti. Sain siiski peagi hobuse kätte.
Istusin hobuse selga. Hobune hakkas
kihutama. Vaat, kukkusin nii, et kaotasin
pooleks tunniks jõu.

103. Ma olin ainult kakskümmend kuus
aastat [vana]. Tahtsin minna metsamajja
jahile. Aga oli väga õudne. Mõtlesin, et
kuidas küll aeg üksi olles möödub. Kui
veel metshaldjad hakkavad kiusama!
Võõras majas ei ole hea üksi olla. Aga
homme ma lähen jahile. Ei tea, kuidas
hakkan üksi elama. Täna on vaja minna
veel külla hulkuma.
Ma hakkasin metsa minema. Läksin
jahionni. Peab seal ööbima. Ega ma siit
pimedal ööl edasi liigu. Heitsin magama.
Jõin väheke teed, ja ma ei jõudnud veel
magama jääda, kui metshaldjad tõukasid
minu peale laua. Lükkasid. Ma ehmatasin:
kedagi ei ole, kuid minu peale kukkus
laud. Tõusin püsti ja lükkasin laua eemale.
Ja heitsin jälle asemele. Olin natuke aega
[pikali] ja jälle vedasid metshaldjad mulle

èç âîäû êàìíè äîñòàâàòü,

ÿ íàó÷èëñÿ ëþáèòü,

ãëàçàìè ìèãàòü.

Ñ ïàðíÿìè òeïeðü äeâóøêè æèâóò.

Ïÿòèëeòêó âûïîëíÿþò.

Ðàíüøe äeâóøêè æèëè,

âîçëe îêíà ñèäeëè,

óìeëè øèòü,

âûøèâàòü.

Êîëè ÿ óìðó, ìeíÿ ïîõîðîíèòe ïîä

îêíîì â ñàäó.

×òîá ÿ ñëûøàëà çâóê ãàðìîíè ìèëîãî è

ïîõîäêó.

102. Îñåííèì äíåì

Îäíèì îñeííèì äíeì îòeö ïðèøeë èç

ëeñà. Áûñòðî ïîñëàë ìeíÿ ëîâèòü â çàãîíe
ëîøàäü. Îòöó ÿ íe ñìeë íè÷eãî ïðîòèâ

ãîâîðèòü. Âçÿë óçäe÷êó ñ áóáeíöàìè.

Âûáeæàë, ñðàçó ïîøeë èç çàãîíà ëîøàäü

ëîâèòü. ß ïîäîøeë ê çàãîíó, ëîøàäêà

ìèðíî ïàñeòñÿ. Â îäíó ðóêó âçÿë õëeá, â
äðóãîé ðóêe äeðæó óçäe÷êó. Èäó ê íeé è

òâeðæó: «Ñüâî! ñüâî!» Ñàì î÷eíü áîþñü.

Ðàíî ëè ïîçäíî ëè, ëîøàäü ïîïàëàñü.

Ñeë ÿ íà ëîøàäü. Ëîøàäü ïîñêàêàëà. Êàê

ÿ øëeïíóëñÿ, îáeññèëeë íà ïîë÷àñà.

103. Ìíe áûëî òîëüêî eùe äâàäöàòü

øeñòü ëeò. ß çàõîòeë ïîéòè â ëeñíóþ

èçáóøêó ïîîõîòèòüñÿ. Íî áûëî î÷eíü

æóòêî. Äóìàþ, êîãäà æe âðeìÿ ïðîéäeò
â îäèíî÷êó-òî. Eñëè eùe ëeøèe ñòàíóò

äîñàæäàòü. Â ÷óæîì äîìe íeóþòíî

îäíîìó. Íî çàâòðà ÿ ïîéäó îõîòèòüñÿ.

Íe çíàþ, êàê áóäó îäèí æèòü. Ñeãîäíÿ

íàäî eùe â ñeëî âûéòè ïîãóëÿòü. ß

äâèíóëñÿ â ëeñ. Äîøëè äî èçáóøêè äëÿ

îòäûõà. Òàì íàäî ïeðeíî÷eâàòü. Íe
óéäeì æe îòñþäà â òeìíóþ íî÷ü. Íó, ìû

ëeãëè ñïàòü. ×àé ïîïèëè è, êàê ëeãëè, ÿ

eùe íe óñïeë çàñíóòü. È íà ìeíÿ

îïðîêèíóëè ëeøèe ñòîë. Òîëêíóëè. ß

óäèâèëñÿ, íèêîãî íe áûëî. À íà ìeíÿ

îïðîêèíóëñÿ ñòîë. ß âñòàë è îòîäâèíóë

ñòîë ïîäàëüøe. È ëeã îáðàòíî â ïîñòeëü.
Íeìíîãî ïîäîæäàë è ñíîâà ïîäòîëêíóëè

I learned to love,
To blink my eyes.
Girls now live with boys,
Fulfilling quinquennium plans.
In the old days girls were
Sitting at the window,
Knew how to sew,
To do embroidery.
When I die, bury me under the window at the
fence,
So that I could hear my lover’s steps and
concertina-playing.

102. One autumn day.
One autumn day my father came from the for-
est. At once he sent me to catch the horse from
the enclosure. I wouldn’t dare to argue with my
father. I took the headstall with tinkling bells.
Ran, at once, to catch the horse in the enclo-
sure. Came to the enclosure, the foal is eating
well. Handing out bread with one hand, I try to
put headstall on with the other. Approach it,
luring: “Whoa, whoa!” I’m very frightened.
Soon I get the horse. Jumped on its back. The
horse starts galloping. Look, how I fell and lost
strength for half an hour.

103. I was only twenty six. I decided to go to a
forest cabin to hunt. But it was all so scary. I
thought how I’m going to pass time, all alone.
And when forest spirits come to spite me! It’s
not good to be on your own in a strange house.
But tomorrow I’ll go hunting in the woods.
Don’t know how I’m going to be there, all
alone. Today I will still have to go and wander
around in the village. I started to go to the for-
est. Arrived at the cabin. Must stay there over-
night. I won’t leave the place in the dark. I lied
down to sleep. Had some tea, and couldn’t fall
asleep, when the forest spirits pushed a table
on me. They did. I was startled - there was no-
body in the house. But a table fell upon me. I
stood up and pushed the table away. And lied
down on the bed. After a while the forest spir-
its drew a table upon me again. And I was ter-
ribly scared. “Now it would be good”, I was

me vel2½½\i radei½½\in+,
\injas2n migai½½\in+.
zonjask2d 2ni n+vjas ol2n+.
p™*iletka t+rt2n+.
važ2n n+vjas olisn+,
2šin dorin pukalisn+,
kužlisn+ vur\in+,
v+šivai.½½\in+.
mek2 kula, me dzebe 2šin ul2 sod j2r2.
med me k+l+ miloj2j+i\ gud2gšis2 i
pokotkas2.

102. ar\a lun2
2*i ar\a lun2 ba*2 loktis v2ri\. 2dj2 +stis
men2 j2ri\ kutn+ v2l2s. ba*l+ nin2m me
eg l+\tl+ vo½\a k+vs2 šun+. torgana dom
vo\ti. kot2.rti, p+r muni j2ri\ kutn+ v2l2s.
j2r_dor2 me vovi, ½\ib2 bura jir\2. 2*i
kijam nan bo\ti, m2d kijam dom kuta.
lokta si din2 i l2wvta: \yo! \yo! jona
a½\im pola. kork2 2\k2 v2lid šedi. s2li me
v2v vil2. v2l2i kutis g2nitn+. k+dz tai me
snapki\i, žugali ½\až_ž+n kež2.

103. me v2lina tolk2 k+z kvait ar2s. me
k2sja munn+ v2rkerka.2 k+i\+n+. no v2li
zev gažt2m. dumaita da me\a korn2

p2ra,is koll2 2*inad. ješ2 lešakja.siDk2

kutasn+ d2sadi.½½\in+. j2z kerka.d abu
l2\id 2*inad. no aski me m2d2½½\a
v2råwn+. og t2d, k+dzi kuta ovn+ 2*i2n.
tavun ješ2 kol2 vetlin+ v2l2\t2 gul™itn+.
me zavodi.ti kain+ v2r2. vovim šoi½½\an
kerka.. kol2 set2ni uzn+ voinad. og2ž2

mun2 tati\ pemid vojis. no mi vodim uzn+.
½\ai juvištim, da vod2m b2rin egna udit
(~ugit) unmov\in+. da me vil2 p2r2disn+

p+zans2 lešakjasis. j2tkištisn+. me
½\uimi, nekod ez v2v. a p2ri me vil2 p+zan.
me ½\e½½\i da p+zant2 +listi. dai bara vodi
volpas2. ned+r 2li da bara gurgisn+

melan p+zant2 lešakjas+d. no me jona sek
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p2vzi. v2li jona, dumaita, p+šjin+ seti\.
se\a k+l2 lokn+ kutisn+ k2l2k2la v2ljas.
da medin+\ p+sjisn+ lešakjas. v2lis m+ni
– vi\tala lokti\ j2zisl+. da oz veritn+. no
me kuta veritn+ v2li\t. me tož2 eg veritl+.
da 2ni zb+l.

104. tutru vetru petrutša
olisn+ 2*ila2n š+r da vorobei.. olisn+ da
olisn+, da dumaitisn+ naija ½\ukartn+,
naija ½\ukartn+ tu\. ½\ukartisn+ naija
kujim vo. kujim vo b2rad ½\ukartisn+

kujim ambar t+r. vovisn+ spor2. da
zavodi.tisn+ juk\in+. naija juk\isn+, k+k
vo t+rmis juk\in+s. i nal2n lovi 2*i tu\

lišn2i. naj2 kutisn+ vendzin+. 2*i+s šuv2:
me vaili. – m2d+s šuv2: me vaili. – naija
jona sporuit2sn+, š+r da vorobei.. i naija
šuvisn+ ½\ukartn+ voi.na 2*i tu\ ponda.
š+r šuv2: me ½\ukarta stav muviv\is
zvers2. a vorobei. šuv2: me ½\ukarta stav
lebalan p2tkas2. – pondisn+ naija
½\ukartn+ volska. ½\ukartisn+ vodž+n. no
nal2n volska. ½\ukarmis. zavoditi.sn+

vojui.tn+. vojuiti.sn+ vo dor+\ d+rdž+k.
stavs2 vijisn+. tolk2 kolin+ bortt2m oro.l,
da \inp2la oš. naija dugdisn+ tiška\2m+\.
da 2tar2 m2dar2 munisn+. v2r2 petis
okotni½\ai.tn+ iva.n iva.novi½\. sija
addzis bortt2m oro.lt2. da zavodi.tis
v2tl+\n+. v2tl+\is da v2tl+\is. ez šed lovj2n.
da kloj2 l+in+. i oro.lid sil+ šuv2: en l+i.
d+rk2 v2tl+\an, šeda. – bara zavodi.½is
v2tl+\n+. v2tl+\is da v2tl+\is. dai šedi
oro.l2s. bo\tis da nuvis gorta2. jona aslis
nimkoid.

105. vi\t prokopel2n (~prokopeil2n)
me k2sja le½½\in+ meli½\a.. v2li voi. no
me le½½\i meli½\a. izn+. no me v2li už2
p2ri\. vetla v2li bedd2n. oz nin v2li kok2i
noll2dl+ be½t2g. kruka\la i u\la\a. me

laua peale. No ma ehmusin selle peale
kõvasti. “Oleks hea,” mõtlen, “siit ära
joosta.”
Siis kuuldub, et kuljustega hobused
tulevad, ja metshaldjad põgenesid minu
juurest. “Vaevalt pääsesin,” räägin tuli-
jatele. Aga [nemad] ei usu. Aga mina
hakkan juba uskuma. Ma ka ei uskunud.
Ja see on tõde.

104. Elasid üheskoos hiir ja varblane
Elasid ja elasid ja otsustasid säästa, kogu-
da teri. Kogusid kolm aastat. Kolme
aastaga kogusid kolm aidatäit. Sattusid
vaidlusse. Ja hakkasid teri jaotama. Nad
jaotasid, kaks aastat jätkus jaotada. Ja
neil jäi üks tera üle. Hakkasid vaidlema.
Üks ütleb: “Mina tõin.” Teine ütleb:
“Mina tõin.” Hiir ja varblane vaidlesid
kõvasti. Ja otsustasid, et [tuleb] koguda
ühe tera pärast sõjavägi. Hiir ütleb: “Ma
kogun kõik maapealsed loomad.” Aga
varblane ütleb: “Ma kogun kõik lendavad
linnud.”
Hakkasid sõjaväge koguma. Kogusid
pool aastat. Noh, neil kogunes sõjavägi.
Hakkasid sõdima. Sõdisid üle aasta. Kõik
tapsid. [Ellu] jäid üksnes tiivutu kotkas
ja ühe silmaga karu. Need lakkasid
sõdimast ja läksid üks ühele, teine teisele
poole.
Ivan Ivanovitš läks metsa jahile. Ta nägi
tiivutut kotkast ja hakkas taga ajama.
Ajas taga ja ajas taga. Ei saa elusalt kätte.
Ja tahab ambuda. Kotkas ütleb talle: “Ära
ammu. Kui edasi jälitad, saad mu kätte.”
Hakkas jälle taga ajama. Ajas ja ajas taga.
Ja sai kotka kätte. Võttis ja viis oma koju.
Väga rõõmus meel oli enesel.

105. Prokopei jutt
Ma tahtsin minna veskile. Oli öö. Aga
ma läksin alla veskile jahvatama. Noh,
ma olin juba vana. Käisin kepiga. Oli
juba nii, et jalad ei käi, komistan ja

â ìîþ ñòîðîíó ñòîë ëeøèe. Íó, ÿ òîãäà

ñèëüíî èñïóãàëñÿ. Ïîäóìàë ñáeæàòü

îòòóäà. Ïîòîì, ñëûøíî, ñòàëè ïðèáëè-

æàòüñÿ ïîäâîäû ñ êîëîêîëüöàìè. È îò

ìeíÿ óáeæàëè ëeøèe. Ëèøü òîãäà ñïàññÿ.

Ðàññêàçûâàþ ïðèáûâàþùèì ëþäÿì. È

íe âeðÿò. Íî ÿ ñòàë òîëüêî òeïeðü âeðèòü.
ß òîæe íe âeðèë. À òeïeðü ïðàâäà.

104. Òóòðó âåòðó ïåòðó÷à

Æèëè âìeñòe ìûøü è âîðîáeé. Æèëè äà

æèëè è íàäóìàëè îíè ñîáðàòü, îíè

ñîáðàòü çeðíà. Ñîáèðàëè îíè òðè ãîäà.

Çà òðè ãîäà íàáðàëè òðè àìáàðà. Ïîñ-

ïîðèëè. È ñòàëè äeëèòüñÿ. Ïîäeëèëè, äâóõ
ëeò õâàòèëî íà äeëeæêó. È îäíî

çeðíûøêà ó íèõ ñòàëî ëèøíèì. Îíè

ñòàëè ñïîðèòü. Îäíà ãîâîðèò: «ß ïðè-

íeñëà». Äðóãîé ãîâîðèò: «ß ïðèíeñ».
Îíè ñèëüíî ñïîðèëè, ìûøü è âîðîáeé.

È îíè ðeøèëè íà÷àòü âîéíó èç-çà îäíîãî

çeðíûøêà. Ìûøü ãîâîðèò: «ß ñîáeðó
âñeõ çâeðeé íà çeìëe». À âîðîáeé ãîâî-

ðèò: «ß ñîáeðó âñeõ ëeòàþùèõ ïòèö».

Ñòàëè îíè ñîáèðàòü âîéñêà. Ñîáèðàëè

ïîëãîäà. Íó, íàáðàëèñü ó íèõ âîéñêà.

Ñòàëè âîeâàòü. Âîeâàëè áîëüøe ãîäà.

Âñeõ ïîóáèâàëè. Îñòàëèñü òîëüêî

áeñêðûëûé îðeë äà îäíîãëàçûé ìeäâeäü.
Îíè ïeðeñòàëè äðàòüñÿ. È ïîøëè â ðàç-

íûe ñòîðîíû. Â ëeñ âûøeë ïîîõîòèòüñÿ

Èâàí Èâàíîâè÷. Îí óâèäeë áeñêðûëîãî

îðëà. È íà÷àë ãîíÿòüñÿ. Ãîíÿëñÿ äà

ãîíÿëñÿ. Íe ïîïàäàeòñÿ æèâüeì. Äàê

ïðèäeòñÿ ïîäñòðeëèòü. È îðeë eìó

ãîâîðèò: «Íe ñòðeëÿé. Eñëè äîëãî áóäeøü

ãîíÿòüñÿ, ïîïàäóñü». Ñíîâà ñòàë

ãîíÿòüñÿ. Ãîíÿëñÿ äà ãîíÿëñÿ. Äà è

ïîïàëñÿ îðeë. Âçÿë è óíeñ äîìîé. Ñàìîìó

î÷eíü ðàäîñòíî.

105. Ðàññêàç Ïðîêîïèÿ

ß õîòeë ñïóñòèòüñÿ íà ìeëüíèöó. Áûëà

íî÷ü. Íó, ÿ ñïóñòèëñÿ íà ìeëüíèöó

ìîëîòü. Íó, ÿ áûë óæe ñòàðûé. Õîäèë ñ

ïàëêîé. Íîãè óæe íe íîñèëè áeç ïàëêè.

thinking,” to run away”. Then I’m hearing
a horse approaching, sleigh bells ringing,
and the forest spirits disappeared. “It was
a narrow escape,” I say to the people who
come to me. And they don’t believe. But I
already believe. I didn’t believe either. And
now it’s the truth.

104. A mouse and a sparrow were living
together. Lived and lived, and tried to
gather, collect grain seeds. Gathered seeds
for three years. Gathered three barns full
of seeds in three years. And started to ar-
gue. And started to divide. They divided
grain seeds, it took them two years. And a
seed was left over. The started to quarrel.
One says: “I brought it.” The other says: “I
did.” They quarrelled fiercely, the mouse
and the sparrow. And said that an army
should be summoned to fight over the seed.
The mouse says: “I will summon all the
animals on earth.” But the sparrow says: “I
will summon all the birds in the sky.”
Started gathering armies. Gathered for half
a year. Well, then they had armies. Started
waging war. Fought over a year. Killed eve-
ryone. Only an eagle without wings and a
bear with one eye was spared. These
stopped fighting. And one went left and the
other one right. Ivan Ivanovich went to
work in the forest. He saw the wingless
eagle and started to chase it. Hunted and
chased it. Can’t catch it alive. And decided
to chase it with a bow. And the eagle says
to him: “Don’t shoot me. If you keep on
chasing, you will soon catch me.” And he
started chasing. Chased and chased. And
caught the eagle. Took it home. And he was
very happy.

105. The tale of Prokop.
I want to go down to the mill. It was night
time. But I was going to the mill to grind.
And, well, I was already old. So I take the
cane. And I couldn’t walk any more, I stum-
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le½½\i verst k+min, da vova jag-\on2. i
men2 kutisn+ m+šku,2d (~mušku,2d)
j2tk+n+ lešakjas+s. da ½\oi panits2

kot2rt2dn+. ve\ig og vermi p+k\in+s2

bedd2n. m+i verma, p+k\a bedd2n. da
og vermi. i bedd2i ½\egi. a½\im se½½\i
k+min u\i. i b2r2 vidz2dli. da nekod abu.
no ½\e½½\i, da bara vodz2 kuti le½½\in+.
bedd2i ½\egi. be½½2g kruka\la da u\la\a.
pemid vojis. me kuti b2r kain+ gort2.
kaijig2n menim bara kutisn+ lešakja.\id
d2sadi.½½\+n+. kok2d i men2 kruk2dl2n+.
da šapka2s š+bit2n+. tšuki m+ni
lešakjas\id.

106. tuturutu
tuturutu \em2ssaj2,
jogor nig™ ver2ssaj2,
maib+r mun2, maib+r mun2,
kekur nag™ (~nad™), žb+rgan darja,
varg+l ko\ta, p2ri\ jaran,
n+rt2m ped2r \em2n ordin
pukal2n+. stav r2dvu.žis,
stav r2dvu.zis p+zan saj+n;
+džid z+k2n mun2 pir,
gaža šum2n piruiti.sn+

\em2n ordin.
\em2n g2tir ovz2 vos2

oi voi, kut2 jur2i vi\mis.
surdoz rekt2 ½\ukla ped2r.
ullan jur2n dž2džas j2kt2,
kekur nade ovz2 vos2,
jar2 top2d2ma;
\em2n šuvis, kodl+ t2r2,
\oj2, juv2 nazdoro.vj2,
nazdoro.vj2.

107. mi½\™ n+vjas
mi½\™ n+vjas ežva_dor2 le½½\isn+,
burlak zonjas n+vjas b2r\a v2½½\isn+,
p+ž2 s2lisn+,
gor2disn+ \+vn+,
m2d2½\isn+ \+vn+.
m2dla p2l2 vudžam2i (~vudžamei),
vizuv va k+l2d2,

kukun. Ma läksin umbes versta ja jõudsin
nõmmenõlvale. Ja mind hakkasid selga
tõukama metshaldjad. Ja panid mu vastu
mäge jooksma. Isegi kepiga ei suutnud vastu
hoida. Nii palju kui jaksan, toetan kepiga.
Aga ei suuda. Ja kepp läks katki. Kukkusin
sinna selili maha ja vaatasin tagasi. Kedagi
ei ole. Tõusin siis üles ja hakkasin jälle edasi
minema. Kepp läks katki. Ilma kepita ko-
mistasin ja kukkusin pimedas. Hakkasin
tagasi koju minema. Mäele minnes hakkasid
metshaldjad mind jälle kiusama. Haarasid
mul jalast ja kiskusid mütsi peast. Vaevu
pääsesin metshaldjate käest.

106. Tuturutu
Tuturutu S’emõnile,
Jogor Nidja mehele,
Õnnelik läheb, õnnelik läheb,
Kekur Nadja, Žbõrgan Darja,
Vargõl Kos'ta, vana neenets,
ninatu Pedõr S'emõni juures
istub kogu suguselts,
terve suguselts laua taga;
suure käraga peab pidu;
rõõmsa käraga pidutseb
S'emõni juures.
S'emõni naine kisendab, oksendab,
oi voi, pea hakkab valutama.
Õllenõu tühjendab kõver Pedõr,
pea peal põrandal tantsib,
Kekur Nadja kisendab, oksendab,
Jarõ hoidis kinni;
S'emõn ütles, kellele mahub,
sööge, jooge terviseks,
terviseks.

107. Ilusad tüdrukud
Ilusad tüdrukud Ežva äärde laskusid,
noored poisid tüdrukute järel läksid,
paati istusid,
tõstsid lauluhäält,
hakkasid laulma.
Teisele poole jõge sõidame,
voolav vesi kannab,

Ñïîòûêàþñü è ïàäàþ. ß ñïóñòèëñÿ

ïðèìeðíî ñ âeðñòó è ïîäõîæó ê áîðîâîé

ëîùèíe. È ìeíÿ ñî ñïèíû ñòàëè ëeøèe
òîëêàòü. Äà â ãîðó çàñòàâèëè áeæàòü.

Äàæe ïàëêîé íe ìîãó óïèðàòüñÿ. Êàê ìîãó,

óïèðàþñü ïàëêîé. Íî íe ìîãó. È ïàëêà

ñëîìàëàñü. Ñàì òóäà íè÷êîì óïàë. È

ïîñìîòðeë íàçàä. Íî íèêîãî íeò. Íó,

âñòàë è ñíîâà äàëüøe ïîøeë. Ïàëêà

ñëîìàëàñü. Áeç ïàëêè ñïîòûêàþñü è

ïàäàþ. Íî÷ü òeìíàÿ. ß ñòàë ïîäíèìàòüñÿ

îáðàòíî äîìîé. Ïîäíèìàÿñü, ìíe îïÿòü

ñòàëè ëeøèe äîñàæäàòü. Çà íîãè öeïëÿþò.

È øàïêó áðîñàþò. Eäâà èçáàâèëñÿ îò

ëeøèõ.

106. Òóòóðóòó

Òóòóðóòó çà Ñeìeíà

Eãîð Íèãà çàìóæ,

íeáîñü, âûõîäèò, íeáîñü, âûõîäèò,

Êeêóð Íàäÿ, Æáûðãàí Äàðüÿ,

Âàðãûëü Êîñòÿ, ñòàðûé íeíeö,

áeçíîñûé Ôeäîð ó Ñeìeíà

ñèäÿò. Âñÿ ðîäíÿ,

âñÿ ðîäíÿ çà ñòîëîì;

ñ áîëüøèì øóìîì èäeò ïèð,

ñ âeñeëûì øóìîì ïèðîâàëè

ó Ñeìeíà.

Æeíà Ñeìeíà îõàeò, áëþeò,
îé-îé, äeðæèòe, ãîëîâà çàáîëeëà.
Ïèâíîé ñîñóä îïîðîæíÿeò êðèâîé Ôeäîð.
âíèç ãîëîâîé íà ïîëó ïëÿøeò,
Êeêóð Íàäÿ îõàeò, áëþeò,
ßðîñëàâ ïðèæàë;

Ñeìeí ñêàçàë, êîìó ëeçeò,
eøüòe, ïeéòe íàçäîðîâüe,
íàçäîðîâüe.

107. Êðàñèâûå äåâóøêè

Êðàñèâûe äeâóøêè ê Âû÷eãäe ñïóñòèëèñü,

ìîëîäûe ïàðíè çà äeâóøêàìè ñëeäîì ïîøëè,

â ëîäêó ñeëè,

çàïeëè,

ñòàëè ïeòü.
Íà òîò áeðeã ïeðeïðàâèìñÿ,

ble and fall. I walked for a verste. And arrived
at the heath slope. And forest spirits started push-
ing me from the back. And made me run up the
hill. Couldn’t even hold back with the cane.
Am trying as hard as I can to hold back with
the cane. And cannot. And the cane broke. I
fell on my back, right there. And looked back.
And there is noone there. But I stand up and
walk on. The cane breaks.  Without the cane I
fall and stumble in the darkness. I started walk-
ing up again, back home. When I was going up
the hill, the forest spirits start spiting me again.
Tripped me up and pulled off my hat. It was a
narrow escape from the spirits.

106. Tuturutu
Tuturutu S’emen,
Is marrying Yogor Nidya,
Is happy and marrying, is happy and marrying,
Kekur Nadia, Zhbyrgan Daria,
Vargyl Kos’ta, the old Nenets,
At the noseless Pedyr S’emyn’s place
All the family is sitting
The whole family is at the table;
The party is loud;
Were having a fun and loud party
At S’emen’s place.
S’emen’s wife is screaming, vomiting,
O no, will have a headache.
Crooked Pedyr empties the beer keg,
Dancing down on the floor on his head,
Kekur Nadia screaming, vomiting,
Yary’s holding on;
S’emyn said: “Who still can,
Eat, drink for good health,
Cheers.”

107. Pretty girls
Pretty girls went down to the Ezhva,
Young boys followed them,
Sat in the boat,
Raised their voices
In a song.
We will cross the river,
Float over the water,
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burlak zonjas pelisnan+d kutišt2i
(~kutištei).
ežva vudžisn+,
vež vidz vilin dolid,
radl2 ve\ig lol2i,
maib+r gaža kad,
2½½\id_2d tatš2mis (~2½½\id ved t.)
m2dis2d oz nin lo.
poz2m jagin n+vk2d
zonl+ l2\id ovn+,
t2la d+rji oz \oi nom.

108. +lin +lin ro½\ kavka.z+n
una una ki\\is vir.
volska vodzin v2li variš,
g2rd api.tser kamandi.r.
sija mijan2s zev oškis,
segž2 \etis jon prika.z:
med b+d kijin v2li, vokjas,
v+l ružj2. da \o patro.n,
purt2s+n med le½\id šaška,
kosk2 2šl2i levolve.r.
munameiž2, vokjas, vodz2,
stav mu pa\ta v2½\am mir.
v+lin lebal2 \2d k+rniš,
mui\ k+lis \ojantor.
enna k+rn+š jona terma\,
ez_na dzik2dz lol2i pet,
lebzi, lebzi komi mu2,
ba*l+ maml+ juv2r \et;
vi\tav ješš2 g2tirpul+,
med oz vi½½\i\ men2 b2r;
g2tralis tat2n men2 sabl™,
zonl2n vo\\is mor2š2r.
tom bur viris jona munis,
k+dz-pu uv\an m2dis šor.
k+dz-pu kutas men2 t2dn+,
k+zi koli komi mort.

109. i½\in vodz
kork2 2½½\id ar\a lun2 n+l2s i½\in +stis
vala. zev v2li pužja asvodz, k2mt2g ni
pa\t2g sija i½\inl+ nin2m ez l+\t+ šun+

vo½\a. tominik n+lid, sija vidz2d2 t2l+\

vil2, dai kevmi\2 t2l+\l+, šuv2: t2li\, t2li\,

noored poisid, aere hoidke.
Ežvast üle sõitsime,
rohelisel aasal on lõbus,
rõõmustab isegi hing,
õnnelik, lõbus aeg,
ükskord vaid niisugune on,
teist korda ei ole.
Männimetsas tüdrukuga
poisil hea olla,
tuulega ei söö sääsk.

108. Kaugel, kaugel Vene Kaukasuses,
palju-palju voolas verd;
väe eesotsas oli kanakull,
punane ohvitser, komandör.
Ta kiitis meid väga,
samas andis kõva käsu:
et kõigil käes oleks, vennad,
uus püss ja sada padrunit,
tupes terav mõõk,
vööle riputatud revolver.
Lähme siis, vennad, edasi,
kogu maailmas teeme rahu.
Kõrgel lendab must kaaren,
maa pealt tunneb saaki.
Ära, kaaren, kõvasti rutta,
hing veel ei lahku.
Lenda, lenda Komimaale,
isale-emale anna teade,
jutusta veel mõrsjale,
et ei ootaks mind tagasi -
kosis siin mind mõõk;
noormehel avanes rind,
noor veri kõvasti jooksis,
kõivu alla voolas oja,
kõiv hakkab mind mäletama,
kuidas suri komi mees.

109. Võõrastütar
Kord ühel sügispäeval saatis võõrasema
tütarlapse vett tooma. Oli väga hallane
varahommik, [ta saatis tüdruku] jalatsite
ning rõivasteta. Tüdruk ei julgenud võõ-
rasemale midagi vastu öelda. Nooruke

áûñòðàÿ âîäà óíîñèò,

ìîëîäûe ïàðíè, âeñëàìè ïðèäeðæèòe.
Âû÷eãäó ïeðeïëûëè,

íà çeëeíîì ëóãó õîðîøî,

ðàäóeòñÿ äàæe äóøà,

ñ÷àñòëèâîe âeñeëîe âðeìÿ,

îäíàæäû âeäü òàêîe,
äðóãîé ðàç âeäü íe áóäeò.
Â ñîñíîâîì áîðó ñ äeâóøêîé

ïàðíþ õîðîøî æèòü,

Â âeòðeííóþ ïîãîäó íe êóñàþò êîìàðû.

108. Äàëeêî, äàëeêî, íà ðóññêîì Êàâêàçe
ìíîãî, ìíîãî ïðîëèëîñü êðîâè.

Ïeðeä âîéñêîì áûë ÿñòðeá,

êðàñíûé îôèöeð, êîìàíäèð,

îí íàñ î÷eíü õâàëèë,

è òóò æe äàë êðeïêèé ïðèêàç:

÷òîá â êàæäîé ðóêe áûëî, áðàòüÿ,

íîâîe ðóæüe è ñòî ïàòðîíîâ,

â íîæíàõ ÷òîá îñòðàÿ øàøêà,

íà ïîÿñ ïîâeñüòe ðeâîëüâeð.

Ïîéäeì æe, áðàòüÿ, âïeðeä,
ïî âñeìó ñâeòó ñîçäàäèì ìèð.

Âûñîêî ëeòàeò ÷eðíûé âîðîí,

Íà çeìëe ïî÷óâñòâîâàë ïèùó.

Íe ñèëüíî, âîðîí, òîðîïèñü ïîêà,

eùe íe ñîâñeì âûøëà äóøà,

ëeòè, ëeòè íà êîìè çeìëþ,

îòöó-ìàòeðè âeñòî÷êó ïeðeäàé;

ñêàæè òàêæe íeâeñòe,
ïóñòü íe æäeò ìeíÿ îáðàòíî;

ïîæeíèëà ìeíÿ çäeñü ñàáëÿ

ó ïàðíÿ îòêðûëàñü ãðóäü.

Ìîëîäîé õîðîøeé êðîâè ìíîãî âûøëî,

èç-ïîä áeðeçû ïîòeê ðó÷eé.

Áeðeçà áóäeò ìeíÿ çíàòü,

êàê óìeð êîìè ÷eëîâeê.

109. Ïàä÷åðèöà

Êîãäà-òî îäíàæäû îñeííèì äíeì äeâóøêó

ìà÷eõà îòïðàâèëà çà âîäîé. Ñ îáèëüíûìè

çàìîðîçêàìè áûëî óòðî, áîñèêîì è áeç
îäeæäû, îíà ìà÷eõe íe ïîñìeëà íè÷eãî
ñêàçàòü ïðîòèâ. Ìîëîäeíüêàÿ äeâóøêà,

Young boys, hold on to the oar.
Crossed the Ezhva,
It is fun on the green meadow,
Even spirit rejoices,
A happy, fun time,
It’s once in a lifetime,
Never again.
In a pine wood, it’s good for a boy
To be with a girl,
When it’s windy, mosquitoes won’t bite.

108. Far, far away in the Caucasus in Russia,
Much-much blood was shed;
Goshawk was leader of the army,
Red officer, commander.
He praised us,
And gave the order:
Brothers, all of you should have
A new gun and a hundred cartridges,
A sharp sword in your sheath,
A revolver on the belt.
Let us go, brothers, forward,
We will make peace in the whole world.
A black raven is flying high above,
Senses that there’s food on the ground.
Don’t hurry, raven,
The spirit is not yet leaving,
Fly, fly back to the Komi land,
Inform my father, mother;
Tell my bride-to-be,
Not to wait me back yet;
I was married to the sword here;
A young man’s breast opened,
Young blood dripping badly
In a stream under the birch tree,
The birch tree will know me,
Will know how a Komi man died.

109. Stepdaughter
Once on an autumn morning a stepmother
sent a girl to fetch water. It was an early
frosty morning, sent the girl out without
shoes and clothes. The girl dared not to ar-
gue with her stepmother. The young girl
sees the moon above and asks the moon:
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“Moon, Moon, take me up there. Take me.
Stepmother has drunk all the blood. I am fro-
zen all over.”
The moon took her.
“Mother, who is there, who is there on the
moon?” – “I believe there’s somebody up
there.” “Once a girl had been living with her
stepmother for a long time. The moon took
her up there. Now she is there, as if carrying
water.“

110. Good
Good goat,
I will send you a wolf.
A wolf won’t go to eat the goat,
The goat won’t go to bring grain.
Good little goat,
I will send you a grouse,
The grouse won’t peck on a maggot,
A maggot won’t go up the hill.
Good little maggot,
I will send you a grouse,
The grouse won’t peck on a maggot.
The good maggot won’t go up the hill,
The hill will not bring grain.
Good little goat,
The goat won’t go to the man
The man won’t peck on a maggot,
A maggot won’t go up the hill,
The hill won’t push an ox over,
The ox won’t drink water,
The water won’t put out fire,
The fire won’t set the man on fire,
The man won’t bring death.
Death goes to kill the man,
The man goes to catch the grouse,
The grouse goes to peck on the maggot,
The maggot goes up the hill,
The hill goes to push the ox over,
The ox goes to drink water,
The water goes to put out fire,
The fire goes to burn the field*
The field goes to the wolf,
The wolf goes to eat the goat.

îíà ñìîòðèò íà ëóíó è óïðàøèâàeò
ëóíó, ãîâîðèò: «Ëóíà, ëóíà, äàâàé òû

ìeíÿ ê ñeáe çàáeðè. Ìà÷eõà êðîâü

âûïèëà. Ñèëüíî óæ çàìeðçëà». Ëóíà

çàáðàëà ee ê ñeáe.
«Êòî æe, êòî æe, ìàìà, íà ëóíe? Âeäü
eñòü êòî-òî». – «Êîãäà-òî, äî÷êà, î÷eíü
óæ äàâíî áûëà ïàä÷eðèöà. Ee òóäà ëóíà
çàáðàëà. Òeïeðü îíà òàì, áóäòî áû îíà

òàì òàñêàeò âîäó».

110. Äîáðàÿ

Äîáðàÿ æe êîçà,
ÿ òeáe ïîøëþ âîëêà.

Âîëê íe èäeò êîçó eñòü,
êîçà íe èäeò çà çeðíîì.

Äîáðàÿ æe êîçà,
ÿ òeáe ïîøëþ ãëóõàðÿ,

ãëóõàðü íe èäeò ÷eðâÿêà êëeâàòü,
÷eðâü íe âõîäèò â ãîðó.

Äîáðûé æe ÷eðâü,
ÿ òeáe ïîøëþ ãëóõàðÿ;

ãëóõàðü íe èäeò ÷eðâÿ êëeâàòü.
Äîáðûé æe ÷eðâü íe èäeò â ãîðó,
ãîðà íe èäeò çà çeðíîì.

Äîáðàÿ æe êîçà,
êîçà íe èäeò ê ÷eëîâeêó,
÷eëîâeê íe èäeò ÷eðâÿ êëeâàòü,
÷eëîâeê íe èäeò â ãîðó,
ãîðà íe èäeò áûêà âàëèòü,

áûê íe èäeò âîäó ïèòü,

âîäà íe èäeò îãîíü òóøèòü,

îãîíü íe èäeò ÷eëîâeêà æe÷ü,
÷eëîâeê íe èäeò çà ñìeðòüþ,

ñìeðòü èäeò ÷eëîâeêà óáèâàòü,

÷eëîâeê èäeò ãëóõàðÿ ëîâèòü,
ãëóõàðü èäeò ÷eðâÿ êëeâàòü,
÷eðâü èäeò â ãîðó,
ãîðà èäeò áûêà âàëèòü,

áûê èäeò âîäó ïèòü,

âîäà èäeò îãîíü òóøèòü,

îãîíü èäeò ïîëe* æe÷ü,
ïîëe èäeò ê âîëêó,
âîëê èäeò êîçó eñòü.

tütarlaps näeb kuud üleval [taevas] ja palub
kuud, ütleb: “Kuu, kuu, võta sa mind oma
juurde. Võta mind. Võõrasema vere jõi. Olen
juba väga külmunud.”
Kuu võttis ta oma juurde.
“Ema, kes see, kes see on kuu peal?” – “Arvata-
vasti on keegi.”
“Kord oli, tütreke, juba väga ammu võõrastütar
võõrasema juures. Kuu võttis ta sinna [üles].
Praegu on ta seal, ta nagu kannaks seal vett.“

110. Hea
Hea kits,
ma saadan sulle hundi.
Hunt ei lähe kitse sööma,
kits ei lähe tera tooma.
Hea kitseke,
ma saadan sulle mõtuse.
Mõtus ei lähe vakla nokkima,
vagel ei lähe mäkke.
Hea vaglake,
ma saadan sulle mõtuse.
Mõtus ei lähe vakla nokkima,
Hea vaglake ei lähe mäkke,
mägi ei lähe tera tooma.
Hea kitseke,
kits ei lähe inimese juurde.
Inimene ei lähe vakla nokkima,
vagel ei lähe mäkke,
mägi ei lähe härga ümber tõukama,
härg ei lähe vett jooma,
vesi ei lähe tuld kustutama,
tuli ei lähe inimest süütama,
inimene ei lähe surma tooma.
Surm läheb inimest tapma,
inimene läheb mõtust püüdma,
mõtus läheb vakla nokkima,
vagel läheb mäkke minema,
mägi läheb härga ümber tõukama,
härg läheb vett jooma,
vesi läheb tuld kustutama,
tuli läheb põldu* süütama,
põld läheb hundi juurde,
hunt läheb kitse sööma.

vai te men2 az_dinadž2. bo\t men\im.
i½\in vir2s juvis. jona nin k+nmi. – t2l+\

sij2s bo\tis az_dinas.
kodn2 kodn2, mam2, t2li\ vilas? dert2d
(~gert2d) kodk2 (~kotk2) em. – kork2 n+l2
zev nin važ2n v2li i½\in vodz. sij2 se½½\2

t2li\ bo\tis. 2ni sija sen bi½½e sija set2ni
katl2 va.

110. dobroi.
dobroi. že k2za.,2i,
me ted +sta k2jin2s.
k2jin oz mun k2za \oin+,
k2za oz mun tu\la.
dobroi. žei k2za.,ai,
me ted +sta dozm2r2s,
dozm2r oz mun nomir kokn+,
nomir oz mun g2ra p+rn+.
dobroi. žei nomir2i,
me ted +sta dozm2r2s;
dozm2r oz mun nomir kokn+.
dobroi. ž2 nomir oz min g2ra p+rn+,
g2ra oz mun tu\la.
dobroi. z2 k2za.2i,
k2za oz mun mord_din2,
mort oz mun nomir kokn+,
nomir oz mun g2ra p+rn+,
g2ra oz mun b+k vali.tn+,
b+k oz mun va jun+,
va oz mun bi kus2dn+,
bi oz mun mort2s sotn+,
mort oz mun \mertla,
\mert mun2 mort2s vijn+,
mort mun2 dozm2r k+in+,
dozm2r mun2 nomir kokn+,
nomir mun2 g2ra p+rn+,
g2ra mun2 b+k vali.tn+,
b+k mun2 va jun+,
va mun2 bi kus2dn+,
bi mun2 +b sotn+,
+b mun2 k2jin din2,
k2jin mun2 k2za \oin+
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111. Talvevalvuriks olek
Ma olin aastat nelikümmend. Nimi Peeter
Pauli poeg. Noh, hakkasin talvevalvuri ame-
tisse, olin umbes kümme päeva ametis ja
mitte midagi ei märganud. Pärast seda hak-
kas mul kummitama. Esimesel ööl nõrgemalt.
Kui inimestele räägid, [siis] aina rohkem
ja rohkem hakkavad metshaldjadki kiusama.
Terve öö ei lase magada. Kord kisuvad jalga-
dest, kord tõmbavad padja ära, kord loobi-
vad kartuliga, kord loobivad asjadega. No
mitte kuidagi ei suuda metshaldjate käest
pääseda.
Ei tea, kuidas hakkan edasi elama. Kuidas
hakkan elama? Kui on inimesi, siis mets-
haldjad ei kiusa. Aga kui natuke räägid, siis
ei anna terve öö rahu. Noh, ma mõtlesin: “Siin
ei saa olla talvevalvuriks, kui metsahaldjad
nõnda kiusavad. Või siis [tuleb] papp kut-
suda. Ja ta peab palvet lugema ja püha veega
piserdama, siis vahest jätavad järele. Või
jooksevad minema.”
Noh, ma kutsusin papi. Ja me laulsime seal.
Ja püha veega piserdasime. Papp läks tagasi
oma koju. Ma jäin jälle sinna, heitsin magama.
Ja rahu. Ja teiselgi ööl heitsin rahulikult
magama. Metshaldjad olid ära jooksnud.
Mul algas õige hea elu. Kui metshaldjad ära
jooksid, magasin terve öö rahulikult. Mitte
keegi ei viska mitte millegagi. Väga hea on
elada. Suvel hakkan kalu püüdma. Siin võib
kala püüda. Kala on siin palju. Talvel
hakkan püüdma jäneseid ja metslinde.
Hakkan väga hästi elama. Sööma, jooma,
mida himustan. Elu muutub esmaklassi-
liseks.

112. Kord sügisesel varahommikul oli väga
hallane. Võõrasema saatis tütarlapse jalat-
site ja rõivasteta kaevule vett tooma. Tütar-
laps vaatab kuud. Ja ütleb: “Kuu, kuu, võta
mind, võta mind. Võõrasema jõi kogu noore
vere.” Kuu võttis ta enda juurde.
Ja üks tütarlaps ütleb: “Ema, ema, kuul on
keegi.”

111. Guarding in winter
I was around forty. The name was son of
Peter Paul. So I started out as a winter guard-
ian. I guarded this winter about ten days and
noticed nothing. Afterwards it started to
haunt me. It was not so bad the first night. If
you tell other people, the forest spirits will
spite you even more. Won’t let you sleep all
night. Once they pull your legs, once they
pull away your pillow, once throw a potato
at you, once they throw things at you. You
just can’t get away from them forest spirits!
I don’t know how I’m going to live. How I
am going to live? When there are people
around, the forest spirits won’t spite you. But
if you tell, even a little bit, they won’t leave
you alone all night. So I am thinking: “I can’t
be a winter guardian here, when the forest
spirits are going to spite me like that. Or I
might have to call a priest. And he must pray
and sprinkle holy water. May be then they
will stop. Or run away.”
So I called the priest. And we sung a prayer
there. And sprinkled holy water. The priest
went back home. I stayed there, and lied
down to sleep. And it was peace. And I could
sleep peacefully even the second night.The
forest spirits had run away. My life was re-
ally good. After the forest spirits ran away I
slept all night in peace. Nobody throws
things at you. Seems like a good life. In sum-
mer I will go fishing. You can fish here.
There’s plenty of fish here. In winter I will
catch hares and wild birds. I will have a very
good life. Will eat and drink what I like. Life
will be first-class.

112. Once on an early autumn morning the
night was very frosty. Stepmother sent the
girl to the well without shoes and clothes.
The girl looks up to the moon. And says:
“Moon, moon, take me, take me. Stepmother
drank all the young blood.” The moon takes
her up. And a girl says: “Mother, mother,
there is someone up on the moon.”

111. Íà çèìîâüå ñòîðîæåì

Ìíe áûëî ëeò ñîðîê. Çâàëè ìeíÿ Ïàâeë
Ïeòðîâ ñûí. Íó, ÿ íà÷àë ñòîðîæèòü

íà çèìîâüe. ß ñòîðîæèë äíeé äeñÿòü.
È íè÷eãî íe çàìe÷àë. Çàòeì ìíe ñòàëî
÷óäèòüñÿ. Â ïeðâóþ íî÷ü ïîìeíüøe.
Âñe áîëüøe, eñëè ëþäÿì ðàññêàæeøü,

áîëüøe ëeøèe äîñàæäàþò. Íî÷ü

íàïðîëeò íe äàþò ñïàòü. Òî çà íîãó

òÿíóò, òî ïîäóøêó âûðûâàþò, òî

êàðòîôeëeì êèäàþò, òî òâîèìè âeùàìè

êèäàþò. Íó, íèêàê íe ìîãó èçáàâèòüñÿ

îò ëeøèõ. Íe çíàþ, êàê áóäó äàëüøe
æèòü. Çäeñü ÿ êàê áóäó æèòü. Êîãäà

ëþäè eñòü, òîãäà íe äîñàæäàþò ëeøèe.
À òîëüêî ðàññêàæeøü, ïîêîÿ íe äàäóò
âñþ íî÷ü. Íó, ÿ äóìàþ: «Çäeñü íà çè-

ìîâüe ñòîðîæèòü ÿ íe ñìîãó, eñëè òàê
áóäóò ëeøèe äîñàæäàòü. Èëè æe ïîïà

ïîçâàòü äà ìîëeáeí îòïeòü íàäî äà

ñâÿòîé âîäîé ïîáðûçãàòü. Òîãäà ìîæeò
ïeðeñòàíóò íeìíîãî. Èëè óáeæèò».

Íó, ÿ ïîçâàë ïîïà. È ìû òàì ìîëeáeí
îòïeëè. È ñâÿòîé âîäîé ïîáðûçãàëè.

Ïîï îáðàòíî óøeë äîìîé. ß îïÿòü òàì

îñòàëñÿ, ëeã ñïàòü. È ñïîêîéíî. Ëeøèe
ñáeæàëè. Î÷eíü õîðîøî ìíe ñòàëî
æèòü. Êîãäà ëeøèe óáeæàëè, âñþ íî÷ü

ñïëþ ñïîêîéíî. Íèêòî íè÷eì íe
áðîñàeò. Î÷eíü, êàæeòñÿ, õîðîøî

æèòü. Ëeòîì ñòàíó ðûáó ëîâèòü. Ìîæ-

íî çäeñü ðûáó ëîâèòü. Ðûáû çäeñü ìíî-

ãî. Çèìîé ñòàíó îõîòèòüñÿ íà çàéöeâ è
äè÷ü. Áóäó æèòü î÷eíü õîðîøî, eñòü,
ïèòü, ÷òî õî÷eòñÿ. Æèçíü áóäeò –

ïeðâûé ñîðò.

112. Êîãäà-òî îñeííèì óòðîì î÷eíü

ìíîãî èíeÿ âûïàëî íî÷üþ. Ìà÷eõà
îòïðàâèëà äî÷ü ê êîëîäöó çà âîäîé

áîñèêîì è ðàçäeòîé. Äeâóøêà ñìîòðèò

íà ëóíó. Äà è ãîâîðèò: «Ëóíà, ëóíà,

ìeíÿ äàâàé âîçüìè. Ìà÷eõà âñþ ìîëî-

äóþ êðîâü âûïèëà». Ëóíà âçÿëà ee ê
ñeáe. È îäíà äeâóøêà ãîâîðèò: «Ìàìà,

111. zimo.vštšikal2m
me v2li ar2s nela.min k+min. nim2i v2li
petir pavel. no me zavodi.ti
zimo.vštšikåvn+. me zimo.vštšikali lun
das k+min. da nin2mtor eg t2dli. si_b2rin
kutisn+ menim kaš\*i½½\in+. pervoi vojas
om2ldžika. p+r jondzika j2zisl+k2

vi\ta.lan, jondžika lešakjasis
d2sadi.tasn+. voi b+d oz ledzlin+ uzn+. to
kok2did k+sk2n+, to jurl2st2 netšišt2n+, to
kartupel2n š+blal2n+, to k2luinad
š+blal2n+. no nek+dzi taj2 lešakja.\is og
verm+ m+nt2½½\in+. og t2d, k+dzi kuta
vodz2 ovn+. tat2ni me k+dzi kuta ovn+.
kor j2zis em, seki oz d2sadi.tn+

lešakjasis. a tšukk2 vi\ta.lan, se\\a
spokoi. oz \etlin+ voi_b+d. no me
dumaita: tat2n zimo.vštšikåvn+ og vermi,
je\li tadzi kutasn+ lešakjas
d2sadi.½½\in+. iliž2 pop2s korlin+ da
molib2n2n \+l2dn+ kol2, da veža va,2n
rezjin+. seki gašk2 dugdasn+ b2l2. ili
p+šjas. no me kori pop2s. da mi set2ni
molib2n2n \+l2dim. da veža va,2n rezjim.
pop b2r le½½\is gortas. me bara koli
se½½\2, uzn+ vodi. da spokoi.. lešakjas
p+šj2ma2\. jona l2\id lovi menim ovn+.
kor lešakjasid p+šjisn+, voi_b+d uza
spokoi.n2. nekod nik2m2n oz š+bitl+. jona
kaži½½\2 l2\id ovn+. gož2mnas kuta ½\eri
k+in+. poz2 tat2n ½\eri k+in+. ½\eri tat2ni
una vijim. t2vnas ponda k+in+ k2½\2s da
p2tkajas2s. kuta vovn+ zev bura, \oin+,
jun+, m+i oko.ta. ol2m lov2 pervoi sord.l

112. kork2 ar\a asivodz2 zev v2li pužja
voi. i½\in +stis n+l2 struba dor2 vala
k2mt2g i pa\t2g. n+lid vidz2d2 t2l+\ vil2.
dai šuv2: t2li\, t2li\, men2 vai bo\t
men\im. i½\in stav tom vir juvis. – t2li\
sij2s bo\tis az_dinas. i 2*i n+v šuv2:
mame, mame, t2li\ vilas dert_v2d kotk2

em. – kork2 n+l2i zev nin važ2n v2li i½\in
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Kord oli tütarlaps juba väga pikka aega
võõrasema juures. Ta palus ja kuu võttis
[ta] enda juurde, ta justkui kannab seal
hõlpmetega vett.

113. Jutustus
Meie, isa-poega läksime sügisel mõtu-
seid ja oravaid püüdma. No pidime mi-
nema paadiga umbes 30 versta. Noh,
hakkasime kodunt minema umbes kell
kümme. Sõudsime paadiga umbes 15
versta jõge mööda vastuvoolu ja ööbi-
sime seal vanas majas. Jõudsime sinna
õhtul hilja. No alailma kõneldakse selle
maja haldjatest, mistõttu ei olnud himu
seal magada. Aga tahes-tahtmata pidime
sinna ikka ööbima jääma.
Keetsime siis õhtulise ja sõime õhtust.
Tahame magama heita. Kustutasime lambi.
Ja heitsime magama. Me ei suutnud veel
uinuda, kui [nad] hakkasid meid loopima
luuakontsudega. Meie ei julgenud midagi
öelda. Kui midagi ütled, hakkavad veel
kõvemini loopima. Vaevalt julgesime veel
hingata. Aga vaevu hakkas koitma, kui
[nad] jätsid kiusamise [järele]. Isa tõusis
üles ja hakkas hommikueinet keetma. Ja
ma ütlesin isale: “Siia majja me teist
korda küll ööseks ei jää. Sel ööl ma ei
saanudki und. Ma ei julgenud terve öö
õieti hingatagi.”
Aga isal sai hommikueine valmis: ”Davai,
hakkame hommikust sööma. Ja lähme
siit kiiremini jõge mööda üles.” Sööme
natuke, no sõime hommikueinet. Ja
hakkasime ülesjõge oma majja minema.
Läksime, läksime, peab lõunat sööma.
Kõht on tühi, aga majani on pikk maa.
”Davai, poiss, sööme lõunat. Võib-olla
läheb paat kiiremini.” Sõime piima ja
jõime teed. Ja läksime edasi kodu poole.
Jõudisme õhtul pimedas koju, kandsime
kraami aita. Ja keetsime õhtusöögi. Sõi-
me korralikult õhtust. Ja heitsime magama.
Magasime teise päevani. Tahtsime panna

ìàìà, íà ëóíe âeäü êòî-òî eñòü». – «Êîãäà-

òî, äî÷êà, î÷eíü óæ äàâíî áûëà ïàä÷eðè-
öà. Îíà ïîïðîñèëàñü, è âçÿëà ëóíà ê ñeáe,
ñëîâíî òàì íà êîðîìûñëe âîäó òàñêàeò».

113. Ðàññêàç

Ìû, îòeö ñ ñûíîì, îòïðàâèëèñü îñeíüþ

îõîòèòüñÿ íà ãëóõàðeé è áeëîê. Íó, íàì

íàäî áûëî eõàòü íà ëîäêe âeðñò òðèä-

öàòü. Íó, ìû âûøëè èç äîìà ïðèìeðíî â
äeñÿòü ÷àñîâ. Ïðîeõàëè ïðîòèâ òe÷eíèÿ

âeðñò ïÿòíàäöàòü. È òàì çàíî÷eâàëè â

ñòàðîì äîìe. È äîáðàëèñü ìû òóäà âe÷e-
ðîì ïîçäíeíüêî. Íó, ïîñòîÿííî ðàññêà-

çûâàþò î ëeøèõ â òîì äîìe. Íó, íeîõîòà
áûëî òàì íî÷eâàòü. Íî íóæäà çàñòàâèëà

çàíî÷eâàòü òàì. Ñâàðèëè óæèí. È ïîóæè-

íàëè. Ñîáðàëèñü ëe÷ü ñïàòü. Îãîíü â

êeðîñèíêe çàòóøèëè. Äà è ëeãëè. Eùe
íe óñïeëè çàñíóòü. È ñòàëè â íàñ êèäàòü

ïëîõèìè ìeòeëêàìè èç êó÷è. Íe ñìeeì
íè÷eãî ñêàçàòü. Eñëè ñêàæeì ÷eãî-íèáóäü,
eùe ñèëüíee ñòàíóò â íàñ êèäàòü. Eäâà

óæe ñìeeì äûøàòü. Íî eäâà ñòàëî ñâeòàòü,
ïeðeñòàëè äîñàæäàòü. Îòeö âñòàë è ñòàë
çàâòðàê âàðèòü. È ÿ îòöó ãîâîðþ: «Â

ýòîì äîìe âòîðîé ðàç áîëüøe íe çàíî-

÷óeì. Ýòîé íî÷üþ íe ñìîã çàñíóòü. Âñþ

íî÷ü íe ñìeë òîëêîì âçäîõíóòü. Òîëüêî

îáîìëeë íeñêîëüêî ðàç». Íó, ó îòöà

çàâòðàê ñâàðèëñÿ. Äàâàé çàâòðàêàòü. È

áûñòðeé îòñþäà óeäeì. Ïîeäèì, íó äà,

ïîçàâòðàêàëè. È ñòàëè ïëûòü ââeðõ ïî

òe÷eíèþ â ñâîé äîì. Eõàëè, eõàëè, íàäî

ïîîáeäàòü. Eñòü õî÷eòñÿ. À äî äîìà eùe
äàëeêî. Äàâàé æe, ñûíîê, ïîîáeäàeì.

Ìîæeò, ëîäêà ðàçãîíèòñÿ. Ïîeëè ìîëîêà

è ÷àé ïîïèëè. È ñíîâà íàïðàâèëèñü â

ñòîðîíó äîìà. Êîãäà âe÷eðîì â ñóìeðêàõ
äîeõàëè äî äîìà, âeùè ïîäíÿëè â àìáàð.

È óæèí ñâàðèëè. Õîðîøî ïîóæèíàëè.

È ëeãëè ñïàòü. Ïðîñïàëè äî ñëeäóþùeãî
äíÿ. Ñîáðàëèñü ñõîäèòü íàñòîðîæèòü

ñèëêè, ïîîõîòèòüñÿ íà ãëóõàðÿ äî òîãî,

êàê îõîòèòüñÿ íà áeëêó. Ïîøeë â ëeñ è

Once the girl had been living with her step-
mother for a very long time. She asked, and
the moon took her, and there she as if car-
ries water with yoke.

113. Story
We, father and son, went one autumn to hunt
grouses and squirrels. Well, we had to go
about 30 versts in a boat. So we started out
around ten o’clock. Went about 15 versts
up the river in the boat. And then set our-
selves up for the night in this old house.
And we arrived there late in the evening.
And people always talk about the forest
spirits of the house. And we had no wish to
sleep there. But even without wanting it, we
had to stay there for the night. So we cooked
our meal and had dinner. And we want to
go to sleep. We put out the lamp. And lied
down to sleep. We hadn’t even fallen asleep,
when they started to throw broken brooms
at us. We didn’t dare to say anything. If you
say anything, they will throw even more.
We hardly dared to breathe. But as soon as
dawn broke, they stopped spiting us. Father
woke up and started to cook breakfast. And
I told my father: “We cannot stay here for
another night. I couldn’t sleep last night. I
didn’t even dare to breathe the entire night.”
But father had finished cooking breakfast:
“Davai, let’s eat. And we will go quicker
upstream”. Let’s eat some, and, well, we ate
breakfast. And then started out upstream
towards our house. So we went and went
and you have to eat lunch. You are hungry.
But the house is far away. “Let us, boy, have
lunch. Maybe we’ll get there quicker by
boat.” We had some milk and tea. And went
on towards home. Arrived home late in the
dark evening, took the things to the barn.
And cooked dinner. Had a hearty dinner.
And fell asleep. Slept until the next day. We
want to go to set up snares for birds, which
are set on trees by the means of two trans-
verse wooden bars, to catch grouses and
squirrels. We went to the wood and set up

vodz. sij2 v2zj+\is, dai bo\tis t2li\
az_dinas, bi½½2 seni va karna.n va katl2.

113. vi\t
mi aja-pija ar+n m2d2½½\im kain+ dozm2r
da ur k+in+. no mijanl+ kol2 v2li munn+

p+ž2n verst komin k+min. no mi gort+\

v2rdze½½\im ½\as das+n k+min. katim
verst das vit k+min. da set2ni pondim uzn+

važ kerka.+n (~-ka.n) da mi se½½\2 vovim
r+tnas \oreni.k2n. no vek seti\ kerka\is
vi\tal2n+ lešakjas2s. no ne,oko.ta v2li
uzn+ set2ni. no neve.la lovi uzm2½½\in+s2

se½½\2. kork2 puvim užin. da užnaitim.
k2sjam vodn+ uzn+. bi kara\i.ndozjis
kus2dim. dai vodim. eg2na udit2 (~ugit2)
unmov\in+. da kutisn+ š+blåvn+ mijan2s
lok ros ½\ukar2n. og2 l+\t2 nin2m šun+.
m+ik2 šuvamk2, ješš2 jona zavodi.tasn+

š+blåvn+ mijan2s. om2la nin l+\tam
lolovn+. no 2dva i jugd+n+ kutis, dugdisn+

d2sadi.½½\2m\is. ba*2 ½\e½½\is, da
zavodi.tis zavtrek pun+. dai me ba*2l+ me
šuva: taja kerka.d m2di\ og2 nin
uzm2½½\2i. tavoi eg verm+v unmov\in+.
voi_b+d eg pram2.ja lol+štn+ l+\tli. tolk2

ve\e p2ra muk2d p2ra.s. no ba*2l2n
zavtrek pu\is. davai. zavtrekaitam. da
tati\ 2dj2džik katam. \ojištam, da no
zavtrakaitim. da zavodi.tim katn+

aslanim kerka.. katim, katim, da kol2
2b2dai.tn+. k+n2m \umal2. a kerka.dz

+lina. vaiž2, pij2, 2d2dai.dištam. gašk2

p+žid 2d2btištas (~2d2ptištas). \ojištim
j2v, da ½\ai juvim. da bara m2d2½½\im
kerkalan. kor r+tnas vovim pemdigas
kerka., k2lui katlim ž+*nik2. da užun
puvim. bura užnaitim. da vodim uzn+.
uzim m2d luna.s. k2sjam vetlin+ ½\2sjas
\ijovn+, dozm2r k+in+ ur k+it2dz. kaji
v2r2, da ½\2sjas \ijalim 2*i lun. m2d
luna.s bara ½\2s \ijalim. koim2d lun le½\

\ijalim \2lajasl+. nol2d luna.s munim



112 113

snares all day. The second day we set up
snares again. On the third day we set up
snares for hazelgrouses. On the fourth day
we went to collect our catch.
And in the beginning a bear ate five of our
grouses. And father says: “Tomorrow we
will bring iron traps”.
The next morning we brought the traps. And
set them on the path for the bear. And re-
turned home, went back. Came back, ate
dinner. And father went outside. And the
bear, we hear, was caught in the traps, we
hear it roaring. Making very angry noises.
Father says: “We will get up in the morn-
ing, and we will show you how to eat
grouses. I will treat you with a lead bullet.”
The next morning we woke up early. Ate
breakfast and went back to the bear. When
we got to it, and it saw us, it began smash-
ing the trap against the tree and roared.
Comes towards us. I prepared to shoot it
from behind the tree. I made a clear shot,
in the middle of its forehead. After I shot,
the bear fell silent. Fell over. I jumped up
to it and hit it in the forehead with my axe.
Hit for five-six times. And started to skin.
And skinned it. And left the meat and skin
in the house. Gave the meat to the dog. Must
take the skin home, for selling. But the trap
was ruined. Maybe wild birds will come to
our snares now. But first we caught squir-
rels. A few days later father went to the
woods for a day and night. Left me alone
in the house. But I was scared because of
the forest spirits. Wouldn’t sleep all night –
for fear that forest spirits would come to
me. Father returned and I told him: “I won’t
stay here for another night. – “It’s just your
imagination. There are no forest spirits in
our house.” – “How come? Many forest
spirits came to me at night.”

114. Today bright sun came out
I am reaping rye of golden spikes
I am a young maiden, oh no.
I am a young maiden,

ñèëêè íàñòîðàæèâàëè îäèí äeíü. Íà

âòîðîé äeíü îïÿòü ñèëêè íàñòîðàæèâàëè.

Íà òðeòèé äeíü ñèëêè íàñòîðàæèâàëè íà

ðÿá÷èêà. Íà ÷eòâeðòûé äeíü ïîøëè ïðî-

âeðÿòü ñèëêè. È äî íàñ ìeäâeäü ñúeë ïÿòü

ãëóõàðeé. È ãîâîðèò îòeö: «çàâòðà ïðèíe-
ñeì êàïêàí». Íàçàâòðà ïðèíeñëè êàïêàí.

È ïîñòàâèëè êàïêàí íà ïóòè ìeäâeäÿ è â

äîì ïîøëè. Âeðíóëèñü â äîì, ïîóæèíàëè.

È îòeö âûøeë íà óëèöó. È ìeäâeäü, ìîë,

ñëûøíî, ïîïàë â êàïêàí. Ñëûøíî, ìîë,

ðeâeò. Î÷eíü çëî êðè÷èò ìeäâeäü. Îòeö
ãîâîðèò: «Ïðèäeì, ãîâîðèò, çàâòðà, ïîêà-

æeì òeáe, êàê ãëóõàðeé eñòü. Ñâèíöîâîé

ïóëeé óãîùó òeáÿ». Óòðîì ðàíî âñòàëè.

Ïîçàâòðàêàëè è ïîøëè ê ìeäâeäþ. Ïðèø-

ëè ê ìeäâeäþ. Óâèäeë íàñ è ñòàë áèòü

êàïêàíîì ïî äeðeâó è êðè÷èò. Â íàøó

ñòîðîíó èäeò. ß ïðèãîòîâèëñÿ ñòðeëÿòü

èç-çà äeðeâà. ß eìó âûñòðeëèë òî÷íî â

ñeðeäèíó ëáà. Êàê âûñòðeëèë, ñêîðî è

çàòèõ ìeäâeäü, ïîâàëèëñÿ íà áîê. ß

íàáðîñèëñÿ è íeñêîëüêî ðàç óäàðèë eìó

ïî ëáó îáóõîì òîïîðà. Óäàðèë ðàç ïÿòü-

øeñòü. Ñòàë ñâeæeâàòü. Ñíÿë øêóðó. È

ìÿñî äà øêóðó óíeñ â äîì. Ìÿñî ñêîðìèë

ñîáàêe. Øêóðó ïðèäeòñÿ óíeñòè äîìîé íà

ïðîäàæó. Íó, ïðîâeðÿþùèé ñèëêè

ëèêâèäèðîâàí. Ìîæeò, ñeé÷àñ ñàìèì

áóäeò ïîïàäàòüñÿ äè÷ü. Íî ñêîðî óæe
ñòàíeì îõîòèòüñÿ íà áeëîê. ×eðeç íe-
ñêîëüêî äíeé îòeö óøeë â ëeñ ñ íî÷eâêîé.

Ìeíÿ îäíîãî îñòàâèë â äîìe. Íî ìíe
ñòðàøíî èç-çà ëeøèõ, íe ñïëþ âñþ íî÷ü.

Ñëîâíî òîëüêî òàê èäóò êî ìíe ëeøèe.
Îòeö âeðíóëñÿ è ÿ eìó ãîâîðþ: «È âòîðîé

ðàç ÿ íe îñòàíóñü». – «Òeáe ïðîñòî êà-

æeòñÿ. Ëeøèõ â íàøeì äîìe íeò». – «Êàê

æe íeò? Êî ìíe æe íî÷üþ ìíîãî ëeøèõ

ïðèõîäèëî».

114. Ñeãîäíÿ âûøëî âeñeëîe ñîëíöe,
æíó êðàñèâóþ ðîæü ñ çîëîòûìè êîëîñüÿìè,

ÿ ìîëîäóõà, ý-ýé.

linnupüüniseid, mis seatakse puu otsa kahe
puu vahele põikpuuga, [et] mõtuseid ja oravaid
püüda. Läksime metsa ja panime terve päeva
püüniseid. Teine päev panime jälle püüniseid
[üles]. Kolmandal päeval panime laanepüü-
dele püüniseid. Neljandal päeval läksime
püünistest [saaki] tooma.
Alguses sõi karu meil viis mõtust [ära]. Ja
siis ütleb isa: “Homme toome rauad.”
Järgmisel hommikul tõime rauad ja panime
karu teele rauad. Ja läksime tagasi koju, läk-
sime tagasi. Tulime, sõime õhtust. Ja isa läks
õue. Karu aga, kuuldavasti, sattus raudadesse,
kuuldub karjuvat. Karu kisendab väga tigedalt.
Isa ütleb: “Küll me homme tõuseme ja näita-
me sulle mõtuste söömist. Tinakuuliga võõ-
rustan sind.” Hommikul tõusime juba varakult
üles. Sõime hommikust ja läksime karu juurde.
Kui karu juurde jõudsime, ja [ta] meid nägi,
hakkas raudu vastu puud taguma ja karjuma.
Tuleb meie poole. Mina valmistusin puu ta-
gant laskma. Ma lasksin teda täpselt, kesk
otsaesist. Kui lasksin, jäi karu kohe vait. Lan-
ges küljeli. Ma hüppasin juurde ja lõin veel
kirvesilmaga otsaette. Lõin viis-kuus korda.
Hakkasin nülgima. Nülgisin ta [ära]. Ja liha
ja naha viisin majja. Liha söötsin koerale.
Naha peab müümiseks koju viima. Aga püü-
niste tühjendaja oli hävitatud. Võib olla hak-
kab nüüd metslinde meie [püünistesse] sattu-
ma. Aga esialgu hakkasime oravaid püüdma.
Mõne päeva pärast läks isa ööpäevaks metsa.
Jättis mind üksi majja. Aga mul on metshald-
jate pärast jube olla. Ma ei maganud kogu
öö – [oli tunne] nagu tuleksid metshaldjad
minu juurde. Isa tuli [tagasi] ja ma kõnelesin
talle: “Ja teine kord ma ei jää [üksinda siia].
– “Sulle lihtsalt ainult näib. Metshaldjaid
meie majas ei ole.” – “Kuidas ei ole? Minu
juurde tuli öösel palju metshaldjaid.”

114. Täna tuli välja rõõmus päike,
kuldtähkset head rukist lõikan,
ma noor noorik, ee-ei.
Ma noor noorik,

½\2s k+in+. da mijanl+\ \ojis oš vodz vili\
vit dozm2r. da ba*2 šuv2: aski kat2dam
kapka.n. askias kat2dim kapka.n. da
\ijalim tui vilas ošl+ kapka.n da kerka.

le½½\im b2r kerka. vovim, uznaitim. da
ba*2 petis +lla2. da ošk+Dp2 k+l2 šed2ma
kapkana.d. k+l2p2 gorz2. jona loki\
gor2dl2 oškid. ba*2 šuv2: kailamp2 aski,
tenid petk2dlam dozm2r \oj2m. \vin2½\

pul™n g2\tit2da ten2. asvivnas vodznai
½\e½½\im. zavtrekaitim da kajim ož_din2.
kork2 ož_din2 vovim, da mijan2s addzis,
da kapkans2 kutis va½\kovn+ pu2 da
gorz2. mijanlan lokt2. me l2\2½½\i l+in+

pu sai\™n. me sil+ st2½\ l+ji, pleš š2ras.
m+j2n l+ji, regidi l2nistai oškid, bok vilas
u\is. me z+redi, da plešas ješš2 ½\ert+šk2n
va½\kali. varti vit(2) kvait+\. zavoditi
kulnis. sij2s kuli. da jais2 da ku½\iks2

le½½\2dli kerka. jais2 verdi ponl+.
ku½\iks2 kovmas gort2dz le½½\2dn+

vuzovn+. no ½\2s k+ji\2s lovi b+r2d2ma.
gašk2 2ni kutas \urn+ aslin+m p2tka+s. no
redig pondam k+in+ ur. nek+min lun mi\*i,
ba*2 petis v2r2 voi_kol2n. men2 2tnam2s
enovtis kerka.. no gažt2m menim
lešakjas\id, og voi_b+d uzli. b+½½2 tolk2

lokt2n+ lešakjas me din2. ba*2 loktiz_da
me sil+ vi\tala. – da m2di\ ok_kol½\i –.
pr2st2 tenid kaži½½\2 tolk2. lešakik mijan
kerka.n abu. – k+\n2 abu? – me din2

volisn+ voinas una lešag_da.

114. tavun petis gaža šondi,
zarni šepta bur \u vunda,
me tom i½\mon, e-ei.
me tom i½\mon
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sirp terav,
lõikan edasi.
Selg väsib, uni tikub peale,
puhates põllupeenrale heitsin,
veidikeseks uinuma.
Unes olin Kolja juures.
Kui virgusin, päike laskub,
aeg minna koju, ee-ei,
aeg koju ruttamiseks,
sirutamata ruttu lõikan,
et ei teaks minu unest
kodus ämm ja äi,
kui teada saavad, riidlevad minuga.

115. Endisaegsed jahi- ja metsaskäigud
Ühest külast läheb metsa kaks artelli. Pea-
vad omavahel võistlema. Artell artelliga.
No jõime ühes kohas viina. Ja teisel päeval
tahame metsa minna. Reed olid juba lasti-
tud. Noh, hommikul vara tõusime üles ja
rakendasime hobused.
Hakkasime siis metsa minema. Kodunt
minnes jätsime kodustega jumalaga. Min-
na tuli kakssada versta. Minekuks oli vaja
kümme päeva. Me jõudsime jahimetsa.
Tegime telgi. Ja hakkasime elama. Oli
väga külm. 56 kraadi külma. [Hommikul]
läheme metsa. [Tagasi] tuleme pimedas.
Ja peab veel umbes kaks reetäit puid
õhtuks ja varahommikuks raiuma. Kui
kaht reetäit ei raiu, külmad telgis ära.
Noh, tulevad kõik telki. Ja jutustavad, kes
kuidas jahti pidas. Üks ütleb: ”Mina nägin
täna karukoobast.” – ”No, kui nägid, [siis]
homme läheme seda karukoobast uurima.”
Nad hakkasid kuule tegema. Tegid neli
kuuli mehe kohta. Teisel päeval karu
tapma minnes palvetasid kõik lõuna poole.
Kinnitasid suusad alla ja võtsid koerad kaa-
sa. Ja hakkasid minema karukoopa juurde.
Hakkasid [karu] püüdma. Ühe nad püüd-
sid [kinni]. Ja tahavad nülgida. Teine karu
tuli sealt koopast [välja]. Ja selle [nad]
tapsid. Kolmas tuli [välja]. Ja see ründas
inimest. Karu hakkas inimest kiskuma.

ß ìîëîäóõà,

îñòðûé ñeðï
øàðêàeò äàëüøe.
Ïîÿñíèöà óñòàeò, êî ñíó êëîíèò,
ïeðeäîõíóòü ÿ íà ìeæó ëeãëà,
âìèã óñíóëà.

Âî ñíe õîäèëà ê Êîëe.
Ïîçæe ïðîñíóëàñü, ñîëíöe çàõîäèò,

ïîðà äîìîé, ý-ýé,

ïîðà äîìîé òîðîïèòüñÿ.

Íe ðàñïðÿìëÿÿñü áûñòðî æíó,

÷òîá íe óçíàëè, ÷òî ÿ ñïàëà,
äîìàøíèe ñâeêîð è ñâeêðîâü;
êîëü óçíàþò, çàðóãàþò ìeíÿ.

115. Îõîòà è ïîõîä â ëåñ â ñòàðèíó

Èç îäíîãî ñeëà íàïðàâèëèñü ìû â ëeñ,
äâe àðòeëè. Íàäî ñ íèìè ñîðeâíîâàòüñÿ.
Àðòeëü íà àðòeëü. Íó, â îäíîì ìeñòe
ïèëè âîäêó. È íà äðóãîé äeíü ñîáðàëèñü
â ëeñ. Ñàíè áûëè óæe íàãðóæeíû. Íó,

íàçàâòðà ðàíî âñòàëè è çàïðÿãëèñü â

ñàíè, äà è îòïðàâèëèñü â ëeñ. Âûõîäÿ èç

äîìà, ïîïðîùàëèñü ñ äîìàøíèìè. Èäòè

íàäî äâeñòè âeðñò. Íà äîðîãó óøëî äeñÿòü
äíeé. Äîáðàëèñü äî ïðîìûñëîâîãî ëeñà.
Ñäeëàëè øàëàø. È ñòàëè æèòü. Áûëî

î÷eíü õîëîäíî. Ïÿòüäeñÿò øeñòü ãðàäó-
ñîâ ìîðîçà. Âûõîäèëè â ëeñ. Ïðèõîäèëè,

êîãäà òeìíî. À eùe íàäî íàðóáèòü äðîâ,
ïðèìeðíî äâîe ñàíeé íà âe÷eð è íà

óòðî. Eñëè íe íàðóáèøü äâîe ñàíeé,

çàìeðçíeøü â øàëàøe. Íó, ïðèøëè âñe
â øàëàø. È ðàçãîâàðèâàþò, êòî êàê

ïîîõîòèëñÿ. È îäèí ãîâîðèò: «ß ñeãîäíÿ
íàøeë áeðëîãó ìeäâeäÿ». – «Íó, êîëü

íàøeë, çàâòðà ñõîäèì ïîñìîòðeòü ýòó
áeðëîãó». Ñòàëè îíè äeëàòü ïóëè. Ñäe-
ëàëè ïî ÷eòûðe ïóëè íà ÷eëîâeêà. Íà

ñëeäóþùèé äeíü, êîãäà øëè íà ìeäâeäÿ,
âñe êðeñòèëèñü íà þã. Íàäeëè ëûæè è

âçÿëè ñîáàê. È ïîøëè ê ìeäâeæüeé
áeðëîãe. Ñòàëè îõîòèòüñÿ. Îíè îäíîãî

óáèëè. È ñòàëè øêóðó ñäèðàòü. Îòòóäà

èç áeðëîãè âûøeë eùe îäèí ìeäâeäü. È

Sharp sickle,
Reaps on.
Back tires, sleep is weighing down,
I lay down on the furrow,
Had to sleep for a while.
In my sleep I was with Kolya.
When I woke up, the sun is setting,
Time to go home, oh no,
Time to rush home,
Without getting up I reap,
So that mother-, father-in-law at home
Would not know of my sleep,
If the knew, they would reprove.

115. Hunting and walking in the woods in the
         old days
Two labour groups from one village go to the
forest. Must compete. One group against the
other. So we drank vodka together. And the
second day we want to go to the forest. Sledges
were already loaded. So we wake up early in
the morning and harnessed the sledges. And
started to go to the forest. Said farewell to peo-
ple at home. Had to go two hundred versts. It
took ten days to get there. We arrived at the
hunting forest. Set up the tent. And started to
live. It was very cold. Minus 56 degrees. So
we go to the forest. Come back in dark. And
have to cut about two sledgefuls of lumber for
the night and the next morning. I you don’t cut
two sledgefuls, you will freeze in the tent.
Well, everyone is coming to the tent. And tell
others how the hunting went. And one says: “I
saw a bear’s lair today.” - “Well, if you saw it,
then tomorrow we will have a look at it.” And
they started making bullets. Made four bullets
for each man. The next day, when they went to
kill the bear, they all prayed towards the south.
Fastened their skis and took along dogs. And
started out towards the bear’s lair. Started hunt-
ing. Caught one. And want to skin it. Another
bear came out from the lair. And they killed
that one. Third came out. And this attacked a
man. The bear started tearing this man. No
bullet to shoot. They attacked the bear with an
axe. Chopped it dead with the axe. But the bear

le½\id ½\arla
š2rsk2 vodze.
kosjas mudze unmei li½\ke,
šoi½½\ig moz me borjei vodi,
murtsa lovi unmov\2ma.
v2t2n voli k o l a orde.
kork2 sadmi, šondi lei½½\e,
p2ra gort2 e-ei,
p2ra gort2 terme\2m2n.
k+p2½\ivt2g 2dj2 vunda,
med oz t2dni men\im uz2m,
gortsa inka dai-i aika;
t2dasn+k2, vi½½\asn+ men2.

115. važ v2ral2mjas da v2r2 vetl2mjas
2*i v2l2sti\ m2d2½½\am v2r2 k+k art2l.
kol2 ordj2½½\in+ nak2d. art2lna art2l. no
2*ila.n juvim vina. da m2d luna.s k2sjam
munn+ v2r2. dodd™s v2li s2vt2ma nin. no
askinas vodz ½\e½½\im da dodd™\im
dodd™s2, dai m2d2½½\im munn+ v2r2.
gort+\ petig2n pr2ššai½½\im gortsak2d.
munn+ kol+ k+k \o verst. mijan munem2

koli das lun. mi vovim k+i\an v2r2. v2½\im
½\om. da kutim ovn+. zev v2li k2dzid.
vetimin kvait gradus k2dzid. petalam
v2r2. loktam pemidnas. da ješ2 kol2
keråvn+ pes, dod k+k k+min r+t kaž2 da
asivo^z kaž2. k+k dodk2 on kerov,
k+nman ½\omjad. – no loktalisn+ stavis
½\omj2. da \ornit2n+, kod kutš2ma k+jis.
da 2*i šuv2: mep2 tavun addzi ož_gu. –
no addzink2, aski vetlam sij2 vidlin+

ož_gus2. v2½\ovn+ kutisn+ naja pul™jas.
v2talisn+ nol pul™n mort vil2. m2d luna.s
oš k+in+ munig2n stavn+s jurbit2n+ lun-
viv. l+za\isn+ da ponjas bo\tisn+. i
zavodi.tisn+ munn+ ož_gu dor2.
zavodi.tisn+ k+in+. naja 2*i2s k+jisn+. da
k2sj2n+ kuln+. petis m2d oš setiz_gu\is.
da sij2 vijisn+. petis koim2d. da sij2
z+r2dis mort vil2. zavodi.tis kur½½\ovn+

oškid mort2. pul™ l+in+ abu. naja
z+r2disn+ ½\eren. ½\ernad keralisn+ sij2
ošt2. no mort2 p2\ti kuvm2nis
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had almost killed the man. They tie his
wounds. And the fourth bear comes. And
this runs away. They wouldn’t even look
at the bear. Let it go.
They take the wounded man on the sledge
to the tent. And he lives there two days.
And dies. They bury him in the forest.
Too long to take him back. And would
not take him to the village. The second
day they went to the forest to fetch meat
and skins with sledges. They regret the
death. He was very wise, he, who died.
They came to the meat and loaded the
sledge. And went back towards the tent.
There were three bears in the tent. But
they seemed happy. Even though a man
died. And it seems that in their hearts it is
not good. But they hunted well. Caught
many squirrels, caught martens, three
bears. They started to go home. Went for
thirteen days. Pulled the sledge all this
time. It was a very hard journey. Arrived
at home. And told this wife of him who
had died. And the wife cried so much.
They rested. Drank much vodka. And
started working at home.

116. Going to the Pechora forest
In the old days everybody went hunting
in Pechora. There is endless taiga. There
is room for many people to hunt there.
All kinds of wild animals. Large and
small. When the hunting is a success, you
might become rich. When you go in
spring, it is very difficult, you’ll become
poor. On the way people rest all together
at one host. There they told about forest
spirits. Three hunters came. And started
to have dinner. And during eating some-
one started throwing felt boots at them.
And several old things. They said, the
hunters: “Wait now, if you are throwing,
try to aim better.”
On that they threw an axe to a man’s fore-

eãî óáèëè. Âûøeë òðeòèé. È îí íàáðîñèëñÿ

íà ÷eëîâeêà. Ñòàë ìeäâeäü êóñàòü ÷eëîâeêà.

Ïóëü âûñòðeëèòü íeò. Îíè íàáðîñèëèñü ñ

òîïîðàìè. Òîïîðîì çàðóáèëè ýòîãî

ìeäâeäÿ. Íî ÷eëîâeêà ïî÷òè äî ñìeðòè

èñêóñàëè, ýòîãî ÷eëîâeêà. Ïeðeâÿçàëè ðàíû.

Äà eùe ÷eòâeðòûé ìeäâeäü âûøeë. È îí

óáeæàë. Óæ è íe ñìîòðÿò íà íeãî. Ïóñòü

áeæèò. Ðàíeíîãî ÷eëîâeêà ñâeçëè íà íàðòàõ

â øàëàø. È ïðîæèë òàì äâà äíÿ. È óìeð.

Eãî ïîõîðîíèëè òàì â ëeñó. Äàëeêî áûëî

èç ëeñà âûâîçèòü. È íe ïîâeçëè äî äeðeâíè.

Íà ñëeäóþùèé äeíü îíè ñõîäèëè â ëeñ ñ
íàðòàìè, çà ìÿñîì è øêóðàìè. Î÷eíü æàëe-
ëè ïîãèáøeãî ÷eëîâeêà. Î÷eíü áûë òîë-

êîâûì, êòî óìeð. Äîáðàëèñü äî ìÿñà è

ñëîæèëè íà íàðòû. È ïîøëè îáðàòíî ê

øàëàøó. Äî øàëàøà äîeõàëî òðè ìeäâeäÿ.
Íó, ñàìèì âîîáùe-òî ðàäîñòíî. Íî ÷eëîâeê
ïîãèá. È, êàæeòñÿ, íà ñeðäöe íeõîðîøî.

Íî îíè õîðîøî ïîîõîòèëèñü. Ïîäñòðeëèëè

ìíîãî áeëîê. Ïîéìàëè êóíèöó, òðè

ìeäâeäÿ. Îíè ñîáðàëèñü èäòè äîìîé. Øëè

òðèíàäöàòü äíeé. Âñe íàðòû òàùèëè. Áûëî

î÷eíü òÿæeëî èäòè. Äîáðàëèñü äîìîé. È

ðàññêàçàëè æeíe òîãî, êîòîðûé óìeð. È

ñèëüíî ïëàêàëà æeíà. Îíè îòäîõíóëè.

Õîðîøeíüêî ïîïèëè âîäêè. È ñòàëè ðàáî-

òàòü äîìà.

116. Ïîõîä â ïå÷îðñêèé ëåñ

Ðàíüøe âñe õîäèëè íà Ïe÷îðó îõîòèòüñÿ.

Òàì ëeñ – áeñêîíe÷íàÿ ïàðìà. Ìíîãî

ëþäeé òàì ïîìeùàeòñÿ îõîòèòüñÿ. Eñòü

ìíîãî âñÿêèõ çâeðeé. Êðóïíûõ è ìeëêèõ.

Eñëè ïîõîä óäàñòñÿ, äàæe ðàçáîãàòeeøü.

Eñëè èäòè â ëeñ âeñíîé, î÷eíü âeäü òÿæeëî,
îòîùàeøü. Ïî äîðîãe âñeãäà îòäûõàþò â

îäíîì ìeñòe ó îäíîãî õîçÿèíà. Âñeãäà
ðàññêàçûâàëè, ÷òî òàì eñòü ëeøèe. Ïðèáûëè

òóäà òðîe îõîòíèêîâ. È ñòàëè óæèíàòü. È

âî âðeìÿ óæèíà â íèõ ñòàëè êèäàòü âàëeí-

êàìè. È äðóãèìè ïëîõèìè âeùàìè. Îíè,

îõîòíèêè, ãîâîðÿò: «Äàâàé, êîëü êèäàeòeñü,
êèäàéòeñü òîëêîì». È îäíîìó êèíóëè îáó-

Kuuli laskmiseks pole. Nad tormasid [talle]
kirvega kallale. Raiusid kirvega selle karu
surnuks. Aga inimese oli [karu] peaaegu
surnuks kiskunud, selle inimese. Seovad [tal]
haavad. Ja tuleb veel neljas karu. Ja see jook-
seb minema. [Nad] ei vaatagi üldse seda
[karu]. Las läheb.
Viivad haavatud inimese kelgul telki. Ja
[see] elab seal kaks päeva. Ning sureb.
[Nad] matavad ta sinna metsa. Kauge oli
teda metsast ära tuua. Ja ei vii külani. Teisel
päeval nad läksid kelkudega metsa liha ja
nahka tooma. [Neil] oli surnust väga kahju.
Ta oli väga tark inimene, [see], kes suri.
[Nad] tulid liha juurde ja lastisid kelgu. Ja
hakkasid tagasi telki minema. Telgis oli
kolm karu.
Aga nad oleksid ise nagu rõõmsad. Kuigi ini-
mene suri. Ja seetõttu ei ole nende südamel
hea. Aga nad küttisid hästi. Püüdsid palju
oravaid, püüdsid nugiseid, kolm karu.
Nad hakkasid koju minema. Kolmteist päe-
va läksid. Aina vedasid kelku. Väga raske
oli minna. Jõudsid oma koju. Ja kõnelesid
selle [mehe] naisele, kes suri. Ja naine nut-
tis väga. Nad puhkasid. Jõid palju viina. Ja
hakkasid oma kodus tööle.

116. Petšera metsa minek
Vanasti käisid kõik Petšeras jahil. Seal on
lõputu taiga. Palju rahvast mahub sinna küt-
tima. [Seal] on palju igasuguseid mets-
loomi. Suuri ja väikseid. Kui käik õnnestub,
rikastud isegi. Kui kevadel metsa minna,
on vägagi raske, vaesud. Teel puhatakse
ühiselt ühe peremehe juures. Muudkui ju-
tustati, et seal on  metshaldjad.
Tulid sinna kolm jahimeest. Ja hakkasid
õhtust sööma. Ja söömise ajal hakati neid
viltidega loopima. Ja mitmesuguste vanade
asjadega. Nad ütlesid, jahimehed [ütlesid]:
”Oodake ometi, kui loobite, loopige täpse-
malt.”
Selle peale viskasid ühele [mehele] kirve-
silmaga otsaette. Otsaesine läks lõhki.

kur½½\alisn+, sij2 mort2. k2rtalasn+

ranajas2. da ješ2 nol2d oš petas. da sija
p+šjas. oz nin e\ke sil+p2 vidz2dlin+. med
nin munas. ranen mort2s le½½\2dasn+

nortj2n ½\omj2. da set2ni olas k+k lun.
da kul2. sij2 guvalasn+ se½½\e v2ras. +lin
v2li le½½\2dn+s2 v2r\is. da oz le½½\2dni
derevna.dz (~gerevna.dz). naj2 m2d
luna.s vetlasn+ ver2 nortjas2n, jaila da
ku½\ikla. jona žalit2n+ kuli\ mort2. zev
v2li \u\ mort, kodi kuli. jai din2 vovisn+

da s2vtisn+ nortj2. da zavodi.tisn+

le½½\in+ b2r ½\omj2. ½\omj2 vovisn+

kujim oš. no asl+nis e\k2 nimkoid. no
mortid kuli. da abu kaži½½\2 l2\id
s2l2mn+sl+. no naja bura k+i\isn+. k+iisn+

una ur. k+jisn+ kuni½\a, kujim oš. naj2
m2d2½½\isn+ petn+ gort2. petisn+ das
kujim lun. vek k+skisn+ nort. jona v2li
\2kid petn+. vovisn+ gortan+s. da
vi\talisn+, kodi kuli, g2tirisl+. da joni
b2rdis g2tiris. naja šoi½½\isn+. bura
juvištisn+ vina. da zavodi.tisn+ udžovn+

gortan+s.

116. p e ½ \ e r a v2r2 vetl2m
važ2n stavis v2li vetl2 pe½\era.2 k+i\in+.
set2ni v2ris pomt2m parma. una j2z t2r2

k+i\in+ se½½\2. una vijim zver b+½½\2ma
p2l2sis. k+r+\is i posnidis. udai½½\ask2

vetl2mid, ozirmillan b+den. tuvsov v2r2k2

vetlin+, jonž2_ved \2kid, om2l½\illan. vek
šoi½½\2n+ 2*iklain 2*i k2zajin ordin tui
vilas. set2n+ vek šulisn+ lešak2s. loktisn+

se½½\2 kujim oko.tnik. da pondisn+

užnai.tn+. da užnaitig kostid naj2
pondisn+ š+blåvn+ k+nsap2g2n. da m+ij2d
lok k2luj2n da. naj2 šuv2n+ oko.tnikjasid:
vaip2, ma½\alanitk2, ma½\al2i
pram2i.džika. se\\a š+bitasn+ 2*il+ ½\er-
2buk2n plešas. plešis pot2, kutas petn+

g+rd. i šuv2: taja v+vti jonaž2.
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Hakkas verd tulema. Ja ütleb: ”Õigegi
kõvasti [viskasid].”
Teisel päeval tõusevad [üles]. Ja kellel pole
suuski. Kellel ei leidu jalatseid. Nad vee-
davad seal päeva suuskade ja jalatsiteta. Ei
saa kuhugi minna. Imestavad väga, et leia-
vad ühe suusad kolme versta tagant. Teisel
on jalats sängi all. Imestavad, miks [ta]
ometi nii teeb.
Näevad kedagi räästarenni juures väikese
tüdrukuna. Seejärel ilmub [ta] kirju kassi-
na. Keegi ei saa kinni võtta.
Nad saavad siis asjad kätte ja lahkuvad.
Sinna tuleb teine artell. Juba on teel metsast
koju. Jäävad samuti sinna [majja] puhkepea-
tusele. Kelgud jätavad akna alla ja lähevad
majja. Ja jutlevad. Peagi lähevad välja kelke
ära tooma. Kahte kelku ei ole. Metshaldjad
viisid neilt [kelgud] ära. Neis kelkudes oli
ka kogu jahisaak. No, mida teha? Kust
otsida! Ei ole näha teed, mida mööda ära
viisid. – ”Me ei oska neid kuskilt otsida.”
– ”Noh, magagem täna siin. Vahest homme
leiame kuskilt [üles]. Valgeks minnes [ehk]
leiame. Täna öösel ei tee enam midagi.
Niikuinii ei leia.”
Läksid sisse ja hakkasid pererahvaga kõne-
lema. Pererahvas ütleb: ”Ehk toovad öösel
[tagasi]. Kui ei too, siis otsime homme.”
Noh, söövad õhtust ja heidavad magama.
Teisel päeval tõusevad üles. Ja nende
kelgud on tagasi toodud. Kõik, kogu kraam
oli [tagasi toodud].
”Noh, veedame päeva siin. Puhkame siin.
Homme läheme edasi.”
Noh, selle päeva puhkasime. Tuli õhtu.
Sõime õhtust. Ja heitsime magama. Öösel
magasime rahus. Teisel päeval tõusime
varakult. Ja hakkasime jalgu kängitsema.
Ja kellel siis ei ole jalatsit. Kellel ei ole
kasukat. Kellel labakuid. Kõikidelt olid
metshaldjad [midagi] ära peitnud. Noh,
nad jäid teiseks päevaks [sinna]. Ja rää-
kisid: ”Kui siin kauem elame, kaotame
püksidki jalast.”

õîì òîïîðà â ëîá. Ëîá òðeñíóë, ïîøëà

êðîâü. È ãîâîðèò: «Ýòî óæ ñëèøêîì

ñèëüíî». Íà ñëeäóþùèé äeíü âñòàëè.

È ó êîãî-òî íeò ëûæ. Êòî-òî íe
íàõîäèò îáóâü. Îíè ïðîñèäeëè òàì

âeñü äeíü áeç ëûæ è áîñèêîì. Íe ìîãóò

íèêóäà óéòè. Î÷èíü óäèâèëèñü, ÷òî ó

îäíîãî ëûæè íàøëèñü â òðeõ âeðñòàõ.
Ó äðóãîãî îáóâü íàøëàñü ïîä êðîâàòüþ.

Óäèâëÿþòñÿ, çà÷eì òàê äeëàeò. Êòî-òî

çàìeòèë âîçëe æeëîáà ìàëeíüêóþ

äeâî÷êó. Òî ïeñòðîé êîøêîé

ïîêàæeòñÿ. Íèêòî íe ìîæeò ïîéìàòü.

Íó, ó íèõ ïîòîì âeùè íàøëèñü è îíè

óøëè. Òóäà ïðèøëà äðóãàÿ àðòeëü. Óæe
èç ëeñà äîìîé èäóò. Òàì îïÿòü

îñòàíîâèëèñü îòäîõíóòü. Íàðòû

ïîñòàâèëè ïîä îêíàìè. È çàøëè â äîì.

È ðàçãîâàðèâàþò. Ïðîøëî íeìíîãî

âðeìeíè, è îíè âûøëè íà óëèöó óáðàòü

íàðòû. Äâîèõ íàðò íeò. Ëeøèé óòàùèë

ó íèõ. Eùe íà òeõ íàðòàõ áûëà âñÿ

äîáû÷à. Íó, ÷òî äeëàòü! Ãäe áóäeøü

èñêàòü! Ñëeäîâ íe âèäíî, êóäà

óòàùèëè. Íe çíàþò, ãäe èñêàòü. «Íó,

ñeãîäíÿ ïeðeíî÷óeì. Çàâòðà, ìîæeò,
ãäe-íèáóäü ïîèùeì. Êîãäà áóäeò
ñâeòëî, íàéäeòñÿ. Ñeãîäíÿ íî÷üþ

íè÷eãî óæ íe ïîäeëàeøü. Íe íàéäeòñÿ
âñe ðàâíî». Çàøëè è ñòàëè

ðàçãîâàðèâàòü ñ õîçÿeâàìè. Õîçÿeâà
ãîâîðÿò: «Ìîæeò, íî÷üþ ïðèíeñóò.
Eñëè íe ïðèíeñóò, òî çàâòðà ïîèùeì».

Íó, ïîóæèíàëè è ëeãëè ñïàòü. Íà

ñëeäóþùèé äeíü âñòàëè. È âeðíóëè

íàðòû. Âñe âeùè áûëè, âñe. Íó, ìû

çäeñü äeíü ïðîâeäeì. Áóäeì çäeñü
îòäûõàòü. Çàâòðà ïîäàëüøe óéäeì. Íó,

ýòîò äeíü îòäîõíóëè. Íàñòóïèë âe÷eð.
Ïîóæèíàëè. È ëeãëè âñe ñïàòü. Íî÷üþ

ñïàëè ñïîêîéíî. Íà ñëeäóþùèé äeíü

ðàíî âñòàëè. È ñòàëè îáóâàòüñÿ. È

êîãî-òî íeò îáóâè. Ó êîãî-òî øóáû íeò.
Ó êîãî-òî ðóêàâèö. Ó âñeõ ïîïðÿòàëè

ëeøèe. Íó, îíè ñòàëè ïðîâîäèòü âòîðîé

head. His forehead split up. Blood dripping.
And says: “This was even too strong”.
Wake up the second day. And one has no
skis. Another one has no shoes. They stay
in for the day without skis and shoes. Can-
not go anywhere. Are very surprised, when
they find one man’s skis three versts away.
Another has a shoe under his bed. Are sur-
prised, why is it doing this. See someone
as a little girl under the eave. Appears again
as a spotted cat. Noone can catch it.
Then they get their things and leave.
Another labour group comes. Are already
going home. Again, stay in the house to
rest. Sledges are left under the window. And
go into the house. And speak. Soon they
go out to take the sledges. Two sledges are
missing. Forest spirits took theirs. And the
hunted game was on these sledges. What
to do then? Where to look for? Can’t see
the way along which it was taken. - “We
don’t know where to look for.” - “Well, let’s
sleep here tonight. May be we’ll find some-
where tomorrow. When it becomes lighter.
Tonight will do nothing. We won’t find any-
way.”
Went back inside and started to talk with
the hosts. The hosts say: “May be they will
bring back at night. If not, we will look for
them tomorrow.”
Well, eat dinner and lie down to sleep.
Wake up the next day. And the sledges are
back. Everything, the whole thing.
“Well, we will spend a day here. We will
rest here. Tomorrow will go on.”
Well, we rested that day. Evening came.
We had dinner. And lied down to sleep.
Slept peacefully at night. The next day we
woke up early. And started to put shoes on.
And someone has a shoe missing. Some-
one has a fur coat missing. Someone has
no mittens. Forest spirits had taken some-
thing from every one of us. And they
thought of staying there for another day.
And speak: “If we stay here longer, we will
loose even our trousers.”

m2d_luna.s ½\e½\asn+. da kodl2nk2 lizid
abu. kodl2nk2 k2mis oz \ur. naja set2ni
lunjasn+ l+zt2g, da k2mt2g. og2 verme
nek+½½\2 munn+s2. jona šendzen+, m+i
taja 2*il2n l+zis \ur2 kujim verst saji\.
m2dl2n \ur2 k2mis kr2vat uv\is.
udivlai.½½\2n+, m+ila taja tadzi ker2. kod
\ur2 kazal2n+ ž2l2b dor\is dzol™ni.k
n+l2n. to \era kanen javi½½\il2. nekod oz
vermi kutn+. no nal+ se\\a k2lui \ural2
da munasn+. se½½\2 loktasn+ m2d art2l.
veri\ uže mun2n+ gortan+s. se½½\2 bara
suvtasn+ šoi½½\in+. nortjas suvt2dalasn+

2\in ulas. da p+rasn+ kerká.s. da
\ornit2n+. ned+r lov2 p2rais, da petasn+

+llas nortjas me\titn+. k+k nort abu. nali\
p+šj2d2ma lešakid. ješš2 sija nortjas v2li
stav pr2misis. no m+i v2½\n+! k+t+\

kor\a.n! tujis os_t2½½\i, k+½½\2 nuv2ma\.
og2 kuž2 nek+t+\ kor\nis2. – no po.ka
tavun uzlam2i. aski gašk2 k+\k2 kor\am.
jugidnas \ura.s. tavun voinad
ne_m+i_nin v2½\an. oz \ur \oravno.. –
p+risn+ da \ornitn+ kutisn+

k2z™.jinjasisk2d. k2z™.jinjasis šuv2n+:
gašk2 voinas vajasn+. ozk2 vain+, to aski
kor\am. – no užnai.tasn+ da vodasn+

uzn+. m2d_luna.s ½\e½\asn+. da va.j2ma\

b2r nortt2. stav k2lujis v2li b+ttor. no mi
tat2n+ pondam lunjin+. kutam šoi½½\in+

tat2n+. aski +l2džik munam. no taj2 luns2

šoi½½\im. vovis r+t. užnai.tim. da vodalim
uzn+. voinas uzim spokoi.n2. m2d_luna.s
vodznai ½\e½½\im. da kutim k2ma.\n+. da
kodl2nk2 k2mid abu. kodl2nk2 pa\is abu.
kodl2nk2 kepi\is. stavli\ dzebema\

lešakjasid. no naj2 own+ kutisn+

m2d_lun. da \ornit2n+: tat2n+k2 kutam
own+ d+rdžik, ga½\nim2s k2nk2 tš2tš
voštam. – no nal+ ez vaini leša.kjasid
k2luit2 vežon, vežon naja olisn+ set2n+

k2z™.jin ordad. vežon b2rin b2r stav
k2luit2 vaj2mà\ se½½\2 k2z™.jin ord2. nal+
m+j2n \uri k2lujid. ez_nin set2n+ d+r
own+. 2dj2dži.ka m2d2½½\isn+ gortan+s
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Well, the forest spirits did not get their
things back for a week. They stayed at
this host for a week. After a week, the
forest spirits brought everything back to
the host. When they got their things, they
didn’t stay there longer. Quickly started
to go back home. Home was a hundred
and fifty versts away. Curse heavily:
“How long we were kept here! Now the
road is starting to melt. And you can’t go
anywhere with sledges.” And, well, it
started to rain. Barely made it back home.
And speak to people at home, how, where
they went. Speak about staying there for
a week. And people wonder. Interesting
things happen.

117. Trip to Pechora
A long time ago, I once loaded a two hor-
se sleights. Wanted to take a loads from
Pomyzdin to Pechora. It’s a hundred and
forty four versts from Pomyzdin to Pec-
hora. Must take the load there. And must
turn to a hunter, off the track. He is hunt-
ing two versts from the road, lives and
hunts. Well, I set out for Pechora with two
horses. First I went to the bank of the
Ezhva. There I rested. Then kept going
towards Zelenets. In Zelenets we rested.
And kept on going towards Numilga. To
reach there you have to take a longer ride,
about thirty four kilometres. It was, I went
home at night. Drowe almost through the
night. Arrived at a dry slope. My first
horse went faster. And left me there, I
understood that the horse came towards
me with the sleigh and the load. I went
on and turned around.
I started to go on, again. Why had the
horse stopped. I was driving the horse
over something. And there was a man in
a fur coat lying. When I went ahead the
horse, it stood up and ran away. I was star-
tled. Who was it? People talk that the dry
slope is haunted. Was that it?  It was very

äeíü. È ðàçãîâàðèâàþò: «Eñëè áóäeì
çäeñü æèòü äîëüøe, ïîäè, è øòàíû òîæe
ïîòeðÿeì». Íó, ëeøèe íe ïðèíîñèëè

èì âeùeé íeäeëþ, íeäeëþ îíè æèëè

òàì ó õîçÿèíà. ×eðeç íeäeëþ âeðíóëè

âñe âeùè òóäà ê õîçÿèíó. Êàê òîëüêî

íàøëèñü âeùè, îíè íe ïðîáûëè òàì

äîëãî. Áûñòðee îòïðàâèëèñü äîìîé. Äî

äîìà èì íàäî áûëî eùe èäòè ñòî

ïÿòüäeñÿò âeðñò. Ñèëüíî ìàòeðÿòñÿ:
«Êàê äîëãî çàäeðæàëè çäeñü. Òeïeðü
íà÷íeòñÿ îòòeïeëü. È ñ íàðòàìè íe
áóäeì êðàñîâàòüñÿ». Íó, ñòàë ïîëèâàòü

äîæäü. Eäâà äîáðàëèñü äî äîìà. È

ðàññêàçûâàþò äîìàøíèì, êàê âñe áûëî.

Îíè ðàññêàçàëè, êàê íeäeëþ æèëè â

îäíîì ìeñòe. È óäèâëÿþòñÿ ëþäè.

Èíòeðeñíî, ãîâîðÿò, ýòî.

117. Ïîõîä íà Ïå÷îðó

Êîãäà-òî äàâíî óæ ÿ çàãðóçèë ãðóç íà

äâe ïîäâîäû. Èç Ïîìîçäèíà ñîáèðàëñÿ

âeçòè ãðóç â Ïe÷îðó. Îò Ïîìîçäèíà äî

Ïe÷îðû ñòî ñîðîê ÷eòûðe âeðñòû.

Íàäî âeçòè ãðóç. Äà eùe íàäî çàeõàòü
ê ìóæèêó. Îí îõîòèòñÿ îò äîðîãè â

äâóõ âeðñòàõ, æèâeò îõîòèòñÿ. Íó, ÿ

îòïðàâèëñÿ èç äîìà íà äâóõ ëîøàäÿõ

â Ïe÷îðó. Ñíà÷àëà ÿ äîeõàë äî Âû÷eã-
äû. Òàì îòäîõíóë. Äàëüøe ïîeõàë äî
Çeëeíöà. Â Çeëeíöe îòäîõíóë. ß

ïîeõàë ê Íþìûëãe. Òàì íàäî ïðîéòè

áîëüøîé ïeðeãîí, òðèäöàòü ÷eòûðe
êèëîìeòðà. Eõàë ÿ íî÷üþ îäèí. Eõàë,

eõàë ïî÷òè âñþ íî÷ü. ß äîeõàë äî õîëìà

ñóõîé ëîùèíû. Ïeðeäíÿÿ ëîøàäü ó

ìeíÿ øëà áûñòðee. È îíà îñòàâèëà

ìeíÿ ïîçàäè. Ñïîõâàòèëñÿ, à ëîøàäü ó

ìeíÿ îáðàòíî èäeò ñ ãðóæeíûì âîçîì.

ß ïîøeë è ïîâeðíóë îáðàòíî. È ñíîâà

ñòàë èäòè âïeðeä. ×òî-òî ëîøàäü

îñòàíîâèëàñü. ß îáîãíàë ëîøàäü. È

âïeðeäè òàì ëeæèò ìóæèê â ñîâèêe.
Êàê ÿ îáîãíàë ëîøàäü, îí âñêî÷èë è

Noh, metshaldjad ei toonud neile nädal
aega asju [tagasi]. Nädala elasid nad seal
peremehe juures. Nädala pärast tõid [mets-
haldjad] peremehe juurde kõik asjad
tagasi. Kui nad kraami kätte said, ei olnud
[nad] seal pikemalt. Hakkasid kiiresti
koju minema. Neil oli koduni minna sada
viiskümmend versta. [Mehed] kiruvad
kõvasti: ”Kui pikalt ometi hoidsid siin
kinni! Nüüd siis hakkab tee sulama. Ja
kelkudega ei ole enam nalja.” Noh, hak-
kas vihma sadama ja vaevu said oma koju.
Ja kodustele kõnelevad, kuidas [ja] kus
käisid. Nad kõnelevad nädalapäevasest
kohapeal olemisest. Ja rahvas imestab. On
ometi huvitavaid asju.

117. Petšera käik
Laadisin kord ammu kaks hobusekoor-
mat. Pomõzdinist tahtsin viia koormad
Petšerasse. Pomõzdini juurest Petšerasse
on sada nelikümmend neli versta. Peab
koormad [sinna] viima. Ja peab veel
[teest] kõrvale [jahi]mehe juurde
käänama. Tema kütib teest kahe versta
kaugusel, elab [ja] kütib. Noh, ma hak-
kasin kodunt kahe hobusega Petšerasse
minema. Läksin esiteks Ežva kaldani. Seal
puhkasin. Hakkasin jälle edasi Zelenetsis-
se minema. Zelenetsis puhkasime. Siis
hakkasin minema Numilgasse. Sinna
[jõudmiseks] tuleb tuleb teha pikk sõit,
kolmkümmend neli kilomeetrit.
Oli [nõnda], et ma läksin öösel üksinda.
Sõitsin peaaegu terve öö. Jõudsin kuiva
orukesega künkani. Mu esimene hobune
läks kiiremini. Ja ma jäin tast sinna [ma-
ha], märkasin, [et] mulle tuleb vastu mu
hobune ree ja koormaga. Ma läksin ja
pöörasin ta ümber.
Hakkasin uuesti edasi minema. Millegi-
pärast hobune peatus. Läksin hobusest
mööda. Ja seal [tee peal hobuse ] ees
lamab kasukas mees. Kui ma hobuse ette
jõudsin, tõusis [ta] üles ja jooksis mine-

munn+. nal+ v2li kol2na gort2dznis
munn+s2 \o vetimin verst. jona ma½k2n+

(~ma*k2n+): m+i d+rap2 mani.tisn+

tat2n+. 2ni se\\a pondas ulåvn+. da
nortnad og2i krasui½½\2i. no pondis
zezištl+n+ da. 2dvai vovisn+ gortan+s. da
gortsan+sl+ vi\tal2n+, k+dz m+i vetlisn+.
naja vi\tal2n+ vežon 2*i mestad ol2mt2.
da šendz2n+ j2zis. in*ire.sn2p2 sija torjid.

117. p e ½ \ e r a vetl2m
kork2 važen nin me gruz s2wvti k+k v2l2n.
pom2zdini\ k2sja nun+ pe½\erá. gruz.
pom2zdin\™n pe½\erá.dz \o nela.min
nol verst. kol2 nun+s gruss2. da kol2 ješš2

muži.k din2 kežåwn+. sija k+i\2 tui
dor\™nis k+k verst sajin, ol2 k+i\2. no me
m2d2½½\i gorti\ k+k v2l2n munn+

pe½\erá.. me muni pervoi. ežva dor2dz.
set2n+ šoi½½\i. bara kuti munn+ vodz2

zeleni½\™.dz. dzeleni½\™.n šoi½½\im. da
kuti munn+ numilga.. seti kol2 +džid v2l2k
vudžn+s2, komin nol kilometra.. v2li me
muna vojin 2tnam2n. muni, muni voi_b+d
po\ti. me vovi kos \on ½\oj2. menam v2li
vodza v2lis 2dj2džik mun2. da sija ne,+l2
men2 kollis. kork2 kva½i½½\i, a menam
v2lid lokt2 panid gruza dodnad. me muni
da b2r berg2di. da bara kuti munn+

vodz2. m+ik2 v2l2i suwvtis? me v2l2s
ordj2di. da vodzvilas set2n+ kuil2 parka.

muži.k. m+j2n me ordj2di v2vt2,
te½½\iz_da kot2rtis. me b+d2n povzi. kod
taj2 v2li tatš2mis? kos \onsid vi\tavl2n+

gažt2m2s. da gašk2 sija_da. jona lovi
gažt2m. kol2 v2li ješš2 munn+ das verst
numilgá.dz. tujis lok. dogg2i (~dodd2i)
p2rla\2. asl+m gažt2m. kork2 vovi
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ma. Ma täitsa ehmusin. Kes see niisugune
ometi oli? Kõnelevad kuiva oru kummi-
tusest. Ehk see oligi? Hakkas väga õudne.
Numilgani oli vaja minna veel kümme
versta. Tee [oli] halb. Regi kaldub ümber.
Mul [oli] endal õudne. Jõudsin Numilga
puhkepaika. Jõudsin [sinna] ja seal puh-
kasid paljud. Küsin: ”Kes teist mind
hirmutas?” - Ja keegi ei vasta. [Nad] ei
usu, et ma nägin kuivas orus haldjat. No
sealt [inimesed] ometi aina jutustasid [te-
mast]. Ja ehkki ei usu, aga [hakkad] taht-
mata uskuma.
Sealt läksime hulgakesi [edasi]. Ja [ma]
andsin koorma ära. Ja tulin koju.
Pöördusin teelt [jahi]mehe juurde. Ja
veetsin seal päeva. Tema tahab minuga
saata jahisaaki. Ja saatis minuga sada jä-
nest. Ja kakssada oravat. Ma läksin teisel
päeval koju.
Ma kõnelesin [talle] haldja nägemisest. Ja
tema ütleb: “Mina nägin seal paar korda
samuti [midagi]. Ja mitte kellelegi ei kõ-
nelnud. Ma tean ammu seal haldjat. Noh,
hakka aga [hobust] ette rakendama. Ja mine
koju. Ma tulen ju kahekümne päeva pärast
ka. Jahiaeg lõpeb.” Saatis naise ära. Naine
läks koju.

118. Kuskil linna taga
Kuskil linna taga muldonnis
mind ema sünnitas-kasvatas,
vilets, vaeseke ema mind kasvatas
kolmeteistkümnenda eluaastani.
Ma hakkasin [töö]võimeliseks saama.
Ta saatis mind kohe
telliskivitehasesse töötama.
Ema mulle ütles:
”Tööta, poeg, hästi.
jalatsit-rõivast on vaja sul muretseda.
Kui raha jääb üle,
saadad natuke mulle.
Ehk küll vaene ja kehvake
kasvatasin kolmeteistkümnenda elu-
aastani sind.”

ïîáeæàë. ß àæ èñïóãàëñÿ. Êòî ýòî òàêîé

áûë. Ïîãîâàðèâàþò î íe÷èñòè â ñóõîé

ëîùèíe. Ìîæeò, îíà. Ñòàëî î÷eíü

æóòêî. Íàäî áûëî ïðîeõàòü eùe äeñÿòü
âeðñò äî Íþìûëãè. Äîðîãà ïëîõàÿ.

Ïîäâîäà îïðîêèäûâàeòñÿ. Ñàìîìó

ñòðàøíî. Äîáðàëñÿ äî ìeñòà îòäûõà â

Íþìûëãe. Ïðèeõàë, îòäûõàþùèõ òàì

ìíîãî. Ñïðîñèë: «Êòî èç âàñ ìeíÿ

íàïóãàë?» Íî íèêòî íe ïðèçíàeòñÿ. Íe
âeðÿò, ÷òî ÿ âèäeë â ñóõîé ëîùèíe
ëeøeãî. Íó, ïðî ëeøeãî òàì âñeãäà
ðàññêàçûâàëè. È õîòü íe âeðÿò,

ïðèõîäèòñÿ ïîâeðèòü. Îòòóäà íàñ

îòïðàâèëîñü ìíîãî. Ïîòîì ìû ñ

ëþäüìè äîáðàëèñü. È ÿ ñäàë ãðóç. È

ïîeõàë äîìîé. Çàeõàë ê ìóæèêó. È òàì

ïðîâeë äeíü. Îí õîòeë îòïðàâèòü ñî

ìíîé äîáû÷ó. È îòïðàâèë ñî ìíîé ñòî

çàéöeâ. È äâeñòè áeëîê. Íà ñëeäóþùèé

äeíü ÿ îòïðàâèëñÿ äîìîé. ß ðàññêàçàë

î òîì, ÷òî âèäeë ëeøeãî. È îí ãîâîðèò:

«ß òàì ïàðó ðàç óæe âèäeë. Äà òîëüêî

íèêîìó eùe íe ãîâîðèë. ß äàâíî çíàþ

ïðî òàìîøíeãî ëeøeãî. Íó, äàâàé

çàïðÿãàé. È eçæàé äîìîé. ß âeäü äíeé
÷eðeç äâàäöàòü òîæe ïðèeäó äîìîé.

Ïðîõîäèò îõîòíè÷üÿ ïîðà». Ïðîâîäèë

æeíó. Æeíà îòïðàâèëàñü äîìîé.

118. Ãäå-òî çà ãîðîäîì
Ãäe-òî çà ãîðîäîì â ïîäâàëüíîì äîìe
ìeíÿ ìàòü ðîäèëà, âîñïèòàëà.

Íeñ÷àñòíàÿ áeäíàÿ ìàòü ìeíÿ âîñïè-

òûâàëà

äî òðèíàäöàòè ëeò.
ß ñòàë ñòàíîâèòüñÿ òðóäîñïîñîáíûì.

Îíà ìeíÿ ñðàçó îòïðàâèëà íà êèðïè÷íûé

çàâîä

ðàáîòàòü ìeíÿ.

Ìàòü ìíe ñêàçàëà:
ðàáîòàé, ñûíîê, õîðîøî.

Îäeæäó ïðèäeòñÿ ñàìîìó çàâeñòè.

Êîëü áóäóò ëèøíèe äeíüãè,

îòïðàâèøü íeìíîãî ìíe.
Õîòü è ïëîõîíüêî

scary. I had to go ten more versts to
Numilga. The road was bad. The sleigh is
tilting. Myself scared. I arrived at the rest-
ing place in Numilga. I arrived and many
people were resting there. I ask: “Who of
you frightened me?” - And nobody answers.
They don’t believe that it was a spirit that I
saw in the dry valley. People there always
talked about it. And even if you don’t be-
lieve, you will, without wanting it. We went
in a group from there. And I gave away the
load. And came home. Turned from the road
to the hunter. And spent a day. He wanted
to send back hunted game with me. And
gave me a hundred hares. And eight squir-
rels to take back. I went back the next day.
And told about seeing the spirit. And he
says: “I have seen there a couple of times.
And haven’t told anyone. I have known this
spirit for a long time. Well, start harnessing
the horse. And go home. I will come home
in twenty days too. The hunting season ends
then.” Sent his wife back. Wife went home.

118. Somewhere behind the town
Somewhere behind the town, in a  dugout,
My mother gave birth, raised me,
Poor, poor mother raised me
Until I was thirteen.
I was growing up.
At once she sent me to the brick factory,
To work.
Mother told me:
“Work well, son.
You will need to arrange shoes-clothes.
If you have money to spare,
You will send it to me.
Even though poorly and badly,
I still raised you until you were thirteen.”

numilga. šoi½½\an in2.. vovi, da šoi½½\i\is
set2n+ una. juvali: seti\ kod men2

povz2dinnid? – da nekod oz vi\ta\. oz
veri.tn+, m+i me addzilli kos \oni\
lešak2s. no seti\ e\k2 vekna vi\talisn+.
da k2* (~k2½) oz veri.tnia, no b+* veri.t.
seti\™n munim una.n. se\\a j2zk2d mi
vovim. da gruz zdaiti. da peti gort2.
kežalli muži.k din2. da set2n+ lunji. sij2
k2sj2 mek2d +stin+ pr2mis2. da mek2d
+stis \o k2½\. da k+k \o ur. me m2d_luna.s
peti gort2. me vi\ta.li leša.k addzill2mt2.
da sija šuv2: mep2 seti\ p2v m2di\
addzilliž2 nin. da nekodl+na eg vi\tavlia.
– me seti\ važ2n t2da leša.kt2. no vai
dodda\. da mun gortad. – me_v2d lun
k+z k+min mis*i loktaž2 gort2. vov2 strok
k+i\2m+\. g2tirs2 kollis. g2tiris petis
gortas.

118. k2nk2 kar saji.n
k2nk2 kar sajin p2dval kerkain
men2 mam2 ½\užtis b+ttillis.
kon2r g2linik mam2 men2 b+ttis
das kujim ar2s2dz.
me kuti vermištn+.
sija men2 p+rž2 m2d2dis kirpi.½\ zavod2

udžåwvn+ men2.
mam2 men šuvis:
udžåv pij2 l2\ida..
k2m pa\t2 kovmas aslid l2\2dn+d.
lov2k2 lišnei denga.d,
menim +stištan.
k2½_2d om2lik da lokinika.,
b+tti vidziž2 das kujim ar2dz ten2.
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119. Uncle Teren
I went hunting in T’et’erka. I went to the
woods early in the autumn. The land was
bare. I lived alone. Not far from home.
Find a site with many cowberries. And
others. Perhaps my wife wants to pick
cowberries these days. Must set up snares.
And for some reason there is never enough
time. Went to set up snares. These haven’t
been used for catching, yet. Tomorrow I
check the snares. May be will catch a
grouse by lunchtime. Or a hazel grouse.
It is already too late tonight. And must
go to sleep. Tomorrow must go hunting
with snares earlier. It has been too long
since I last ate grouse meat.
Well, it is dawning. Must go to the for-
est. Will take a gun and a dog. Will go
catch grouses in the forest. I went and
went. And a grouse was trapped in one
snare, and four grouses in another snare.
I went to check all the snares and got fif-
teen souls. Cannot take them all. Must
leave some for tomorrow. Or will go to
fetch them some other day. Hang the hunt
up on a tree. Tomorrow must build a garth
for salmon’s spawning. But today I will
construct some weirs. Cut down trees.
Otherwise I won’t finish it in a day. Must
build it for two days.
Built one day. Finished half of it. Will fin-
ish tomorrow. It became dark and I will
leave it. I got tired of working today. Went
back in the house. Cooked a whole grou-
se. Baked some pancakes. And had a hear-
ty meal. Had dinner and lied down to
sleep. Will wake up early tomorrow and
will finish the weirs. Woke up when it
was still dark. Went to make weirs. Went
and lifted the weel. A salmon was inside,
a fish weighing about a pood. And I lifted
it up, and fell in the water. Was wet all
day. Was freezing in these wet clothes.
No time to even dry them. So I hurried
up with making the weir. So that I could

ðàñòèëà, íÿí÷èëà âeäü òeáÿ äî òðèíàä-

öàòè ëeò.

119. Äåä Òåðåíòèé

ß îòïðàâèëñÿ îõîòèòüñÿ â Òeòeðêó. ß
óøeë eùe ðàíî îñeíüþ. Çeìëÿ áûëà

eùe ãîëàÿ. ß æèâó îäèí. Îò äîìà áûëî

íeäàëeêî. ß èñêàë ìeñòî, îáèëüíîe
áðóñíèêîé. È äðóãîe. Æeíà õîòeëà
ïðèéòè ñîáèðàòü áðóñíèêó. Ïðèéòè â

ýòè äíè. Íàäî ñäeëàòü ó÷óã. Äà ÷òî-òî

âñe íe óñïeâàþ. Ñõîäèë íàñòîðàæèâàòü

ñèëêè. Îíè eùe íe ïðîâeðeíû. Çàâòðà

ñõîæó ñèëêè ïðîâeðèòü. Ìîæeò,
ïîïàäeòñÿ íà îáeä ãëóõàðü. Èëè

ðÿá÷èê. Ñeãîäíÿ óæe ïîçäíî. È íàäî

ëîæèòüñÿ. Ïîòîì çàâòðà íàäî ïîðàíüøe
ïîéòè ïðîâeðèòü ñèëêè. Óæe ñîñêó-
÷èëñÿ ïî ãëóõàðèíîìó ìÿñó. Íó, ñòàëî

ñâeòàòü. Íàäî èäòè â ëeñ. Âçÿë ðóæüe
è ñîáàêó. Èäó â ëeñ ãëóõàðÿ ëîâèòü. ß
øeë, øeë. È â îäèí ñèëîê ïîïàëñÿ

îäèí ãëóõàðü. Â äðóãîé ñèëîê ïîïà-

ëîñü ÷eòûðe ãëóõàðÿ. ß îáîøeë è ìíe
ïîïàëîñü ïÿòíàäöàòü äóø. Íe ìîãó âñe
óíeñòè. Ïðèäeòñÿ îñòàâèòü íà çàâòðà.

Èëè â äðóãîé äeíü ïðèäó. Ïîâeøó íà

äeðeâî. Çàâòðà íàäî äeëàòü ó÷óã íà
ñeìãó êî âðeìeíè, êîãäà îíà áóäeò
ïîäíèìàòüñÿ íà íeðeñò. Íî ñeãîäíÿ ÿ

íà÷íó äeëàòü ó÷óã. Íàðóáëþ ëeñà.
Êîíe÷íî, ÿ íe ñïðàâëþñü çà äeíü.

Ïðèäeòñÿ äíÿ äâà äeëàòü ó÷óã. ß äeëàë
îäèí äeíü. Ïîëîâèíó ñäeëàë. Çàâòðà

äîêîí÷ó. Ñeãîäíÿ ñòeìíeëî, ïîýòîìó

ïeðeñòàíó. È ïîòîì óñòàë ñeãîäíÿ

ðàáîòàòü. Ïîøeë â äîì. Ñâàðèë öeëîãî
ãëóõàðÿ. Ïîæàðèë áëèíîâ. È õîðîøî

ïîóæèíàë. Ïîóæèíàë è ëeã. Çàâòðà

ðàíî âñòàíó. È äîêîí÷ó ó÷óã. Âñòàë

ðàíî eùe çàòeìíî. Ïîøeë äeëàòü ó÷óã.
Ïîøeë è ïîäíÿë ìîðäó. È ïîïàëàñü

îäíà ñeìãà, ïðèìeðíî ñ ïóä ðûáèíà.

È ïîäíÿë, ñàì ïàäàë â âîäó. Ìîêðûé

áûë âeñü äeíü. Ïðèøëîñü ìeðçíóòü â

119. Vanamees Teren
Ma läksin Tjetjerkasse jahile. Ma läksin
sügisel varakult metsa. Maa oli paljas.
Ma elan üksi. Kodust ei ole kaugele [min-
na]. Otsin pohlarikka koha. Äkki tahab
naine tulla neil päevil pohli noppima.
Püüniseid peab tegema. Ja millegipärast
ei jätku ikka aega.
Käisin püüniseid panemas. Need on veel
kontrollimata. Homme lähen püüniseid
kontrollima. Ehk satub [neisse] lõunaks
mõtus või laanepüü. Täna on juba hilja ja
peab magama heitma. Homme peab siis
varem püünistega jahile minema. Tunnen
juba isu mõtuseliha järele.
Noh, hakkas koitma. Peab metsa minema.
Võtan püssi ja koera. Lähen metsa mõtu-
seid püüdma. Ma läksin, läksin. Ja ühte
püünisesse oli jäänud mõtus, teise püü-
nisesse neli mõtust. Käisin püünised läbi
ja leidsin sealt viisteist hinge. Ei jaksa
kõiki ära viia. [Osa] tuleb jätta homseks.
Või lähen [mõni] teine päev järele. Ripu-
tan [saagi] puu otsa. Homme peab tegema
lõhe kudemise ajaks tõkke. Aga täna hak-
kan tõkkeid valmistama. Raiun puid. Mui-
dugi ei saa see mul päevaga valmis. Peab
kaks päeva tegema.
Tegin ühe päeva. Pool sai valmis. Homme
lõpetan. Täna läks pimedaks ja jätan [töö]
pooleli. Väsisin täna töötamisest. Läksin
majja. Keetsin terve mõtuse. Tegin pann-
kooke. Ja sõin korraliku õhtusöögi. Sõin
õhtust ja heitsin magama. Homme tõusen
vara üles ja lõpetan sääsa.
Tõusin hommikul, kui oli alles pime.
Läksin sääsa tegema. Läksin ja tõstsin
mõrra [välja]. Sinna oli jäänud lõhe, um-
bes puudane kala. Ja tõstsin [teda], kuk-
kusin ise vette. Olin täitsa märg, kogu
päeva külmetasin märgades rõivastes.
Polnud aega neid isegi kuivatada. Nõnda
ruttasin sääsa tegemisega. Et saaksin
ometi täna valmis. Muidu, kui ei saa täna
valmis, läheb mul kala öösel üles. Aga

119. ½ e r e n p2l
me m2d2½½\i k+i\in+ ½e½erka.2. me le½½\i
vodzna arnas. mu+s v2li kušna. me ola
2tna.m2n. gor½\™n ez v2v +lin. puvja
mesta kor\a. da m+ida. k2sj2 v2li volin+
g2tir puv votn+. volin+ taja lunjas2da.
v2½\n+ kol2 jez. da m+ik2 vekna og ešti.
½\2sjas \ijåwvn+ vetli. sij2 k+it2mna.
ask2 kaila ½\2s k+in+. gašk2 šed2 2b2da
vil2 dovzmer. ili \2la. tavun \or nin. da
kol2 vodn+. se\\a aski kol2 voddžik
kain+ ½\2s k+in+. gaž2i b+r2ma nin
dozmer jaji\. no kutis jugdin+. kol2 v2r2
munn+. bo\ta pištšal da pon. m2da v2r2
dozmer k+in+. me muni muni. da 2*i
½\2sk2 šedi 2*i dozmer. m2t_½\2sk2
šed2ma nol dozmer. me k+tšavti da
menim šedi das vit duš. og vermi stavs2
le½½\2dn+s2. lov2 koln+ aski kež2. ili
m2d_lun kaila. pu2 2š2dada. aski kol2
v2½\n+ jez ½\imil+ katik_kežas. no tavun
me zavodita v2½\n+ jez. potk2dla
v2rs2da. dert (~gert) menam sij2 oz ešti
lun2n. kovmas lun k+k v2½\n+ jest2. me
v2½\i 2*i lun. dž+njis eštis. aski pomala.
tavun pemdis da dugda. se\\a m+dzi
tavun udžovn+s2. muni kerka.2. puvi
b+ttsa dozmer. p2žali blin. da bura
užnai.ta. užnai.ti da vodi. aski vodz
½\e½\a. da ešt2da jez2s. ½\e½½\i vodz
pemidnasna. muni jez v2½\n+. muni da
g+mgas2 lepti. da šed2m2 2*i ½\imi,
pudja k+min ½\eri. da lepti, u\li va,as
a½\im. b+d2n k2ta\i lunt+r. lovi k+nmin+
va k2luinad. eg eštiv ve\ig ko\tinn+s2.
se½½\2ma terma\i v2½\n+ jez.
med_i_mesk2 eštis tavun. ato. tavunk2
oz ešti, menam tavoi ½\erid katas. no jez
eštis. 2*i pemi½\™n m2d pemid2dz lovi
udžåvn+ tavun. kerkaá. munida. l2kt2ma
g2tir2i. kerka.m menim lokt2ma g2tir,
p2ri\ vižilidli. lovi nimkoid. lovi. no
tavun k+k2n kutam uzn+. g2tirk2d
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sääsad said valmis. Ühest pimedast teise
pimedani tuli täna töötada.
Läksin majja. [Sinna] oli tulnud mu naine.
Vanale hullule tuli naine majja. Oli hea
meel. Oli. Aga täna magame kahekesi.
Naisega on lõbusam. Magasime, ja teisel
päeval läksin naisega sääsadest kalas-
tama. Sinna oli jäänud kolm lõhet. Ei
suuda [neid] isegi veest välja tõsta. Ja
tõstsin ja tõstsin. Kukkusin ise vette. Ja
[tõstsin neid] ise veest, aga naine kaldalt.
Kolm kala on ju umbes neli puuda: kaks
[kala] on üle puuda rasked, aga üks on
umbkaudu puudane. Siiski jaksasime
kuidagi tõsta. Vaevalt tuli [kala] üles,
kõik pekslesid kõvasti. Lõhkusid mõrra-
pujuse. Kui oleksin üksinda olnud, ei
oleks suutnud tõsta, naine aitas tublisti.
Aga siis algas oravate ja karude küttimise
aeg. Lund hakkas sadama. Homme lähen
oravajahile. Siis, kui on nahk puhas, hak-
kan oravat püüdma. Aga naisel käsin
pohli ja muud noppida. Kaks päeva käi-
sin metsas. Ja püüdsin kolmkümmend
oravat. Läksin kolmandat päeva oravaid
püüdma.
Koer hakkas kas oravat või kedagi [teist]
haukuma. [Haukus] väga kõvasti ja viha-
selt. Ma kukun. Tõusen ja jooksen.
Mõtlen: ”Tundub, et orav on väikese puu
otsas.“ Hakkasin lähenema. Ja [koer]
haugub maast. Lähenesin natuke. Ja karu
hakkas pesast pead näitama. Ma ehmusin.
Ehmatusest lasksingi ja tabasin karu.
[Karu] hakkas karjuma ja kukkus maha.
Ma tormasin juurde ja lõin odaga. Ja
võtsin oda. Vaja [karu] august välja kis-
kuda. Arvan, [et ma] üksi ei suuda, aga
kuidagi ehk tõmban [välja]. Ja tõmbasin
ja tõmbasin. Vaevalt suutsin teda tõm-
mata. Väga raske oli karu august [välja]
tõmmata. Nülgisin ta [ära] ja läksin majja
ja räägin ja ei usugi mind mu eit, et ma
julgesin täitsa üksinda karu tappa. Aga
kui oleksin täpselt asja teadnud, [siis] ma

ìîêðîé îäeæäe. Íe áûëî âðeìeíè äàæe
ïîñóøèòü. Òàê òîðîïèëñÿ ñäeëàòü ó÷óã.
Âîò áû çàêîí÷èòü ñeãîäíÿ. À òî eñëè
ñeãîäíÿ íe çàêîí÷ó, ðûáà ó ìeíÿ â ýòîì

ãîäó ïîäíèìeòñÿ ââeðõ ïî òe÷eíèþ. Íî

ó÷óã áûë ãîòîâ. Îò òeìíà äî òeìíà

ïðèøëîñü ðàáîòàòü ñeãîäíÿ. Ïîøeë â
äîì. Æeíà ïðèøëà. Êî ìíe â äîì

ïðèøëà æeíà, ê âûæèâøeìó èç óìà

ñòàðèêó. Ñòàëî ðàäîñòíî. Ñòàëî. Íó,

ñeãîäíÿ áóäeì âäâîeì ñïàòü. Ñ æeíîé

âeñeëee áóäeò. Ïeðeíî÷eâàëè è íà

ñëeäóþùèé äeíü ïîøëè ñ æeíîé

ïðîâeðÿòü ó÷óã. Òîæe ïîïàëîñü òðè

ñeìãè. Äàæe íe ìîãó âûòàùèòü èç âîäû.

Äà ïîäíèìàë, äà ïîäíèìàë. Óïàë ñàì

â âîäó. È ñàì ñî ñòîðîíû âîäû, à æeíà

ñ áeðeãà. Òðè ðûáèíû-òî âeäü ñ ÷eòûðe
ïóäà áóäeò. Äâe ïîòÿæeëee ïóäà. À îäíà

ïðèìeðíî ñ ïóä. Ñìîãëè âñe-òàêè âûò-

àùèëè. Eäâà ïîäíÿëè, áüþòñÿ ñèëüíî.

Ïîëîìàëè ïðóòüÿ ìîðäû. Eñëè áû áûë

îäèí, íe ñìîã áû ïîäíÿòü. Ëàäíî, æeíà

ïîìîãëà. Íó, ïîòîì ïðèäeò âðeìÿ îõî-

òèòüñÿ íà áeëîê äà ìeäâeäeé. Ïîøeë
ñíeã. Çàâòðà ñõîæó íà áeëîê. Çàòeì,

eñëè ÷èñòàÿ, áóäó íà áeëîê îõîòèòüñÿ.

À æeíe íàêàæó áðóñíèêó ïîñîáèðàòü

è äðóãîe. Äâà äíÿ âûõîäèë â ëeñ. È
ïîéìàë òðèäöàòü áeëîê. Ñeãîäíÿ ïîéäó

òðeòèé äeíü îõîòèòüñÿ íà áeëîê. Ñîáà-

êà ñòàëà ëàÿòü íà áeëêó èëè êîãî-òî

äðóãîãî. Î÷eíü ãðîìêî è çëî. ß óïàë.

Âñòàë, áeãó. Äóìàþ, íà íèçeíüêîì

äeðeâe áeëêà, êàæeòñÿ. Ñòàë ïîäáeãàòü.
È îáëàèâàeò ñ çeìëè. Íeìíîãî ïðèáëè-

çèëñÿ. È ìeäâeäü ñòàë âûñîâûâàòü

ãîëîâó èç áeðëîãè. ß èñïóãàëñÿ. Ñî

ñòðàõó è âûñòðeëèë. È ïîïàë ïî ìeä-
âeäþ. Ìeäâeäü çàðeâeë è óïàë. ß íàáðî-

ñèëñÿ è âîíçèë êîïüe. È âçÿë êîïüe.
Íàäî âûòàùèòü èç áeðëîãè. Îäèí íe
ñìîãó, ÿ äóìàþ. Íó, ìîæeò, êàê-íèáóäü

âûòàùó. Äà âûòàñêèâàë è âûòàñêèâàë.

Eäâà ñìîã âûòàùèòü. Î÷eíü áûëî

òÿæeëî âûòàñêèâàòü ìeäâeäÿ èç

finish it today. If I don’t finish it today,
the fish will go upstream tonight. But I
finished the weirs. Made them from dusk
till dawn tonight. Went in the house. My
wife had come. My wife had come to my
house. Awoman to company an old fool.
I Was happy. Was. But tonight we sleep
together. It is more fun with wife. We slept
and the next day I went fishing with the
weirs with my wife. Three salmons were
inside. Couldn’t even lift them out of wa-
ter. And lifted and lifted. And fell in the
water. And was lifting, but wife from the
bank. Three fish are about four poods
heavy. Two are more than a pood heavy.
But one was about one pood. Somehow
we manage to lift. As soon as fish began
coming upstream, all of them flipping
around. Broke the wooden weel. It was
like that, if one couldn’t lift, the wife
helped. But then it was time to hunt squir-
rels and bears. It began to snow. Tomor-
row I will go hunting squirrels. If the fur
is clean I will chase the precious squirrel.
But will tell my wife to pick cowberries
and other things. I went in the woods for
two days. And caught thirty squirrels.
Today is the third day when I am going to
hunt squirrels. My dog was barking at a
squirrel or something. Very loudly and an-
grily. I am falling. Stand up and run. Am
thinking - a small animal resembling a
squirrel is on the tree. And the dog bark-
ing on the ground. So I went nearer. And
a bear is showing its head from the lair. I
was startled. Shot it out of fright. And hit
the bear. The bear starts roaring and fell
down. I rushed to it and hit it with a spear.
Then it stopped jerking. And I took the
spear. Have to pull the bear out of the hole.
Am thinking that cannot do it on my own,
but maybe somehow will pull it out. And
pulled and pulled. Could hardly pull it. It
was very difficult to pull a bear out of the
lair. I skinned it. And came to the house.
And say: “You won’t believe me, woman,

gažadžik lov2. uzim da m2d_luna.s muni
jez k+in+ g2tirk2d. tš2tš šed2ma kujim
½\imi. og vermi va\is leptin+ ve\ig. da
lepti da lepti. u\i va,as a½\im. da a½\im
va\anis. a g2tir bereg\anis. kujim
½\erid_ved lov2 pud nol k+min. k+kis
pud_dori\ \2kid lov2. a 2*ik pudja
k+min. kork2 vermim e\k2 leptin+t2. tšuki
kajis, jona pes\2n+ b+d2n. ½\egjalisn+
g+mga so½\s2. 2tna.m2nk2 v2li eg vermi
leptin+. ladn2 ottsalis g2tir. no se\\a kad
kutas lon+ ur, da ošjas2s k+in+. pondis
l+mjåvn+. aski petala ur k+in+. se\\a
½\ist2ik2 kuta ur k+in+. a g2tir2s tš2kta
puv votištn+, da m+ida. k+k lun petali
v2r2. da k+ji komin ur. tavun peta kuim2d
lun ur k+in+. ponj2i pondis ur2s_li
kodes_li uvtin+. zev jona i loki\. me u\a.
½\e½½\a, kot2rta. dumaita: dzola puin
ur burak2. von+ kuti. da uvt2 mui\.
nevuna matis½\išti. da oškik kutis
m+½½\in+ juts2 gu\is. me povzi. povz2m
j+v\id i l+i\is. da oškidl+ udai.½½\2ma.
gor2dis da u\i oškid. me z+r2di_da š+2n
b+tški. da bo\ti š+2s. kol2 gu\is k+skin+.
2tna.m2n og me½\aita vermi. no k+½\k2
gašk2 k+ska. da k+ski da k+ski. tšuki
vermi k+skin+s2. jona v2li \2kid k+skin+
gui\ ošk2s. kuli me sij2s. da kerká. vovi.
da vi\ta.la i oz_i veri.t men\im, babai,
m+ipe me l+\tin 2tnad2n k+in+ ošk2s. no
bura t2d2m2nk2 e\k2 egž2 mati\½\ida.
t2tt2g lovi k+j2mis. me ½\aiti ur2s uvt2
ponj2i. da mati\½\i. drug kazali oš pleš.
tolk2 uditi dumišti p+šjin+ kuta, \ojas,
l+ja, \ojas. i reši½½\i me l+in+. da l+ji. i
u\i. d+rtai eg_i dumait. m+j2ntai u\is
oškid, z+r2dn+d g2g2r vovina. abuna
saidid b+rl2ma, dar2m pooz2ma v2li.
jais2 taj2 k+½½\2 voštin+ lov2. me½\aita,
lov2 verdn+ ponl+. ku½\iks2 vudzala
lavka..
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that I dared to kill a bear all alone. Had I
known it for sure, I would not have gone
near it. I had suddenly killed it. I thought
the dog was barking at the squirrel. And
went nearer. Suddenly I say a bear’s head.
I only managed to think that when I start
running, it will kill me. If I shoot, it will
kill me. And I decided to shoot. And shot.
And it fell. Didn’t have to think long. As
soon as the bear fell, I came from behind.
Didn’t loose my senses, even though I was
frightened. Where should I leave the meat?
I think, we’ll feed it to the dog. Will sell
the skin to the shop.

120. Once there was an old farmer
Once there was an old farmer. He had three
sons. Ivan, Vasilyi and Peder. Vas’ was the
eldest brother. Ivan was the middle brother.
Peder was the smallest and the fool. Was
living up on the oven all the time. Didn’t
even come down for chores. He was given
only stale bread and potatoes. So they
lived. Their father fell ill. And father says:
“When I die, come and hold a wake on
my grave three nights in a row. The eldest
will come on the first night. Then the
younger. And finally the least of the broth-
ers.”
Well, their father soon died of illness. They
sent him away nicely. Soon the night fell.
Must go to watch at the grave. Vas’ says:
“I will not be the first one to go. If some-
one has to go, let it be Peder.” Peder goes,
loafing. And goes to his father’s grave.
Father comes and asks: “Who is this?” –
“Peder.” – “Well, I’ll give you a black hor-
se. It is standing at the enclosed wheat
field. If you need, only call.” – But Peder
returns home.
They ask Peder: “What did father tell you?”
– “But what can he, the dead man, tell?”
Peder lies again on the oven. The second
night approaches. Ivan has to go this night.
Ivan says: “I won’t go. Peder will go.” –

áeðëîãè. Ñíÿë ÿ ñ íeãî øêóðó. È ïðèøeë
â äîì. È ðàññêàçàë, è íe âeðèò ìíe,
ñòàðóõà ìîÿ, ÷òî, ãîâîðèò, ïîñìeë îäèí
ìeäâeäÿ óáèòü. Íó, eñëè á çíàë õîðîøî,

íe ïðèáëèçèëñÿ áû. Íe÷àÿííî óáèë. ß

äóìàë, ñîáàêà áeëêó îáëàèâàeò. È

ïîäîøeë. Âäðóã çàìeòèë ëîá ìeäâeäÿ.
Òîëüêî óñïeë ïîäóìàòü, ÷òî áóäó óáe-
ãàòü – ñúeñò, âûñòðeëþ – ñúeñò. È ÿ

ðeøèëñÿ âûñòðeëèòü. È âûñòðeëèë. È
óïàë. Äîëãî âeäü è íe ðàçäóìûâàë. Êàê

òîëüêî ìeäâeäü óïàë, íàáðîñèëñÿ íà

íeãî. Íe ïîòeðÿë, îêàçûâàeòñÿ, ðàññó-
äîê, äàðîì áûë èñïóãàí. Ìÿñî êóäà äeòü.
ß äóìàþ, ïðèäeòñÿ ñêîðìèòü ñîáàêe.
Øêóðó ïðîäàì â ìàãàçèí.

120. Æèë äàâíî êðåñòüÿíèí

Æèë äàâíî êðeñòüÿíèí. Ó íeãî áûëî òðè

ñûíà. Èâàí äà Âàñèëèé è Ôeäîð.

Âàñèëèé áûë ñàìûì ñòàðøèì áðàòîì.

Èâàí – ñðeäíèé áðàò. Ôeäîð ñàìûé

ìîëîäîé è ñèäeíü. Îí âñeãäà áûë â óãëó

íà ïe÷è. Íe ñïóñêàëñÿ íèêàê ïîðàáî-

òàòü. Eìó äàâàëè ëèøü ÷eðñòâûé õëeá
äà êàðòîøêó ïîeñòü. Íó, æèëè. Îòeö ó

íèõ çàáîëeë. È ãîâîðèò: «Eñëè ÿ óìðó,

ïðèõîäèòe òðè íî÷è íà ìîãèëó êàðàóëèòü.

Ñíà÷àëà ñòàðøèé áðàò. Çàòeì ïîìëàäøe.
Íàïîñëeäîê ïóñòü ïðèäeò ìëàäøèé». Íó,

îòeö ó íèõ ñêîðî îò áîëeçíè ïîìeð. Îíè

õîðîøî îòïðàâèëè. Ñòàëà íàñòóïàòü

íî÷ü, íàäî èäòè êàðàóëèòü. Âàñÿ ãîâîðèò:

«ß ïeðâûì íe ïîéäó. Ñõîäè, êîëü

õî÷eøü, Ôeäîð». Ôeäîð îòïðàâèëñÿ

âòèõîìîëêó. È ïîøeë íà ìîãëó îòöà.

Ïðèøeë, è îòeö ñïðàøèâàeò: «Êòî?» –

«Ôeäîð». – «Íó, ÿ äàì òeáe âîðîíîãî
êîíÿ. Âîçëe ïøeíè÷íûõ çàêðîìîâ ñòîèò.

Êîãäà íóæeí áóäeò, òîëüêî ïîçîâè». Íó,

Ôeäîð âeðíóëñÿ äîìîé. Ó Ôeäîðà

ñïðàøèâàþò: «×òî æ îòeö ñêàçàë?» –

«×òî æ îí ñêàæeò, ìeðòâûé ÷eëîâeê?»
Ôeäîð îïÿòü ëeã â óãëó íà ïe÷è.

vist ei oleks [talle] lähedale läinud. Tap-
mine tuli ootamatult. Ma arvasin, [et]
koer haugub oravat. Ja lähenesin. Äkki
märkasin karu pead. Jõudsin ainult mõ-
telda, [et kui] hakkan jooksma, [siis karu]
murrab [mu maha]. [Kui] lasen, [siis ka
karu] murrab. Ja otsustasin [teda] lasta.
Ja lasksin. Ja [karu] kukkus. Kaua ju ei
mõtelnudki. Nagu karu langes, [nii]
läksin ümbert ründama. Ei kaotanud
mõistust, ehkki olin ehmunud. Kuhu
ometi panna liha? Arvan, [et] tuleb sööta
koerale. Naha müün kauplusse.

120. Elas vanasti talumees
Elas vanasti talumees. Tal oli kolm poe-
ga. Ivan ja Vas'il'õi ja Peder. Vas' oli kõige
vanem vend. Ivan oli keskmine vend. Peder
kõige väiksem ja ullike. Tema elas aina
ahju peal. Ei tulnud alla ühtegi tööd tege-
ma. Talle anti ainult kõva leiba ja kartulit
süüa. Aga elasid.
Nende isa jäi haigeks. Ja [isa] ütleb: ”Kui
ma suren, tulge kolm ööd mu hauale val-
vama. Esimesel ööl kõige vanem vend.
Siis noorem vend. Kõige viimaks las
tuleb kõige vähem [vend].”
Noh, nende isa suri peagi haigusesse.
Nad saatsid ta ilusasti ära. Varsti hakkas
öö tulema. Peab valvama minema. Vas'
ütleb: “Mina esimesena ei lähe. Kui vaja,
mingu Peder.” Peder läheb siis kuidagi
liiba-laaba. Ja läheb isa hauale.
Tuleb isa ja küsib: “Kes on?”
”Peder.”
”Noh, ma annan sulle musta hobuse.
[See] seisab tarastatud nisupõllu ääres.
Kui on vaja, ainult kutsu.”
Ja Peder läheb tagasi koju. [Vennad]
küsivad Pederilt: ”Mida siis isa ütles?”
”Aga mida ta, surnud inimene, ikka
ütleb?”
Peder heidab jälle keset ahjupealset ma-
gama. Saabub järgmine õhtu. Täna öösel

120. važ2n olis kre\½™.nin
važ2n olis kre\½™.nin. sil2n v2li kujim pi.
iva.n da va\ilei. i peder. va\ v2li
med_+džid vok. iva.n š2rkos vok. peder
med dzol™, da \edun. sija v2li vek ol2
pa½½\er seregin. oz le½½\iv nekutš2ma
udž vil2. sil+ tolk2 v2li \etl2n+ ½\orid nan

da kartu.pel \ojans2. no olisn+. ba*nis
vi\mis. da šuw2: mek2 kula, gu vil2 vol2i
kujim voi t+rt2dz karavli.½½\in+. pervoi.
voi med_+džid vok. se\\™ dol™džik, med
b2rin med_dzola.is volas med. – no
nal2n ba*nis regid vi\2m2n kuli. naj2
bura m2d2visn+. kork2 von+ kutis voi,
kol2 munn+ karavli.½½\in+. va\ šuw2: me
nape.rvo og muna. vetli kol2k2 peder. –
peder kork2 k+štim-kaštim m2d2½½\as. da
munas bag_gu vil2. voaz_da ba* juval2:
kodn2p2? – peder. – no, me ted \eta
voronei. v2l. šobdi j2rt2d dorin sulal2.
kor kovmas, tolk2 ½\uk2st. – no peder
b2r gortas munas. pederli\ juval2n+:
m+in2p2 ba*id šuwis? – m+in2 sija šuwas,
kul2m mortid? – peder bara pa½½\er
sereg2 vodas. m2d_r+t bara voas. kol2
munn+ tavoi iva.nl+. iva.n šuv2: me og
mun. – peder vetla.s. – vetla.m, m+i
setš2.m! bara munas. da bag_bara šuw2:
me tenid \eta \erei v2l2s. šobdi j2rt2d
dorin sulal2. kor kovmas, tolk2 ½\uk2st.
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on Ivanil tarvis [valvama minna]. Ivan
ütleb: “Ma ei lähe. Peder läheb.”
”Eks ma lähe, mis seal ikka!”
Taas läheb [Peder]. Ja isa ütleb taas: “Ma
annan sulle halli hobuse. [See] seisab
tarastatud nisupõllu ääres. Kui on vaja,
[siis] ainult kutsu.”
Peder läheb tagasi koju. Ronib üles ahju
peale ja heidab magama. Saabub kolmas
öö. Ja on Pederi kord [valvama minna].
Ja tahtmata tuleb minna. [Ta] ei ütle mi-
dagi ja läheb jälle isa hauale.
Isa ütleb: “Täna ma annan sulle raudja
hobuse. Ka [see] seisab tarastatud nisu-
põllu ääres. Kui teda vaja on, siis kutsu.”
Ta läheb koju tagasi, heidab ahju peale
magama. Sealt alla ei tulegi. Aina elab
seal. Hakati rääkima, et kiriku risti otsas
istub tsaari tütar. Kes aga suudab sinna
üles hüpata ja kuldsõrmuse [sõrmest]
võtta, see saab [ta] kaasaks. Noh, sinna
kogunes kõikjalt väga palju rahvast hüp-
pama. Ja mitte keegi ei suutnud [risti]
keskpaika [hüpata]. Ivan ja Vas' võtsid ka
hobused ja hakkasid minema. Nende
mineku järel riietus Ullike-Peder kange-
lase rõivaisse. Ja hakkas kihutama. Inimese
pea suurused mullatükid lendavad kap-
jade alt. Vendadest kihutas poolel teel
mööda. Need suutsid Ullike-Pederit üks-
nes märgata.
Peder hüppab üles ja jõuab kiriku risti
keskpaigani. Peder pöördub [siis] tagasi.
Ja kihutab [koju]. Teised vennad on alles
teel kiriku juurde. Kohtub nendega taas
Peder tuleb koju. Laseb hobuse lahti ja
läheb ahju peale. Kui teised vennad õhtu-
poolikul tulevad, siis räägivad: ”Kes see
ometi kihutas täna meist toreda hobusega
mööda? Kes see niisugune ometi oli?
Hobusel lendasid kapjade alt inimese pea
suurused mullatükid. Kui ta ainult meid
[teelt] minema ei vii! Vaevalt jõudsime
[teda] näha. Nii vahvalt kihutas.”
Noh, magasid [öö ära]. Teisel päeval
tahavad taas minna sinna pruuti võitma.
Hommikul tõusid üles ja tahtsid taas

Íàñòóïèë ñëeäóþùèé âe÷eð. Ýòîé

íî÷üþ íàäî èäòè Èâàíó. Èâàí ãîâîðèò:

«ß íe ïîéäó. Ôeäîð ñõîäèò». – «Ñõî-

äèì, ÷òî òàêîãî!» Ñíîâà ïîøeë. È
îòeö ñíîâà ãîâîðèò: «ß äàì òeáe ñeðîãî
êîíÿ. Âîçëe ïøeíè÷íûõ çàêðîìîâ

ñòîèò. Êîãäà íóæeí áóäeò, òîëüêî

êëèêíè». Ôeäîð âeðíóëñÿ äîìîé. È

çàëeç â óãîë íà ïe÷è. È ëeã. Íàñòóïèëà

òðeòüÿ íî÷ü. È î÷eðeäü Ôeäîðà. Ïðèõî-

äèòñÿ èäòè. Íè÷eãî íe ñêàçàë. È ñíîâà

ïîøeë íà ìîãèëó îòöà. Îòeö ãîâîðèò:

«Ñeãîäíÿ ÿ òeáe äàì ïeãóþ ëîøàäü.

Òîæe ñòîèò âîçëe ïøeíè÷íûõ çàêðî-

ìîâ. Êîãäà íàäî áóäeò, ïîçîâeøü». Îí

âeðíóëñÿ äîìîé, â óãëó íà ïe÷è ëeã. È
íe ñïóñêàeòñÿ îòòóäà. Âñe òàì ñèäèò.

Ñòàëè ðàññêàçûâàòü: «Íà öeðêîâíîì

êðeñòe ñèäèò öàðeâà äî÷ü. Êòî, ãî-

âîðÿò, ñìîæeò äîïðûãíóòü äà âçÿòü

çîëîòîe êîëüöî, òîò ñòàíeò ìóæeì».

Íó, ñîáðàëîñü òàì ìíîãî íàðîäó îòî-

âñþäó, ïðûãàþò. È íèêòî íe äîïðû-

ãèâàeò äî ñeðeäèíû. Èâàí è Âàñèëèé

òîæe âçÿëè ëîøàäeé. È ïîøëè. Ôeäîð-
ñèäeíü îäeëñÿ ïîñëe èõ óõîäà â áîãà-

òûðñêèe îäeæäû. È ïîñêàêàë. Èç-ïîä

êîïûò ëeòèò çeìëÿ âeëè÷èíîé ñ ÷eëî-
âe÷eñêóþ ãîëîâó. Áðàòüeâ eùe íà

ïîëäîðîãè îáîãíàë. Òîëüêî è óñïeëè
îíè ïîñìîòðeòü íà Ôeäîðà-ñèäíÿ.

Ôeäîð ïðûãíóë. È äîïðûãíóë äî

ïîëîâèíû öeðêîâíîãî êðeñòà. Ôeäîð
ïîâeðíóë îáðàòíî. È ïîñêàêàë. Äðóãèe
áðàòüÿ òîëüêî eùe ïîäúeçæàþò ê

öeðêâè. Ñíîâà ñ íèìè âñòðeòèëñÿ.

Ïðèeõàë Ôeäîð äîìîé. È êîíÿ îòïóñ-

òèë. È çàëeç â óãîë íà ïe÷è. Ê âe÷eðó
âeðíóëèñü áðàòüÿ è ðàçãîâàðèâàþò:

«Êòî-òî íà ðeçâîé ëîøàäè íàñ ñeãîäíÿ
îáîãíàë? Êòî æe, ìîë, áûë òàêîé? Èç-

ïîä êîïûò êîíÿ ëeòèò çeìëÿ ñ ÷eëî-
âe÷eñêóþ ãîëîâó. Íàñ ñ ëîøàäüìè è

ñî âñeì óíeñeò. Eäâà óñïeëè âçãëÿíóòü.
Òàê áûñòðî ñêàêàë». Íó, ïeðeñïàëè.

“Let’s go, its all right!” - Peder goes again.
And father says again: “I will give you a
grey horse. It is standing at the enclosed
wheat field. If you need it, you only have
to call.”
Peder returns home. And goes up on the
oven. And falls asleep. And the third night
comes. And it is Peder’s time. And he has
to go. He won’t say anything. And goes
back to father’s grave. Father says: “To-
night I will give you a chestnut horse. It,
too, is standing at the enclosed wheat field.
If you need it, you only have to call.”
He goes back home, lies down on the oven.
And wouldn’t come down. Lives up there
only. People started to talk that a Tsar’s
daughter is sitting on top of the church
cross. Whoever can get up there and take
a golden ring from her finger will get to
marry her. And well, many people from
all over came there to jump. And nobody
could get to the middle. Ivan and Vas’ took
horses, too. And set out. After they were
gone, Peder the midget put on shoes and
dressed up like a hero. And started gallop-
ing. Dirt rocks the size of his head fly from
its hooves. He passed his brothers on half
way. They could barely see Peder the fool.
Peder jumps up. And reaches the centre of
the church cross. Peder then returns. And
rushes home. His other brothers are only
arriving at the church. Will meet them
again.
Peder arrives at home. And sets the horse
free. And goes on top of the oven. When
his brothers come home in the afternoon,
they speak: “Who was it who galloped past
us today on a fine horse? Who was it? The
horse cast up dirt the size of human head.
If only it would not swipe us from the road.
We could barely see him. He was gallop-
ing so bravely.”
So they slept. The next day they decide to
go back to win the bride. Woke up in the
morning and, again, decided to take the
horse. Peder the fool asks his bothers to
take him along. – “Well, take the three-

– peder b2rgortas munas. da kajas
pa½½\er sereg2. da vodas. koim2d voi
voas. da 2½\2r2d pederl+. da b+* mun.
nin2m oz šu. da munas bara bag_gu vil2.
ba* šuv2: tavun tenid me \eta peganei
v2l2s. tož2 sulal2 šobdi j2rt2d dorin. kor
kovmas, seki ½\uk2stan. – sija b2r gort2
munas, pa½½\er ser2g2 vodas. seti\ oz_i
le½½\iv. set2n+ vek ol2. – kutisn+ vi\ta.vn+:
vi½\ko krest j+linp2 puka.l2 sar n+v. kotp2

vermas se½½\2 ½\e½½\ištlas da z2l2t2i
½\unkitš bo\tn+ vermas, sija lov2 muži.k.
no. se½½\i ½\uk2.r½½\isn+ zev una j2z
b+dla\ ½\e½½\al2n+. da nekodna oz vo
džinjas. iva.n da va\ tož2 bo\tisn+ v2vjas.
da kutisn+ munn+. \edun peder naja
mun2m b2rin k2ma\is pa\ta\is
bogat+.rsk2i pa\k2m2n. da kutis g2ni.tn+.
mort jur g+r\a v2v-kok-tui\is le½i.t2 mu+s.
vokjas2 dž+n tuj2disna ordj2dis. tolk2

naja uditlisn+ vidz2dlin+ \edun peder
vil2. peder ½\e½½\ištlas. da volas vi½\ko
krest (krezd_) dž+nj2dz. peder b2r
berg2.½½\as. da g2ni.tas. muk2d vokjas
tolk2na vov2n+ vi½\ko dor2. nak2d b2r
panida\a.s. gort2 voas peder. da v2l
ledzas. da kajas pa½½\er sereg2. kork2

lokt2n+ muk2d vokjas r+tlanis, da
\ornit2n+: kotk2p2 \u\ v2laž2 tavun
ordj2dis mijan2s? kotp2 bara v2li
setš2mis? v2lisl2np2 mort jur g+r\a
le½i.tal2 mu+z_ b2r2. tolk2 mijan2s
v2l2.n+ stav2n n2balas. tšuk uditim
vidz2.dlin+. setš2m \u\a g2ni.tis. – no
uzisn+. med_luna.s bara k2sj2n+ munn+

se½½\2 neve.sta-pu sudz2.dn+. asivnas
½\e½½\isn+ da bara k2sj2n+ munn+ v2l2n.
\edun peder tož2 vokjasl2 v2zji\2. –
bo\tp2 kujim-koka va.k+ska.lan k2bila.t2.
da vetli. vokjas bo\tasn+ lub2i v2vs2. da
munasn+. a pederl+ kujim-koka
va.k+ska.lan k2bila kol2. nora pu2 l™skas
v2l2s. da šobdi j2rt2d dori\ ½\uk2stas
\er2i v2l2s. i si_vil2 s2las. bagat+.rsk2i
pa\k2m pa\talas. zavod.itas g2ni.tn+.
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legged mare that carries water. And go.”
The brothers take the best horses. And
leave. And Peder is left with the three-leg-
ged mare that carries water. Ties the mare
to a crooked tree. And calls the grey horse
from the enclosed wheat field. And sits
on its back. Attires in hero’s clothes. Starts
galloping. Dirt rocks the size of half of
man fling from under its hooves. He passes
his brothers on half way. Brothers could
only say: “Elijah, Elijah, George!” - Are
scared that it will swipe them off the road.
The horse jumps up on the run. And al-
most reaches to the top. People are aston-
ished.
Tomorrow is the last day. Whoever gets
there, will get to marry Jelena Prekrasa.
[the beautiful Helena] Peder meets his
brothers again. Returns home and goes
back to the oven. When brothers return,
they speak: “Whoever was it on such a fine
horse? There was nobody. Came from
nowhere, drived past us. At least didn’t
swipe us away!”
The fool says nothing. Well, morning daw-
ned. And the brothers went again. Peder
stayed on the oven. And called the chest-
nut horse. And attired in hero’s clothes.
Started galloping again. Dirt rocks the size
of man flung from under its hooves. Broth-
ers had barely made it to the half-way. And
Peder drives past them.  The horse jumps
up the tower. And Jelena Prekrasa gives
him the ring. And presses a seal on his
forehead. Peder rushes back. And lies up
on the oven. Brothers will follow soon.
In the morning the Tsar is having a ball.
Looks for the groom. Invites all the peo-
ple. And looks them over. And cannot see
the groom. But Peder had bound his fore-
head and finger. And the Tsar makes an-
other round in the crowd. And sees the
fool. Unties the headband. And there’s the
seal. Joins them with his daughter. And
offers them both vodka from a golden
chalice. They feast for about a week.

Íà ñëeäóþùèé äeíü ñíîâà ñîáèðàþòñÿ

òóäà íeâeñòó äîñòàâàòü. Óòðîì âñòàëè

è îïÿòü õîòÿò eõàòü íà ëîøàäè. Ôeäîð-
ñèäeíü òîæe ïðîñèòñÿ ñ áðàòüÿìè.

«Âîçüìè, – ãîâîðÿò, – òðeõíîãóþ

êîáûëó-âîäîâîçêó. Äà ñúeçäè». Áðàòüÿ

âçÿëè ëþáèìûõ ëîøàäeé. È ïîeõàëè.

À Ôeäîðó îñòàëàñü òðeõíîãàÿ êîáûëà-

âîäîâîçêà. Ê êðèâîìó äeðeâó ïðèñòàâèë
êîáûëêó. È êëèêíóë îò ïøeíè÷íûõ

çàêðîìîâ ñeðîãî êîíÿ. È ñeë íà íeãî.
Íàäeë áîãàòûðñêèe îäeæäû. Ïîñêàêàë.

Ñ ïîë÷eëîâeêà âûëeòàeò çeìëÿ èç-ïîä

êîïûò êîíÿ. Áðàòüeâ íà ïîëïóòè

îáîãíàë. Áðàòüÿ óñïeëè òîëüêî ñêàçàòü:
«Èëüÿ, Èëüÿ, Eãîðèé!» Èõ óíeñëî
âeòðîì. Ñ ðàçãîíó ïðûãíóë. È íeìíîãî

íe äîñòàë. Ëþäè àæ óäèâèëèñü. Çàâòðà,

ãîâîðÿò, ïîñëeäíèé äeíü. Êòî

äîñòàíeò, eãî áóäeò æeíà Eëeíà

Ïðeêðàñíàÿ. Ñ áðàòüÿìè eùe ðàç

âñòðeòèëñÿ Ôeäîð. Ïîeõàë è îáðàòíî

çàëeç â óãîë íà ïe÷ü. Ïîòîì ïðèeõàëè
áðàòüÿ è ãîâîðÿò: «Êòî-òî íà î÷eíü

ðeçâîì êîíe áûë? Íè÷eãî íe áûë.

Çàâòðà, íàâeðíîe, ïðèeäeò, íàñ

îáãîíèò. ×óòü íàñ íe ñíeñeò!» Ñèäeíü
íè÷eãî íe ñêàçàë. Òðeòèé äeíü, ïîñ-

ëeäíèé äeíü. Íó, íàñòàëî óòðî. È ñíîâà

ïîeõàëè áðàòüÿ. Ôeäîð ñíîâà îñòàëñÿ

â óãëó íà ïe÷è. Îí êëèêíóë âîðîíîãî

êîíÿ. È íàäeë áîãàòûðñêóþ îäeæäó.

Ñíîâà ïîñêàêàë. Ðàçìeðîì ñ ÷eëîâeêà
îòëeòàþò êóñêè çeìëè. Áðàòüÿ è ïîë-

äîðîãè eùe íe ïðîeõàëè, îáîãíàë.

Ïðûãíóë. È Eëeíà Ïðeêðàñíàÿ äàëà

êîëüöî è íà ëîá ïðèäàâèëà ïe÷àòü.
Ôeäîò óñêàêàë îáðàòíî. È ëeã íà ïe÷ü.
Ïîçæe ïðèeõàëè áðàòüÿ. Íàçàâòðà öàðü

óñòðîèë áàë. Èùeò æeíèõà. Âñeõ ëþ-

äeé ñîáðàë. È îáîøeë îäèí ðàç. Íî íe
íàøeë. À Ôeäîð ïeðeâÿçàë ëîá è ïàëeö.
Âòîðîé ðàç ñòàë îáõîäèòü. È óâèäeë
ñèäíÿ. Ðàçâÿçàë ïîâÿçêó ñî ëáà. À òàì

ïe÷àòü. Ïîæeíèë èõ. È äàë ñóïðóãàì

hobustega minna. Ullike-Peder palub ka ven-
di, et [need] ta kaasa võtaks.”
”Võta pealegi kolmejalgne veeveo mära. Ja
mine.”
Vennad võtavad parimad hobused ja lähevad,
aga Pederile jääb kolmejalgne veeveo mära.
[Ta] kinnitab hobuse kõvera puu külge. Ja
kutsub nisupõllu äärest halli hobuse ja istub
selle selga. Rõivastub sangarirõivastesse.
Hakkab kihutama. Poole inimese suurused
mullatükid lendavad hobuse kapjade alt.
Vendadest ajas poolel teel mööda. Vennad
suutsid üksnes öelda: “Eelias, Eelias, Jüri!”
Kardavad ainult, et ta pühib nad teelt mine-
ma. [Pederi hobune] hüppab sõidult üles. Ja
natuke jääb puudu. Kõik inimesed imes-
tavad.
Räägitakse, et homme on viimane päev. Kes
üles hüpata jõuab, sellele saab Jel'ena Prek-
rasa [Ilus Helena] naiseks.
Peder kohtab jälle oma vendi. Läheb [koju]
ja ronib tagasi ahju peale. Kui vennad tule-
vad, räägivad: ”Kes see väga toreda hobusega
ometi oli? Kedagi ei olnud. Tuleb vist hom-
me, ajab meist mööda. Vaata, et [teelt] ära ei
vii!” Ullike ei ütle midagi.
Kolmas päev on viimane päev. Noh, hommik
algas. Ja taas läksid vennad [teele]. Peder jäi
taas ahju peale. Ta kutsus raudja hobuse. Ja
rõivastus sangarirõivaisse. Hakkas taas kihu-
tama. Inimese keha suuruselt lendab muld
kapjade alt. Vennad on vaevalt poolele teele
jõudnud. Ja [Peder] ajab [neist] mööda. Ho-
bune hüppab üles [torni]. Ja Jelena Prekrasa
annab [talle] sõrmuse. Ja vajutab otsaette
pitseri.
Peder kihutab tagasi. Ja heidab ahju peale
magama. Kunagi jõuavad vennad järele.
Hommikul korraldab tsaar balli. Otsib peig-
meest. Kutsub kogu rahva. Ja teeb ühe tiiru
ega näe [peigmeest]. Aga Peder oli sidunud
otsaesise ja sõrme [kinni]. Teist korda hak-
kab [tsaar] ringi käima. Ja näeb ullikest. Teeb
otsaesise sideme lahti. Ja seal on pitser. Ühen-
dab nad, [tütre ja Pederi]. Ja annab neile
mõlemale kuldkarikast viina juua. Nad pi-
dutsevad umbes nädala.

mord_dž+n g+r\a b2r2 le½i.t2 mu+s v2v
kok\is. vokjas2s dž+n tuj2dzis ordj2das.
vokjas tolk2 udita.sn+ šun+: ill™, ill™,
jogor2i.! – tolk2 naj2 n2bala.s.
2d2bj+v\is ½\e½½\ištlas. da newuna oz
voli. j2zis b+d2n ½\uimivlasn+. askip2

med_b2rja lun. kod voas, sil2n lov2 g2tir
jelena prekra.sa. vokjask2d ješš2 b2rna
panida\as peder. munas, da b2r kajas
pa½½\er ser2g2. kork2 voasn+ vokjas, da
\ornit2n+: kotk2p2 jonaž2 \u\ v2la volis?
nin2mp2 ez voli. askip2 k2nk2 vola.s,
mijan2sp2 ordj2das. tolk2 n2bala.s!
\edun nin2m oz i šu. koim2d lun
med_b2rja lun. no asivodz vovis. da bara
munisn+ vokjas. peder bara pa½½\er
ser2g2 koli. sij2 voronei v2l2s ½\uk2stis.
da pa\talis bagati.rsk2i pa\k2m. bara
m2d2½½\is g2ni.tn+. mort tuša. g+r\a
le½ita.l2 mu+z_b2r2. vokjas tšuk dž+n
tuis2 abu mun2maz_da ordj2das.
½\e½½\ištlas. da jelena prekra.sa \etas
½\unkitšs2, da plešas li½\kas pe½\a.t.
peder b2r g2ni.tas. da pa½½\er2 vodas.
kork2 vokjas b2rin voasn+ž2. askinas sar
½\uka.rtas bal. kor\2 ž2ni.k2s. stav j2ss2

½\uka.rtas. da 2½½\id k+tšo.wtas. da oz
addzi. a peder k2rta.l2ma v2li plešs2 i
½\uns2. m2dis pondas k+tšo.wtn+. da
addzas \edun2s. sili\ razas pleš\id
k2rt2tt2. da set2n pe½\atis. naj2 2tla.,alas.
da z2l2t2i rumká.\ gozna.n+s2 jukta.las
vina.n. naj2 piruita.sn+ vežo.n k+mi.n.
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121. Ivani elu
Elas kord Ivan kolme õega. Ema ja isa surid
neil juba kolme aasta eest. Surres ütles isa
Ivanile, et ta annaks õed ainult rikkale
mehele naiseks. Ivan tahtiski nõnda teha.
Ühel päeval tõusis väga suur tuul. Ja ukse
juurde tuli suur habemik vanamees. Ja
ütleb: “Ma tulin naima.” Ivan vaatas vana-
mehele otsa. Ja ütles: “Sulle ei anna.”
Siis ei lausunud vanamees midagi. Võttis
ise Ivanilt õe. Ja lendas ära.
Teisel päeval tõusis taas tuul. Ja tuli teine
peigmees, aastat neljakümnene, keskmise
õe järele. Ta ei suvatsenud isegi Ivanilt
küsida. Võttis ise [õe] ja lendas teadmata
kuhu. Kolmandal päeval viis viimase õe
kolmas vanamees.
Ivan jäi üksinda koju maja pidama. Mis
rõivas oli, see läks puruks või muutus
täiesti kõlbmatuks. Paikamas ja pesemas
ei ole kedagi. Ja siis otsustas Ivan, et tuleb
abielluda.
Juttudest teadis Ivan, et tsaar annab oma
tütre sellele mehele, kes suudab pruudi
naerma ajada. Peigmehed kogunevad kogu
maailmast. Ivan läks teele. Läheb vara-
hommikust hilise ööni. Ikka mööda metsa-
teed. Kuskil ei ole ühtki elumaja, et Ivan
võiks ööd magada. Ega väljas [saa maga-
da]. Ainult hakkas mõtlema, et andsin
kolm õde mehele ja kuskil ei ole isegi ööd
magada, kui ta ette kerkis ilus suur maja,
kus elas kõige vanem õde.
Ivan läks majja ja nägi oma õde mehele
särke pesevat. Õde viskas kogu töö [nur-
ka]. Hakkas kiiresti Ivani toitma. Pärast
söömist rääkisid väga kaua oma elust. Õde
käskis rääkimise ajal läbi akna vaadata ja
öelda, kui tõuseb tuul.
Natukese aja pärast tõusis tuul. Ivan ütles
seda otsekohe õele. Õde teadis, et mees
saabub näljasena koju. Ja võib Ivani näl-
jaga ära süüa. Ja õde pani ta kirstu kinni.
Peagi tuli mees tuppa ja lausub: “Vene-
[lase] haisu on tunda. Kes [siin] on?”
Naine ei ütle midagi. Tõi toidu kiiremini
lauale. Vanamees sõi ühe praetud oina ja

âûïèòü âîäêè èç çîëîòîé ðþìêè. Îíè

ïèðîâàëè ïðèìeðíî íeäeëþ.

121. Æèçíü Èâàíà
Æèëè-áûëè Èâàí è òðè eãî ñeñòðû.

Îòeö è ìàòü ó íèõ ïîìeðëè óæe òðè
ãîäà íàçàä. Óìèðàÿ, îòeö Èâàíà íàñêà-

çàë îòäàòü ñeñòeð çàìóæ òîëüêî çà áîãà-

òûõ ëþäeé. Èâàí òàê è îáeùàë ñäeëàòü.
Â îäèí äeíü ïîäíÿëñÿ î÷eíü ñèëüíûé

âeòeð. È ê äâeðè ïðèáûë ñòàðèê ñ

äëèííîé áîðîäîé. È ãîâîðèò: «ß ïðè-

áûë ñâàòàòüñÿ». Èâàí ïîñìîòðeë íà

ñòàðèêà. È ñêàçàë: «Çà òeáÿ íe îòäàì».

Ñòàðèê íè÷eãî íe ñêàçàë. Ñàì âçÿë

ñeñòðó Èâàíà. È óëeòeë. Íà äðóãîé äeíü

ñíîâà ïîäíÿëñÿ âeòeð. È ïðèáûë äðóãîé

æeíèõ, ëeò ñîðîêà, çà ñðeäíeé ñeñòðîé.

Îí äàæe íe ñîèçâîëèë ñïðîñèòü ó

Èâàíà. Ñàì çàáðàë. È óëeòeë

íeèçâeñòíî êóäà. Íà òðeòèé äeíü

òðeòèé ñòàðèê óâeë ïîñëeäíþþ ñeñòðó.
Èâàí îñòàëñÿ îäèí íà âñe õîçÿéñòâî.

×òî áûëî îäeæäû, ÷òî-òî èçíîñèëîñü,

÷òî-òî ñòàëî íeãîäíûì. Ëàòàòü, ñòèðàòü

íeêîìó. È òîãäà Èâàí ðeøèë, ÷òî íàäî

æeíèòüñÿ. Ïî ðàçãîâîðàì Èâàí

ñëûøàë, ÷òî öàðü âûäàeò çàìóæ ñâîþ

äî÷ü, çà òîãî, êòî ñóìeeò ðàññìeøèòü

íeâeñòó. Æeíèõè ñîáðàëèñü ñî âñeãî
ñâeòà. Èâàí âûøeë â ïóòü. Øeë ñ óòðà
äî ïîçäíeãî âe÷eðà. Âñe ïî ëeñíîé

äîðîãe. Íèãäe íeò íè îäíîãî æèëîãî

äîìà, ãäe áû Èâàí ñìîã ïeðeíî÷eâàòü,
íe íà óëèöe æ. Òîëüêî ïîäóìàë, ÷òî

îòäàë òðeõ ñeñòeð çàìóæ, à íeãäe äàæe
ïeðeíî÷eâàòü, êàê âïeðeäè ïîêàçàëñÿ

áîëüøîé äîì, â êîòîðîì æèëà ñòàðøàÿ

ñeñòðà. Èâàí âîøeë â äîì. È óâèäeë
ñâîþ ñeñòðó, ñòèðàeò ðóáàøêè ñâîeãî
ìóæà.

Ñeñòðà áðîñèëà âñþ ðàáîòó. Äàâàé

ñêîðee Èâàíà êîðìèòü. Êàê ïîeëè, äîë-

ãî ðàçãîâàðèâàëè î æèçíè. Ðàçãîâàðè-

âàÿ, ñeñòðà âeëeëà ñìîòðeòü â îêíî è

ñêàçàòü, êîãäà ïîäíèìeòñÿ âeòeð. ×eðeç
íeêîòîðîe âðeìÿ ïîäíÿëñÿ âeòeð. Èâàí

121. Ivan’s life
Once there lived Ivan with his three sisters.
Mother and father had died already three
years before. On his deathbed father told Ivan
that he should marry his sisters only to rich
men. Ivan decided to follow his advice. One
day strong wind was rising. And a big old
man with a beard appeared at the door. And
says: “I came to marry”. Ivan looked at the
old man. And said: “I won’t give her to you.”
The old man said nothing. Took Ivan’s sister.
And flew away. The next day, wind began to
rise again. And another groom appeared,
some forty years old, for the middle sister.
He didn’t even bother to ask Ivan. Took the
sister. And flew who knows where. On the
third day a third old man took the last sister.
Ivan stayed home alone to tend the house.
Any clothing he had, ragged, could not be
used. There was noone to patch it up or wash.
And then Ivan decided that he must marry.
Ivan heard the talk that Tsar was going to
give his daughter to any man who can make
her laugh. Suitors come from all over the
world. Ivan was on his way. Walks from dawn
till late night along a forest path. Not even a
house, where Ivan could stay for a night. And
was thinking that I married three sisters off
and don’t even have a house to spend the
night. Then a beautiful house appeared in
front of him, where his eldest sister lived. Ivan
went inside and saw his sister washing her
husband’s shirts. Sister cast all her work
aside. Quickly started to feed Ivan. After eat-
ing they talked about their lives. Sister told
him to look through the window during the
conversation. And tell her, when wind was
rising. After a while, wind began to rise. Ivan
told his sister at once. Sister knew that her
husband was arriving home, hungry. And
might eat Ivan. And sister locked him in a
casket. Soon her husband stepped in. And
says: “I can smell a Russian. Who’s here?”
The woman says nothing. Quickly brought
food to the table. The old man ate a roasted
ram and twenty pounds of bread. When he
was full, the sister opened the casket. And

121. ol2m i v a. n l 2 n
ollis v+llis iva.n da ku,i.m s+l2n so½\.
mam+s i ba*is najal2n kuvlisn+ vo ku,i.m
saj2 nin. kuligas ivan+sl2n ba*is šu,is,
m+i \etn+ ver2s_saj2 so½\jass2 tolk2 oz+r
mort saj2. ivan sidzi i k2sjis v2½\n+. 2*ig
lun2 k+ptis zev +dž+d t2v. i 2dz2s doras
vo,is +dž+d toška stari.k. i šu2: me voi
kora\n+. iva.n vidz+štis stari.k v+las. i
šu,is: te saj2 og \et. – seki sta.rik+s nem
ez š+al. bo\tis a½\+s ivanl+\ so½\s2. i
lebz+s. m2d lunnas bara k+ptis t2v. i vo,is
m2d ženi.k, ar2s nel™.m2na, š2r so½\la.
sija ez uvolit daže juvaln+ ivanli\. a½\+s
bo\tis. i lebz+s ne,izve.sn2 k+½½\2. koim2d
lunnas p2\le.dn2i so½\s2 nu,is koim2d
stari.k. iva.n kol½½\is 2tnas stav
xoz™i.stvo,as. m+i v2lis k+š2d+s, kodi
ki\\is, kodi s2v\em tuit2m lo,is. d2ml+n+,
m+\k+n+ nekodl2. i seki iva.n šu,is, m+i
kol2 g2tra\n+. \orni kuz™ iva.n k+llis,
m+i sar \et2 ver2s_saj2 a\\+s n+vs2, si
saj2, kodi vermas \er2dn+ nevestas2.
ženi.kjas+s ½\uk2rt2n+ stav \vet\+s. iva.n
m2d2½½\+s tuj2. mun2 as+v\™n+s \or
r+t2dz. p+r v2r tuiti. nek2n abu ni 2*i
olan-kerka, medb+ iva.n vermis voi uzn+,
ni +vla+n. tolk2 dum+štis asl+s, m+i \eti
ku,im so½\ ver2s_saj2. i nek2n daže voi
uzn+. k+dz s+ vodz+n m+½½\+\is +dž+d
kerka, k2ni olis p2r+zdž+k so½\+s. iva.n
p+ris kerka.,as. i addz+s a\\+s so½\s2

m+\kal2 d2r2mjas aslas muži.k+dl+\.
so½\+s stav uDžs2 vuldzis. 2dj2dž+k
ivan2s davai. verdn+. \oj2m b2ras jona
d+r \ornitisn+ ol2m j+l\. \ornitigas
so½\+s tš2ktis vidz2dn+ 2\in p+r+s. i
vi\tavn+, kor k+ptas t2v. ned+r m+\½i
k+ptis t2v. iva.n vi\talis so½\+sl2 sij2ž2
minutnas. so½\+s t2dis, m+i mužik+s
vol+vl2 p+r gortas tš+g. i ivans2 vermas
\oin+ ½\+gv+l\is. i si2 j2rtis sunduk2.
reg+d m+\ti p+ris muži.k i šu2: ro½\ duk2n
k+l2. kodi em? g2t+r+s nin2m es_šu.
reg+ddž+k \ojan vajis p+zan v+las. stari.k
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let Ivan to talk to his brother-in-law. Brother-
in-law is peaceful after the meal. And wel-
comed his brother-in-law. Asked him, where
Ivan was going and why. Ivan told him in
details, that he was going to marry the prin-
cess. Brother-in-law tells Ivan that he doesn’t
know whether this will work out or not.
There are forty stakes in the fortress. And
they will drive the arriving suitor on a stake.
“There is one stake left. If you’ll get there,
you won’t escape alive.” The next morning
brother-in-law gives Ivan three bottles. And
says: “Walk for five hundred fathoms, you
will see a lion. Don’t be afraid of it. Go to
the lion and pull out three hairs from its right
side. And place them separately in boxes.
You are going to need these.”
Ivan was on his way. Walked for five hun-
dred fathoms, saw an evil lion. In great fear
Ivan approached the lion. Pulled out three
hairs. Put them in boxes. And went on. Wal-
ked for three months and three days, and only
then arrived at the bride. Sees, all the stakes
are taken. Ivan rejoices that he will live.
Came to the garden. The guardians put him
in prison, where there was almost no room
left. All the room was filled with people,
suitors. Ivan’s clothes were all torn and dirty.
He was pushed under the bunk bed. Ivan is
lying under the bed. And is thinking: “I’ll
have to see why I was given the bottles. Took
one. And opened the cork. Right then five
young men emerged. And ask Ivan: “Tell us
what to do?” Ivan said: “Bring me all sorts
of vodkas and snacks. And let it be music
that the princess has never heard.”
The young men brought all these things in
five minutes. And left. Ivan offered vodka
around, and played music that noone had
ever heard before. All the suitors are won-
dering how a poor man can do all this. The
princess, sitting at the window, heard the
music. Told her servants to bring the music
and the musician to her. The servants pulled
Ivan out of the bunk bed and took him to the
princess. The princess starts asking Ivan
where he had got the instrument. But Ivan

ñêàçàë ñeñòðe â òó æe ìèíóòó. Ñeñòðà
çíàëà, ÷òî ìóæ âñeãäà ïðèõîäèò äîìîé

ãîëîäíûé. È îí ìîæeò ñúeñòü Èâàíà ñ

ãîëîäà. È çàêðûëà eãî â ñóíäóê. Ñêîðî

âîøeë ìóæ è ãîâîðèò: «Ðóññêèé äóõ ÷óþ.

Êòî eñòü?» Æeíà íè÷eãî íe ñêàçàëà. Ñêî-

ðee ïðèíeñëà íà ñòîë eäó. Ñòàðèê ñúeë
îäíîãî æàðeíîãî áàðàíà è äâàäöàòü ôóí-

òîâ õëeáà. Êîãäà íàñûòèëñÿ, ñeñòðà îò-
êðûëà ñóíäóê. È ïóñòèëà Èâàíà ïîãîâî-

ðèòü ñ çÿòeì. Çÿòü íà ñûòûé æeëóäîê
ñìèðíûé. È ïðèíÿë øóðèíà õîðîøî. Ðàñ-

ñïðîñèë, êóäà èäeò Èâàí, çà÷eì. Èâàí

âñe ïîäðîáíî ðàññêàçàë, ÷òî èäeò

æeíèòüñÿ, âçÿòü â æeíû öàðeâíó. Çÿòü

Èâàíó ãîâîðèò, ÷òî íe çíàþ, ïîëó÷èòñÿ

ëè ÷òî-íèáóäü. Íà êðeïîñòè ñòîÿò ñîðîê

øòûêîâ. È êòî æeíèõ ïðèõîäèò, òîãî ñà-

æàþò íà øòûê. Îñòàëñÿ eùe îäèí øòûê.

Eñëè ïîïàäeøüñÿ, æèâûì íe âûáeðeøüñÿ.

Êàê ïeðeíî÷eâàëè, çÿòü äàë Èâàíó òðè

áóòûëî÷êè. È ãîâîðèò: «Ïðîéäeøü ñàæe-
íeé ïÿòüñîò, íà äîðîãó âûéäeò ëeâ. Òû

eãî íe áîéñÿ. Ïîäîéäè è ñ ïðàâîãî áîêà

îòîðâè òðè âîëîñà. È ïî îäíîé ïîëîæè â

ñîñóäû. Îíè òeáe ïðèãîäÿòñÿ». Èâàí îò-

ïðàâèëñÿ â ïóòü, ïðîøeë ñàæeíeé

ïÿòüñîò, íà äîðîãó âûøeë î÷eíü çëîé ëeâ.
Èâàí â ñòðàõe ïîäîøeë êî ëüâó. Ñîðâàë

òðè âîëîñêà. Âñóíóë â ñîñóäû. È ñàì

îòïðàâèëñÿ äàëüøe. Øeë îí òðè ìeñÿöà

è òðè äíÿ, íàêîíeö äîøeë äî íeâeñòû.

Ñìîòðèò, âñe øòûêè óæe çàíÿòû. Èâàí

ðàäóeòñÿ, ÷òî îí îñòàëñÿ æèâ. Âîøeë çà
îãðàäó. ×àñîâûe eãî ñðàçó æe ïîñàäèëè â

òþðüìó, ãäe óæe ïî÷òè íe áûëî ìeñòà.
Âñe çàíÿòî ëþäüìè, æeíèõàìè. Îäeæäà ó

Èâàíà áûëà âñÿ èçîðâàíà è ãðÿçíàÿ. Eãî

çàòîëêàëè ïîä íàðû. Èâàí ëeæèò â ïûëè.

È äóìàeò: «Íàäî ïîïðîáîâàòü, çà÷eì ìíe
äàëè áóòûëêè». Âçÿë îäíó. È îòêðûë ïðîá-

êó. Ñðàçó æe âûøëè ïÿòeðî ìîëîäöîâ.

Ñïðàøèâàþò ó Èâàíà: «×òî ïðèêàæeò
äeëàòü?» Èâàí ñêàçàë: «Ïðèíeñòè âñÿ-

÷eñêèõ âèí è çàêóñîê. È ìóçûêó, ÷òî

öàðeâíà íèãäe eùe íe ñëûøàëà».

Ìîëîäöû â ïÿòü ìèíóò âñe ïðèíeñëè

kakskümmend naela leiba. Kui [tal oli]
kõht täis, avas õde kirstu. Ja laskis Ivani
oma õemehega kõnelema. Õemees on
pärast täissöömist rahulik. Ja võttis naise-
venna hästi vastu. Küsis, kuhu Ivan läheb
ja miks. Ivan rääkis üksikasjalikult, et
läheb kosja, kuningatütart naiseks võtma.
Õemees ütleb Ivanile, et ta ei tea, kas
[sellest] tuleb midagi välja või ei. Kind-
luses on nelikümmend tääki ja saabuv
peigmees aetakse [seal] täägi otsa. ”On
jäänud veel üks tääk. Kui jõuad sinna, [siis
sa] elusalt ei pääse.”
Kui olid ööbinud, andis õemees Ivanile
kolm pudelit. Ja ütles: “Käid ära sülda viis-
sada, tuleb sulle vastu lõvi. Ära teda karda.
Mine ta juurde ja tõmba paremast küljest
kolm karva välja. Ja pane ühekaupa
karpidesse. Neid on sul vaja.”
Ivan läks teele. Käis ära sülda viissada, tuli
teel vastu väga kuri lõvi. Ivan lähenes
lõvile hirmuga. Tõmbas kolm karva, pani
karpidesse ja läks ise edasi.
Käis kolm kuud ja kolm päeva, siis alles
jõudis pruudini. Näeb, et täägiotsad on
kõik juba hõivatud. Ivan rõõmustab, et jääb
ellu.
Läks aeda. Valvurid panid ta kohe vang-
lasse, kus peaaegu ei olnud enam ruumi.
Kõik [kongid olid] täis inimesi, peigmehi.
Ivanil olid kõik rõivad katki kistud ja
porised. Ta lükati nari alla. Ivan lamab nari
all. Ja mõtleb: “Vaja vaadata, miks mulle
pudelid anti. Võttis ühe ja avas korgi.
Otsekohe tuli [pudelist] välja viis noorukit
ja küsivad Ivanilt: “Mida käsid teha?” Ivan
ütles: ”Tooge igasuguseid viinasid ja sa-
kuskasid. Ja olgu muusika, mida kuninga-
tütar ei ole kuskilt kuulnud.”
Noormehed tõid viie minuti pärast Ivanile
kõik asjad. Ja läksid ise [minema]. Ivan
hakkas kõiki viinaga jootma, pilli mängima,
nõnda, et keegi ei olnud [midagi sellist]
kunagi [varem] kuskiltki kuulnud. Kõik
peigmehed imestavad, [et] kuidas nii-
sugune vaene võis seda teha. Seda muu-
sikat kuulis akna all istudes kuningatütar.

\o,is 2*ig žarit2m baran2s, i k+z funt n™n.
kor p2tis, sek vo\tis sunduks2 so½\+s. i
ledz+s ivan2s \ornitn+ aslas z™*ism+d.
z™* p2t2m b2ras ram. i šurins2 primitis
bura. juva\is, k+½½\2 mun2 iva.n, m+ila.
iva.n satvs2 vi\talis podro.bn2ja, m+i
mun2 g2tra\n+, bo\n+ ver2s_saj2
sarevna.2s. z™* šu2 ivanl2, m+i og t2d,
artmas oz m+ik2. krep2\ v+las sulal2n+

nel™.m+n št+k. i kodi ženik+d voas, si2
puk\2d2n+ št+k v+las. kolis ešš2

2*ik_št+k. ve\kalank2 te, lolj2n on pet.
voi uz2m b2ras ivanl2 \etis z™*is ku,im
suleja. i vi\talis: pr2iditan sažen vit \o,
petas tui v+las lew. s++\ te en pol.
mat2½½\+ i ve\k+d bok\+s ne½\+št ku,im
jur\i. i 2*ig štuka,2n te½\ dozjasas. nida
ted kolmasn+. – iva.n m2d2½\is tuj2,
pr2iditis sažen vit-\2, petis tui v+las zev
sk2ra lew. iva.n polig t+rj2+s mat2½½\is
lew din2. ne½\2štis ku,im jur\i. te½\alis
dozjas2. i a½\is m2d2½½\is vodz2. munis
sija ku,im t2l+\ i ku,im lun, v2li\ vo,is
nevesta.edz+s. vidz2d2 št+kjas v+las
stav+s v2li zan™t nin. iva.n radl2, m+i sija
koli lolj2n. – p+ris 2grada pijas.
½\as2v2jas sij2 srazu j2rtisn+ ½urma.2,
k2ni mesta,+s p2½\ti ez nin v2l. stav+s
t+rt2ma j2z2n, ž2nikjas2n. ivanl2n
pa\k2m+s v2li stav+s ki\\2m i n™it. sij2
loisn+ nar ulas. iva.n kuil2 bus pijas. i
dumait2: kol2 vidl+n+, m+ila \etisn+

mem sulejast2. bo\tis 2*ig2s. i propkas2

j2ris. k+dz srazuž2 petisn+ vit m2l2de½\.
i juval2n+ ivanli\: m+i ½\2ktas v2½\n+?
– iva.n šu,is: vain+ b+½½\ama p2l2s
vina.jas i zaku.skajas. i muz+ka med+m
sarevna nek+\ ezna k+ll+. – m2l2de½\jas
vit minut m+\ti stavs2 va,isn+ ivanl2. i
a\n+s munisn+. iva.n m2dis juktaln+

stav2s vina,2n, vorsn+ muz+ka,2n
se½\2m2n, m+i nekod ezna k+ll+ nekor i
nek+\. stav ž2ni.kjas+s v2ipa\2n+, k+dzi
setš2m om2lik mort vermis taja v2½\n+.
k+lis taj2 muz+kas2 sarevna pukalig moz
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Käskis teenijatel tuua muusika ja moose-
kant [enda juurde]. Teenijad tõmbasid
Ivani nari alt [välja] ja viisid kuningatütre
juurde. Kuningatütar hakkas Ivanilt küsi-
ma, kust ta niisuguse pilli sai. Aga Ivan ei
ütelnud [seda] täpselt. Aga ta ütles, et ise
tegi. Kuningatütar hakkas seda pilli endale
paluma. Ivan lubas siis anda, kui kunin-
gatütar istub tema kõrvale. Kuningatütart
ei pidanud pikalt paluma. Istus üheks het-
keks [Ivani] kõrvale. Ja [seejärel] andis
Ivan  [talle] pilli. Kuningatütar hakkas män-
gima. Aga Ivan pandi uuesti vanglasse.
Teisel päeval avas Ivan teise pudeli. Sealt
tuli välja kümme noormeest. Ja [need]
küsivad, mida Ivanil on vaja. Ivan ütles:
“Tooge mulle niisugune pill, mis oleks
parem sellest, mis on kuningatütrel. Ja
igasugust sorti viina. Ja sakuskasid.” Kol-
me minuti pärast tõid [noormehed] kõik
tellitu. Ivan jootis jälle kõiki. Ja hakkas
niisugust muusikat mängima, mida kunin-
gatütar ei olnud mitte kuskilt kuulnudki.
Kõik peigmehed jäid purju. Kes vedeleb
põrandal. Kes on langenud, kuhu juhtus.
Taas kuulis kuningatütar mängu ja käskis
tuua [endale] pilli ja moosekandi. Teenrid
tõid Ivani pilliga kuningatütre juurde.
Kuningatütar küsib jälle: “Kust sa võtsid
niisuguse pilli?” Ivan ütles, et ise tegin. Ja
seda pilli hakkas taas kuningatütar Ivanilt
endale paluma. Ivan andis [pilli] niisugusel
tingimusel, et las [kuningatütar] istub
[talle] põlvedele. Ja paneb suu ta suule.
Kuningatütar andis taas nõusoleku. Tin-
gimuse täitmise järel andis Ivan [talle] pilli.
Aga Ivani panid nad jälle türmi.
Kolmandal päeval võttis Ivan peidust välja
viimase pudeli, kust tuli viisteist noor-
meest [välja]. Küsisid Ivanilt, mida vaja.
Ivan ütles: “Tooge mulle igasuguseid
sakuskasid, viina ja pill, millist kunin-
gatütar ei ole kuulnudki.” Kahe minuti
pärast tõid nad Ivanile kõik tellitu. Ivan
jootis taas kõiki, kes olid vanglas. Ja hak-
kas mängima niisuguse pilliga, mida ei
olnud kuulnud ükski inimene maailmas.

Èâàíó. È ñàìè óøëè. Èâàí ñòàë âñeõ
ïîèòü âîäêîé è èãðàòü òàêóþ ìóçûêó,

êîòîðóþ eùe íèêòî íèãäe íe
ñëûõèâàë. Âñe æeíèõè äèâÿòñÿ, êàê

òàêîé ñëàáeíüêèé ÷eëîâeê ñìîã ýòî

ñäeëàòü. Óñëûøàëà ýòó ìóçûêó

öàðeâíà, ñèäÿ âîçëe îêíà. Âeëeëà

ñëóãàì çàíeñòè èíñòðóìeíò è ìóçû-

êàíòà. Ñëóãè âûòàùèëè Èâàíà èç-ïîä

íàð è ïðèâeëè ê öàðeâíe. Öàðeâíà

ñòàëà ñïðàøèâàòü ó Èâàíà, ãäe îí âçÿë

òàêîé èíñòðóìeíò. Íî Èâàí òî÷íî íe
ñêàçàë. À ñêàçàë, ÷òî ñäeëàë ñàì.

Öàðeâíà ñòàëà ïðîñèòü ýòîò

èíñòðóìeíò. Èâàí îáeùàë äàòü â òîì

ñëó÷àe, eñëè öàðeâíà ñÿäeò ðÿäîì ñ

íèì. Öàðeâíe ýòî íeäîëãî ñäeëàòü.

Ïðèñeëà ðÿäîì íà îäíó ìèíóòó. È

Èâàí îòäàë èíñòðóìeíò. Ñòàëà èãðàòü

öàðeâíà. À Èâàíà çàïeðëè îáðàòíî â

òþðüìó. Íà äðóãîé äeíü Èâàí îòêðûë

äðóãóþ áóòûëêó. Îòòóäà âûøëè äeñÿòü
ìîëîäöîâ. È ñïðàøèâàþò, ÷òî íàäî

Èâàíó. Èâàí ãîâîðèò: «Ïðèíeñèòe ìíe
òàêîé èíñòðóìeíò, ÷òîá áûë ëó÷øe,
÷eì ó öàðeâíû. È âñÿêèõ ñîðòîâ âèíà.

È çàêóñîê». ×eðeç òðè ìèíóòû

ïðèíeñëè âeñü çàêàç. Èâàí îïÿòü âñeõ
íàïîèë. È ñòàë èãðàòü òàêóþ ìóçûêó,

êîòîðóþ öàðeâíà íe ñëûøàëà eùe
íèãäe. Âñe æeíèõè îïüÿíeëè. Êòî ïî

ïîëó âàëÿeòñÿ. Êòî óïàë êóäà ïîïàëî.

Èãðó îïÿòü óñëûøàëà öàðeâíà. È

âeëeëà ïðèíeñòè èíñòðóìeíò. È

ìóçûêàíòà. Ñëóãè ïðèâeëè Èâàíà ñ

èíñòðóìeíòîì ê öàðeâíe. Öàðeâíà

ñíîâà ñïðàøèâàeò: «Ãäe âçÿë òàêîé

èíñòðóìeíò». Èâàí ñêàçàë, ÷òî ñäeëàë
ñàì. È ýòîò èíñòðóìeíò öàðeâíà ñòàëà

ïðîñèòü ó Èâàíà. Èâàí ïîñòàâèë òàêîe
óñëîâèe, ÷òî äîëæíà ñeñòü íà êîëeíè.

È ðîò ïðèáëèçèòü ê eãî ðòó. Öàðeâíà

ñíîâà ñîãëàñèëàñü. Ïîñëe âûïîëíeíèÿ

óñëîâèÿ âçÿëà èíñòðóìeíò. À Èâàíà

ñíîâà çàïeðëè â òþðüìó. Íà òðeòèé

äeíü Èâàí îòêðûë ïîñëeäíþþ áóòûëêó

èç êàðìàíà, èç êîòîðîé âûøëè

did not tell exactly. But he said that he did it
himself. The princess asks if she could have
the instrument. Ivan promised to give her,
when the princess sits at his side. The prin-
cess didn’t have to do it for long. Sat next to
him for a moment. And Ivan gave her the
instrument. The princess started playing. But
Ivan was sent back into prison.
On the second day Ivan opened the second
bottle. Ten young men emerged from the
bottle. And ask, what would Ivan need. Ivan
said: “Get me a musical instrument, which
would be better than the one princess has.
And all kinds of vodkas. And snacks.” In
three minutes they brought what he had or-
dered. Ivan offered drinks around. And
started to play the instrument, so that the
princess had never heard such music before.
Made all the suitors drunk. Who lies on the
floor. Who has fallen over at the spot. Once
again, the princess heard his playing. And
told her servants to bring her the instrument.
And the musician. The servants brought Ivan
with his instrument to the princess. The prin-
cess asks again: “Where did you get such
an instrument?” Ivan replies that he did it
himself. And, again, the princess asked if
she could have it. Ivan gave her the instru-
ment on the condition that the she must sit
on his lap. And put her mouth next to his.
The princess agreed. After she had done
what he required, Ivan gave her the instru-
ment. But they sent Ivan back to prison.
On the third day Ivan revealed his last bot-
tle, where fifteen young men emerged.
Asked Ivan what he needed. Ivan said:
“Bring me all kinds of snacks, vodka and
an instrument that the princess had never
heard of.” In two minutes Ivan had all the
things he had ordered. Ivan made everybody
in prison drunk again. And started to play
on an instrument, which nobody in the world
had ever heard of. Again the princess heard
music. And sent her servants to bring her
the instrument. And the person playing it.
Ivan is taken to the princess for the third
time. And the princess liked the instrument

2\in v+las. ½\2ktis p+rtn+ slugajasl2

muzikas2 i vain+ muz+kants2. slugajas
k+skisn+ ivan2s nar ult+\ i nu,isn+ sarevna
ordas. sarevna m2dis juva\n+ ivanl+\, k+\

sija bo\t2ma tatš2m muz+kas2. no iva.n
to½\n2ja ez vi\tav. a vi\talis, m+i v2½\is
sija a½\+s. sarevna m2dis korn+ taj2
muz+kas2. iva.n k2sjis \etn+ sek, kor
sarevna,+s puk\as si_din2 or½½\2n.
sarevnal2 sij2 abu d+r v2½\n+. puk\is
or½½\2n 2*i minut kežl2. i iva.n \etis
muz+ka. m2dis vorsn+ sarevna. a ivan2s
j2rtisn+ b2rlan ½urma2. m2dlunnas iva.n
jöris m2d suleja. se\ petisn+ das
m2l2de½\. i juval2n+, m+i kol2 ivanl2.
iva.n šu,is: vaj2  mem setšem muz+ka,
med+m burdž+k, kutšem em sarevnal2n.
i b+½½\ama sortjas vina.. i zaku.skajas.
ku,im minut b2r+n va,isn+ stav zaka.ss2.
iva.n bara juktalis stav2s. i vorsn+ m2dis
muz+ka2n setš2m2n, m+i sarevna ezna
k+ll+ setš2m2s nek+\. stav ž2nik+s
koddz+s. kodi b+glas2 džodž+n. kodi
u\2ma k+½½\2 \ur2. vors2ms2 k+lis bara
sarevna. i ½\2ktis vain+ muz+kas2. i
muz+kant2s. slugajas ivan2s muz+kanas
va,isn+ sarevna ordas. sarevna bara
juva\2: k+\ bo\t+s tatš2m muz+kas2. iva.n
vi\talis, m+i v2½\i a½sim. i taj2 muz+kas2

ivanl+\ bara m2dis korn+ sarevna. iva.n
\etis setš2m uslovije, m+i med puk\as
pidz2sjas v+l2. i voms2 mat2das sija vom
dor2. sarevna \etis bara soglasije.
uslovi,es2 v+polnit2m b2r+n bo\tis
muz+ka. a ivan2s jörtisn+ bara ½urma2.
koim2d lunnas iva.n j2ris p2\le.dn2i
sulejas2 d\ep\is, k+\ petisn+ das vit
m2l2de½\. juvaslisn+ ivanl+\, m+i kol2.
iva.n vi\talis: vaj2 mem b+d p2l2s
zaku.ska, vina. i muz+ka, kutš2m2s ezna
k+ll+ sarevna. k+k minut b2rti ivanl2

va,isn+ stav zaka.ss2. iva.n bara juktalis
stavs2, kodi v2lis ½urma.,as. i m2dis
vorsn+ setš2m muzika,in, kod2s ezna
k+ll+ ni,2*i mort \vet v+las. sarevna
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so much that she didn’t even ask Ivan,
whether he would give it away or do some-
thing. Ivan started to say: “If you like my
instrument, kiss me and embrace me tightly.
Then I will give you this.”
The princess would do anything to get the
instrument. And she liked Ivan, too. She
kissed him at once. And put her arms around
him. And said: “You will be my husband.”
All the other suitors were set free, they were
very happy to get out of jail and not get
killed.
Ivan married the princess. And the princess’
father and mother died soon. And they in-
herited the whole country. Ivan’s wife was
ruling the whole country. But Ivan was sit-
ting at home. Doing nothing. Ivan’s wife was
invited to visit another country. And when
she left she gave Ivan the keys to all the
twelve rooms. And said that he must not
open the door to the last room. And that he
has to tend the house. Ivan sent his wife to
the station. The next day Ivan opened the
doors to all the eleven rooms. Examined
them all. But didn’t look into the twelfth one
as yet. The wife had forbid him to open it.
But Ivan ran out of patience.  In the evening
Ivan opened the door to the last room, where
a dragon with twelve heads was in chains.
The dragon says: “Bring me a keg of vodka.
I will give you one hundred years more to
live.”
Ivan says: “No, I won’t.”
The dragon in the room started to say: “Bring
me at least two kegs of mead then. I will
give you one hundred years more to live.
But, if you won’t, you’ll die at once.”
Ivan got frightened. Brought two kegs of
mead. And as soon as the dragon drank, it
broke its chains. And the dragon went after
the woman who had confined it. The dragon
caught Ivan’s wife on half way. And took
her to its home. Ivan regretted that he had
done such a bad thing. And went after his
wife. Ivan looked for his wife for a year. And
couldn’t find her. Then Ivan went to his
brother-in-law for help in his search. Came

ïÿòíàäöàòü ìîëîäöîâ. Ñïðîñèëè ó

Èâàíà, ÷òî íàäî. Èâàí ñêàçàë: «Ïðèíe-
ñèòe ìíe âñÿêîé çàêóñêè, âèíà è

ìóçûêó, êîòîðóþ eùe íe ñëûøàëà öà-

ðeâíà». ×eðeç äâe ìèíóòû Èâàíó ïðè-

íeñëè âeñü çàêàç. Èâàí ñíîâà íàïîèë

âñeõ, êòî áûë â òþðüìe. È çàèãðàë

òàêóþ ìóçûêó, êîòîðóþ eùe íe ñëûøàë

íè îäèí ÷eëîâeê íà ñâeòe. Öàðeâíà

îïÿòü óñëûøàëà èãðó. È âeëeëà ïðè-

íeñòè èíñòðóìeíò. È êòî íà íeì èãðàeò.
Èâàíà â òðeòèé ðàç çàâeëè ê öàðeâíe.
È ýòà ìóçûêà òàê ïîíðàâèëàñü öàðeâíe,
÷òî ÷òî á òîëüêî íè ïîïðîñèë Èâàí,

âñe ãîòîâà äàòü èëè ñäeëàòü. Èâàí ñòàë

ãîâîðèòü: «Eñëè íðàâèòñÿ ìîé èíñò-

ðóìeíò, ïîöeëóé ìeíÿ è îáíèìè

êðeïêî. Òîãäà îòäàì». Öàðeâíà áûëà

ãîòîâà âñe ñäeëàòü çà òàêóþ ìóçûêó. È

òàêæe Èâàí ïîíðàâèëñÿ eé. Ñðàçó æe
ïîöeëîâàëà. È êðeïêî îáíÿëà. È ãîâî-

ðèò: «Òû áóäeøü ìîèì ìóæeì». Âñeõ
îñòàëüíûõ æeíèõîâ îòïóñòèëè, òe áûëè

î÷eíü ðàäû, ÷òî âûïóñòèëè èç òþðüìû,

íe óáèâ. Èâàí ñ öàðeâíîé ïîæeíèëèñü.

È âñêîðe ïîìeðëè îòeö è ìàòü

öàðeâíû. Ïî íàñëeäñòâó îñòàâèëè âñe
öàðñòâî äî÷eðè. Æeíà Èâàíà òeïeðü

ïðàâèò âñeì ãîñóäàðñòâîì. À Èâàí

ñèäèò äîìà. Íè÷eãî íe äeëàeò. Æeíó

Èâàíà ïîçâàëè â äðóãîe ãîñóäàðñòâî. È
óeçæàÿ, æeíà äàëà âñe êëþ÷è îò

äâeíàäöàòè êîìíàò. Ñêàçàëà, ÷òî

ïîñëeäíþþ êîìíàòó íe îòêðûâàòü íè

ïðè êàêîì óñëîâèè. È ïðàâèòü äîìîì.

Æeíó Èâàí ïðîâîäèë íà ñòàíöèþ. Íà

ñëeäóþùèé äeíü Èâàí ïîîòêðûâàë

îäèííàäöàòü êîìíàò. Âñe ïðîñìîòðeë.
À äâeíàäöàòóþ ïîêà îñòàâèë. Æeíà íe
âeëeëà ee îòêðûâàòü. Òeðïeíèÿ íe õâà-
òèëî. Âe÷eðîì Èâàí îòêðûë

ïîñëeäíþþ êîìíàòó, â êîòîðîé áûë

çàêîâàí íà öeïü äâeíàäöàòèãîëîâûé

çìeé. Çìeé è ãîâîðèò: «Äàé ìíe âûïèòü

áî÷êó âèíà. ß äàì òeáe âäîáàâîê ñòî

ëeò æèçíè». Èâàí ãîâîðèò: «Íe äàì».

Çìeé ñíîâà ñòàë ãîâîðèòü: «Äàé ìíe

Kuningatütar kuulis jälle pillihäält ja
käskis tuua pilli ja selle, kes [pilli] mängib.
Ivan tuuakse kolmas kord kuningatütre
juurde. Ja see pill meeldis kuningatütrele
nõnda, et ta üldse ei palunud Ivanilt, kas
ta on valmis [seda ära] andma või midagi
tegema. Ivan hakkas ütlema: “Kui minu
pill meeldib, suudle mind ja võta kõvasti
ümbert kinni. Siis annan [pilli sulle].”
Kuningatütar oli valmis selle pilli pärast
kõike tegema. Ja Ivangi meeldis talle.
Kohe suudles [teda]. Ja süleles kõvasti. Ja
ütles: “Sa saad minu meheks.” Ülejäänud
peigmehed lasti kõik vabaks, nad olid väga
rõõmsad, et lasti türmist eluga välja.
Ivan abiellus kuningatütrega. Ja peagi surid
kuningatütrel isa ja ema. Pärandusena jäi
kogu riik neile. Ivani naine valitseb nüüd
kogu riiki. Aga Ivan istub kodus, ei tee mi-
dagi.
Ivani naine kutsuti teise riiki. Minnes andis
naine kõigi kaheteistkümne toa võtmed
[Ivanile]. Ja ütles, et viimast tuba [ei tohi]
mitte mingil tingimusel avada. Ja tuleb
kodu üle valitseda. Ivan saatis naise jaama.
Järgmisel päeval avas Ivan üksteist tuba.
Uuris kõik läbi. Aga kaheteistkümnenda
jättis seni uurimata. Naine ei lubanud seda
avada. Ivanil [aga] ei jätkunud kannatust.
Õhtul avas Ivan viimase toa, kus oli ketti
pandud kaheteistkümnepäine lohe. Lohe
ütlebki: “Anna mulle vaat viina. Ma annan
sulle sada aastat lisaelu.”
Ivan ütleb: ”Ei anna.”
Lohe hakkas ütlema: ”Too ometi kaks vaati
mõdugi juua. Ma annan sada aastat lisaelu.
Aga kui ei anna, sured otsekohe.”
Ivan hakkas kartma. Tõi kaks vaati mõdu.
Ja nagu lohe jõi, [nii] lõhkus kohe ahelad.
Ja siis läks lohe jälitama naist, kes oli ta
raudu pannud.
Ivani naisele jõudis lohe poolel teel järele.
Ja viis [ta] oma koju. Ivan kahetses, et ta
tegi halvasti. Ja hakkas muudkui naisele
järele minema. Ivan otsis oma naist terve
aasta. Ning ei suutnud [teda] leida.
Siis läks Ivan õemehe juurde naise otsi-

bara k+lis vors2m š+s2. i tš2ktis vain+

muz+kas2. i kodi vors2 sij2n. ivan2s
koim2d raz p+rt2n+ sarevna ordas. i taj2
muz+ka,+s kaži½½\2ma sarevna,isl2 sidz

m+i ve½\k2n es kor. iva.n sij2 gotov \etn+

ili v2½\n+. iva.n m2dis šun+: kaži½½\isk2

menam muz+ka,+s, ok+št men2 i s+vjal
top+da. seki \eta. – sarevna gotov v2li
stavs2 v2½\n+ setš2m muz+ka v+las. i
sidzž2 ivan+s kaži½½\2m sil2. srazuže
ok+štis. i topta s+vjalis. i šu,is: te loan
menam mužik. 2staln2i ž2ni.kjass2

stavs2 ledzisn+, kodjas jona v2lisn+

rad2\, m+i ledzisn+ ½urma,+\ vijt2g. –
iva.n g2tra\is sarevnam+d. i reg+d2n kulis
ba*is i mam+s sarevnal2n. po-
nasle.tstvu kolis stav sarstvos2 n+l+sl2.
g2t+r+s ivan+sl2n 2ni ve\k2dl2 stav
gosudarstvonas. a iva.n pukal2 gortas.
nem oz v2½\. ivanl+\ g2t+rs2 korisn+ m2d
gosudarstvo2. i munigas g2t+r+s \etis stav
klu½\jass2 das k+k komnata,i\. šu,is, m+i
p6\le.dnoi komnatas2 ne vo\t+n+

nekutš2m uslo.vi2 d+ri. i pravitn+

gortnas. g2t+r2s iva.n kollis stantsia,2.
m2d lunnas iva.n vo\t+llis das 2*i
komnata. stavs2 vidlalis. a das k+k2ts2

p2ka kolis vidl+t2g. g2tir+s es_½\2kt+ sij2
vo\tn+. ½erpe.nne es t+rm+. r+tnas iva.n
posle.dn2i komnatas2 vo\tis, k2ni v2li
½\ep2n dor2ma das-k+k-jura zmei. zme,is
i šu2: vai mem b2½\ka vina jun+. me ted
\eta \2 ar2s sott2d ol2m. – iva.n šu2:
okp2 \et. – zme,is bara m2dis šun+: vai
m2 k+k b2½\ka kvas jun+. me \eta \2 ar2s
sott2d ol2ms2. a onk2  \et, 2niž2 kulan.
– iva.n poldzis. va,is k+k b2½\ka kvas. i
k+dzi ju,is, zme,is srazuž2 ½\epjas+s
orjalis. i zme,is v2½\is g2t+r b2r\™nis,
kodi sij2 dorl2m. ivanl+\ g2t+rs2 zme,is
v2tis dž+n tui v+v\is. i gortas nu,is. iva.n
ka½½\is, m+i sija v2½\is neladn2. i davai.
v2½½\+n+ g2t+r b2r\+s. iva.n kor\is ½\el2i
vo a\\+s g2t+rs2. i addz+n+ ez verm+. seki
iva.n m2d2½½\is z™* dinas korn+ olts2g
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miseks abi paluma. Tuli õemehe juurde.
Kõneles kõik, mis naisega sündis. Siis
ütles õemees, et ma praegu ei tea, kuidas
sind aidata ja millega. “Aga [ma] tean, kus
su naine on. Saja versta taga metsateel on
väike maja, kus istub sinu naine.”
Ivan läks taas otsima. Käis ära sada versta.
Ja nägi – keset metsa seisab maja. Ivan läks
majja. Ja nägi oma naist rinnaga kutsikat
imetamas. Ivan võttis kirve ja raius kutsikal
pea [otsast]. Ja läksid [kodu]teele. Käisid
ära kümme versta. Ja [siis] jõudis [neile]
järele kaheteistkümnepäine lohe kaheteist-
kümnetiivalise hobuse seljas. Võttis Ivanilt
naise ja ütles, et kui veel tuled, siis raiun
pea maha.
Ivan jäi taas üksi. Istus ja mõtles. Ja läks
teist korda naise juurde. Tuli Ivan, näeb
sama pilti, et [naine] imetab koerapoega.
Aga lohe ise oli kündma läinud. Ivan ütleb
naisele, [et] on vaja teada [saada], kust
[lohe] sai kaheteistkümnetiivalise hobuse.
”Me peame saama kolmeteistkümne-
tiivalise [hobuse]. Ainult siis pääseme siit
minema.” Ivan ootas õhtuni. Äkki kuuleb
– lohe tuleb kündmast. Ivan peab peitu
pugema.
Lohe tuleb majja. Ivani naine hakkab [talt]
küsima: ”Kust sa said niisuguse hobuse?”
Lohe ütlebki: „Lehmast tegin. Viisin lehma
sauna katusele. Sealt viskasin maa peale.
Ja tekkis kaheteistkümnetiivaline hobune.”
Teisel päeval läks lohe kündma. Aga Ivani
naine viis viimase lehma sauna katusele
ja heitis [sealt] maa peale. Ja lehm kooles.
Tuli lohe lõunat sööma. Ja nägi, et lõpnud
lehm lamab sauna juures. Hakkas ennast
sõimama: ”Miks ma ometi petsin teda. Ise
olen süüdi.”
Pärast lõunat läks lohe jälle kündma ja Ivan
läks naise juurde. Võttis naise ja hakkasid
koju minema. Käisid versta kaksküm-
mend. Jälle jõudis lohe Ivanile järele.
Raius [Ivani] tükkideks. Aga naise viis
koju.
Sellele kohale, kus lohe raius Ivani [tük-
kideks], sattus õemees. Ta nägi katkiraiu-

äâe áî÷êè êâàñà. ß äàì âäîáàâîê ñòî

ëeò æèçíè. À eñëè íe äàøü, ñeé÷àñ æe
óìðeøü». Èâàí èñïóãàëñÿ. Ïðèíeñ äâe
áî÷êè êâàñà. È êàê òîëüêî âûïèë, çìeé
ñðàçó æe ðàçîðâàë öeïè. È çìeé ïîã-

íàëñÿ çà æeíîé, êîòîðàÿ eãî çàêîâàëà.

Æeíó Èâàíà çìeé äîãíàë íà ïîëïóòè.

È óíeñ äîìîé. È ñòàë êàÿòüñÿ, ÷òî îí

ñäeëàë ïëîõî. È ïîãíàëñÿ çà æeíîé.

Èâàí èñêàë ñâîþ æeíó öeëûé ãîä. Íî

íe ñìîã íàéòè. Òîãäà Èâàí îòïðàâèëñÿ

ê çÿòþ ïîïðîñèòü ïîìîùè â ïîèñêàõ

æeíû. Ïðèøeë ê çÿòþ. Ðàññêàçàë âñe,
÷òî ñòàëî ñ æeíîé. Çÿòü ñêàçàë, ÷òî

íe çíàþ, êàê òeáe ïîìî÷ü. È ÷eì. Íî

çíàþ, ãäe íàõîäèòñÿ òâîÿ æeíà. Â ñòà

âeðñòàõ ïî ëeñíîé äîðîãe eñòü

íeáîëüøîé äîìèê, â êîòîðîì è ñèäèò

òâîÿ æeíà. Èâàí ñíîâà îòïðàâèëñÿ

èñêàòü. Ïðîøeë ñòî âeðñò. È óâèäeë:
ñòîèò ïîñðeäè ëeñà îäèí äîì. Èâàí

âîøeë â äîì. È óâèäeë æeíó, êîðìèò

ñâîeé ãðóäüþ ùeíêà. Èâàí âçÿë òîïîð.

È îòðóáèë ãîëîâó ùeíêà. È îò-

ïðàâèëèñü â ïóòü. Ïðîøëè âeðñò

äeñÿòü. È äîãíàë äâeíàäöàòèãîëîâûé

çìeé íà äâeíàäöàòèêðûëîì êîíe.

Æeíó ó Èâàíà îòîáðàë. È ñêàçàë, ÷òî

eùe ðàç ïðèäeøü, ãîëîâó ñðóáëþ. Èâàí

ñíîâà îñòàëñÿ îäèí. Ïîñèäeë ïîäóìàë.

È îòïðàâèëñÿ âî âòîðîé ðàç ê æeíe.
Ïðèáûë Èâàí. Âèäèò òó æe êàðòèíó,

÷òî êîðìèò ãðóäüþ ùeíêà. À ñàì çìeé
óøeë ïàõàòü. Èâàí ãîâîðèò æeíe, íàäî

óçíàòü, ãäe âçÿë äâeíàäöàòèêðûëîãî

êîíÿ. À íàì íàäî äîñòàòü òðèíàäöàòè-

êðûëîãî. Òîëüêî òîãäà ñìîæeì îòñþäà

âûáðàòüñÿ. Èâàí ïðîáûë äî âe÷eðà.

Âäðóã ñëûøèò: ïðèáûâàeò çìeé ñ

ïàõîòû. Èâàíó ïðèøëîñü ñïðÿòàòüñÿ.

Çàøeë çìeé â äîì. Æeíà Èâàíà ñòàëà

ñïðàøèâàòü: «Ãäe æe òû âçÿë òàêîãî

êîíÿ?» Çìeé ãîâîðèò: «Èç êîðîâû

ñäeëàë. Êîðîâó ïîäíÿë íà áàíþ. Çàòeì
ñáðîñèë íà çeìëþ. È ïîëó÷èëñÿ êîíü

äâeíàäöàòèêðûëûé». Íà ñëeäóþùèé

äeíü çìeé óøeë ïàõàòü. À æeíà Èâàíà

to the brother-in-law. Told him all that had
happened to his wife. The brother-in-law said
that he didn’t know how to help him. And
with what. “But I know where your wife is.
Hundred versts further on the forest path
there is a little house, where you wife is sit-
ting.” Ivan went on to look for her. Walked
for hundred versts. And saw - there’s a little
house in the middle of the forest. Ivan en-
tered the house. And saw his wife nursing
on a puppy. Ivan took an axe. And chopped
the puppy’s head off. And went back home.
Walked for ten versts. And the twelve-head
dragon flying on a horse with twelve wings
caught up with them. Took from Ivan his
wife. And said that if he ever came again, it
would chop his head off.
Ivan was alone again. Was sitting and think-
ing. And went to his wife for the second time.
Ivan came. Sees again his wife nursing on a
puppy. But the dragon had gone ploughing.
Ivan says to his wife that he needs to know
where the dragon got this twelve-winged
horse. “I need to get a horse with thirteen
wings. Only then can we get out of here.”
Ivan waited until the evening. Suddenly he
hears – the dragon is coming back from
ploughing. Ivan must hide. The dragon en-
ters the house. Ivan’s wife starts asking:
Where did you get this horse?” The dragon
replies: “I made it from a cow. Took the cow
to the sauna roof. Then threw it back down.
And a horse with twelve wings was made.”
The next day the dragon goes ploughing
again. But Ivan’s wife took the cow to the
sauna roof. And threw it from the ground.
And the cow died. The dragon came to lunch.
And saw that the dead cow is lying near the
sauna. And started to curse: “Why did I de-
ceive her. It’s all my fault.” After the meal
the dragon went to plough again. And Ivan
went to his wife. Took the wife. And started
to go back home. Walked for twenty versts.
Again, the dragon caught up with Ivan.
Chopped him in pieces. But took the wife
home. Ivan’s brother-in-law came to the
place where the dragon had chopped Ivan.

kor\n+s g2t+rs2. vo,is z™* din2. vi\ta\is
stavs2, m+i lo,is g2t+r+sm+d seki z™*is
šu,is, m+i 2ni ok_t2d, k+dzi ted
oltsaln+d. i m2j2n. a g2tirt2 t2da, k2ni
naxodi.½½\2. vers \o saj2 v2r tuj2d em
ne,+dž+d kerka, k2ni i pukal2 g2t+r+d.
iva.n m2d2½½\is bara kor\n+. pr2iditis \o
vers2. i addz+s: sulal2 v2r š2r+d 2*ig
kerka. iva.n p+ris kerka.,as. i addz+s
a\\+s g2t+rs2 n2ned2 aslas n2njas2n
ponpi2s. iva.n bo\tis ½\er. i keralis jurs2

ponpi+sl+\. i m2de½½\isn+ tuj2.
pr2iditisn+ vers das. i v2t2dis das-k+k-
jura zme,is das-k+g-borda v2l_v+l+n.
g2t+rs2 ivan+dl+\ m+rdis. i šu,is, m+i
ešš2k2 voan, seki jurt2 ker+šta. iva.n
kol½½\is bara 2tnas. pukal+štis dumaitis.
i m2d2½½\is m2d raz g2t+r_dinas. vo,is
iva.n. addz2 sij2 ž2 kar½i.na, m+i n2ned2

ponpi2s. a a½\as zme,is munis g2rn+.
iva.n šu2 g2t+risl2, kol2 t2dn+, k+\ bo\tis
das-k+g-borda v2ls2. a mijanl2 kol2

sud½2dn+ das-ku,im-borda. seki vermam
tolk2 petn+ ta\. iva.n olis r+tedz. vdrug
k+l2: vo2 zme,is g2ranin\+d. ivanl2

kolmis dz+p\+n+. p+ris zmei kerka.2.
ivan+sl2n g2t+r+s m2dis juva\n+: k+\n2

te bo\tin tatš2m v2lt2? zmei i šu2: m2sk+\

v2½\i. m2sk2s kat2di p+l\™n v+l2. se\_™
u\k2di mu v+las. i artmis v2l das-k+g-
borda. – m2d lunnas zmei munis g2rn+.
a ivan+sl2n g2t+r+s p2\le.dn2i m2ss2

kat2dis p+l\™n v+l2. i u\k2dis mu vilas.
i m2sk+d kulis. vo,iz_zmei 2be.daitn+. i
addz+s, m+i kuil2 kul2m m2s p+l\™n
dor+n. i a\\2 m2dis vidn+, m+ilan2 me
p2rjalli sij2. a½\+m vinova.t. 2bed b2ras
zmei bara munis g2rn+. i p+ris iva.n g2t+r
dinas. bo\tis sij2. i m2d2½½\isn+ gortlan.
pr2iditisn+ verst k+z. bara v2tis zmei
ivan2s. keralis kus2kjas v+l2. a g2t+rs2

nu,is gortas. sij2 mestati, k2ni keralis
zmei ivan2s, pr2iditis z™*. i addzis
keral2m ivan2s. va,is lolja va.
br+zgaitis ivan2s. iva.n loldzis. z™*+s
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He saw chopped Ivan. Brought some water
of life. Sprinkled some on Ivan. Ivan rose
from the dead. The brother-in-law says: “We
have to go five hundred versts from here.
There lives an old woman. She has a mare.
Will have a foal soon. Will have thirteen
foals. The thirteenth is weakly. You take it.”
Ivan was on his way again. Had not come
very far. Hears crows quarrelling about
something. Ivan went nearer. Sees that crows
cannot divide a dead horse’s carcass. Ivan
divided it between them. They told Ivan that
they will help him in trouble in the future.
Ivan went on. Walked for three hundred
versts. Hears that mosquitoes are buzzing.
Ivan went nearer. And saw that they too
couldn’t divide a dead cow. Ivan divided the
cow between them. And had two more versts
to go. A river ran through the front of the
house. Across the river lies a pike. People
cross the river walking on it. The pike says:
“Let me in the water, I will be useful for you
in the future.”
Ivan says: “But how will I get across the river
then?”
The pike says: “I will do whatever you wish.
Just let me back in the water.”
Ivan let the pike back in the water. After
crossing the river, he went on.
Reached the house. Saw an old woman. As-
ked her: “Do you need someone to herd your
horse?”
The old woman replies: “I do.”
“Would you take me”
She hired Ivan to herd the horse on the con-
dition that if he can bring the horse back
home three days in a row, she will give him
a foal. But if not, she will cook Ivan in the
oven. And will eat him. The next morning
Ivan woke up when the old woman did. And
sneaked after her what she was doing. The
old woman made fire in the oven. Heated up
an iron poker. Went to the stables. And started
flogging. And says: “A herder will guard you
today. Stay with him until the evening. But
in the evening run into the woods. Leave the
herder. If you won’t leave him, I will flog
you even more.”

ïîäíÿëà íà áàíþ ïîñëeäíþþ êîðîâó.

È ñáðîñèëà íà çeìëþ. È êîðîâà óìeðëà.
Ïðèeõàë çìeé îáeäàòü. È óâèäeë, ÷òî
âîçëe áàíè ëeæèò ìeðòâàÿ êîðîâà. È

ñòàë ñeáÿ âèíèòü, çà÷eì æe ÿ ee
îáìàíóë. Ñàì âèíîâàò. Ïîñëe îáeäà
çìeé ñíîâà óøeë ïàõàòü. È çàøeë Èâàí

ê æeíe. Âçÿë ee. È íàïðàâèëèñü â

ñòîðîíó äîìà. Ïðîøëè âeðñò äâàäöàòü.

Ñíîâà äîãíàë çìeé Èâàíà. Ðàçðóáèë

íà êóñêè. À æeíó óâeë äîìîé. Ïî òîìó

ìeñòó, ãäe çìeé ðàçðóáèë Èâàíà,

ïðîøeë çÿòü. È óâèäeë ðàçðóáëeííîãî

Èâàíà. Ïðèíeñ æèâîé âîäû. Áðûçíóë

íà Èâàíà. Èâàí îæèë. Çÿòü ãîâîðèò:

«Ïðèäeòñÿ ñõîäèòü çà âeðñò ïÿòüñîò

îòñþäà. Òàì æèâeò îäíà ñòàðóõà. Ó

íee eñòü êîáûëà. Äîëæíà ñêîðî ðîäèòü

æeðeáÿò. Ðîäèò îíà òðèíàäöàòü.

Òðèíàäöàòûé áóäeò ñëàáeíüêèé. Eãî

è âîçüìè». Ñíîâà îòïðàâèëñÿ Èâàí â

äîðîãó. Íeìíîãî ïðîøeë. Ñëûøèò, ÷òî-

òî âîðîíû øóìÿò. Ïîäîøeë Èâàí.

Âèäèò, ÷òî âîðîíû íe ìîãóò ïîäeëèòü

ìeðòâóþ òóøó ëîøàäè. Èâàí ðàçäeëèë

âñeì. Âîðîíû ñêàçàëè Èâàíó, ÷òî

ïîòîì ìû òeáÿ âûðó÷èì. Ïîøeë Èâàí

äàëüøe.  Ïðîøeë âeðñò òðèñòà.

Ñëûøèò, øóìÿò êîìàðû. Ïîäîøeë
Èâàí. Ñíîâà óâèäeë, ÷òî íe ìîãóò

ïîäeëèòü ìeðòâóþ êîðîâó. Èâàí

ðàçäeëèë íà âñeõ. È ïîøeë äàëüøe.
Îñòàëîñü óæe âeðñòû äâe. Äî äîìà

ïîïàëàñü íà ïóòè ðeêà. ×eðeç ðeêó

ëeæèò ùóêà. Ïî íeé ïeðeõîäÿò ÷eðeç
ðeêó. Ùóêà ãîâîðèò: «Ñïóñòè ìîé

õâîñò ñ áeðeãà â âîäó. ß òeáe ïðèãî-

æóñü». Èâàí ãîâîðèò: «À êàê ÿ ïeðeéäó

÷eðeç ðeêó îáðàòíî?» Ùóêà ãîâîðèò:

«ß âñe ñäeëàþ. Òîëüêî ñïóñòè ìeíÿ â

âîäó». Èâàí ñïóñòèë ùóêó â âîäó.

Ïîñëe òîãî, êàê ïeðeøeë. Ñàì ïîøeë
äàëüøe. Ïîäîøeë ê äîìó. Óâèäeë
ñòàðóõó. Ñïðîñèë îí: «Òeáe íàäî ïàñòè

ëîøàäü?» Ñòàðóõà ãîâîðèò: «Íàäî». –

«Íe íàéìeøü?» Èâàí íàíÿëñÿ ïàñòè

ëîøàäü ñ òàêèì óñëîâèeì, ÷òî eñëè â

tud Ivani. Tõi eluvett. Riputas Ivanile
peale. Ivan ärkas ellu. Õemees ütles: “Peab
minema siit viissada versta [edasi]. Seal
elab üks vanaeit. Sel on mära. [Mära] toob
varsti varsa. Toob kolmteist [varssa]. Kol-
meteistkümnes on vilets. Tema võtagi
[omale].”
Ivan asus taas teele. Ei jõudnud kaugele.
Kuuleb, et varesed käratsevad millegi-
pärast. Ivan läks juurde. Näeb, et varesed
ei suuda [omavahel ära] jagada surnud
hobuse korjust. Ivan jagas igaühele [tema
osa]. Nad lubasid Ivanile, et aitavad ta
edaspidi hädast välja. Ivan läks edasi. Ta
käis kolmsada versta. Kuuleb, [et] sääsed
pinisevad. Ivan läks juurde. Nägi, et need
jälle ei oska jagada lõpnud lehma. Ivan
jagas kõigile. Jäi veel kaks versta [min-
na]. Selle maja eest voolas läbi jõgi. Põiki
üle jõe lamab haug. Teda mööda käiakse
üle jõe. Haug ütleb: “Lase mind kaldalt
vette. Ma olen sulle edaspidi kasulik.”
Ivan ütleb: „Aga kuidas ma siis tagasi üle
jõe saan?“
Haug ütleb: „Teen kõik, mis vaja. Ainult
lase mind vette.”
Ivan laskis haugi vette. Pärast [jõest] üle-
minekut läks ise edasi.
Jõudis maja juurde. Nägi vanaeite. Küsis
temalt: ”Kas sul on vaja hobust karjatada?
Vanaeit ütleb: ”On.”
”Kas sa ei võtaks [mind] ametisse.”
[Vanaeit] palkas Ivani hobust hoidma sel
tingimusel, et kui [ta] suudab tuua kolmel
päeval hobuse koju, siis ta annab [talle
tasuks] ühe varsa. Aga kui ei, [siis ta] küp-
setab Ivani ahjus. Ja sööb ära. Ivan tõusis
järgmisel hommikul salaja vanaeidega
samal ajal [üles]. Ja vaatas, mida [see] hak-
kab tegema. [Eit] pani ahju kütte. Ajas
raudse ahjuroobi tuliseks. Läks karjaaeda
ja hakkas hobust vemmeldama. Ja ütleb:
“Täna valvab sind karjus. Sa ole õhtuni
temaga, aga õhtul jookse metsa. Jäta karjus
maha. Kui sa ei kaota [karjust, siis] peksan
veelgi kõvemini.”
Ivan näeb ja kuuleb seda kõike. Ivan võttis

šu2: kolmas vetl+n+ ta\™n vers vit\2. seni
ol2 2*ig baba. sil2n em k2b+la. d2lžen
vain+ reg+d ½\anpijan2s. – vajas sija das
ku,im2s. das koim2d+s lo,as om2lik. sij2
i bo\. m2d2½½\is iva.n bara tuj2. ne,una
pr2iditis. k+l2 rakajas m2ik2 šumit2n+.
mat2½½\is iva.n. addz2, m+i rakajas oz
verm+n+ jukn+ kul2m v2l tuša. iva.n
stav.l2 jukis. ivanl2 šu,isn+ rakajas, m+i
vodz2 mi ten2 v+ru½\itam. m2d2½½\is
iva.n vodz2. pr2iditis vers ku,im \2. k+l2

šumit2n+ nomjas. mat2½½\is iva.n. bara
addz+s, m+i oz verm+n+ jukn+ kul2m
m2s. iva.n stavl2 jukis. i m2d2½½\is
vodz2. kolis nin vers k+k. sija kerka
din2dz+s vo,is ju. ju vom2n+s kuil2 tšuka.
s+ v+lti vudžal2n+ jus2. tšuka,+s šu2:
ledz men½\im b2žl2 bereg\™n+\ va2. me
ted kolma vodz2. iva.n šu2: a k+dzž2

m2da vudžn+ b2rlan jus2? – tšuka šu2:
stavs2 me v2½\a. tolk2 ledz men2 va,as.
– iva.n tšukas2 ledz+s va,as. vudž2m
b2ras. a½\+s m2d2½½\is vodz2. – vo,is
kerka dinas. addzis staruka.,2s. juvalis
sij2: tenad em vidz2dn+ v2l? – staruka,+s
šu2: em. – on2 medal? – iva.n meda\is
vidz2dn+ v2l2s setš2m uslovija,2n,
je\lik2 vermas vain+ ku,im sutki v2l2s
gortas, seki \etas 2*ig ½\anpi. a osk2,
ivan2s žaritn+ pa½\+n. i s2in+ k2sj2. iva.n
askinas ½\e½½\is gu\2n 2tla,+n
sta.ruka,+sm+d. i vidz2dis, m+i v2½\n+

m2das. lontis pa½\. dzir2dis k2rt kluka.
petis 2grada,2. i m2dis kuln+ v2ls2. i šu2:
talun munas vidz2dn+ ten2 pastu.õ. te

r+tedz vetl+ s+m+d. a r+tnas mun v2r2.
pastu.ks2 vošt2d. onk2 vošt+, ešš2 jo/
2ndž+ga pesa. iva.n sij2 stavs2 addz2 i
k+l2. iva.n bo\tis v2ls2. i m2d2½½\is
vidz2dn+. lunt+r vidz+s. a r+tnas v2l+s
munis v2r2. iva.n ez verm+ addz+n+. a
kad+s vo,is gort2 vain+. puk\is m+r v+l2.
jurs2 2t2dis. vdrug vo,isn+ rakajas. i
juval2n+: m2i\ pe½sali½½\an? – iva.n
stavs2 vi\talis. rakajas minut vit m+\ti
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hobuse ja läks karja. Valvas kogu päeva.
Aga õhtul läks hobune metsa. Ivan ei suut-
nud [teda] leida. Aga oli käes aeg [ta] koju
viia. Istus kännule. Langetas pea. Äkki
tulid varesed. Ja küsivad: “Mis sa muret-
sed?”
Ivan jutustas kõik [ära]. Varesed tõid viie
minuti pärast hobuse. Ivan muutus rõõm-
saks. Viis hobuse õigeks ajaks koju. Vana-
eit peksis [hobust] teisel hommikul veel
tugevamini. Ja ütles: “Täna mine steppi.”
Teisel päeval läks Ivan taas hobust
karjatama. Õhtul jooksis [hobune] steppi.
Läks Ivani eest peitu. Ivan istub taas. Kur-
vastab. Tulid sääsed. Küsivad, miks [ta] on
kurb. Ivan rääkis kõik [ära]. Sääsed tõid
hobuse [tagasi]. Peaaegu oleksid ära söö-
nud. Ivan viis taas õigel ajal hobuse [koju].
Kolmandal hommikul peksis vanaeit veel
kõvemini hobust ja käskis sel õhtul vette
minna. Ivan läks jälle hobust karjatama.
Taas saabus õhtu. Ja hobune läks vette.
Ivan läheb [teda] püüdma. Hobune läheb
sügavamale. Ivan peab kaldale tulema.
Tuleb haug. Ja küsib: “Miks [sa] pea
langetasid?”
Ivan rääkis kõik [ära]. Haug tõi kohe Iva-
nile hobuse. Ivan tõi [hobuse] kolmaski
kord [õigel] ajal [koju]. Tõi hobuse koju.
Vanaeit vihastas veel rohkem hobuse peale.
Ja vemmeldas nii palju, et oleks ta peaaegu
tapnud. Hobune ütleb, et ”Mitte kuskil ei
ole mul kohta, ei metsas, ei jões, ei stepis.
Ma ei tea, kuhu end peita.”
Öösel tõi kolmteist varssa. Ivan võttis kol-
meteistkümnenda [varsa], ehk küll see oli
[teistest] viletsam. Ja läks teele. Käis ära
kolm versta. Varss ütlebki: “Elame siin
kaks ööpäeva. Ma kasvan väheke. Ja võtan
su enesele selga. Ja lendame.”
Ivan tegigi nõnda. Kolme päeva pärast oli
varsast saanud suur hobune. Võttis Ivani
[turjale] istuma ja lendasid Ivani naise
juurde. Jõudsid lohemao elupaika. Aga
Ivani naine aina imetab koerapoega. Ivan
võttis naise, istusid kolmeteistkümnetii-
valise hobuse selga ja lendasid minema.

òe÷eíèe òðeõ ñóòîê ñìîæeò ïðèâeñòè
ëîøàäü äîìîé, òî îòäàñò îäíîãî

æeðeáeíêà. À eñëè íeò, õî÷eò çàæàðèòü

Èâàíà â ïe÷êe è ñúeñòü. Íàçàâòðà Èâàí

òèõîíe÷êî âñòàë âìeñòe ñî ñòàðóõîé. È

ïîñìîòðeë, ÷òî ñòàíeò äeëàòü. Çàòîïèëà

ïe÷ü. Íàêàëèëà æeëeçíóþ êî÷eðãó.

Âûøëà â çàãîí. È ñòàëà áèòü ëîøàäü. È

ãîâîðèò: «Ñeãîäíÿ ïîéäeò òeáÿ ïàñòè

ïàñòóõ. Òû õîäè ñ íèì äî âe÷eðà. À

âe÷eðîì óéäè â ëeñ. Ïóñòü ïàñòóõ

îòñòàíeò. Eñëè íe îòñòàíeò, eùe ñèëüíee
ïîáüþ». Èâàí âñe âèäèò è ñëûøèò. Èâàí

âçÿë ëîøàäü. È ïîøeë ïàñòè. Öeëûé

äeíü ïàñ. À âe÷eðîì ëîøàäü óøëà â ëeñ.
Èâàí íe ñìîã íàéòè. À ïîäîøëî âðeìÿ

äîìîé âeñòè. Ñeë íà ïeíü. Ãîëîâó

ïîâeñèë. Âäðóã ïðèëeòeëè âîðîíû. È

ñïðàøèâàþò: «Îò ÷eãî ïe÷àëèøüñÿ?»

Èâàí âñe ðàññêàçàë. Âîðîíû ìèíóò

÷eðeç ïÿòü ïðèâeëè ëîøàäü. Èâàí

ðàçâeñeëeë. Ïðèâeë ëîøàäü êî âðeìeíè.

Ñòàðóõà íà ñëeäóþùèé äeíü eùe
ñèëüíee áèëà. È ãîâîðèò: «Ñeãîäíÿ óéòè

â ñòeïü». Íà ñëeäóþùèé äeíü Èâàí

ñíîâà ïîøeë ïàñòè ëîøàäü. Ê âe÷eðó
ëîøàäü óáeæàëà â ñòeïü. Ñïðÿòàëàñü îò

Èâàíà. Ñíîâà Èâàí ñèäèò. Îïe÷àëèëñÿ.

Ïðèëeòeëè êîìàðû. È ñïðàøèâàþò, ïî-

÷eìó ãðóñòíûé. Èâàí ðàññêàçàë âñe.
Êîìàðû ïðèâeëè ëîøàäü, eäâà íe ñúeëè.

Èâàí ñíîâà âîâðeìÿ ïðèâeë ëîøàäü. Íà

òðeòüe óòðî ñòàðóõà eùe ñèëüíee ïîáèëà

ëîøàäü. È âeëeëà â ýòîò âe÷eð çàéòè â

âîäó. Èâàí îïÿòü îòïðàâèëñÿ ïàñòè

ëîøàäü. Ñíîâà íàñòóïèë âe÷eð. È

ëîøàäü âîøëà â âîäó. Èâàí ñòàë ëîâèòü.

Îíà çàõîäèò ãëóáæe. Ïðèøëîñü Èâàíó

âûéòè íà áeðeã. Ïðèïëûëà ùóêà. È

ñïðàøèâàeò: «Ïî÷eìó ãîëîâó ïîâeñèë?»

Èâàí âñe ðàññêàçàë. Ùóêà â òó æe
ìèíóòó ïðèâeëà ëîøàäü Èâàíó. Èâàí è

â òðeòèé ðàç ïðèâeë âîâðeìÿ. Ïðèâeë
ëîøàäü äîìîé. Ñòàðóõà eùe áîëüøe
ðàññeðäèëàñü íà ëîøàäü. È òàê èçáèëà,

÷óòü íe óáèëà. Ëîøàäü è ãîâîðèò, ÷òî

íèãäe ìíe ìeñòà íeò, íè â ëeñó, íè â

Ivan hears and sees everything. Ivan takes the
horse. And goes to herd it. Herds it all day.
But in the evening the horse ran in the woods.
Ivan couldn’t find it. But it was time to take
it back. Sat on a tree stump. Fell his head.
Suddenly crows came to him. And ask:
“What is troubling you?”
Ivan told them everything. Five minutes later
the crows were back with the horse. Ivan was
very happy. Took the horse home in time. The
old woman flogged the horse even harder the
next morning. And said: “Go to the steppe
today.” On the second day Ivan went to herd
the horse. In the evening the horse ran off to
the steppe. Hid itself from Ivan. Ivan is sit-
ting again. Sad. Mosquitoes came. And ask
him, why he is so troubled. Ivan told them
everything. The mosquitoes brought the horse
back. Had almost eaten it. Again, Ivan too
the horse home in time. On the third morn-
ing the old woman flogged the horse even
harder. And told it to go in the water. Ivan
went back to herd to horse. Again, evening
came. And the horse went to the water. Ivan
goes after it. The horse goes deeper. Ivan has
to come to the shore. The pike came. And
asks: “Why did you drop your head?”
Ivan told it everything. The very moment the
pike brought Ivan the horse. Even the third
time Ivan brought the horse home in time.
Brought the horse home. The old woman was
even angrier with the horse. And flogged it
nearly to death. The horse says: “There is no
place for me: not in the woods, nor in the
river, nor in the steppe. I don’t know where
to hide.” At night it gave birth to thirteen foals.
Ivan took the thirteenth, even though it was
the weakest. And was on his way. Walked
for three versts. The foal says: “Let’s live here
for two days and nights. I will grow a little.
And will take you on my back. And we’ll
fly.”
Ivan did as the foal said. In three days the
foal grew into a large horse. Took Ivan on its
back. And flew to Ivan’s wife. Arrived at the
dragon’s home. But Ivan’s wife is always
nursing on the puppy. Ivan took his wife. Sat

v2ls2 va,isn+. iva.n ve\elmis. kad kežlas
v2ls2 va,is gortas. staru.ka m2d as+vs2

išš2 jondž+ga pesis. i šu,is: talun munn+

step2. m2d lunnas iva.n bara munis
vidz2dn+ v2ls2. r+t_kežas v2l+s p+šis
step2. ivan+\ dzep\is. bara iva.n pukal2.
½\ug+lmis. vo,isn+ nomjas. i juva\2n+,
m2ila dzug+l. iva.n vi\talis stavs2.
nomjas v2ls2 va,isn+, ½\u* es \2in+. iva.n
bara aslas kad2 va,is v2ls2. koim2d
as+vnas staruka,+s ešš2 jondž+ga v2ls2

pesis. i tš2ktis tar+t p+rn+ va2. iva.n
m2d2½½\is bara vidz2dn+ v2ls2. vo,is
bara nin r+t. i v2l+s p+ris va2. m2das iva.n
kutn+. sija p+r2 p+d2dž+g. ivanl2 kolmis
petn+ bereg2. vo,is tšuka. i juval2: m+ila
jurs2 2š2dis? – iva.n stavs2 vi\talis. tšuka
sijaž2 minutnas va,is v2ls2 ivanl2. iva.n
i koim2d raz va,is aslas kadnas. va,is
v2ls2 gortas. staru.ka ešš2 jondž+g
sk2rmis v2l v+las. i d2tovo kuli, ½\u* ez
vii. v2l i šu2, m+i nek2n mesta mem abu,
ne v2r+n, ne juj+n, ne step+n. me se\\a
ok_t2d, k+½½\+ lo½½\+n+. voinas va,is
½\ib2pijan das kuim2s. iva.n bo\tis das
koim2ts2, xoK™. sija v2li om2ldž+k. i
m2d2½½\is tuj2. pr2iditis vers ku,im.
½\ib2,+s i šu2: davai. tani olam sutki k+k.
me ne,u.na b+dm+šta. i bo\ta ten2

as_v+l2. i lebdz™m. – iva.n sidzi v2½\is.
ku,im sutki b2r+n ½\ib2,+s lo,is +dž+d
v2l2n. puk\2dis ivan2s. i lebdzisn+ iva.n
g2t+r dinas. vo,isn+ zmei kvartira.,as. a
ivanl2n g2t+r+s vekna n2n2d2 ponpi2s.
iva.n bo\tis g2t+rs2. puk\isn+ das-ku,im-
borda v2l v+las. i davai. lebdz+n+. vo,is
gortas zmei. addz2, m+i g2t+r-pu,+s abu
nin. zmei puk\is v2l v+l2. i davai.
v2½½\+n+. lebdzis po½\ti iva.n
gord_dinadz+s. i tolk2 vermis v2tn+. no
das-ku,im-borda v2l+s v2li jona lov2k.
u\k2dis zmeil+\ v2ls2 mu v+las. i vij\isn+

k+knan+s zme,is i v2l+s. a iva.n aslas
g2t+rnas vo,is gortas. i vekna ol2n+ bura.
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on the horse with thirteen wings. And flew
off.
The dragon came home. Sees that the
woman is away. The dragon sat on its
horse. And off it went. Flew almost to
Ivan’s home. Only then caught up with
them. Well, this horse with thirteen wings
was very good. Threw the dragon off the
horse. But Ivan and his wife made it back
home. And have a good life.

122. Fishing
Angling

Catching fish by angling. First, horsehair
woven into a thin line is tied to the
fishhook. The other end is tied to a rod
some three or four metres long. And then
they sit in the boat. On larger rivers a stone
is tied to a rope in the prow. And is cast
into the river bottom so that the current
wouldn’t take the boat away. On a smaller
river one can fish on the bank. You stand
up in the stern of the boat and fling the
hook forward. When a fish takes the bait,
it will start pulling it. And I will pull it in
the boat. And unfasten the hook.

Nighttime fishing

Nighttime fishing goes like this. A tarry
dry pine tree is taken from the forest. And
it is chopped into logs the size used in
the sauna. And they stack these nicely in
the boat. They place an iron stand in the
prow. And stack the logs on the stand.
And set them on fire. These will show
light at night. A man with a spear is sit-
ting at the goat. He chops fish. Another
man steers the boat with an oar. When
the night is windy, you can’t go fishing.
Or when it rains. The surface will ripple
and the fish won’t notice the light.

ðeêe, íè â ñòeïè. ß áîëüøe íe çíàþ,

êóäà äeòñÿ. Íî÷üþ ðîäèëà òðèíàäöàòü

æeðeáÿò. Èâàí âçÿë òðèíàäöàòîãî, õîòü

îí è áûë ïîñëàáæe. È îòïðàâèëñÿ â

ïóòü. Ïðîøeë âeðñòû òðè. Æeðeáeíîê

è ãîâîðèò: «Äàâàé ïðîáóäeì çäeñü ïàðó

ñóòîê. ß íeìíîãî ïîäðàñòó. È âîçüìó

òeáÿ íà ñeáÿ. È ïîëeòèì». Èâàí òàê è

ñäeëàë. Ñïóñòÿ òðîe ñóòîê æeðeáeíîê

ñòàë áîëüøèì êîíeì. Ïîñàäèë Èâàíà.

È ïîëeòeë Èâàí ê æeíe. Ïðèáûëè íà

êâàðòèðó ê çìeþ. À æeíà Èâàíà âñe
eùe êîðìèò ãðóäüþ ùeíêà. Èâàí âçÿë

æeíó. Ñeëè íà òðèíàäöàòèêðûëîãî

êîíÿ. È äàâàé ëeòeòü. Ïðèøeë çìeé
äîìîé. Âèäèò, ÷òî íeâeñòû áîëüøe íeò.
Çìeé ñeë íà ëîøàäü. È äàâàé ãíàòüñÿ.

Äîëeòeë ïî÷òè äî äîìà Èâàíà. È

òîëüêî ëèøü ñìîã äîãíàòü. Íî

òðèíàäöàòèêðûëûé êîíü áûë î÷eíü

ëîâîê. Ñáðîñèë êîíÿ çìeÿ íà çeìëþ.

È óáèëèñü îáà, è çìeé, è êîíü. À Èâàí

ñî ñâîeé æeíîé ïðèøëè äîìîé. È âñe
eùe õîðîøî æèâóò.

122. Ëîâëÿ ðûáû

Ëîâëÿ ðûáû óäî÷êîé

Ðûáó ëîâÿò óäî÷êîé. Ñíà÷àëà íà êîíeö
êðþ÷êà ïðèâÿçûâàeòñÿ ñïëeòeííûé èç

âîëîñà òîíeíüêèé øíóðîê. Äðóãîé

êîíeö ïðèâÿçûâàþò ê óäèëèùó ìeòðà

â òðè-÷eòûðe. È ñàäÿòñÿ â ëîäêó. Íà

ðeêàõ ïîáîëüøe ê íîñó ëîäêè ïðèâÿçû-

âàþò êàìeíü íà âeðeâêe. È áðîñàþò â

âîäó, ÷òîáû áûñòðî íe ñíîñèëî. Íà

ìàëeíüêîé ðe÷êe ìîæíî ñ áeðeãà.
Âñòàeøü â õâîñò ëîäêè. È áðîñàeøü

êðþ÷îê âïeðeä. Ïîòîì, êîãäà ðûáà ïî-

ïàäeòñÿ, òîãäà ñòàíeò òÿíóòü çà

êðþ÷îê. Äà è ïîäíèìeøü â ëîäêó. È

îñâîáîäèøü èçî ðòà êðþ÷îê.

Ëó÷eíèe ðûáû

Lohe tuli koju. Näeb, et naist pole. Lohe
istus hobuse selga ja muudkui minema.
Lendas peaaegu Ivani koduni ja alles siis
suutis neile järele jõuda. Noh, kolmeteist-
kümnetiivaline hobune oli väga osav. Vis-
kas lohe hobuselt maha. Aga Ivan oma
naisega jõudis koju. Ja elavad õnnelikult.

122. Kalapüük
Õngega kalapüük

Õngega kala püüdmine. Esiteks seotakse
õnge otsa peenikeseks nööriks keeratud
jõhv. Teine ots seotakse kolme-nelja
meetri pikkuse ridva külge. Ja istutakse
paati. Suuremates jõgedes seotakse paadi
ninas nööri otsa kivi. Ja visatakse vette,
et [vool paati] ära ei viiks. Väikesel jõel
võib kaldalt [kala püüda]. Tõused paadi-
päras püsti ja viskad õnge ettepoole. Siis,
kui satub kala otsa, siis hakkab õnge
kiskuma. Ja tõstad [kala] paati. Ja [kala]
suust vabastad konksu.

Tulusel kalapüük

Tulusel püütakse nõnda kala. Metsast
otsitakse tõrvane kuiv männipuu ja lõi-
gatakse see halgudeks nagu saunapuu. Ja
laotakse ilusasti paati. Paadi ninna pan-
nakse rauast „kits“. Sinna „kitse“ peale
laotakse halud. Ja süüdatakse [need].
Need valgustavad öösel. „Kitse“ juures
istub mees västraga. Ta raiub kala. Teine
mees juhib paadipäras mõlaga. Kui on
tuuline öö, siis ei saa tulusel käia. Või
kui vihma sajab. Vesi lainetab ja kala ei
näe [tuld].

122. ½\eri k+j2m
vugir2n ½\eri k+j2m

vug+r2n ½\eri k+j2n+. pervoi. vugirpomas
k2rtalasn+ \i,i\ gart2m v2snigik
(~vesnidik) k2v. m2dar poms2 k2rtal2ni
metra kujim nol™ šadz2. da s2l2n+ p+ž2.
g+rižžik jujasin p+ž n+ras k2rtal2n+ k2v
j+l2 iz. da va,as ½\2vt2n+, med 2dj2
os_k+l2d. dzola juti poz2 ber2G\™n.
p+žb2z2 suvtan. da vugirt2 vodz2 š+bitan.
se\\a kor ½\eris šed2, seki kutas vugirt2
k+skin+. dai p+ž2 leptan. da vom\is
m+ntan vugir.

k+b2m2n ½\eri k+j2m

k+b2m2n tadzi k+j2n+ ½\eris2. v2r\is
kor\asn+ \ir2d kos konda. da sij2
p+v\anpes koida vundalasn+. da l2\id
te½\2n+ p+ž2. p+ž n+r2 pukt2n+ k2za
v2½\2ma k2rti\. se\\a se½½\2 k2zas
te½\asn+ pes. da bijal2n+. voinas jugd2d2

n+ras. k2za doras sulal2 azlas2n mort.
sija b+tšj2dl2 ½\eris2. m2d mort b2žas
ve\k2dl2 pelis2n. t2lak2 vojis, k+bn+

os_poz. ili zer2k2. va,is g+,al2. da ½\eris
os_t+dåv.
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Kalatõkkega kalastamine
Kalatõkkega püütakse kala sügisel, kui
järvedele tekib juba jää. Siis lasevad vette
kuivi noori okaspuid. Sinna teevad mõr-
rasuu. Sinna tuleb kala kudema ja satub
siis ka mõrda. Kalastades raiud jäässe
augu ja tõstad mõrra välja. Kalad valad
mõrrast siledale jääle.

Rüsaga kalapüük
Rüsaga kalapüük. Rüsa on tehtud kodu-
kedratud niidist, mis on punutud mõrra
moodi. Ta on ühest ja teisest küljest ka
lühemalt seotud rüsa tiibade külge. Keva-
del tulvavee ajal tõmmatakse rüsa kalda
äärde. Aga suurvee ajal ujub kala kalda
äärde ja satub siis rüsasse.

Pulluvõrguga kalastamine

Pulludega võrk on tehtud peenikesest
niidist ja on pehme. See lastakse paadist
vaiksesse abajasse või vaiksemasse kohta
pajude vahele ja seotakse üks ots vaia
külge. Teise jätad lihtsalt niisama. Pullu-
dega võrk lastakse vette ja jäetakse nõnda
seisma. Kala ujub ise sisse. Siis lähed
paadiga ja tõstadki võrgu välja. Ja paadis
vabastad kalad.

Sääsaga kalapüük

Puust raiutakse tiivakepid. Ja punutakse
sääsad. Siis lastakse sääs vette. Tehakse
tõke põiki üle jõe. Kui on lai jõgi, tehakse
pukkidele sild. Siis teevad mõrrad. Mõrra
suu asetatakse pärivoolu ujuvale kalale.
Ja vastuvoolu minevale [kalale] lasevad
vette teise mõrra. Nõnda läheb kala
mõrda. Kui hakkad kalastama, siis  tõstad
mõrra ja tõmbad ühest otsast kala välja.

Ëó÷eíèeì ëîâÿò ðûáó òàê. Â ëeñó
íàõîäÿò ñóõîñòîéíóþ ñìîëèñòóþ ñîñ-

íó. È ðàñïèëèâàþò ee êàê â áàíþ. È

àêêóðàòíî ñêëàäûâàþò â ëîäêó. Íà íîñ

ëîäêè óñòàíàâëèâàþò êîçó, ñäeëàííóþ
èç æeëeçà. Çàòeì òóäà â êîçó ñêëà-

äûâàþò äðîâà. È çàæèãàþò. Íî÷üþ

îñâeùàeò íà íîñó. Âîçëe êîçû ñòîèò

÷eëîâeê ñ îñòðîãîé. Îí ïðîòûêàeò ðû-

áó. Äðóãîé ÷eëîâeê â õâîñòe ïðàâèò

ëîäêîé. Eñëè íî÷ü âeòðeííàÿ, ëó÷èòü
íeëüçÿ. Èëè eñëè èäeò äîæäü. Ðeêà
âîëíóeòñÿ. È ðûáû íe âèäíî.

Ëîâëÿ ðûáû ñ ïîìîùüþ çàãîðîäîê

Ñ ïîìîùüþ çàãîðîäîê ðûáó ëîâÿò

îñeíüþ, êîãäà íà îçeðàõ ñòàíeò ëeä.
Òîãäà ïîãðóæàþò â âîäó ñóõóþ õâîéíóþ

ïîðîñëü. Çàòeì òóäà óñòàíàâëèâàþò

ìîðäó. È âîðîòà. Ðûáà èäeò òóäà

íeðeñòèòüñÿ. Òîãäà îíà ïîïàäàeò â

ìîðäó. Çàòeì, êîãäà ñòàíeøü âûëàâ-

ëèâàòü, ðàçðóáàeøü ëeä. È ïîäíèìàeøü

ìîðäó. Ðûáó âûñûïàeøü èç ìîðäû íà

ãëàäêèé ëeä.

Ëîâëÿ ðûáû ìeðeæeé

Ëîâëÿ ðûáû ìeðeæeé. Ìeðeæà ñäeëàíà

èç íèòîê. Ñïëeòeíà êàê è ìîðäà. È ïî

îáe ñòîðîíû íeìíîãî ñïëeòeíî â ìeñòe
ïëàíîê. Ee âeñíîé â ïîëîâîäüe ñòàâÿò
âîçëe áeðeãà. À â ïîëîâîäüe ðûáà ïîä-

íèìàeòñÿ âäîëü áeðeãà. Òîãäà è ïîïà-

äàeòñÿ ðûáà â ìeðeæó.

Ëîâëÿ ðûáû ñòàâíîé ñeòüþ

Ñòàâíàÿ ñeòü ñäeëàíà èç òîíeíüêèõ íè-

òîê, ìÿãîíüêàÿ. Ee çàêèäûâàþò ñ ëîäêè

â òèõîé çàâîäè èëè â òèõîì ìeñòe
âîçëe èâ. È ïðèöeïëÿþò îäèí êîíeö ê

âeøêe. Äðóãîé êîíeö ïðîñòî

îòïóñêàþò. Çàêèäûâàþò ñòàâíóþ ñeòü.
È îñòàâëÿþò òàì. Ðûáà ñàìà ïîïàäàeò,
êîãäà ïëàâàeò. Çàòeì ïðèïëûâeøü íà

Fishing with a weir

Weir-fishing is done in the autumn, when
lakes are already frozen. Then they will set
dry young firs in the water. There they will
make a weir mouth. Fish will come to
spawn there and will fall into the weir. For
catching you will cut a hole in the ice and
will lift out the weir. You will pour the fish
from the weir onto the smooth ice.

Fishing with a bow-net

Fishing with a bow-net. The bow-net is
made of home-woven thread, twined like
a weir. It is tied at both ends to the wings
of the bow-net. In spring floods it is set up
near the river bank. With a flood the fish
will swim near the bank and fall into the
bow-net.

Fishing with a float net

The float net is made of thin thread and is
soft. It is set into a quiet river bight or a
willowy bank from the boat and its one end
is tied onto a peg. The other end is just left
to float. They let the float net into the wa-
ter. And leave it there. The fish swim in.
Then you’ll go and pull the net out. And
release the fish in the boat.

Fishing with a weir

Wooden wing rods are cut from wood. And
weirs are woven. Then the weir is let into
the water. A barrier is built across the river.
When the river is wider, they build a pier
on a trestle. Then they will make the weirs.
The weir mouth is set out for fish going
downstream. And they will set another weir
in the water for those going upstream. The
fish will go in the weirs.When you go fish-
ing, you will pull up the weir and take out
the fish from one end.

k2stil2n ½\eri k+j2m
k2stil2n ½\eri k+j2n+ arin, kor tolk2 t+jas2

ji,is kutas. seki ji ulas v2it2n+

kos_pom2ljas. se\\a se½½\2 v2½\2n+

g+mga. voro.taž2. se½½\2 lokt2 ½\eris
kulmin+. seki tš2tš ve\ka.l2 g+mga.,as
p+rn+s2. se\\a k+jigas jis2 kera.lan. da
g+mgas2 leptan. ½\eri ki\tan g+mga\is
volk ji vil2.

ve*el2n ½\eri k+j2m
ve*el2n ½\eri k+j2m. ve*els2 v2½\2ma
š2rt+\. k+v2ma g+mga koid2žž2. se\\a
2tar m2dar bokas tož2 k+višt2ma
nekuzinika raz mesta.,as. sij2 tul+s+n
+džidva d+rj+ v2it2n+ doras. a +džidva
d+rjis ½\eris kat2 dor2dis. seki i šed2

ve*elas ½\eris.

tabja kul2m2n ½\eri k+j2m

tabja kul2m v2½\2ma v2snidik š2rti\
nebidik. sij2 l2n kurja ili l2n bad dorjas2

½\2wt2n+ p+½\™n. da domal2n+ 2tar
poms2 tuvj2. m2dars2 pr2st kol2n+. tabja
kul2ms2 ½\2vtasn+. da kol2n+ sidzi
se½½\2. vet2dligas a½\is šed2 ½\eris. se\\a
p+ž2n loktan. da i leptan. da p+žin
m+ntalan ½\eris2.

jez2n ½\eri k+j2m

pu,+\ potk2dlasn+ raz bed. da k+v2n+ raz.
se\\a sij2 rass2 v2+t2n+ va,2. vas2 posj2n+

vom2nis. pa\kig juk2, k2bilka vil2
posj2n+. se\\a v2½\2n+ g+mga. varo.ta
v2½\2n+ k+vtid mun+\ ½\eril+. i katid
mun+\l+ v2it2n+. k+g_g+mga. g+mgá.s
p+r2 ½\eris. kor kutan k+in+, seki g+mgas2

leptan. da 2tar pom2dis perjalan ½\eris2.
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Fishing with a seine

Seining is done like this. A seine is set in
the boat. Three men must row the boat.
Two is needed to let it in the water. But
the third will steer the boat. But the other
end of the seine is taken by two men in
another boat. The third boat will go for-
ward and drive the fish towards the oth-
ers. Two men will carry the seine wing.
And four men are pulling the seine on
the shore. From the upper and lower side.
Gather fish into a barrel from the seine.
And, you see, that is the whole seining.

Fishing with a pole with a hoof-shaped
end

Fishing with a pole with a hoof-shaped
end. A weir is lifted in the boat and let
into the water in a bight or a quiet place.
It is tied from one end, but not from the
other. Then you’ll start scaring the fish
into a three-part net. Splash the pole into
the water. The fish jump out and fall into
the three-part net. Afterwards you’ll lift
them into the boat and release them.

Fishing with a trimmer

Fishing with a trimmer. The trimmer is
made of a line about eighty metres long.
A large wire hook with a very sharp end
is tied on every metre from it. You’ll let
the trimmer into the water along the river.
A stick is placed in the lower end, a stone
in the upper end. A fish plays with the
sinker. Then will swallow the sharp hook.

Angling in winter

In winter people fish with a fishing rod
with one metre long line. A small live fish
is attached to the line. A hook is pierced
through its tail to keep the bait longer

ëîäêe. Äà è âûëîâèøü. È â ëîäêe
îòöeïèøü ðûá.

Ëîâëÿ ðûáû ó÷óãîì

Èç äeðeâà íàêîëÿò ïëàíêè. È ñïëeòàþò

ðeøeòêó. Çàòeì ýòó ðeøeòêó

ïîãðóæàþò â âîäó. Âîäó

ïeðeãîðàæèâàþò ïîïeðeê. Eñëè ðeêà

øèðîêàÿ, íà êîçëàõ ìîñòÿò. Çàòeì
äeëàþò ìîðäó. Âîðîòà äeëàþò íà ðûáó,

ïëûâóùóþ ïî òe÷eíèþ. È íà

ïëûâóùóþ ââeðõ ïî òe÷eíèþ ñòàâÿò.

Äâe ìîðäû. Ðûáà çàõîäèò â ìîðäó. Êîã-

äà ñòàíeøü âûëàâëèâàòü, ïîäíèìeøü

ìîðäó. È ñ îäíîãî êîíöà ïîâûòàñêè-

âàeøü ðûáó.

Ëîâëÿ ðûáû íeâîäîì

Íeâîäîì ëîâÿò ðûáó òàêèì îáðàçîì.

Íeâîä êëàäóò â ëîäêó. Â ëîäêó ñ íeâî-
äîì íàäî ñeñòü òðîèì ëþäÿì. Çàêè-

äûâàòü íeâîä â âîäó äâîe. À òðeòèé

âeäeò ëîäêó. À íà äðóãîé ëîäêe äâà
÷eëîâeêà âeäóò äðóãîé êîíeö íeâîäà.
Íà òðeòüeé ëîäêe îáãîíÿþò. Ðûáó ãîíÿò

íàâñòðe÷ó. Çàòeì âîçëe áeðeãà

ñîeäèíÿþò îáà êîíöà íeâîäà. È â÷eò-
âeðîì âûòàñêèâàþò íeâîä çà íè÷íþþ

è âeðõíþþ ïîäáîðû íà áeðeã. Ðûáó èç

íeâîäà ñîáèðàþò â ñîñóä. Âîò è âñÿ

ëîâëÿ íeâîäîì.

Ëîâëÿ ðûáû áîòàëüíîé ñeòüþ

Ðûáó ëîâÿò áîòàëüíîé ñeòüþ. Ñeòü êëà-
äóò â ëîäêó. È çàêèäûâàþò ee â âîäó â
çàâîäè èëè â òèõîì ìeñòe. Îäèí êî-

íeö ïðèâÿçûâàþò. Äðóãîé êîíeö íe
ïðèâÿçûâàþò. Çàòeì íà÷èíàeøü

çàãîíÿòü ðûáó â áîòàëüíóþ ñeòü. Áèòü

ïî âîäe øeñòîì. Ðûáà êèíeòñÿ. È

ïîïàäeòñÿ â ÿ÷eéêè ñeòè. Çàòeì
ïîäíèìeøü â ëîäêó. È âûñâîáîäèøü

ðûáó â ëîäêe.

Noodapüük

Noodaga püütakse kala nõnda. Noot pan-
nakse paati. Noodapaati peavad istuma
kolm meest. Vette peab laskma [selle]
kahekesi. Aga kolmas juhib paati. Aga
teise paadiga viib teist noodaotsa kaks
meest. Kolmas paat läheb ette ja ajab kala
vastu. Seejärel ühendavad kaldal mõle-
mad noodatiivad kokku. Ja neli meest
tõmbab noota kaldale. Alumist ja ülemist
selist pidi. Noodast korjavad anumasse
kala. Vaat, ongi kogu noodaga kalasta-
mine.

Mütaga kalastamine

Mütaga kalastamine. Tõstetakse võrk
paati ja lastakse see abajas või vaikses
kohas vette. Ühest otsast seotakse kinni,
teine ots ei ole kinni seotud. Siis hakkad
kala abarasse ajama. Lüüakse mütaga
vette. Kala sööstab välja ja satub abaras-
se. Pärast siis tõstad paati ja võtad kalad
välja.

Unnaga kalastamine

Unnaga kalastamine. Und on tehtud
umbes kahekümne meetri pikkusest nöö-
rist. Sinna on seotud meetrise vahega
traadist suur väga terava otsaga konks.
Õnge lähedale on seotud kork. Unna
lased piki jõge vette. Alumisse otsa aseta-
takse kepp, ülemisse otsa kivi. Kala män-
gib korgiga. Siis näkkab teravasse õnge.

Talvine õngega kalastamine

Talvel kalastatakse meetripikkuse nöö-
riga õngega. Õnge külge kinnitatakse
väike elus kala. Konks haagitakse kalale
sappa, et sööt kauem elaks. Õng lastakse

½\eri k+j2m t+vj2n

t+vj2n ½\eri k+j2n+ tadzi. t+vs2 puktasn+

p+ž2. t+vja p+ž2 kol2 s2vn+ kujim mortl+.
t+vs2 va,as ½\2vtn+ k+k2n. a koim2dis
p+ž2 nuv2d2. a m2d p+ž2n nuv2d2n+

m2dar t+vpoms2 k+k mort. koim2d p+ža
vodzal2. ½\eris2 pan+d vaj2d2. se\\a
ber2g doras k+knan t+vpoms2 vaj2dasn+

tš2tš. da nol mort k+skasn+ t+vs2 ber2gas
ulis da v+lis \ur2s2dis. t+v\is 2ktasn+

dozj2 ½\eris2. voti stavis t+vjal2m.

botala,2n ½\eri k+j2m

botala,2n ½\eri k+j2n+. botalas2 puktasn+
p+ž2. da sij2 kurja ili l2n mesta va2 ½\2vt2n+.
2tar poms2 domalasn+. m2dar poms2 oz
domåwn+. se\\a kutan botala.,as ½\eris2
v2tlin+. va,as va½\kåvn+ zibj2n. ½\eris
½\epesjas. da \inmas botala,2 šed2. b2ras
se\\a leptan p+ž2. da mezdalan ½\eris2 p+žin.

samolov2n ½\eri k+j2m

samolov2n ½\eri k+j2m. samolovs2

v2½\2ma metra k+z k+min kuz™ šnuro.k.
se½½\2 k2rta.l2ma metra kost2n sutugá.\

v2½\al2m g+ri\ zev jo\ j+la vugir. vugir
doras mat2 k2rtal2ma propka koid2s
v2½\2ma. se\\™ sij2 ju kuzm2sis v2it2n+

va,2. k+vtid pomas pali½\, katid pomas
iz k2rtal2n+. propkanas ½\eris vors2. seki
kruka\2 jo\ vugirad.

t2lin vugir2n ½\eri k+j2m

t2lin ½\eri k+j2n+ vugir2n metra kuz™ k2v
j+l2. a vugirs2 samal2n+ lovja posnidik
½\eri,en. ½\erisl+ šatšk2n+ b2žas vugirs2,
medim d+rdžik os_kuv samis. vugirs2
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vette. Jäässe tehakse auk ja lastakse [õng]
läbi augu vette. Aga õngenöör seotakse
kepi otsa, et kala ei veaks õnge ära.

Põhjaõngega [õngeliiniga] kalastamine

Põhjaõngega kalastamine. Põhjaõng on
esiteks umbes kahekümne meetri pikku-
ne nöör, kuhu on seotud meetrise vahe-
maaga õng poole meetri pikkuse nööri
otsa. Nööri allotsa seod poole meetri
pikkuse kepi. Aga ülemisse otsa kivi, et
õng ära ei ujuks. Iga õnge otsa paned
söödaks limuka. Lased siis paadist päri-
voolu õnge sisse. Üles tõstad järkjärgult
ja samuti lased tagasi vette.

Noodapüük madalas vees
Madalas vees noodaga kalastamine. See
noot on tehtud hõredast kotiriidest ja on
meetrit kolm-neli pikk. Kahte otsa on
õmmeldud kepp tema kinnihoidmiseks.
Sellise noodaga püütakse väikestest
abajatest. Suvisel ajal tuleb abajasse kala.
Selle noodaga kalastatakse vees suma-
des.

Landiga kalastamine

Landiga kalastatakse paadist. Paadipärra
asetatud landinöör on viiekümne meetri
pikkune ja tugev. Aga teist otsa hoiad
hammastega kinni. Istud paadi päras ja
hakkad kiiresti pärivett sõudma. Kui kala
märkab lanti, siis tõmbab nööri. Ja sa
tunned, sest nöör on võetud hammaste
vahele.

Ëîâëÿ ðûáû ñ ïîìîùüþ ñàìîëîâà

Ëîâëÿ ðûáû ñ ïîìîùüþ ñàìîëîâà. Ñà-

ìîëîâ ñäeëàí ïðèìeðíî ìeòðîâ äâàäöàòü

øíóðîê. Ê íeìó ñ èíòeðâàëîì îäèí ìeòð
ïðèâÿçàíû î÷eíü îñòðûe êðóïíûe
êðþ÷êè, ñäeëàííûe èç ïðîâîëîêè. Âîçëe
êðþ÷êà ïðèâÿçàíî ÷òî-òî âðîäe ïðîáêè.

Çàòeì eãî çàêèäûâàþò â âîäó

ïàðàëëeëüíî ðeêe. Ê íèæíeìó êîíöó

ïðèâÿçûâàþò ïàëêó, ê âeðõíeìó –

êàìeíü. Ðûáà èãðàeòñÿ ïðîáêàìè. È

òîãäà çàöeïëÿeòñÿ çà îñòðûé êðþ÷îê.

Ëîâëÿ ðûáû óäî÷êîé çèìîé

Çèìîé ëîâÿò ðûáó êðþ÷êîì íà øíóðêe
äëèíîé â ìeòð. À íà êðþ÷îê íàñàæèâàþò

ìeëêèe æèâûe ðûáeøêè. Ðûáe
çàöeïëÿþò êðþ÷îê â õâîñò, ÷òîáû íà-

æèâêà äîëüøe íe óìèðàëà. Êðþ÷îê

ïîãðóæàþò â âîäó. Âî ëüäó äeëàþò äûðó

è ÷eðeç äûðó. À êîíeö øíóðêà ïðè-

âÿçûâàþò ê êîëûøêó, ÷òîáû ðûáà íe
óòàùèëà óäî÷êó.

Ëîâëÿ ðûáû ïðîäîëüíèêîì

Ëîâëÿ ðûáû ïðîäîëüíèêîì. Ýòî ñäeëàí
ïðîäîëüíèê, ñíà÷àëà øíóðîê ìeòðîâ â
äâàäöàòü äëèíîé. Çàòeì ê íeìó ïðèâÿ-

çûâàþòñÿ êðþ÷êè íà ïîëóìeòðîâûõ

âeðeâî÷êàõ ñ èíòeðâàëîì îäèí ìeòð.

Çàòeì ê íèæíeìó ïî òe÷eíèþ êîíöó

øíóðêà ïðèâÿçûâàeøü ïàëêó â ïîë-

ìeòðà. À ê âeðõíeìó êîíöó êàìeíü,

÷òîáû íe óíîñèëî. Çàòeì íà êàæäûé

êðþ÷îê íàñàæèâàeøü ÷eðâÿ. Çàòeì çàêè-

äûâàeøü eãî ñ ëîäêè ïàðàëëeëüíî ðeêe.
Âûëàâëèâàeøü ïîñòeïeííî, ïðè-

ïîäíèìàÿ. È îïóñêàeøü îáðàòíî â âîäó.

Ëîâëÿ ðûáû áðeäíeì

Ëîâëÿ ðûáû áðeäíeì. Áðeäeí ñäeëàí èç
ðeäêîãî õîëñòà äëèíîé òðè-÷eòûðe

alive. The end of the line is let into the wa-
ter. A hole is cut in the ice and let through
the hole into the water. But the line is tied
on a rod, so that the fish wouldn’t pull the
line away.

Fishing with a fishing-line

Fishing with a fishing-line. The fishing line
is a string about twenty meters long, with a
hook tied after one meter on a cord half a
meter long. A wooden stick half a meter
long is tied to the lower end of the cord.
And a stone to the upper end, to keep the
line from slipping into the water. You put a
slug as bait on each hook. Then you’ll let
the hook into the water downstream. You’ll
pull it out slowly and let it back in.

Fishing with a seine in shallow water

Seining in shallow water. The seine is made
from sackcloth of loose weave and is three-
four metres long. A stick is sown on each
ends to keep it in place. The seine is used
for catching in smaller bights. In summer
fish come into these bights. People fish with
this seine paddling in water.

Fishing with bait

Bait is used in fishing from the boat. The
bait line in the prow of the boat is some
fifty meters long and very strong. And you
hold on to the other end with your teeth.
You are sitting in the stern of the boat and
quickly start rowing downstream. When the
fish takes the bait, it pulls the line. And
you’ll feel it, because the line is between
your teeth.

v2it2n+. jis2 ruzed2n+ da ruz2dis. a vugir
k2vpoms2 kertal2n+ be*pom2, med
os_p+šj2d ½\eris vugirs2.

podolnik2n ½\erik+j2m

podolnik2n ½\eri k+j2m. sij2 v2½\2ma
podolniks2, pervoi. metra k+z k+min kuza
šnuro.k. se\\a se½½\2 k2rtal2ma metra
kost2n vugir metra dž+n kuza k2v j+l2.
se\\a k+vtid šnuro.k pomas k2rtalan
metra dž+n kuza pali½\. a katid pomas iz
k+lal2m\is. se\\a b+d vugir2 samalan
nidzuv2n. ju kuzm2sis se\\a sij2 ½\2vtan
p+½\™n leptigas voi½½\as2n leptištlan. i
b2r va,as ledzan.

k2vtim2n ½\eri k+j2m
k2vtim2n ½\eri k+j2m. k2vtims2 v2½\2ma
gežedik d2ra,+\ metra kujim nol kuza.
k+k pomas vur2ma bed kutn+s2. sij2n
k2vtimnas k+j2n+ posnidik kurjajas+\.
gožja d+rji kaj2 posnidik kurja,2

posnidik ½\eri. sij2n k+j2n+ vati
kelal2m2n.

k+snan2n ½\eri k+j2m

k+snan2n ½\eri k+j2n+ p+ž2n. b2žas
puk\2m2n k+snan k2vjis lov2 metra
vetimin kuza jon šnuro.k. si pom2

k2rtal2ma k+snans2. a m2dar poms2

kur½½\an pinad. da p+ž b2ž2 puk\an_da
kutan munn+ va k+vtid 2dj2 s+n2m2n. kor
šed2 ½\eris, seki traknit2. da k+lan,
medim sij2n+ kur½½\2n+ pinas.
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123. Death lament
You died and perished,
Won’t make any sound,
Left all your work behind
And will become a stranger to your family,
You left your family to strangers.
Oh, oh, my mother,
Why did you leave us here at such a young age?
We, poor, motherless, were left behind,
You died and disappeared,
Won’t even open your eyes,
Won’t look at me.
What made you so angry for eternity,
Why did you stop speaking,
Loved for a hundred times, my dear mother?
They will put you under thick earth,
You will never rise from there.
We will not see you.
You are dead and disappeared,
As if you were never here.
My dear mother and my dear woman,
Come to me sometimes, even in sleep,
When after death
I will see you in my dream.
And not in life,
After the death, under the thick earth.

124. Lament
Where were you going, our daughter of gold?
You were going to the important work,
The work that doesn’t exist.
Mother-father will see you off to an unfamil-
iar place,
You are leaving your mother-father,
You will be cold to your sister-brother.
You were going to the important work,
Your sister-brother and mother-father are
sending you
To do non-existent, unknown work,
Will call you their daughter,
You are no longer ours.
When you go from your home,
They will call you a stranger at once.
You will marry and they will destroy your
soft meat

ìeòðà. Íà êîíâàõ ïðèøèòû ïàëêè, ÷òîáû

äeðæàòü. Òàêèì áðeäíeì ëîâÿò â

íeáîëüøèõ çàâîäÿõ. Â ñîëíe÷íóþ ïîãîäó

â íeáîëüøèe çàâîäè ïðèõîäèò ìeëêàÿ
ðûáà. Èì ëîâÿò, áðîäÿ ïî âîäe.

Ëîâëÿ ðûáû äîðîæêîé

Äîðîæêîé ëîâÿò ðûáó ñ ëîäêè. Ñèäÿ â

õâîñòe. Âeðeâêà äîðîæêè ïðeäñòàâëÿeò
ñîáîé êðeïêèé øíóðîê ìeòðîâ â ïÿòü-
äeñÿò. Ê eãî êîíöó ïðèâÿçàíà áëeñíà. À

äðóãîé êîíeö çàêóñûâàeøü çóáàìè. È

ñàäèøüñÿ â õâîñòe ëîäêè è íà÷èíàeøü

eõàòü ïî òe÷eíèþ, áûñòðî ãðeáÿ. Êîãäà

ðûáà ïîïàäeòñÿ, äeðíeò. È ïî÷óâñòâóeøü,

ïîýòîìó è çàêóñûâàþò çóáàìè.

123. Ïåñíÿ âîçëå óìåðøåãî ÷åëîâåêà

Óìeðëà âeäü äà ñêîí÷àëàñü,

è íe ïîäàøü âeäü ãîëîñà,
âñþ ðàáîòó âeäü áðîñèëà,

îò âñeõ äîìàøíèõ îõëàäeëà,
ñeìüþ âeäü íà ëþäeé îñòàâèëà.

Îé-îé, æe äà ìàìà,
ïî÷eìó æe â ìîëîäîì âîçðàñòe íàñ

îñòàâèëà?

Áeç ìàòeðè áeäíûe âeäü ìû âñe îñòàëèñü,

óìeðëà âeäü äà ñêîí÷àëàñü,

ãëàç äàæe íe îòêðîeøü,

íe ïîñìîòðèøü âeäü íà ìeíÿ,

çà ÷òî æe îáèäeëàñü äà íà âeê,

ðàçãîâàðèâàòü ïeðeñòàëà,
ïðeìèëàÿ äàé ìàìà,

òeáÿ âeäü â ãëóáîêóþ äà çeìëþ çàñóíóò,

ââeê òû îòòóäà íe âñòàíeøü.

Ìû íe óâèäèì òeáÿ,
óìeðëà òû äà ñêîí÷àëàñü,

ñëîâíî è íe áûëà.

Ìàìà äàé ìàòóøêà,

êîãäà-íèáóäü äà õîòü ðàç ìíe âî ñíe
ïðèñíèñü,

ïóñòü õîòü âî ñíe òeáÿ óâèæó,

ãäe óæ íàÿâó-òî

äà âîñëe ñìeðòè èç-ïîä ãëóáîêîé çeìëè.

123. Surnuitk
Surid ju ja kadusid,
ei tee sa enam häält,
kõik töö ju jätsid,
kõikidele kodustele võõraks jääd,
pere ju võõraile jätsid.
Oi, oi, minu emake,
miks noorelt meid siia jätsid?
Emata, viletsakesed, me maha jäime,
koolesid ju ja kadusid,
silmigi ei ava,
ei vaata minu peale.
Millest vihastusid igaveseks,
kõnelemast lakkasid,
sajakordselt armastatud, mu emake?
Sind ju paksu mulla alla panevad,
kunagi sa sealt ei tõuse.
Meie sind ei näe.
Oled koolnud ja kadunud,
nagu poleks sind olnudki.
Mu emake ja mu eideke,
ilmu kas või kunagi unes mulle,
kui surma järel
kas või unes sind näen.
Ilmsi ju ei saa
pärast surma paksu mulla alt.

124. Itk
Kuhu ometi hakkasid minema, kuldne
tütreke?
Suurele tööle ju hakkasid minema,
olematule tööle.
Võõrasse kohta teele sind ema-isa saa-
davad,
ema-isa juurest ju lahkud,
õele-vennale ju külmaks jääd.
Hakkasid minema suurele tööle,
ikka olematut, tundmatut tööd tegema
saadavad sind õde-venda ja ema-isa,
hakkavad ütlema, et sa, tütreke,
praegu pole sa enam meie oma.
Kui oma kodust lähed,
kohe hakkavad nimetama võõraks.
Mehele lähed ja jänese pehme karva
sarnase

123. kul2m mort dinin \+l2m
kulin_tai_da b+rin,
on_tain2 š+v2½½\iv,
stav utšte_tain2 enovtin,
stav gortsa\id k2dz2½½\™n,
\emjate_tain2 j2zl+ kolin.
oi-joiže nin dai mam2i,
m+ilana tom2n mijan2s ta½½\2 kolin?
mamt2m kon2rjas_tai mi stavnim kolim,
kulin_tai_da, b+rin,
\int2 on ve\ig vo\tiv,
on_tai me vil2 vidz2dli,
m+ji\n2 l2ga\in nem keža_tai,
\ornit2m\id dug2½½\2mid,
\o musa,2i dai mam2i,
ten2_v2d k+z mu ul2 \ujasn+,
nem ½\2žid seti\ on te ½\e½½\ivli.
mi og2 ten2 addzivl2,
kul2mid da b+r2mid,
bi½½2 abu v2l2mid.
mam2i dai matuška,2i,
kork2 bara k2* menim 2½½\id v2t2
u\k2½½\ivž2,
k2* med v2t2n addzivla ten2,
k+\ nin 2sk2 vevm2s2n,
da kul2m b2rad k+z mu uv\id.

124. b2r2½½\2m
k+½½s2n2 m2d2½½\in z2l2t2j2i n+l2i?
+dž+d udž vil2_v2d te m2d2½½\in,
v2llit2m udž vil2.
j2z in2 tuj2 ten2 mamid ba*id m2d2d2n+,
mam ba*\id_v2d torjalan,
½\oi vok\id_v2d k2dzalan.
m2d2½½\in setš2m +džid udž vil2,
nem v2llit2m t2tt2m udž kern+,
m2d2d2n+ ten2 ½\oi vokid,
da mam ba*id_v2d,
kutasn+ šun+ tepe_v2d, nil2i,
2ni abu nin mijan.
m+j2n gort\id munan,
p+ri kutasn+ šun+ j2z2n.
ver2s_saj2 munan da k2dzg2n koid,
nebid jait2 da al2i virt2_v2d

iskovt2dasn+,
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su pehme liha ja helepunase vere ju
hävitavad.
Ämma ja äia peab pidama pererahvaks,
iga kõnet mitte tõeks võtma.
Kui iga ütlust hakkad tõeks võtma,
siis su elu muutub halvaks ämma-äiaga.

125. Mu ilus kask, mu ilus kask,
noorena ju raiuti;
mu ilus tüdruk, armas tüdruk,
noorena ju ära saadeti.

126. Naljand
Ühes külas tahab üks rikas mees abi-
elluda. Ja tahab kosida niisugust naist,
kellel on valge tutt. Ta otsib kolm aastat
ja ei leia kusagilt [sellist naist]. Aga kol-
me aastaga sai üks selle küla ilus tüdruk
aru, mida ta otsib. Ja see ilus tüdruk ei
mõelnud kaua. Läks poodi ja ostis sealt
seepi ja nuustiku. Ja läks vee äärde. Seal
võttis riidest lahti, ronis vette. Ja hakkas
tutti pesema. Ja tegi selle seebivahuga
valgeks. Kõik karvad läksid valgeks.
Ja just tema pesemise ajal sattus sinna
see kavaler. Ja nägi äkki, et seal on valge
[tutt]. Ja kutsus ta otsekohe oma poole.
Ja abiellus temaga. Hakkasid väga hästi
elama.
Elasid juba kaks aastat ja kauem. Pesid
koos saunas. Naine läks ikka enne teda
[sisse] ja seebitas oma tuti mehe tulekuks
sisse.
Aga ükskord hakkas mees mõtlema, et
miks ometi läheb naine alati varem sau-
na. Vaat, aga siis tuli taas laupäev. Naine
küttis jälle sauna. Kui hakkasid jälle sau-
na pesema minema, ütles mees: ”Lähme
täna koos sauna pesema.”
Aga naine ei julge mehele ära öelda ja
tuli minna koos sauna. Riietusid lahti.

124. Ïðè÷èòàíèå

Êóäà æe íàïðàâèëàñü, çîëîòàÿ ìîÿ

äî÷êà?

Íà áîëüøîe äeëî âeäü òû íàïðàâèëàñü,

íà íeáûâàëóþ ðàáîòó.

Â äîðîãó íà ÷óæóþ çeìëþ òeáÿ ðîäèòeëè
îòïðàâëÿþò,

îò ðîäèòeëeé âeäü óõîäèøü,

ê ñeñòðàì-áðàòüÿì âeäü îõëàäeeøü.

Ñîáðàëàñü íà òàêóþ áîëüøóþ ðàáîòó,

äeëàòü íeáûâàëóþ íeèçâeñòíóþ ðàáîòó

îòïðàâëÿþò òeáÿ ñeñòðû-áðàòüÿ

äà ðîäèòeëè âeäü,
áeäóò ãîâîðèòü, ìîë, òû âeäü, äî÷êà,
òeïeðü óæ íe íàøà.

Êàê óéäeøü èç äîìà, ñðàçó è ñòàíóò

íàçûâàòü ÷óæîé.

Âûéäeøü çàìóæ è òâîe êàê çàÿ÷èé ìeõ
ìÿãêîe òeëî äà àëóþ êðîâü âeäü èçâeäóò,
ñâeêðîâü è ñâeêðà ïðèäeòñÿ ñ÷èòàòü

õîçÿeâàìè.

Íe ïðèíèìàòü âñeðüeç âñe, ÷òî ñêàçàíî.
Eñëè ñòàíeøü âñe ñ÷èòàòü ïðàâäîé,

òîãäà æèçíü ñòàíeò ïëîõîé

ó ñâeêðîâè è ñâeêðà.

125. Êðàñèâàÿ áeðeçîíüêà, êðàñèâàÿ

áeðeçîíüêà,
ìîëîäóþ âeäü ñðóáèëè,

êðàñèâàÿ äeâóøêà, êðàñèâàÿ äeâóøêà,

ìîëîäóþ âeäü îòïðàâèëè.

126. Àíåêäîò

Â îäíîì ñeëe îäíîìó áîãàòîìó æèòeëþ
íàäî áûëî æeíèòüñÿ. È õî÷eò âçÿòü òà-
êóþ æeíó, ó êîòîðîé âóëüâà áeëàÿ. Íó,

èñêàë îí òðè ãîäà. È íèãäe íe íàõîäèò.
Íó, çà ýòè òðè ãîäà îäíà êðàñèâàÿ äe-
âóøêà èç òîãî æe ñeëà ïîíÿëà âñe, ÷òî
îí èùeò. Íó, ýòà êðàñèâàÿ äeâóøêà äîëãî

íe äóìàëà. Ïîøëà â ìàãàçèí. È êóïèëà

òàì ìûëî è ìî÷àëêó. È ñïóñòèëàñü ê

Like the soft fur of a hare and your light red
blood.
Mother- and father-in-law must be seen as fam-
ily,
Not take everything they say as truth.
But if you’ll take everything they say as truth,
Your life with mother- and father-in-law will
not be good.

125. My beautiful birch-tree, my beautiful
birch-tree,
Was cut down in youth;
My beautiful girl, sweet girl,
Was sent away in youth.

126. Folk humour

There was a rich man in a village who wanted
to get married. And wanted to marry a woman
with a white vulva. He searches her for three
years. And cannot find anywhere. But in these
three years a pretty girl in his village under-
stood what he was looking for. And this pretty
girl didn’t think too long. She went to the shop
and bought some soap and sponge. And went
at a water body. There she undressed, went
into the water. And started washing her vulva.
And washed it white with soap foam. All the
hair turned white. And during her washing
this suitor happened to come along. And sud-
denly saw the white [vulva]. And invited her
at once to his home. And married her. And
had a good life together. Lived for two years
and longer. Washed in the sauna together. The
woman always went before him and soaped
her vulva before her husband came. But once
her husband started wondering why his wife
always went to the sauna before him. And,
you see, there came Saturday again. The wife
heated the sauna. When they were going to
wash themselves, the husband says: “Let’s
go to the sauna together today.” But the wife
cannot say no to her husband and they had to
go to the sauna together. Took off their
clothes. The wife is turning herself away.
Well, anyway, the man saw that the vulva was

inka aikat2 kovmas puktin+t2 k2zajin2n.
b+t_šuv2m ne p+ddi puktin+.
b+t_šuv2mk2 kutan puktin+ zb+l2n,
seki ol2mid lov2 dzug
inka aikaiDk2d.

125. mi½\a k+dzv2i, mi½\a k+dzv2i,
tom2n_tai keralisn+;
mi½\a n+l2i, musa n+l2i,
tom2n_tai m2d2disn+.

126. anegdo.t
2*ik \ikt+n 2*i oz+r ol+\l2n kol2 g2tra\n+.
i k2sj2 bo\n+ setš2m g2t+r, kodl2n ½\okn+s
jedš+d. no kor\as sija ku,im vo. i oz nek+\

\ur. no sij2 ku,im vonas taj™ž2 \ikt+\

stavs2 2*ik mi½\a n+v g2g2r vo,is, m+i sija
kor\2. no sija mi½\a n+v d+r iz dumait.
munis lavka,2. i se\ bo\tis mait2g i
mo½\a.lka. i le½½\is va_dor2. seni kulsis,
*elis va,2. i zav2di.tis m+\k+n+ a\\+s
d2bras2. i jedžd2dis mait2g b+gen. i stav
g2n+s loi jedž+d. i kakra.z sij2 m+\kig2n
seti sl2imis munn+ sija zonm+d. i drug
sij2 addzis, m+i sil2n jedž+d. i p+r+\t2m
p+r sij2 koris as doras. i s+ v+l2 g2tra\is.
ku½½\isn+ ovn+ zev bura. olisn+ nin vo
k+k, i d+rdž+k. p+v\2n+ v2li 2tla,+n.
baba,+s vek v2li le½½\2 s+nog2

vodz+ndž+k. i mait2gal2 a\\+s dobras2

muži.k vo,ig kežl2. kork2 a muži.k kutis
dumaitn+, m+la taja p+v\an2 mun2

vodz+ndž+k. no vot kork2 vo,is bara
sub2ta, baba bara lontis p+v\™n. kork2

bara ku½½\isn+ m2d2½\+n+ p+v\+n+,
muži.k i šu,is: vai taon p+v\+n+d le½½\am
tš2tš. – no g2t+r iz l+\t+ 2tkaži.½½\+n+s
mužik+\. i loi le½½\2n+ tš2tš. kul\isn+,
baba vek m2dor2 berg2½½\2. no \orovno.

mužik kazalis, m+i \2d. s+b2r+n iz m+\\+
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black. And stopped washing afterwards.
Went home. And drove his wife out of his
house the same day. And didn’t pay her
wages while they lived together. Soon the
wife sues him in people’s court. Well, peo-
ple’s court summons both. Summons to
court. And they went together to the court.
But the wife was very cunning. She took
two raw eggs with her. After entering the
courtroom, the couple met each other. And
started quarrelling. As her last word, the
wife says to her husband: “Come, now, let’s
go to this mirror over there. And let’s look
at our faces.”
So they went to the mirror. The wife says:
Well, dear man. I will give you three days,
even three minutes. I have here two raw
eggs. And I will hit you in the forehead with
these eggs, let’s see how long you can take
it.” And starts hitting. But her husband
couldn’t take it, not even for three minutes,
not for a minute.
“Well, dear husband. Look, you drove me
out of the house. You couldn’t take my hit-
ting you with a single egg. But you hit me
with two eggs for three years. And then I
cannot get black!”
After that the man was convinced that it
had been the truth all along.

127. Goes into the hole smoothly, comes
out the hole clattering? – Bucket in a well.

128 A pretty girl with a hundred and fifty
scarves around her head. And none of them
tied? – Cabbage head.

129. A stool in daytime, a tangle at night?
– Dog.

130. A stick between the yokes? – Penis.

ðeêe. Òàì ðàçäeëàñü, âîøëà â âîäó. È

ñòàëà ìûòü ñâîe äîáðî. È ñòàëî áeëûì

îò ìûëüíîé ïeíû. È âñe âîëîñû ñòàëè

áeëûìè. È êàê ðàç êîãäà îíà ìûëà,

òàì ïðîõîäèë òîò ïàðeíü. È âäðóã îí

óâèäeë, ÷òî ó íee áeëàÿ. È

íeçàìeäëèòeëüíî ïîçâàë ee ê ñeáe. È
æeíèëñÿ íà íeé. Ñòàëè æèòü î÷eíü

õîðîøî. Ïðîæèëè óæ äâà ãîäà è

áîëüøe. Â áàíþ õîäèëè âìeñòe. Æeíà

øëà âñeãäà ðàíüøe eãî. È íàìûëèâàëà

ñâîe äîáðî ê ïðèõîäó ìóæà. Ñ

òe÷eíèeì âðeìeíè ìóæ ñòàë äóìàòü,

ïî÷eìó îíà èäeò â áàíþ ðàíüøe. Íó,

îïÿòü ïîäîøëà ñóááîòà, æeíà ñíîâà

çàòîïèëà áàíþ. Ñòàëè îïÿòü ñîáèðàòüñÿ

â áàíþ, ìóæ è ãîâîðèò: «Äàâàé ñeãîäíÿ
ïîéäeì â áàíþ âìeñòe». Íó, æeíà íe
ïîñìeëà îòêàçàòü ìóæó. È ïðèøëîñü

èäòè âìeñòe. Ðàçäeëèñü, æeíà âñe
îòâàðà÷èâàeòñÿ. Íî âñe ðàâíî ìóæ çà-

ìeòèë, ÷òî ÷eðíàÿ. Ïîñëe ýòîãî äàæe
íe ïîìûëñÿ. Ïîøeë äîìîé. È â òîò æe
äeíü âûãíàë æeíó. Ñêîëüêî æèëà, íè-

÷eãî íe çàïëàòèë. Ñïóñòÿ íeêîòîðîe
âðeìÿ æeíà ïîäàëà íà ìóæà â íàðîä-

íûé ñóä. À íàðîäíûé ñóä îòïðàâèë

îáîèì ïîâeñòêó. Ïðîñÿò â ñóä. È îòï-

ðàâèëèñü îáà ñóïðóãà â ñóä. Íî æeíà

áûëà î÷eíü õèòðàÿ. Îíà âçÿëà ñ ñîáîé

äâà ñûðûõ ÿéöà. Êàê ïðèáûëè â êàìeðó,
ñóïðóãè ñíîâà âñòðeòèëèñü. È ñòàëè

øóìeòü. Ïîñëeäíèìè ñëîâàìè ãîâîðèò

ìóæó: «Ïîéäeì ñõîäèì òóäà ê çeðêàëó.
È ïîñìîòðèì íà ñâîè ëèöà». Ïîäîøëè

ê çeðêàëó. Æeíà è ãîâîðèò: «Äà âîò,

ëþáeçíûé ìóæ. ß äàì òeáe òðè äíÿ, à
òî è òðè ìèíóòû ñðîêà. Ó ìeíÿ eñòü
äâà ñûðûõ ÿéöà. È ÿéöîì ýòèì ÿ ñòàíó

áèòü òeáÿ ïî ëáó, ñêîëüêî òû âûòeð-
ïèøü». È ñòàëà áèòü. Íî ìóæ íe òîëüêî
òðeõ ìèíóò, è îäíîé íe âûòeðïeë. «Òàê

âîò, ëþáeçíûé ìóæeíeê. Âîò âeäü òû
ìeíÿ âûãíàë. Òû îäíîãî ÿéöà îäíîé

ìèíóòû íe âûòeðïeë. À òû ìeíÿ áèë
äâóìÿ ÿéöàìè òðè ãîäà. È ÷òîá íe
ïî÷eðíeëà». È ïîòîì ìóæ óáeäèëñÿ, ÷òî
âñe áûëî ïðàâäîé.

Naine pöörab ennast aina teisele poole. No
ükskõik, mees nägi ära, et tutt on must. Pä-
rast seda ei pesnudki ennast rohkem. Läks
koju. Ja samal päeval ajas naise minema.
Niikaua kui koos elasid, ei maksnud talle
sugugi palka.
Peagi andis naine mehe rahvakohtusse.
Noh, rahvakohus saadab kummalegi kutse.
Kutsub kohtusse. Ja läksid mõlemad paaris
kohtusse.
Aga naine oli väga kaval. Ta võttis kodust
tulles endaga kaasa kaks toorest muna. Kohtu-
tuppa tuleku järel sai paar seal taas kokku.
Ja hakkasid tülitsema. Viimase sõnana ütleb
naine oma mehele: ”Tule ometi, lähme sin-
na peegli ette. Ja vaatame oma nägusid.”
Läksid peegli ette. Naine aga ütleb: “Nii,
armas mees. Ma annan sulle kolm päeva,
isegi kolm minutit aega. Mul on siin kaks
toorest kanamuna. Ja nende munadega hak-
kangi taguma sind vastu otsaesist, vaatame,
kui kaua sa suudad seda kannatada.”
Ja hakkab taguma. Aga mees ei suutnud
mitte kolme minutitki kannatada, isegi ühte
minutit ei suutnud.
”Niisiis, armas meheke. Vaata, sina ajasid
mu kodust välja. Sina ei suutnud ühte minu-
titki ühe munaga tagumist taluda. Aga ise
tagusid mind kahe munaga kolm aastat. Ja
ärgu [mul] mingu mustaks!”
Ja pärast seda oli mees veendunud, et kõik
oli olnud tõde.

127. Auku läheb lips-lops, august tuleb
kops-kaps? – Kaevuämber.

128. Ilus tüdruk ja ilusal tüdrukul on pähe
pandud sada viiskümmend rätti. Ja ükski
ei ole kinni seotud? – Kapsapea.

129. Päeval pink, aga öösel kringel? –
Koer.

130. Kahe kaika vahel roigas? – Peenis.

ni nin2m. ka,is gort2. i sij2ž2 lunnas v2tlis
g2t+rs2. m+i d+ra olis, dons2 ni nin2m iz
m+nt+. kork2 ned+r ovm+\ti g2t+r mužik2s
\et2 narodn2i sud2. a narodn2i sud +st2
k+kna.nn+sl+ povestka. kor2 sud v+l2. i
m2d2½\isn+ k+kna.nn+s gozja sud v+l2. no
g2t+r+s v2li žev \u\. sija gort\+\ petig2n
\2ras bo\tis k+k ul kolk. i sud kamera.,2

vo,2m bp.r+n se½½\2 gozja bara 2tla\isn+.
i kutisn+ šumitn+. med_b2rja k+l2n šu2

as mužikl+: lok+l vetlam es½\e r2mpestan
vodzas. i vidz2dlam ½\už2mn+m2. –
loktisn+ r2mpeštan dor2. baba i šu2: da
vot, lube.znei muž. me ten \eta ku,im lun,
to i ku,im minu.t srok. taj2 v+,im menam
k+k ul kur2g kolk. i taj2n kolknas i kuta
k+m2sad n2šawn+, d+r2 te verman
*erpitn+. – i zav2dit+s n2šawn+. no
muži.k ne tolko ku,im minu.t *erpitn+ i
2*is2 iz verm+. – tak vot, lube.zn+i
muženo.k. voted te me v2tlin. te ved 2*i
minuts2 in verm+ 2*i kolkl+\ *erpitn+. a
te men+m n2šalin k+k kolk2n ku,im vo. i
me oz \2da\. i b2rnas muži.k ubedi.½½\is,
m+i stav+s v2l2ma ina.

127. ru\2 p+r2 zur-zar, ruz+\ pet2 lu\-
la\? – taja lo,2 dors.

128. mi½\a n+v da mi½\a n+l+sl2n
pukt2ma juras \o vet+m+n ½\+šjan. i 2*i
abu k2rta\2ma? – k2½\an ma½\.

129. lun2n skamja, a voj+n kala½\? taja
lo,2 pon.

130. k+k \or kost+n bug+ltan? – taja lo,2

½\il.
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131. Too tilgub, see tilgub, mitte kunagi
maha ei tilgu? – Kõrvarõngas.

132. Must lehm jookseb ära, punane
lehm ajab taga? – Suits ja tuli.

133. Must peopesa ja sinna käib kiil
sisse? – Lukk.

134. Jutt
Sündisin, kasvasin keset tumedat metsa,
külla läksin,
kandsin jämedat kodukootud särki,
joonikpükse ja kottasid.
Vaevalt tõusin oma jalule,
töö mulle kohe leidus:
hälli juures äiu-laulda,
nutvat last valvata.
Laps nutab, ise nutan,
kõvemini karjun.

135. Oh mu päiksepalgeline elu,
mu noor elu, mu noor lõbu,
ja mu noore elu veetmine,
kuueteistkümneaastaseks saamine,
ja mu kahekümnenda eluaasta ootamine,
mu noore tüdruku armastamine,
mu tantsimas käimine,
mööda sildu käimine,
ja mu suusatee tallamine,
ja mu noor elu, mu noor lõbu.

136. Suur suur vaip, ja palju-palju auke?
– Taevas.

137. Vaat selline mu noor elu,
igav, ikka kurvalt möödus,
kui kunagi meelde tuleb,
ja kurvalt temast laulan.

138. Mäeküljel vesi,
poisid munni pesevad,
tüdrukud sinna lähevad,
seda vett joovad.

131. Òîò êàïàeò, ýòîò êàïàeò, íè îäèí
íe êàïíeò? – Ýòî ñeðüãè.

132. ×eðíàÿ êîðîâà óáeãàeò, êðàñíàÿ
êîðîâà äîãîíÿeò? – Ýòî äûì è îãîíü.

133. Ñ ëàäîíü, ÷eðíàÿ, è òóäà âõîäèò

êîëûøeê? – Ýòî çàìîê.

134. Ðàññêàç

Ðîäèëñÿ-âûðîñ ïîñðeäè òeìíîãî ëeñà,
â äeðeâíþ âûøeë,
íîñèë ãðóáóþ ïeñòðÿäèííóþ ðóáàõó,

â ïîëîñêó øòàíû è êîòû.

Eäâà âñòàë íà íîãè,

ðàáîòà ñðàçó ìíe äîñòàëàñü:
âîçëe çûáêè êîëûáeëüíóþ ïeòü,
ïëà÷óùeãî ðeáeíêà íÿí÷èòü.
Ðeáeíîê ïëà÷eò, ñàì ïëà÷ó,

ãðîì÷e êðè÷ó.

135. Ñîëíöeëèêàÿ æèçíü ìîÿ,

äà ìîëîäàÿ æèçíü, ìîëîäîe âeñeëüe.
Äà ïðeïðîâîæäeíèe ïîðû ìîëîäîñòè,

èñïîëíeíèe øeñòíàäöàòè ëeò,
äà îæèäàíèe äâàäöàòè ëeò,
ëþáîâü ê ìîëîäîé äeâóøêe,
ïëÿñêà ñ õîæäeíèeì,

ïî ìîñòàì õîæäeíèe,
äà òîïòàíèe ëûæíè,

äà ìîëîäàÿ æèçíü, ìîëîäîe âeñeëüe.

136. Øèðîêîe-øèðîêîe îäeÿëî, äà

ìíîãî-ìíîãî äûð? – Íeáî.

137. Âîò âeäü êàêàÿ ìîëîäàÿ æèçíü,

â ãðóñòè è ïe÷àëè ïðîøëà,

êîãäà-íèáóäü, ïîäè, âñïîìíèòñÿ,

äà ãðóñòíî-ïe÷àëüíî ñïîeòñÿ.

138. Âîçëe ãîðû âîäà,

ïàðíè ïeíèñû ìîþò,

äeâóøêè òàì ïðîõîäÿò,

ýòó âîäó ïüþò.

131. It drips and drips, but is never
dropped? – Earring.

132. A black cow runs away, a red cow
chasing it? – Smoke and fire.

133. A black palm and a wedge going in
it? – Lock.

134. Story
I was born and raised in the middle of a
black forest,
Went to the village,
Wearing a coarse grey shirt,
Striped trousers and clogs.
As soon as I got to my feet,
There was a job for me:
Singing lullabies at the cradle,
Caring for a crying baby.
The baby is crying, I am crying,
Crying even louder.

135. Oh, my sun, my life,
Spending my young life
My young life, my young pleasures,
Turning sixteen,
And waiting to turn twenty,
Loving my young girl,
Going out for a dance,
Walking along bridges,
And treading on ski tracks,
Sadly sing about it.

136. Huge blanket and many-many holes
in it? – The sky.

137. Look, this life of mine,
Tedious, passed in sadness,
When I sometimes think about it,
And tedious, songs about it are sad.

138. Water at the side of hill,
Boys washing dicks,
Girls go there
And drink the water.

131. t+ voit+št2, ta voit+št2, ne,2½½\+d oz
voit+š? – taja lo,2 \erga.

132. \2d m2s p+šj2, g2rd m2s b2t2d2? –
taja lo,2 tš+n da bi.

133. *i pa\ta \2d, da se½½\2 tuv vol+vl+?
– taja lo,2 toman.

134. vi\t
½\uži b+dmi \2d v2r š2r2,
derevn™.2 peti,
novli ½\or+d \era d2ra,
vizza ga½\ da k2ti.
murttsa suvti as kok_jil2,
utš_p+r men \uri:
potan dor+n 2vv2 \+vl+,
b2rd+\ kaga vidzn+.
kaga b2rd2, a½\+m b2rda,
goradž+ka gorza.

135. šond+ ban2i ol2m2i,
da tom ol2m2i, tom gaž2i.
dai tom p2ra koll™l2m2i,
das kvait ar2s t+rt2m2i,
dai k+z ar p2ra v+½½\2m2i,
tom n+l2s radeit2m2i,
tuv½\ik_t+rj2 j2kt2m2i,
posjas ku\ta vetl2m2i,
dai lampa tui talal2m2i,
dai tom ol2m2i, tom gaž2i.

136. +dž+d +dž+d ešk+n, da una una roza?
– nebesa.

137. sotai kutš2m tom ol2m2i,
šog p+r nora koll™\\is,
kork2 dašk2n ka\t+š\™s,
da šog p+r nora \+l+m\™s.

138. g2ra b2k+n va
zonjas ½u½s2 m+\k2n+,
n+vjas seti mun2n+,
sij2 vas2 ju,2n+.
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139. mi½\a n+vjas ežva dor2 le½½\isn+,
burlak zonjas n+vjas dor\™ v2½½\isn+,
p+ž2 puk\isn+,
m2d2½½\isn+ s+nn+.
gor2disn+ \+vn+,
zev gaža,2 \+l2n+,
zev gaža,2 \+l2n+,
mi½\a n+vjas bo\+l2ž2 s+n+šn+.
burlak zonjas pel+snan+d kut+št2i.
t2vru p2l+št+s, m2r ke.dl2
m2dlap2v z2v +l+n
viz+v va k+l2d2,
mi½\a n+vjas jondžika nin s+n+št2i,
burlak zonjas pel+snan+d kutišt2i,
ežva vudžisn+,
vež lug v+l+n dol+d,
radl2 ve\ig lol+d,
maib+r2i ol2m2i,
mi½\a n+vjas bo\+l2ž2 j2kt+šn+,
burlak zonjas 2½½\+d ved ol2 tatš2m+d,
maib2r gaža kad,
med e\k2 oz_poma\,
gaž2½½\2 kor tom2\,
m2d+\-ed oz nin vo.

140. važ2n 2*i \ikt+n t2rguitis 2*i oz+r
ol+\. nal2n ½\el™d nin2m iz v2v. a zev
rad2\ v2lin+ ½\el™d v+l2. i zev jona v2li
*eim2n+ jonl+. i b2rnas ne d+r ovm+\ti,
kork2 sil2n g2t+rl2n rušku kut+s b+dm+n+.
i b+dm2m b2r+n vaj2 kaga. no nal+ v2li
kol2 pi. no va,is n+v. r2di½½\2m b2ran ba*

i½\2t n+vl+ jans2dis torja komnata. i sij2
b+Dt2m (~b+tt2m) vil2 medalis narošn2i
polnei nivbaba. i taj2 kaga vidz+\l+ \etis
setš2m naka.z, med taja menam n+l+s iz
addz+l k+z ar2dz ne kutš2m mort2s,
bapskei, ni mužskai. i vidzisn+ sij2 vo
dasvi.t. loi nin neve.sta. i vot kork2 2½½\+d
s+l2n ba* s2vtis jatšik2 setš2n posni t2var.
i m2d2½½\is ku,im lun kežl2 t2rguitn+

muk2d \iktjas2. i sij2 vetlikosti služanka
bo\tis *ip2l2d+s mi½\a n+l2s. i šu2: lok
petalam +lla,2 pale½½\+n+. j2ss2

139. Ilusad tüdrukud Ežva kaldale laskusid,
noored poisid tüdrukute järel läksid,
paati istusid,
hakkasid sõudma,
häälitsema, laulma.
Väga rõõmsalt laulavad,
väga rõõmsalt laulavad,
ilusad tüdrukud, hakake sõudma,
noored poisid, mõladega hoidke kinni:
Tuuleke puhus, kiigutas,
teine kallas väga kaugel,
kiire vesi viib,
ilusad tüdrukud, tugevamini nüüd sõudke,
noored poisid, aerudega hoidke.
Läksid üle Ežva,
haljal aasal on lõbus,
rõõmutseb isegi hing,
mu kõige parem elu,
ilusad tüdrukud, hakake tantsima,
noored poisid, vaid kord on niisugune elu.
Õnnelik, rõõmus aeg
et ei lõpeks,
lõbutsege, kuni olete noored,
teist korda ei tule.

140. Vanasti kauples ühes külas rikas mees.
Lapsi tal ei olnud. Aga nad tahtsid väga lapsi.
Ja palusid sellepärast hoolega jumalat. Ja
mõne aja pärast hakkas ta naisel kõht kasva-
ma. Ja pärast seda sündis laps. Neil oli vaja
poega, aga sündis tüdruk. Pärast sündimist
andis isa väikesele tütrele eraldi toa ja palkas
tema kasvatamiseks eraldi naisterahva. Ja
sellele lapsehoidjale andis käsu, et tema tütar
ärgu nähku kahekümnenda eluaastani ühtegi
inimest, ei meeste- ega naisterahvast.
Ja hoidsid teda [seal toas] viisteist aastat.
[Tütar] sai juba pruudiealiseks. Ja vaat üks-
kord laadis isa kirstu peent kaupa täis ja läks
kolmeks päevaks teistesse küladesse kaup-
lema. Ja teenija võttis tema äraolekul ilusa
tüdruku käeotsa. Ja ütles: “Tule, läheme
välja ennast tuulutama. Näed inimesi ja
näitad ennast.”

139. Êðàñèâûe äeâóøêè ê Âû÷eãäe ñïóñ-

òèëèñü,

ìîëîäûe ïàðíè çà äeâóøêàìè ïîøëè,

â ëîäêó ñeëè,

ñòàëè ãðeñòè.

Íà÷àëè ïeòü,
î÷eíü âeñeëî ïîþò,

î÷eíü âeñeëî ïîþò,

êðàñèâûe äeâóøêè, íà÷èíàéòe æe ãðeñòè.

Ìîëîäûe ïàðíè, âeñëàìè ïðèäeðæèòe.
Âeòeðîê ïîäóë, çàêà÷àë,

òîò áeðeã î÷eíü äàëeêî,

áûñòðàÿ âîäà óíîñèò,

êðàñèâûe äeâóøêè, ñèëüíeé ãðeáèòe,
ìîëîäûe ïàðíè, âeñëàìè ïðèäeðæèòe,
÷eðeç Âû÷eãäó ïeðeïðàâèëèñü,

íà çeëeíîì ëóãó õîðîøî,

äàæe äóøà ðàäóeòñÿ,
ñ÷àñòëèâàÿ æèçíü,

êðàñèâûe äeâóøêè, äàâàéòe ïîïëÿøèòe,
ìîëîäûe ïàðíè, îäèí ðàç âeäü òàêîe
áûâàeò,
îõ, âeñeëîe âðeìÿ,

ïóñòü íe çàêàí÷èâàeòñÿ,
âeñeëèòeñü, êîãäà ìîëîäûe,
âî âòîðîé ðàç âeäü íe áóäeò.

140. Äàâíî â îäíîì ñeëe òîðãîâàë îäèí

áîãà÷. Ó íèõ äeòeé íe áûëî. À áûëè î÷eíü

ðàäû äeòÿì. È î÷eíü ñèëüíî ìîëèëè

áîãà. È ïîòîì ÷eðeç íeêîòîðîe âðeìÿ ó

eãî æeíû ñòàë æèâîò ðàñòè. È êàê óâe-
ëè÷èëñÿ, ðîäèëà ðeáeíêà. Íî èì íóæeí
áûë ñûí. Íî ðîäèëà äî÷ü. Ïîñëe
ðîæäeíèÿ îòeö âûäeëèë äî÷eðè îòäeëü-
íóþ êîìíàòó. È íà ee âîñïèòàíèe íàíÿë

ñïeöèàëüíóþ æeíùèíó. È ýòîé íÿíüêe
äàë òàêîé íàêàç, ÷òîáû ìîÿ äî÷ü äî

äâàäöàòè ëeò íe âèäeëà íèêàêîãî ÷eëî-
âeêà, íè æeíñêîãî, íè ìóæñêîãî ïîëà.

È áeðeãëè ee ëeò ïÿòíàäöàòü. Ñòàëà óæe
íeâeñòîé. È âîò îäíàæäû ee îòeö ñëî-

æèë â ÿùèê ìeëêèé òîâàð. È îòïðàâèëñÿ

íà òðè äíÿ â äðóãèe ñeëà òîðãîâàòü. È â

eãî îòñóòñòâèe ñëóæàíêà âçÿëà äeâóøêó

çà ðóêó. È ãîâîðèò: «Ïîéäeì ñõîäèì íà

óëèöó ïðîâeòðèìñÿ. Íà ëþäeé

139. Pretty girls went down to the Ezhva,
Young boys followed them,
Sat in the boat,
Started rowing,
Making noises, singing.
Singing very happily,
Singing very happily,
Pretty girls, start rowing,
Young boys, hold on to the oars,
Light breeze blowing, rocking,
The other bank still very far,
Rapid flow is taking us,
Pretty girls, row harder now!
Young boys, keep on to the oars!
They rode across the Ezhva,
It‘s fun on the green meadow,
Even spirit rejoices,
My life at its best,
Pretty girls, come on, dance!
Young boys, it’s only once in a lifetime.
A happy, fun time,
Wish it would never end,
Have fun, while you’re young,
There won’t be another time like this.

140. Once there lived a rich merchant in a
village. He had no children. But they desper-
ately wished for a child. And therefore prayed
to god. And after a while his wife’s belly be-
gan to swell. And after a while a child was
born. They needed a son. But a girl was born
instead. After her birth the father give his lit-
tle daughter a separate room. And hired a spe-
cial woman to care for her. And gave the maid
the order that the girl must not see a single
person, neither man nor woman, until she
turns twenty years old. And kept her in the
room for fifteen years. Turned about the mar-
rying age. And, look, once her father loaded
a chest full of exquisite merchandise. And left
for three days to trade in other villages. And
while he was away the maid took the beauti-
ful girl in her arm. And said: “Come, let’s go
outside to have some air. You’ll see people
and let them see you.”
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vidz2dlan, a\t2 petk2dlan. – no tajel+
mi½\a n+v nin2m v2li os_t2d. dasvi.t
ar2dz olis, da mort2s iz addz+l, ni sij2
nekod oz. i n+v s2gla\i.½½\is petn+ +lla_2

služankak2d ku½½\i\2m2n. i kutisn+

gul™i.tn+. i drug n+v addis, zev i½\2t
kaga st2½\2v2i kok2n vetl2. taj2 kaga+s
mi½\a n+vl+ setš2m loi div2kog. i kuš s+

v+l2 i ku½½\is vidz2dn+, i s+_b2r\™
v2½½\+n+. ta b2r+n kutis šun+ služankal+:
men+m tatš2m+s kol2ž2. – i p2gib
(~p2dib) ku½½\is vošt+n+ služanka,2s.
b2rdig t+rji ku½½\is korn+. a služanka
n+l2s kutis jona vidn+. i b+dnog+s +l2dl+n+

ku½½\is. no nin2m v+l2 os_s2gla\i.½½\i. –
kol2 men, šuas, i stav+s, tatš2m kaga,+s.
– služanka,2s v+vti jona nin d2ndz2dis. i
loi gulaitig kosti p+rtn+ gort2. no
\orovno. b2rd2. kor2 kaga. služanka s+l+
šu2: m2in2 te koran men\+m? me n2bn+

og verm+. \em2i os t+rm+. karn+ bara
2tnam og verm+. te vot, m+i kol2k2 jona
ten+d kaga, kor voaz_ba*+d, kor s+l+\.
gašk2 sija vajas \2ras. – n+v v2li\ki
uspokoi.½½\is. služanka,+s ku½½\is
vi½½\i\n+ ba*l+, kor voas ba*. no bag_d+r
kežl2 iz mun. kork2 i vo,is. vo2m2n tš2tš
n+v as komnata,+\ m+j2n k+l+s vo2ms2

p+šj2n loktis bag_dor2. šu2: men+m kol2
kaga. – ba* \in pa\k2dis, k+vz2, m+i taj2
lo2ma? mort2s iz addz+l, a k+\ tal+ dum
v+las u\ema? a b2rnas as n+vl+ i šu2:
n2bn+ kaga os \ur. a karn+ si2 zev \2k+d.
*erpitn+ on verm+. – n+v šu2 ba*l+:
\orovno. *erpita. a kaga kol2. – no i vot
ba* služankal+ tš2ktis jitn+ v2v. i koris
se½½\2 a\\+s n+vs2. puk\2dis dodd2.
nu,2dis aslas sadj2. i pu b2k2 tš2ktis
suwtn+. n+v suvtis. i dumait2, m+i kaga,+s
tadzi i artm2. se\\™ bag_bo\tis gez. i
k2rtallis ton+da. zav2di.tis n2itn+. n2itis,
i ku½½\is vir +skotn+ jai\+s. i ta b2r+n n+v
2tkaži½½\is kaga,+\, m+i karn+ zev \2k+d.
n+v taja kosti vo,is k+z ar2. ku½½\is
nimavn+ b+dla2, m+i se½½\2m mi½\a.

Aga ilus tüdruk ei tea millestki midagi. Oli
elanud viieteistkümne aastaseks, kuid ei
olnud inimesi ega kedagi teist näinud. Ja
tüdruk nõustus teenijal käest kinni hoides
välja minema. Hakkasid jalutama. Ja äkki
nägi tüdruk väga väikest last, kes seisis vae-
valt jalgadel. See laps oli ilusale tüdrukule
suur ime. Ja ta vahtis üksnes teda. Ja hakkas
tal järel käima. Pärast hakkas teenijale
ütlema: ”Mul on niisugust vaja.” Ja hakkas
hirmsasti [teenijat] tüütama. Hakkas nuttes
paluma. Aga teenija riidles teda kõvasti ja
hakkas igatpidi petma. Aga tüdruk ei olnud
millegagi nõus.
”Tahan saada,” ütleb, ”ja kõik, niisugust last!”
Tüütas teenijat juba väga kõvasti. Ja oli aeg
minna jalutamast koju. Aga ikkagi [tüdruk]
nutab. Palub endale last. Teenija ütleb talle:
“Miks sa minult palud - ma ei saa seda osta.
Raha ei jätku. Üksi teha ka ei suuda. Vaata,
kui sul on väga last vaja, siis palu oma isa
käest, kui ta koju tuleb. Vahest tema toob
lapse endaga kaasa.”
Tüdruk jäi lõpuks rahule. Teenija hakkas
ootama, millal isa tuleb. Aga isa ei läinud
kauaks, peagi tuligi [tagasi]. Kui ta koju
tuli, siis nii nagu tüdruk oma toast tulemist
kuulis, jooksis isa juurde. Ütleb: “Mul on
last vaja.”
Isa ajas silmad pärani. Ta tahab teada, mis
on juhtunud. Inimest ei ole näinud, kust see
talle mõttesse on tulnud. Aga pärast ütleb
tütrele: “Last ei müüda. Aga teha on teda
väga raske, sa ei suuda välja kannatada.”
Tütar ütleb isale: ”Ma siiski kannatan, sest
last on vaja.”
No vaat, isa käskis teenijal hobuse raken-
dada ja kutsus oma tütre sinna. Pani saani
istuma. Viis aeda. Ja käskis puu najale seista.
Tütar seisis. Ja arvab, et laps nõnda tekibki.
Aga isa võttis köie ja sidus [tütre] kõvasti
[puu külge]. Hakkas [teda] peksma. Peksis
kuni veri hakkas ihust voolama. Ja pärast
seda tütar loobus lapsest, et seda teha on
väga raske.
Tüdruk sai kahekümneaastaseks. Kõikjal
hakkas levima kuuldus, et on niisugune ilus

ïîñìîòðèøü, ñeáÿ ïîêàæeøü». Íî

êðàñèâàÿ äeâóøêà íè÷eãî íe çíàëà.

Äîæèëà äî ïÿòíàäöàòè ëeò, íî ëþäeé íe
âèäeëà, è ee íèêòî íe âèäeë. Äeâóøêà

ñîãëàñèëàñü âûéòè íà óëèöó ñî

ñëóæàíêîé ïîä ðó÷êó. È ñòàëè ãóëÿòü. È

âäðóã äeâóøêà óâèäeëà, î÷eíü ìàëeíüêèé

ðeáeíîê eäâà õîäèò íà íîãàõ. Ýòîò ðe-
áeíîê êðàñèâîé äeâóøêe ïîêàçàëñÿ

äèâîì. È ñòàëà òîëüêî íà íeãî ñìîòðeòü
è çà íèì èäòè. Ïîñëe ýòîãî ñòàëà ãîâî-
ðèòü ñëóæàíêe: «Ìíe òàêîé òîæe íóæeí».

È ñòàëà äîíèìàòü ñëóæàíêó. Ñ ïëà÷eì
ñòàëà ïðîñèòü. Ñëóæàíêà ñòàëà ñèëüíî

ðóãàòü äeâóøêó. È ïî-âñÿêîìó ñòàëà îòâëe-
êàòü. Íî òà íè íà ÷òî íe ñîãëàøàeòñÿ.
Íóæeí ìíe, ãîâîðèò, è âñe, òàêîé ðeáe-
íîê. Ñëóæàíêe ñëèøêîì ñèëüíî

íàäîeëî. È ïðèøëîñü çàéòè ñ ïðîãóëêè

äîìîé. Íî âñe ðàâíî ïëà÷eò. Ðeáeíêà

ïðîñèò. Ñëóæàíêà eé ãîâîðèò: «×òî æ

òû ó ìeíÿ ïðîñèøü? ß êóïèòü íe ìîãó.

Äeíeã íe õâàòèò. Ñäeëàòü îäíà òîæe íe
ìîãó. Òû âîò ÷òî, eñëè òeáe î÷eíü íóæeí
ðeáeíîê, êîãäà ïðèeäeò îòeö, ïîïðîñè ó

íeãî. Ìîæeò, îí ïðèâeçeò». Äeâóøêà

òîëüêî òîãäà óñïîêîèëàñü. Ñëóæàíêà

ñòàëà æäàòü îòöà, êîãäà ïðèeäeò îòeö.

Íî îòeö óeõàë íeíàäîëãî. Ïðèeõàë. Êàê

òîëüêî ïðèeõàë, äeâóøêà, òîëüêî

óñëûøàëà, áeãîì ïðèøëà ê îòöó.

Ãîâîðèò: «Ìíe íóæeí ðeáeíîê». Îòeö
îêðóãëèë ãëàçà, ñëóøàeò, ÷òî ñ íeé
ñòàëî? ×eëîâeêà íe âèäeëà, à îòêóäà eé
â ãîëîâó ïðèøëî? À ïîòîì ãîâîðèò

ñâîeé äî÷eðè: «Êóïèòü ðeáeíêà íeãäe.
À ñäeëàòü eãî î÷eíü òÿæeëî. Íeëüçÿ

ñòeðïeòü». Äeâóøêà ãîâîðèò îòöó: «Âñe
ðàâíî ñòðeïëþ. À ðeáeíîê íóæeí». Íó,

îòeö âeëeë ñëóæàíêe çàïðÿãàòü ëîøàäü.

È ïîçâàë ñâîþ äî÷ü. Ïîñàäèë â òeëeãó.
Óâeç â ñâîé ñàä. È âeëeë âñòàòü ê äeðeâó.
Äeâóøêà âñòàëà. È äóìàeò, ÷òî ðeáeíîê

òàê è ïîëó÷àeòñÿ. Çàòeì îòeö âçÿë

âeðeâêó. È êðeïêî ïðèâÿçàë. Ñòàë áèòü.

Áèë, íà òeëe ïðîñòóïèëà êðîâü. È ïîñëe
ýòîãî äeâóøêà îòêàçàëàñü îò ðeáeíêà,

But the beautiful girl is clueless about every-
thing. Had lived for fifteen years, but had not
seen people or anyone else. And the girl agreed
to go out, holding the maid’s arm. And went
for a walk. And there she saw a little child,
who could barely stand up on its feet. The child
was such a miracle for the beautiful girl. And
she kept on staring at it. And started following
it. Afterwards kept telling the maid: “I need
something exactly like this.” And started to
corrupt the maid. Started to plead in tears. But
the maid severely scolded her and started to
trick her out of it as best she could. But the
girl wouldn’t concede. “I want to have,”she
says, “such a child, and nothing but!”
She was already annoying the maid. And it
was time to return home. But she is still cry-
ing. Begging for a child. The maid tells her:
“Why do you ask me - I cannot buy you one. I
have not enough money. And I can’t do it on
my own. Look, if you really need a child, ask
your father when he comes home. Perhaps he
can bring you a child.” And the girl was fi-
nally at peace. The maid started to wait for
the father to come home. But the father didn’t
leave for long. Soon returned. When he arrived
at home, then as soon as the girl heard him
coming, she ran up to him. Says: “I need a
child.”
Father was astonished, demanded to know
what had happened. Had not seen a single per-
son, where did she get this idea? And after-
wards tells the daughter: “You cannot buy a
child. And making it is very difficult, you can’t
take it.”
The daughter tells her father: “I will have to,
because I need the child.”
Well, you see, the father told the maid to har-
ness a horse. And told her daughter to join him.
Told her to sit in the sleigh. Took her to the
orchard. And told her to stand against a tree.
The daughter did. And is thinking that this is
the way children are made. But her father took
a rope and tied her tightly to the tree. And
started to flog her. Flogged until blood came
from her body. And after that the daughter gave
up the wish to have a child, as it was too diffi-
cult to make.
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ku½½\isn+ voavn+ kora\jas. a n+v kora\l+\

srazu pervoi. i jual2: kaga karn+ \amman
on? – dak_ved nekod os_šu, m+i
oG_\amm+. p+rž2 v2tl2 sij2 kora\l+. no
taja del2s2 aslas \ikt+\ stavs2 t2dm2dis.
i šu2 maml+: me petala kora\n+. – dugd+,
j2i t2 kutš2m bur j2zl+ iz mun. a te saj2
munas. – no sija is k+vz+. petis n+v dor2.
n+v jual2: kaga karn+ kužan on? – sija
šu2: og. – n+v mun2. karisn+ p+r stav
\el2,as. a piruit2m b2ran kol2 i½\mon

gozjal+ vodn+ pervoi. voi kežl2. sija a\\+s
druGs2 voiš2r kežl2 koris 2šun doras. i
vit minut tš2ktis g+žjavn+. vodisn+

i½\mongozja. ras_šu,is: oG\™mm+, to oz
l+\t+. vo,is voi š2r. kutis kotk2 g+žjavn+.
baba i jual2: kodn2 taja? – a taja lokt2
k2,in me din2 men2 \oin+. menam v+,im
jaitor. s+l2n duk+s k+l2. – baba jual2:
oz2m poz dz2bn+? – poz2, s2m+n te ord2.
– poz2ken2, m+i vi½½\an? – b2rnas m+j2n
\u,is babal2n, said+s voši.

145. k2½\k+ji\ \eme
k2½\k+ji\ \eme g2ra j+vti ½\e½½\ištis,
kolkjis poti, š2d2sis ki\\is,
2gra marpa kuraliz_da karalis,
½\el™disl+ rok puvis da \etis,
koDk2 šuv2 soladžik,
koDk2 šuv2 dubdžik,
t+ška\isn+ da t+ška\isn+.

146. š+nin munin manan2i,
vetlan, munan, r2mi½\tan,
puk\ank2 i vašjalan,
da vodank2, v2d jai koran.

[tüdruk]. Kosilased hakkasid tulema. Aga
tüdruk küsib kosilaselt kohe esiteks: ”Kas
sa last oskad teha või ei?”
Keegi ju ei ütle, et ei oska. [Selle peale
tüdruk] ajab kohe kosilase minema. Aga
oma külas sai sellest kõigest üks [poiss]
teada. Ja ütleb emale: “Ma lähen kosja.”
”Jäta järele, rumal. [Ta] ei ole läinud jõuka-
le rahvale, nüüd sinule läheb mehele!”
Aga poiss ei kuulanud. Läks tüdruku juur-
de. Tüdruk küsib: “Kas last teha oskad või
ei?”
Tema ütleb: “Ei [oska].”
Tüdruk läheb talle naiseks. Tehti kogu külale
pidu. Aga pidutsemise järel peab noorpaar
esimeseks ööks magama heitma. Poiss palus
oma sõpra keskööks akna taha. Ja käskis viis
minutit [akent] kriipida. Noorpaar heitis
magama. Kui [poiss] ütles kord, et ei oska,
siis ei julge [ka muud öelda]. Saabus kesk-
öö. Keegi hakkas kriipima. Naine ütleb:
“Kes see ometi on?”
“Hunt tuleb mulle järele, tahab mind ära
süüa. Mul on liha. Ta tunneb selle lõhna.”
Naine ütleb: ”Kas me [liha] ära ei või peita?”
”Võib, ainult [peidame] sinu juurde.”
”Kui ometi saab peita, mis sa siis ootad?”
Pärast seda, kui ta torkas naisele, kadus
mõistus.

145. Jänesekütt S'eme
Jänesekütt S'eme mäetipus hüppas,
muna läks lõhki, tang voolas,
Õgra Marpa korjas ja kogus,
lastele putru keetis ja andis,
kes ütles: “Soolasem,”
kes ütles: “Magedam”,
kisklesid ja kisklesid.

146...... läksid mu tutt,
käid, lähed, matsutad,
kui istud, siis laiali ajad,
ja kui heidad maha, ju liha palud.

÷òî ñäeëàòü î÷eíü òÿæeëî. Äeâóøêe
èñïîëíèëîñü äâàäöàòü ëeò .

Ïðîñëàâèëàñü âeçäe, ÷òî òàêàÿ êðàñèâàÿ.

Ñòàëè ïðèeçæàòü ñâàòû. À äeâóøêà

ñïeðâà-íàïeðâî ñïðàøèâàeò ó ñâàòîâ:

«Óìeeøü ðeáeíêà äeëàòü?» Äà íèêòî âeäü
íe ñêàæeò, ÷òî íe óìeeò. Ñðàçó æe âû-

ãîíÿeò òàêîãî ñâàòà. Íî ïðî ýòî äeëî
ïðîçíàë îäèí èç òîãî æe ñeëà. È ãîâîðèò

ìàòeðè: «ß ñõîæó ñâàòàòüñÿ». – «Ïeðe-
ñòàíü, äóðàê, çà òàêèõ õîðîøèõ ëþäeé
íe ïîøëà, à çà òeáÿ ïîéäeò». Íî îí íe
ñëóøàë. Ïîøeë ê äeâóøêe. Äeâóøêà

ñïðàøèâàeò: «Ðeáeíêà äeëàòü óìeeøü

èëü íeò?» Îí ãîâîðèò: «Íeò». Äeâóøêà

ñîãëàñíà çàìóæ. Óñòðîèëè ïèð íà âñe
ñeëî. È ïîñëe ïèðà ìîëîäîæeíàì íàäî

ëîæèòüñÿ íà ïeðâóþ íî÷ü. Îí ïîçâàë

ñâîeãî äðóãà ê ïîëóíî÷è ïîä îêíî. È

âeëeë â òe÷eíèe ïÿòè ìèíóò ñêðeñòè.

Ìîëîäîæeíû ëeãëè. Ðàç ñêàçàë, íe óìeþ,

òî íe ñìeeò. Íàñòàëà ïîëíî÷ü. Êòî-òî

ñòàë ñêðeñòèñü. Æeíà è ãîâîðèò: «Êòî-

æe ýòî?» – «À ýòî âîëê èäeò êî ìíe
ìeíÿ ñúeñòü. Ó ìeíÿ eñòü êóñîê ìÿñà.

Çàïàõ ÷óeò». Æeíà ñïðàøèâàeò: «Ðàçâe
æ íeëüçÿ ñïðÿòàòü?» – «Ìîæíî, òîëüêî

ê òeáe». – «Êîëè ìîæíî, ÷òî æäeøü?»

Çàòeì êàê âñóíóë æeíe, ñîçíàíèe ïî-

òeðÿëà.

145. Îõîòíèê íà çàéöåâ Ñåìåí

Îõîòíèê íà çàéöeâ Ñeìeí ïî âeðøèíe
ãîðû ïðûãàë,

ÿéöî ðàçáèëîñü, êðóïà ðàññûïàëàñü,

Àãðàôeíà Ìàðôà ñîáðàëà è ïîäíÿëà,

äeòÿì êàøó ñâàðèëà è äàëà,

êòî-òî ãîâîðèò, ñîëeíàÿ,

êòî-òî ãîâîðèò, íeñîëeíàÿ,

äðàëèñü äà äðàëèñü.

146. ... ïðîøëà, ìîÿ âóëüâà,

õîäèøü, õîäèøü, æóeøü,

êîãäà ñàäèøüñÿ, óëûáàeøüñÿ,

The girl turned twenty. Word spread around
that there was such a beautiful girl. Suitors
started arriving. But the first thing the girl asks
a suitor is: “Can you make a child or no?”
Nobody is, of course, telling that they can’t.
Upon that the girl drives the suitor away at
once. But there was one in the village, who
heard about it. And told his mother: “I will go
courting.”
“Stop this. The fool has not gone to wealthier
people. She will hardly marry you!”
But the boy wouldn’t listen. Went to see the
girl. The girl asks: “Can you make a child or
not?”
He says: “No.”
The girl marries him. A feast was held for the
entire village. But after partying the newly-
weds must go to bed together. The boy asked
his friend to come under his window at mid-
night. And told him to scratch the window for
five minutes. The newly-weds went to bed.
Since he had once told her that he can’t, he
dares not to do otherwise. Midnight fell. Some-
one started scratching. The woman asks: “Who
might that be?”
“A wolf is after me, wants to eat me. I have
meat, it can smell it.”
The woman asks: “Can we not hide it?”
“We can, only let’s hide it near you.”
“If you can, what are you still waiting for?”
After he had poked her, all senses were gone.

145. S’eme, the hare hunter
S’eme, the hare hunter jumped from hilltop
to hilltop,
The egg broke, grain poured,
Ygra Marpa gathered and collected,
Cooked porridge and offered to children,
Some said: “Saltier,”
Some said: “More insipid,”
Fought and fought.

146...... went my vulva,
walking, going, chewing,
when you sit, you spread them,
and when you lay down, you ask for meat.
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147. Hiir ujub edasi-tagasi
Hiir ujub edasi-tagasi,
harakaluust paadiga,
kopra põrnast mõlaga,
järsu kalda ääres sõuab,
liivamadalal kepiga paati lükkab,
kesk paati istub.

148. Sulane
Papp palkas sulase ametisse. Nad elasid um-
bes neli päeva ja papi naine küsib: “Mis su
nimi on?”
”Minu nimi on Hakkame Armatsema.”
Papi tütar küsib: ”Sulane, mis su nimi ometi
on?”
”Minu nimi on Tutt Sügeleb.”
Ja papp küsib: ”Kuidas sind ometi kutsu-
takse?”
Sulane: ”Mind kustutakse Kõiki Armastan.”
Aga sulane jooksis sealt ära.
Noh, papp läheb kirikusse laulma. Kirikus on
palju rahvast. Sinna tuleb sulane.
Papi tütar näeb, märkab teda ja ütleb oma ema-
le: “Tutt Sügeleb.” Ema vastab: “Süga ja kum-
marda risti lüües, süga ja kummarda risti
lüües.”
Siis märkab perenaine [sulast] ja ütleb papile:
“Hakkame Armatsema, Hakkame Armat-
sema.” Papp ütleb: “Mine nüüd, hulluks
läinud, nii suure rahva ees tahad armatseda.
Häbene silmad peast. Milleks öö on?”
Papp nägi sulast ja hüüdis: “Kõiki Armas-
tan.” Kui rahvas seda kuulis, jooksid kõik
kirikust välja. Kas meie papp on hulluks
läinud või?” Papp ise oli hämmastunud, et
mis ometi rahvale sisse läks. Nii kiiresti
jooksid [kirikust] välja.

Mõistatused

149. Mõista, mõista [mis see on] – ilus
noormees kuseb laua pealt? – Teemasin.

150. Kinnas kahe kaika vahel? – Tutt.

147. š+r k+vt2 kat2
š+r k+vt2 kat2,
katša k2vja p+žnas,
moi lopta pelisnas,
k+rk2dž_dors2 s+ništ2,
l+va dors2 zibjišt2,
p+ž š2r2 puk\2mada.

148. kaza.k
popl+ meda\is kaza.k. naj2 olisn+ lun nol

k+min. da papa.da (~popa.ga) šuv2:
m+in2 nimid? – menam nim2i: vai
lubi.½½\am. – popl2n n+lis juval2: kaza.k,
m+in2 tenad nimid? – menam nim2i
½\evka dor2i lud2. – i juval2 pop: m+j2n2

ten2 šuv2n+? – kaza.k: men2 stavnit2
lubita.. – no kaza.k seti\ p+šjas. a pop
munas vi½\ko2 \+vn+. vi½\ko.n una j2z.
se½½\2 loktas kaza.k da popn+v kazalas
kazakt2. da mamisl+ vi\ta.l2: ½\evka
dor2i lud2. – mamis šuv2: g+žjiž_da
jurbit, g+žjiž_da jurbit. – se\\a kazalas
popa.daid. da vi\ta.l2 popl+: vai
lubi½½\am, vai lubi½½\am. – pop šuv2:
mun se\, j2imin, tamida j2z d+rji
lubi½½\in+ koran. jand+\t2m \inad.
vojisn2 m+i vil2? i pop kazalis kazak2s.
da gor2dis: stavnit2 lubita. – m+j2n sij2
j2zid k+lis, stavis kutis p+šjin+ vi½\ko\

j2zid. m+in2 taj2 mijan popid j2im2.ma
(~j2im2ma) ali m+i? – i a½\is pop
½\uimis, m+in2 taj2 j2zis lovi. ta 2dja.

p+šjisn+.

n2d2½½\2mjas

149. n2d2, n2d2, mi½\a, mi½\a molode½\,
da p+zan viv\™n kudzal2? – samva.r.

150. k+k \or kostin \ikepis? – pa*ak.

êîãäà ëîæèøüñÿ, ìÿñî ïðîñèøü.

147. Ìûøü ïëûâåò ïî òå÷åíèþ è

ïðîòèâ

Ìûøü ïëûâeò ïî òe÷eíèþ è ïðîòèâ

íà ëîäêe èç ãðóäíîé êîñòè ñîðîêè,

ñ âeñëîì èç ñeëeçeíêè áîáðà,

âîçëe îáðûâèñòîãî áeðeãà ãðeáeò,
íà ïeñ÷àíîé ìeëè îòòàëêèâàeòñÿ øeñòîì,

ñeâ íà ñeðeäèíó ëîäêè.

148. Êàçàê

Ê ïîïó íàíÿëñÿ êàçàê. Îíè ïðîæèëè

äíÿ ÷eòûðe. È ïîïàäüÿ ãîâîðèò: «Êàê

òâîe èìÿ?» – «Ìîe èìÿ: Äàâàé Ïîëþ-

áèìñÿ». Äî÷ü ïîïà ñïðàøèâàeò: «Êàçàê,

êàê òâîe èìÿ?» – «Ìîe èìÿ: Ó Ìeíÿ

Âóëüâà ×eøeòñÿ». È ñïðàøèâàeò ïîï:

«Êàê æe òeáÿ çîâóò?» Êàçàê: «ß Âàñ Âñeõ
Ïîëþáëþ». Íî êàçàê îòòóäà óáeæàë. À

ïîï ïîøeë â öeðêîâü íà ñëóæáó. Â

öeðêâè ìíîãî íàðîäó. Òóäà ïðèøeë êàçàê,
è ïîïîâà äî÷ü çàìeòèëà êàçàêà. È ãîâî-

ðèò ìàòeðè: «Ó Ìeíÿ Âóëüâà ×eøeòñÿ».
Ìàòü ãîâîðèò: «Ïî÷eøè è ïîìîëèñü, ïî÷-

eøè è ïîìîëèñü». Çàòeì óâèäeëà ïîïàäüÿ.
È ãîâîðèò ïîïó: «Äàâàé ïîëþáèìñÿ, äà-

âàé ïîëþáèìñÿ». Ïîï ãîâîðèò: «Èäè òû,

ñäóðeëà, ïðè ñòîëüêèõ ëþäÿõ ïðîñèøü

ëþáèòüñÿ. Áeññòûæàÿ. Íà ÷òî æ íî÷ü?»

È ïîï çàìeòèë êàçàêà. È êðèêíóë: «ß

âàñ âñeõ ïîëþáëþ». Êàê ëþäè ýòî óñëû-

øàëè, óáeæàëè èç öeðêâè ëþäè. «×òî æ

ýòî íàø ïîï ñ óìà ñîøeë, ÷òî ëè?» È
ñàì ïîï óäèâèëñÿ, ÷òî æ ýòî ñ ëþäüìè

ñòàëî. Òàê áûñòðî óáeæàëè.

Çàãàäêè

149. Îòãàäàé, îòãàäàé, êðàñèâûé ìîëî-

äeö, äà ñî ñòîëà ïèñàeò? – Ñàìîâàð.

150. Ìeæ äâóõ øeñòîâ ðóêàâèöà? –

Âóëüâà.

147. A mouse swims back and forth
A mouse swims back and forth,
A magpie with a boat on a string,
With a house and an oar with paddle,
Rowing to the shore,
Pushing the boat onto sand with a stick,
Having been sitting midboat.

148. Farm-hand
The priest hired a farm-hand. They lived for
about four days and the priest’s wife asks.
“What’s your name?” – ”My name is Let’s
Make Love.” – The priest’s daughter asks:
”Farm-hand, what is your name?” – ”My
name is Pussy Iches.” - And the priest asks:
”How are you called?” – Farm-hand: ”I – I
Love Everyone.” – But the farm-hand ran
away from there.
Well, the priest goes to church to sing. There
are many people in the church. The farm-hand
comes there. The priest’s daughter notices
him and tells her mother: “Pussy Itches.” –
Mother replies: “Scratch and bow while cross-
ing, scratch and bow while making cross
signs.”
Then the wife notices him and tells the priest:
“Let’s Make Love, Let’s Make Love” The
priest says: “Come now, have you gone crazy,
wanting to make love in front of this crowd.
Shame on you. What is the night for?”
The priest saw the farm-hand and cried: “I
Love Everyone.” When people heard that,
everyone ran from the church. “Has our priest
gone crazy?” The priest himself was sur-
prised, whatever went into people. They ran
so fast from the church.

Riddles

149. Guess, guess [what is it] – a handsome
young man peeing from the table? – A tea-
pot.

150. A mitten between two tall and thin
sticks? – A vulva.
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151. Sajajalgne, kuid seina äärde pane-
mata püsti ei seisa? – Luud.

152. Laudatäis lambaid ja üks saba? –
Tähed ja kuu.

153. Seitse auku nuia sees? – Inimese pea.

154. Ilus tüdruk, läbi kleidi on liha näha,
läbi liha on luu näha, läbi luu on üdi näha?
– Ahi köeb.

155. Kuusk kasvab pea alaspidi? – Hobu-
se saba.

156. Oja jookseb ülespidi? – Lehm joob.

157. Mõista, mõista [mis see on] – igas
majas karupea? – Malmpada.

158. Mõista, mõista [mis see on] – teiba
ots kõigub, sada varblast kukuvad? –
Lammas laseb pabulaid.

159. Läheb koju, viskab ümmarguse lei-
vapätsi välja, läheb metsa – viskab üm-
marguse leivapätsi välja? – Lehm situb.

160. Koju tuleb, veab lõuendit, metsa
läheb, veab lõuendit? - Suusatamine.

161. Tuleb koju, vahib metsa, läheb
metsa, vahib koju? – Püssisuu.

162. Igas majas on kuiv õhuke odraleib?
– Aken.

163. Mustas metsas punased püksid? –
Tohule kooritud kask.

164. Musta metsa keskel haugub kurt
koer? – Tulistamine.

165. Varss karjub, hobu hirnub, Jaroslavis
on kuulda? – Kiri.

166. Villane suu avaneb viide auku,
sopsti? – Kinda kätte panek.

167. See langeb, too langeb, kunagi ei
kuku maha? – Kõrvarõngas.

168. Maas ja taevas ühenimeline? – Täht
ja sipelgas.

151. Has a hundred feet, but can not stand
without a wall? – A broom.

152. A stable full of sheep and one tail? –
The stars and the moon.

153. Seven holes? – A man’s head.

154. Beautiful girl, flesh can be seen through
dress, bones can be seen through flesh, mar-
row can be seen through bones? – The burn-
ing of fire under a stove.

155. A fir tree growing upside down? – A
horsetail.

156. A stream runs uphill? – A cow is drink-
ing.

157. Guess, guess [what this is] – a bear head
in every house? – A cast-iron cauldron.

158. Guess, guess [what this is] – the tip of
the pole l. l., a hundred sparrows fly? – A
sheep shitting.

159. Goes home, throws out a round loaf of
bread, goes to the forest, throws out a round
loaf of bread? – A cow shitting.

160. Comes home, streaks a canvas, goes to
forest, streaks a canvas? – Skiing.

161. Coming home ogles the forest, going
to forest ogles home? – The mouth of a gun.

162. Every house has a thin dry barley bread
loaf? – A window.

163. Red pants in a black forest? – A birch
peeled of birchbark.

164. Deaf dog barking in a black forest? –
Archery.

165. The cold cries, the horse neighs, all is
heard in Jaroslav? – A letter.

166. A woollen mouth swallows a five-ended
one? – Putting on a glove.

167. This falls, that falls, never falls down?
– An earring.

168. On Earth and in heaven with the same
name? – A star and an ant.

151. Ñòîíîãèé, äà íe ñòîèò, eñëè íe
ïðèñëîíèøü ê ñòeíe? – Ãîëèê.

152. Ïîëîí õëeâ îâeö, äà õâîñò îäèí? –

Çâeçäû è ëóíà.

153. Â êîëîòóøêe ñeìü äûðîê? –

×eëîâe÷eñêàÿ ãîëîâà.

154. Êðàñèâàÿ-êðàñèâàÿ äeâóøêà, äà

ñêâîçü ïëàòüe òeëî âèäíî, ñêâîçü òeëî
êîñòè âèäíû, ñêâîçü êîñòè ìîçã âèäeí?

– Ïe÷êà òîïèòñÿ.

155. Âíèç ãîëîâîé ìîëîäàÿ ïîðîñëü? –

Ëîøàäèíûé õâîñò.

156. Ââeðõ ðó÷eé òe÷eò? – Êîðîâà ïüeò.

157. Îòãàäàé, îòãàäàé, â êàæäîì äîìe
ìeäâeæüÿ ãîëîâà? – ×óãóíîê.

158. Îòãàäàé, îòãàäàé, æeðäî÷êà êà-

÷àeòñÿ, ñòî âîðîáüeâ ðàññûïàeòñÿ? –

Îâöà èñïðàæíÿeòñÿ.

159. Äîìîé èäeò – êîâðèãó êèäàeò, â ëeñ
èäeò – êîâðèãó êèäàeò? – Êîðîâà

èñïðàæíÿeòñÿ.

160. Äîìîé èäeò – õîëñò òàùèò, â ëeñ
èäeò – õîëñò òàùèò? –Äâèæeíèe ïî

ëûæíe.

161. Äîìîé èäeò – â ëeñ ñìîòðèò, â ëeñ
èäeò – äîìîé ñìîòðèò? – Äóëî ðóæüÿ.

162. Â êàæäîì äîìe ñóõîé ñî÷eíü? –

Îêíî.

163. Ïîñðeäè òeìíîãî ëeñà â êðàñíûõ

øòàíàõ? – Áeðeçà ñî ñíÿòîé êîðîé.

164. Ïîñðeäè òeìíîãî ëeñà ãëóõàÿ ñîáàêà
ëàeò? – Ñòðeëüáà.

165. Æeðeáeíîê âñêðèêèâàeò, ëîøàäü

ðæeò, äî ßðîñëàâëÿ ñëûøíî? – Ïèñüìî.

166. Âîëîñàòûé ðîò îòêðûâàeòñÿ, ïëþõ

â ïÿòü äûðîê? – Íàäeâàíèe ïeð÷àòêè.

167. Ýòîò êàïàeò, òîò êàïàeò, âñe íe
êàïíeò? – Ñeðüãè.

168. È íà çeìëe è â íeáe îäíîãî èìeíè?

– Çâeçäà è ìóðàâeé.

151. \okoka da \*en berd2 suwt2t2g oz
suwt? – g2lik.

152. giG_t+r +ž_da 2*i b2ž? – kodzuv da
t2lis.

153. klonn2.škin sizim ruz? – mortjur.

154. mi½\a, mi½\a n+v_da pla*2 p+r\a,is
jajis t+dal2, jai p+r\a,is l+,is t+dal2, l+
p+r\a,is vemis t+dal2? pa½\ lonti\em.

155. ullan jur2 pom2l b+dm2? – v2v b2ž.

156. villan2 šor vizuvt2? – m2s juv2m.

157. n2d2, n2d2, b+d kerka.,in oš jur? –
½\ugu.n.

158. n2d2, n2d2, potš pom laik laik, \o
vorobei. giz giz? +ž sita\2m.

159. gort2 mun2, tup2\ ½\2wt2, v2r2

mun2, tup2\ ½\2wt2? – m2s sital2.

160. gort2 lokt2, d2ra k+sk2, v2r2 mun2,
d2ra k+sk2? – l+z2n mun2m.

161. gort2 lokt2, v2r2 vidz2d2, v2r2

mun2, gort2 vidz2d2? pištšal vom.

162. b+d kerka.,in kos s2½\2n? – 2šin.

163. \2d v2r š2rin g2rd ga½\a? – \um2d
kul2m k+dz.

164. \2d v2r š2rin pelt2m pon uw½½\2?
l+is2m.

165. ½\an ½\ir2st2, v2v g2r2Kt2,
jaruslav2dz k+l2? pi\m2.

166. g2na vom vo\\2 vitja r+žn2i *up? –
kepi\a\2m.

167. t+ voitišt2, ta voitišt2, vek oz voitišt?
\erga.

168. mu,in i nebesa.,in 2*i nima? kodzuv
i kotkodzuz.
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169. struba vom2n k2rt megir
½\e½½\išt2ma? – 2ška-m2ška.

170. kuz kuz muži.k, da por\l+ šegj2dzis
abu? – tui.

169. Üle kaevu raudne look? – Vikerkaar.

170. Pikk mees, kuid sea kinderkondini
ei ulatu? – Tee.

171. Vinga, vänga, kuhu läksid? Pöetu,
siledakstehtu, mis sul asja? – Jõgi ja nii-
detud aas.

169. ×eðeç êîëîäeö æeëeçíàÿ äóãà

ïeðeïðûãíóëà? – Ðàäóãà.

170. Äëèííûé-äëèííûé ìóæèê, äà

ñâèíüe äî ëîäûæêè íe áóäeò? – Äîðî-

ãà.

169. An iron pipe with one curve? – A rain-
bow.

170. Tall man, but does not reach the shin
of a pig? – A road.

171. Zig-zag, where have you been, the
trimmed and the bald? – A river and a scyt-
hed meadow.

172. The priest sings at the marriage ceremony:
Lord be merciful, give the newlyweds a warm
bed, first I will stick, will not leave inside, I
will pull back, Lord be merciful, Lord be
merciful, oh, auntie, let me stick the bottom
with a god-given stick.

172. Papp laulab laulatades:
Issand heida armu, anna ometi noorpaa-
rile soe ase, ma esiteks pistan, ei jäta sisse,
tagasi tõmban, Issand heida armu, Issand
heida armu, rumal tädike, las ma torkan
tagumikku jumala antud kepiga.

173. Elas kord vanapaar. Neil oli üks poeg
ja see kasvas tublisti. Kasvas kuueteist-
kümneaastaseks, siis surid isa-ema. Ta jäi
üksi. Tahtis abielluda, aga ei saanud.
Hakkas siis viina jooma ning kaarte män-
gima ja pummeldama. Isa-ema raha ei
jätkunud talle kauaks. Kui raha sai otsa,
müüs kogu elamise maha. Ja kõige lõpuks
kõik rõivad seljast ja jalatsid jalast. Jäi
siis alasti. Aga laskis seepeale pea norgu
ja mõtleb, mida teha, kuhu minna. Üks
onu teeb siis talle ettepaneku minna linna.
“Sa oled ilus tugev mees ja sul on riist.
Ma arvan, et seal on sul kõige kasulikum
elada.”
Poiss mõtles väga kaua. Otsustas siis linna
minna. Tuli linna. Ainult alussärgis ja alus-
pükstes. Tutvus siis linnas ühe poeselliga.
Käis õige sageli tema pool. Ja korra poe-
sell küsib: “Miks sa ometi oled paljas?”
Pedõr vastab talle: “Jõin kõik maha.”
“Aga kui jõid, siis peab taas teenima hak-
kama ja rõivad selga saama.”
Pedõr vastab: “Ma ei oska midagi.”
Aga sõber ütleb talle: “Sina ei oska? Ma
õpetan sind. Kuula ainult, mida ma käsin
teha. Vaata, ma annan sulle pesukausi,
seebi ja nuustiku. Ja mine jõe äärde. Hak-

173. Once upon a time there lived an old
couple. They had a son and the son was
growing well. Turned sixteen years old, and
then his father and mother died. Remained
alone. Wanted to marry. But couldn’t marry.
And went on the booze, and started gambling
and partying. Soon ran out of father’s-mother’s
money. After the money was gone, he sold all
the things in the house. And finally he sold all
his shoes and clothes on his back. And had no
clothes to put on. But then was downcast and
was thinking what to do, where to go. And an
uncle suggests that he should go to town.
“You are a handsome strong man and you have
your member. I think that this is where you
should be.”
The boy was thinking long. And decided to
go to town. Arrived at the town. Only in his
undershirt and pants. And in the town got
acquainted with a salesclerk. And visits him
quite often. And once the salesclerk asks him:
“Why don’t you have any clothes on?”
Pedyr replies: “Drank them all.”
“But if you did, you must start earning and
start wearing nice clothes.”
Pedyr replies: “I don’t know how to.”
But the friend tells him: “You don’t know?
I’ll teach you. Just listen, I will tell you what

171. Êðèâîé-êîñîé, êóäà õîäèë, ïîñò-

ðèæeííûé-ïîáðèòûé, òeáe êàêîe äeëî?
– Âîäà è ñêîøeííûé ëóã.

172. Ïîï ïîåò ïðè âåí÷àíèè:

Ãîñïîäè, ïîìèëóé, äàé ìîëîäîé ïàðe
òeïëóþ ïîñòeëü, ÿ ïeðâûé ñóíó, íe
ñãíîþ âeäü, îáðàòíî âûñóíó, ãîñïîäè,

ïîìèëóé, ãîñïîäè, ïîìèëóé, äóðíàÿ

áàáà, äàé â çàä òêíó ñâîeé áîãîì äàí-

íîé êðàñèâîé ïàëêîé.

173. Æèëè-áûëè äàâíî ñòàðûe ñóïðóãè.
Áûë ó íèõ îäèí ñûí. È ñûí ðîñ õîðîøî.

Âûðîñ äî øeñòíàäöàòè ëeò. Ïîñëe ýòîãî
ó íeãî ðîäèòeëè óìeðëè. Îñòàëñÿ îäèí.

Çàõîòeë æeíèòüñÿ. Íî æeíèòüñÿ íe
ñìîã. È ñòàë âîäêó ïèòü, è â êàðòû

èãðàòü, è ãóëÿòü. Ðîäèòeëüñêèõ äeíeã eìó

íàäîëãî íe õâàòèëî. Êàê äeíüãè

êîí÷èëèñü, ïðîäàë âñe õîçÿéñòâî. È â

êîíöe âñþ îäeæäó ñ ñeáÿ. È îñòàëñÿ

áeç îäeæäû. È ïîòîì ãîëîâó ïîâeñèë.

È äóìàeò, ÷òî äeëàòü, êóäà èäòè. È îäèí

ìóæèê ïðeäëîæèë eìó ïîéòè â ãîðîä:

«Òû ÷eëîâeê ñèëüíûé, êðàñèâûé, è

ïeíèñ ó òeáÿ. Ìîæíî, ÿ äóìàþ, òàì

òeáe áóäeò âûãîäíee âñeãî». Äîëãî

äóìàë. È ðeøèë ïîéòè â ãîðîä. Ïðè-

øeë â ãîðîä â îäíîì íèæíeì áeëüe. È â

ãîðîäe îí ïîçíàêîìèëñÿ ñ îäíèì

ïðèêàç÷èêîì. Î÷eíü ÷àñòî õîäèë ê íe-
ìó. È îäíàæäû ïðèêàç÷èê ó íeãî ñïðà-
øèâàeò: «×òî æ òû ðàçäeòûé?» Ôeäîð
eìó îòâe÷àeò: «Âñe ïðîïèë». – «À êîëè

ïðîïèë, íàäî îáðàòíî çàðàáîòàòü. È

îäeòüñÿ õîðîøî». Ôeäîð îòâe÷àeò: «ß
íe óìeþ íèêàê». À äðóã eìó ãîâîðèò:

«Òû íe óìeeøü? ß òeáÿ íàó÷ó. Òîëüêî

171. ½\ukl2 mukl2 k+½½\2 vetlin, š+r2m
mol2m m+ited mogis? va da +tšk2m vidz.

172. pop \+l2 veni½\ai½½\ig2n:
gospodi pomi.lui, i½\mon gozjal+ šonid
volpa\ vail+, pe.rvoi \uila, og2d si\ti,
b2r2d perja, gospodi pomi.lui, gospodi
pomi.lui, j2i *2tka, vai sitanad j2tka
aslam jen\et2m mi½\a bedden.

173. važ2n olisn+ v+lisn+ p2r+\ gozja.
nal2n v2li 2*i pi. i pi b+dm2 zev bura.
b+dmis daskvait ar2dz. s+ b2r+n s+l2n ai
mam kulin+. koli 2tnas. k2sjis g2tra\n+.
no g2tra\n+ iz verm+. i vina jun+, da
kart2n vorsn+, da gulaitn+. ba* maml2n
\2m+s s+l+ d+r is_t+rm+. \2m b+r2m b2r+n
vuzallis stav ol2ms2. i med b2r+n as
v+l+\+s stav k2m pa\s2. i koli pa\t2m. a
b2rnas jur 2š2dis. i dumai½½\2, m+i karn+,
k+½½\2 munn+. i 2*ik d™d2 predloži.t2 s+l+
munn+ kar2. – te mort jon, mi½\a i ½u½

tejad. poz2, me dumaita, sen ten+d lo,2

me½½\a v+gadn2. – zev d+r dumai½½\is. i
reši½½\is munn+ kar v+l2. vo,is kar v+l2
kuš ul+s d2r2m ga½\a. i kar v+l+n sija
t2dma\is 2*ik prika.s½\ikk2d. zev ½\ast2
s+ din2 v2li vol+ll2. i kork2 prika.s½\ik
s+l+\ jual2, m+ilan2 v+l+s+d pa\t2m? –
peder s+l+ otve½\ai.t2: stavs2 jui. – a
juink2, kol2 b2r naž2vi.tn+. i pa\ta\n+

bura. – peder otve½\ai.t2: me nekutš2m
nog2n se\\a ok_\™mm+. – a drug s+l+ šu2:
te on \™mm+? me ten2 vel2da. s2m+n
men\+m k+vz+, m+i tš2kta karn+. vot me
ten \eta taz, i mait2g, mo½\a.lka. i le½½\+

va_dor2. zav2dit m+\\+n+. b2rnas_ed
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kotk2 a½\+s addzjas. – i kak ra.z v2li,
mun2n+ k+k bar+na. i drug \in v+lan+s
u\i sija kupai½½\+\+dl2n ½u½+s. i 2*i
bar+n™l+ zev jona \2l2m v+las mozdis. iz
verm+ *erpitn+. le½½\is s+_dor2. i šu2: vai
pa\ta\. i munam mek2d. – no sija d+r iz
dumai½½\+. d2r2m ga½\ pa\talis. i
m2disn+ k+k2n. vo,isn+ bar+n™ ord2.
bar+n™ pe.rvoi puz2dis sam2var. i s+

b2r+n pa\t2dis drug2s ko\½um para,2n.
no i vot zav2di.½½\isn+ jun+ ½\ai. i vina
stopkajas se½½\2 va,is. ju,isn+ vina.
munis p2ran+s. i zav2di.tisn+ \ornitn+

b+½½\amas2. i drug kotk2 s+kosta k+l2
lokt2. bar+n™l+ nekor p+d2 lo,i drug2s
dzebn+. puk\is a½\+s p+zan dor2. jur\is2

ledzis loz. b2žs2 pa\k2dis. i puk\2dis b2ž

ul2 drug2s. i ku½½\is bar+n™ šoG\+n+.
s+_kosta p+r+s mužik+s. i jual2 g2t+rl+\:
m+in2 vi\an ali m+i? – a g2t+r šu2, m2ik2

tai m2d2d lun nin jur2 vi\2. daž2 og
verm+. – no mužikl+ ovn+ vrem™ una iz
v2v. a\\+s delas2 spravi½is. i b2r muni
as lavka,2 vuzaln+. no muži.k mun2m
b2r+n bar+n™ drukk2d v+l+\ zav2di.tisn+

jun+ \oin+. no gaža jurnad bar+n™ drugl+
i šu2: vai karam sij2, kudzik ol2n+ gozja.
– drug bar+n™l+ šu2: davai.! se½½\2m
tor\+d me 2tkaži.½½\in+t2 og verm+.
vodisn+. i zav2d.itisn+ ka½\aitn+.
bar+n™l+ setš2ma vo,is \el2m v+las
drugl2n KuK+s, m+i vun2½½\+lis stavs2.
setš2m lo,i lub2. i taje stav b2ras bar+n™
drugl+ ½\e\ ½\e\\u pa\t2dis i k2m2dis. i
ješšo k+z vit ½\2lk2vei \etis \2m. i šu,is:
taja \2m+s sutki kežl2. i m2d_as+v bara
lok. no s2m+n das k+k ½\as lunnas rovno.
– pr2ššai½½\isn+. i m2dis ped2r. m+j2n
+lla_v+l2 vo,is, p+šj2,2n munis sija
t2rguit+z_din2. kod sij2 vel2dis. vo,is,
zdorovai.½½\2n+ zev lub2a. – no, m+i
šuan, ped2r? k2ma\in pa\ta\in, vot_ed
m+i 2dj2. ne mek2, 2ni vek pa\t2m vetla.n!
– ½\2v nin te! – zav2di.tis ped2r vi\tåln+

drugl+: vot kudzik te  tš2ktin, me sidzik i

ka pesema. Selle juures näeb sind keegi.”
Ja nii oligi - kaks prouat läksid mööda.
Ja äkki torkas neile silma supleja riist ja
ühele prouale meeldis see väga. Ei suut-
nud kannatada, läks tema juurde ja ütleb:
“Pane ometi riidesse ja tule minuga.”
Noh, ta ei mõtelnud kaua. Tõmbas särgi
selga ja püksid jalga ning läksid kahekesi.
Jõudsid proua juurde. Proua pani esiteks
samovari üles. Siis riietas armukese üli-
konda. No vaat, hakkasid teed jooma. Ja
[naine] tõi viinaklaasid sinna, jõid viina.
Aeg läks ja hakkasid kõiksugu juttu
rääkima ja järsku on kuulda, et keegi
tuleb. Proua pidi armukese kuhugi ära
peitma. Istus ise laua äärde, laskis juuksed
lahti, ajas sarafanisaba laiali ja pani sara-
fanisaba alla armukese. Ja hakkas proua
kurvastama. Sel ajal tuli mees sisse ja
küsib naiselt: “Kas sa oled haige või?”
Aga naine ütleb, et juba teist päeva pea
valutab, enam ei suuda.
Aga mehel ei olnud kaua aega, korraldas
oma asja ja läks tagasi kauplusse müüma.
Aga pärast mehe minekut hakkas proua
sõbraga uuesti jooma-sööma. Lõbusa
peaga ütlebki proua armukesele: “Teeme
seda, mida abielurahvas.” Armuke ütleb
prouale: “Olgu! Niisugusest asjast ei saa
ma ära öelda.”
Heitsid magama ja hakkasid hõljutama.
Prouale meeldis armukese riist nõnda, et
unustas kõik. Nõnda armas oli. Ja pärast
seda kõike proua rõivastas ja kängitses
ausasti ja andis veel kakskümmend viis
rubla raha. Ja ütles: “See raha on ööpäe-
vaks. Homme tule taas, aga ainult täpselt
kell kaksteist päeval.”
Jätsid jumalaga ja Pedõr läks. Kui [majast]
välja tuli, läks joostes selle kaupmehe
juurde, kes teda õpetas. Tuli [sisse], ter-
vitasid väga armsalt.
“Noh, mis ütled, Pedõr? Kängitsesid ja
rõivastasid enese vaata kui ruttu. Kui
mind ei oleks olnud, käiksid praegu ikka
paljalt!”

ñëóøàé ìeíÿ, ÷òî ÿ ñêàæó äeëàòü. Âîò ÿ

òeáe äàì òàç è ìûëî, ìî÷àëêó. È ñïóñòèñü

ê ðeêe. È íà÷èíàé ìûòüñÿ. Êòî-íèáóäü

äà óâèäèò». È êàê ðàç ïðîõîäèëè äâe áà-
ðûíè. È âäðóã ïîïàëñÿ èì íà ãëàçà ïe-
íèñ êóïàþùeãîñÿ. È îäíîé áàðûíe î÷eíü
ïîíðàâèëñÿ. Íe ñìîãëà óòeðïeòü.
Ñïóñòèëàñü ê íeìó. È ãîâîðèò: «Äàâàé

îäeâàéñÿ. È ïîéäeì ñî ìíîé». Íó, îí

äîëãî íe äóìàë. Îäeë ðóáàõó, øòàíû. È

ïîøëè âäâîeì. Ïðèøëè ê áàðûíe. Ñïeðâà
áàðûíÿ âñêèïÿòèëà ñàìîâàð. È çàòeì
îäeëà äðóæêà â êîñòþì-äâîéêó. Íó, ñòà-

ëè ïèòü ÷àé. È ñòîïêè äëÿ âîäêè ïðè-

íeñëà. Âûïèëè âîäêè. Âðeìÿ øëî. È ñòà-

ëè î âñÿêîì ãîâîðèòü. È âäðóã, ñëûøíî,

êòî-òî èäeò. Áàðûíe íeêîãäà ïðÿòàòü

äðóæêà êóäà-òî ãëóáîêî. Ñeëà âîçëe ñòî-
ëà. Âîëîñû ðàñïóñòèëà. Ïîäîë ðàñïàõ-

íóëà. È ïîñàäèëà ïîä ïîäîë äðóæêà. È

ñòàëà áàðûíÿ ïe÷àëèòüñÿ. Â ýòî âðeìÿ

çàøeë ìóæ. È ñïðàøèâàeò ó æeíû:

«Áîëeeøü, ÷òî ëü?» À æeíà ãîâîðèò:

«×òî-òî âòîðîé äeíü óæ ãîëîâà áîëèò.

Äàæe íe ìîãó». Íî ó ìóæà íe áûëî ìíîãî

âðeìeíè. Ñïðàâèë ñâîe äeëî. È óøeë îá-
ðàòíî òîðãîâàòü â ìàãàçèí. Íó, ïîñëe
óõîäà ìóæà áàðûíÿ ñ äðóæêîì çàíîâî

ñòàëè ïèòü-eñòü. Íó, íà âeñeëóþ ãîëîâó

áàðûíÿ è ãîâîðèò äðóæêó: «Äàâàé ñäe-
ëàeì òàê, êàê æèâóò ìóæ ñ æeíîé». Äðó-

æîê áàðûíe ãîâîðèò: «Äàâàé! Îò òàêîãî

ÿ íe ìîãó îòêàçàòüñÿ». Ëeãëè. È ñòàëè

êà÷àòüñÿ. Áàðûíe òàê ïîíðàâèëñÿ ïeíèñ

ëþáîâíèêà, ÷òî çàáûëà ïðî âñe. Ñòàëî

òàê õîðîøî. È ïîñëe âñeãî ýòîãî áàðûíÿ

÷eñòü ÷eñòüþ îäeëà è îáóëà ëþáîâíèêà.

È eùe äàëà äeíeã äâàäöàòü ïÿòü öeëêî-
âûõ. È ãîâîðèò: «Ýòè äeíüãè íà ñóòêè.

È íàçàâòðà ïðèõîäè ñíîâà. Íî òîëüêî

ðîâíî â äâeíàäöàòü ÷àñîâ». Ïîïðîùàëèñü.

È ïîøeë Ôeäîð. Êàê âûøeë íà óëèöó,
áeãîì îòïðàâèëñÿ ê òîìó ïðîäàâöó,

êîòîðûé eãî íàó÷èë. Ïðèøeë, ïîçäîðî-

âàëèñü î÷eíü ëþáî. «Íó, ÷òî ñêàæeøü,

to do. Look, I’ll give you a washbasin, the
soap and the sponge. And go down to the
river. Start washing yourself. Somebody will
see you doing that.”
And so it was - two ladies passed. And
suddenly they noticed the bathing boy’s mem-
ber and one lady liked it a lot. Lost her
patience, went to him and says: “Now, put
your clothes on and come with me.”
Well, he wasn’t thinking for long either. Put
on his undershirt and pants and the two of
them went away. Arrived at the lady’s house.
The lady first put on the samovar. Then she
dressed her new lover into a nice suit. And,
you see, they started having tea. And she
brought shot glasses and they drank vodka.
Time passed and they talked about all kinds
of things and soon they can hear somebody
coming. The lady had to hide her lover. Sat
down at the table, let her hair down, spread
the skirts of her sarafan and hid the lover
under the sarafan. And looked sad. At this
moment her husband stepped in and asks the
wife: “Are you ill or something?”
But the wife replies that her head had been
hurting for two days, can’t endure it any
more.”
But the husband was in a hurry, did what he
had to do and went back to the store. And
when the husband is gone, the lady starts
eating-drinking with her friend. The lady
tipsily says to his lover: “Let’s do what
married people do.” The lover says to the
lady: “All right! Can’t say no to something
like this.”
So they went to bed and started having sex.
The lady was so pleased with her lover’s penis
that she forgot everything. It was so nice. And
after that the lady gave the man nice shoes
and clothes and even twenty five roubles. And
said: “This money is for today. Come again
tomorrow, but only at noon sharp.”
They said farewell and Pedyr left.  After he
left the house, he went running to the
salesclerk, who had taught him what to do.
Stepped in, greeted each other very nicely.
“What do you say, Pedyr? You see, how
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kari. le½½\i va_dor2. zav2di.ti
kupai.½½\+n+. i vidz2da: mun2n+ k+k
bar+n™. i 2Ki bar+n™,+d suvtis me ve\t2.
d+r vidz2dis me v+l2. i le½½\is me dor2. –
i vai, šu,as, pa\ta\, i munan mek2d. me
sen d+r ig dumait. muni s+k2d. i p+rt+s
men2 k+ksoda d2m2. pervoi puktis
sam2var. se½½\2 b+d\™ma tors2 va,is,
\ojan juans2, i vinas2. no mi igi vejal2
\oin+ jun+, lokt2 k+l2 mužik+s. baba,+s
p+r+\t2m p+rž2 vina dozjasl+ \ujalis
škap2. a a½\+s le½½\is vi\2m2. jur\is2

ledzalis loz. i puk\is p+zan_dor2 ul2s. i
b2žs2 pa\k2dis. i men2 se½½\2 b2ž_ulas
puk\2dis. i k+½½\2dz iz mun mužik+s, me
vek sen pukali. m+jen muni, p+r me set+\

peti. a g2t+r s+l2n stavs2 b2r vajalis
p+zan_v+l2. i vot mi seni ju,im da \o,im.
i gaža jurnad b+½\™mas2 karim. i vot \etis
men+m \2m k+z vit šait sutki kežl2
gulaitn+. – drug jual2: m+in2 aski bara
koris? – ped2r šu,is: koris! s2m+n dask+k
½\as lunnas. – prika.\½\ik pins2 ku½½\is
jirn+, m+i sl2im2ma aslas g2t+r+s. i k2sj2
k+in+ gu\en. no i vot kork2 vo,is
m2d_as+v, ped2r kot+r2n m2d2½½\is aslas
p2dru.ga_din2. a bar+nal2n nin stavs2

l2\2d2ma da\ drug vo,ig kežl2. i st2½\

puk\isn+ jun+ \oin+, kotk2 bara k+l2 lokt2.
nave.rn2 muži.k. dumai.½½\+n+ v2li nekor.
kol2 k+½½\2g2 drugl+ vošt+n+. sen v2li
sulal2 pla*e-škaf. škafl+ sij2 vo\talis. i
suvt2dis pla*e saj2 drugl+. zev ½\2v
tš2ktis sulavn+. ta b2r+n p+r2 muži.k. a
baba s+l+\ ju,al2, m+la ta vodza,2 loktin
2b2dai.tn+. – a 2kik doku.ment kovmis.
da za_odno. i lokti. \oj2m b2rti stav
komnata\ kor\is. nin2m is_\ur. vo,is
pla*e škaf2. i korn+ ku½½\is g2t+rl+\

klu½\. a g2t+r šu2: s+ škaf+\ klu½\+s
voš2ma nin ku,im lun. mužikl+ ovn+ v2li
nekor. bara veri½½\is g2t+r+sl2.
muniz_b2r. mužik mun2m b2r+n bara
sidzž2 ju,isn+ \o,isn+. i b+D_tors2

karisn+. bara sutki kežl2 \etis \2m kom+n

“Jää juba vait!” Pedõr hakkas sõbrale
jutustama: “Vaat, nagu sa käskisid, nõnda
tegingi. Läksin alla jõe äärde. Hakkasin
suplema. Ja näen - läheb kaks prouat. Ja
üks proua jäi minu vastu seisma ja vahtis
mind kaua. Ja tuli alla minu juurde. “Kuu-
le,” ütleb, “pane riidesse ja tuled minuga.”
Ma seal kaua ei mõtelnud, läksin temaga.
Ja viis mu kahekordsesse majja. Esiteks
pani üles samovari. Tõi sinna kõiksugu-
seid asju, sööki ja jooki ja viina. Noh, ma
ei jõudnud veel süüa-juua, kui on kuulda,
et mees tuleb. Naine pistis otsekohe viina-
klaasid kappi, aga ise teeskles haiget.
Laskis juuksed lahti ja istus laua äärde
istmele. Sarafanisaba ajas laiali ja minu
pani sinna saba alla. Ja kuni mees oli seal,
istusin üha seal. Kui mees ära läks, tulin
kohe sealt välja. Aga ta naine tõi kõik jälle
lauale. Ja vaat, meie jõime ja sõime seal
ja lõbusa peaga kõiksugu asju tegime. Ja
vaat, ta andis mulle kakskümmend viis
rubla ööpäevaks pummeldada.
Sõber küsib: “Kas homseks kutsus uuesti?”
Pedõr ütles: “Kutsus! Ainult kell kaksteist
päeval.”
Poemees kiristas hambaid, et on sattunud
oma naine, ja tahab ta salaja kinni püüda.
No vaat, kui tuli teine hommik, läks Pedõr
joostes oma sõbratari juurde. Aga proual
on jälle kõike valmistatud sõbra tulekuks.
Vaevu istusid jooma-sööma, jälle on
kuulda, et keegi tuleb. Arvatavasti mees.
Mõelda ei olnud aega, peab sõbra kuhugi
peitma. Seal seisis riietekapp. Ta tegi
kapiukse lahti ja peitis sõbra kleitide taha.
Käskis väga vaikselt seista. Pärast seda
tuleb mees sisse. Aga naine küsib temalt,
miks ta nii vara lõunale tuli.
“Aga oli vaja üht dokumenti ja selle pärast
tulingi.“ Pärast söömist otsis tervest toast.
Midagi ei leidnud. Tuli riietekapi juurde
ja hakkas naiselt võtit küsima. Aga naine
ütleb: “Selle kapi võti on juba kolm päeva
kadunud.” Mees ei saanud kauem kodus
olla, uskus naist, läks tagasi.

Ôeäîð? Îäeëñÿ-îáóëñÿ, âîò âeäü êàê

áûñòðî. Eñëè á íe ÿ, è ñeé÷àñ áû ðàçäeòûé

õîäèë!» – «Äà ïîäîæäè òû!» Ñòàë Ôeäîð
äðóãó ðàññêàçûâàòü: «Âîò êàê òû âeëeë, ÿ
òàê è ñäeëàë. Ïîøeë ê ðeêe. Ñòàë êó-

ïàòüñÿ. È ñìîòðþ: èäóò äâe áàðûíè. È

îäíà áàðûíÿ îñòàíîâèëàñü íàïðîòèâ

ìeíÿ. Äîëãî íà ìeíÿ ñìîòðeëà. È ñïóñòè-

ëàñü êî ìíe. È äàâàé, ãîâîðèò, îäeâàéñÿ,
è ïîéäeì ñî ìíîé. ß òàì äîëãî íe
ðàçäóìûâàë. Ïîøeë ñ íeé. È ââeëà ìeíÿ

â äâóõýòàæíûé äîì. Ñíà÷àëà ïîñòàâèëà

ñàìîâàð. Ïðèíeñëà òóäà âñÿêîé âñÿ÷èíû,

eäû-ïèòüÿ è âèíà. Íî ìû íe óñïeëè
ïîeñòè-âûïèòü, èäeò, ñëûøíî, ìóæ.

Áàðûíÿ òóò æe óáðàëà âèíà â øêàô. À

ñàìà ïðèêèíóëàñü áîëüíîé. Âîëîñû ðàñ-

ïóñòèëà. È ñeëà ê ñòîëó. È ïîäîë ðàñêðûëà.

È ìeíÿ òóäà ïîä ïîäîë ïîñàäèëà. È ïîêà

ìóæ íe óøeë, ÿ òàì ñèäeë. Êàê óøeë, ÿ
âûøeë îòòóäà. À eãî æeíà âñe ïðèíeñëà
îáðàòíî íà ñòîë. È âîò ìû òàì âûïèëè è

ïîeëè. È íà âeñeëóþ ãîëîâó âñeãî
íàäeëàëè. È âîò äàëà ìíe äeíeã äâàäöàòü
ïÿòü ðóáëeé íà ñóòêè ïîãóëÿòü». Äðóã

ñïðàøèâàeò: «×òî æ, íàçàâòðà îïÿòü

ïîçâàëà?» Ôeäîð ãîâîðèò: «Ïîçâàëà!

Òîëüêî â äâeíàäöàòü ÷àñîâ äíÿ».

Ïðèêàç÷èê ñòàë çóáàìè ñêðeæeòàòü, ÷òî
ïîïàëàñü eãî ñîáñòâeííàÿ æeíà. È õî÷eò
çàñòàòü. Íó è âîò, íàñòàëî óòðî, Ôeäîð
áeãîì íàïðàâèëñÿ ê ñâîeé ïîäðóãe. À

áàðûíÿ óæe âñe ïðèãîòîâèëà ê ïðèõîäó

ëþáîâíèêà. È òîëüêî ñeëè ïèòü-eñòü, êòî-
òî îïÿòü, ñëûøíî, èäeò. Íàâeðíîe, ìóæ.

Ðàçäóìûâàòü áûëî íeêîãäà. Íàäî êóäà-òî

äeòü ëþáîâíèêà. Òàì ñòîÿë ïëàòÿíîé

øêàô. Îíà îòêðûëà øêàô. È ïîñàäèëà

ëþáîâíèêà çà ïëàòüÿ. Âeëeëà î÷eíü òèõî
ñèäeòü. Çàòeì âîøeë ìóæ. À æeíà ó íeãî
ñïðàøèâàeò: «Ïî÷eìó òàê ðàíî ïðèøeë
îáeäàòü?» – «À ïîíàäîáèëñÿ îäèí

äîêóìeíò. Äà çàîäíî è ïðèøeë». Ïîñëe
îáeäà âî âñeõ êîìíàòàõ ïeðeèñêàë.

Íè÷eãî íe íàøeë. Äîáðàëñÿ äî ïëàòÿíîãî

quickly you got yourself nice clothes and
shoes. If it hadn’t been for me, you would
still be naked.”
“Shut up!” Pedyr started to tell his friend:
“Look, as you told, so I did. I went down to
the river. Starting bathing. And see - two
ladies are passing. And one lady stopped and
looked at me for a long time. And came down
to the river. “Listen,” she says, “put on your
clothes and come with me.” I didn’t think for
long, went along. And she took me to a two-
storey house. First put on the samovar.
Brought all kinds of things, food and drink
and vodka. Well, I couldn’t even start eating-
drinking when we heard her husband arriving.
The woman quickly hid the vodka glasses into
the cupboard, and pretended to be ill. Let her
hair down and sat at the table. Spread the
sarafan skirts and hid me under it. And until
the husband was at home, I was sitting there.
After he left, I came out. But his wife brought
everything back on the table. And, you see,
we were eating and drinking and doing all
kinds of things. And look, she gave me twenty
five roubles to party on until tomorrow.
The friend asks: “Did she invite you there for
tomorrow?”
Pedyr said: “She did! Only at noon.”
The salesclerk was angry, that it was his wife
and wanted to catch them.
Well, you see, when the next morning arrived,
Pedyr went running to his girlfriend. But the
lady had made preparations for his coming.
As soon as they had sat down to eat and drink,
they hear somebody coming. Might be the
husband. Had no time to think, must hide the
friend. There was a wardrobe. Opened the
wardrobe door and hid the friend behind
dresses. Told him to be very quiet. Then her
husband comes in. But wife asks him why he
has come so soon.  - “But I needed a docu-
ment and came for this.“ After having lunch
he searched the entire room. Couldn’t find
anything. Came to the wardrobe and asked
for a key. But wife says: “The key to the
wardrobe has been lost for three days.” The
husband couldn’t stay home for longer,
trusted his wife and went back.
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šait. i bara munis az_drug dor2. a drug i
jual2: no, m+i to,on voli. nin? – ½\2v nin
te! t2k2 to,on iG_\ur. to v2li \mert. st2½\

zav2di.½½\im, bara k+l2, lokt2 mužik+s. a
men2 dzebis pla*e škaf2. stavs2 k+l2
kor\is. nek+\ nin2m is_\ur. vo,is pla*e-
škaf2. i ju,al2: k2ni klu½\+s? a
baba,+z_bara k+l2 +l2dlis: škaf\+sp2 nin
ku,im lun voš2ma klu½\+s. a mužik+s k+l2
bara i veritis. m+jen muni, bara mijan
v2l™,+d. i koli. i to,on, šuas, kom+n šait
\2m \etis. – i vot druG_se\\a sij2 bar+n™
dorad i mun. sija mejam g2t+r sl2im2ma.
vinova.t a½\+m, m+i vel2di ten2.

174. n2d2, n2d2, ½\ana v2l, da ½\an+z_vek
ordj2d2, vek ordj2d2, vek oz vermi? –
dzola dod da +džid dod.

175. n2d2, n2d2, mi½\a mi½\a n+v_da
nak2dis k+skal2n+? – samvar.

176. k+z k+z baba_da, k+½½\2 puk\ilas,
se½½\2 sitantujis kol2? – pož.

177. kit+rja doz da vek t+rt2n+, vek t+rt2n+,
vek os_t+r? – izki vom.

178. n2d2, n2d2 \2d voronk2 r2tt2 r2tt2,
k+k vožjis vek kol2 b2r2. – lov2 ežva.
beregis vožjis kol2.

179. n2d2, n2d2, ½\2skid kurid bad j+lin?
–  lov2 pr2sku.r.

180. n2d2, n2d2, j2ini\2 pr2suž aslas
vudž2ris pol2? – k2½\.

Pärast mehe minekut [naine ja Pedõr]
samuti jõid-sõid ja igasugust asja tegid.
[Naine] andis jälle ööpäevaks kolm-
kümmend rubla.
Ja taas läks [poiss] sõbra juurde. Aga
sõber küsib: “Noh, mis täna juhtus?
“Jää juba vait! Vaevu ma ei langenud täna
[mehele] kätte. Siis oleks olnud surm. Just
hakkasime sööma-jooma, jälle kuulukse
mees tulevat. Aga [naine] peitis minu
riidekappi. Oli kuulda, et [mees] otsis
kõikjalt. Kuskilt ei leidnud midagi. Tuli
riidekapi juurde ja küsib: “Kus on võti?”
Aga naine jälle, on kuulda, valetab: “Kapi
võti on juba kolm päeva kadunud.” Aga
mees, on kuulda, jälle uskus. Kui lahkus,
oli jälle meie voli. Ja jättis rahule.” “Ja
täna,” ütleb, “andis kolmkümmend rubla.”
“Ja vaata, sõber, ära enam selle proua
juurde mine. Sulle sattus minu naine. Ise
olen süüdi, et sind õpetasin.”

174. Mõista, mõista, [mis see on]: varss
ja hobune ja varss ajab aina mööda, ajab
aina mööda, ent mööda ei saa? – Väike
regi ja suur regi.

175. Mõista, mõista, [mis see on]: ilus
tütarlaps, keda rinnanibust kistakse? –
Samovar.

176. Paks naine, kuhu istub, sinna jääb
tagumiku jälg? – Sõel.

177. Käesuurune anum, mida üha täide-
takse ja täidetakse, kuid mis ikka ei ole
täis? – Käsikivi kolu.

178. Mõista, mõista, [mis see on]: must ho-
bune jookseb ja jookseb, kaks aisa jäävad
maha? – Ežva, kaldad-aisad jäävad maha

179. Mõista, mõista, [mis see on]: magus-
hapu ja paju otsas? – Kirikuleib.

180. Mõista, mõista, [mis see on]: lollike
kardab oma varju? – Jänes.

øêàôà. È ñòàë ïðîñèòü ó æeíû êëþ÷. À

æeíà ãîâîðèò: «Êëþ÷ îò ýòîãî øêàôà óæe
òðè äíÿ êàê ïðîïàë». Ìóæó áûëî íeêîãäà.
Ñíîâà ïîâeðèë æeíe. Óøeë îáðàòíî. Ïîñëe
óõîäà ìóæà ñíîâà òàê æe ïèëè-eëè. È
âñÿêîe òâîðèëè. Ñíîâà äàëà íà ñóòêè

òðèäöàòü ðóáëeé. È ñíîâà ïîøeë ê ñâîeìó

äðóãó. À äðóã ñïðàøèâàeò: «Íó, ÷òî óæ

ñeãîäíÿ áûëî?» – «Äà ïîäîæäè! ×óòü íe
ïîïàëñÿ ñeãîäíÿ. Òî áûëà áû ñìeðòü.
Òîëüêî íà÷àëè, îïÿòü, ñëûøíî, ìóæ èäeò.
Ñïðÿòàëà ìeíÿ â ïëàòÿíîé øêàô. Âeçäe,
ñëûøíî, èñêàë. Íèãäe íè÷eãî íe íàøeë.
Äîøeë äî ïëàòÿíîãî øêàôà. È

ñïðàøèâàeò, ãäe êëþ÷. È æeíà, ñëûøíî,

ñíîâà îáìàíóëà: îò øêàôà, ãîâîðèò, òðè

äíÿ êàê êëþ÷ ïðîïàë. À ìóæ, ñëûøíî,

îïÿòü ïîâeðèë. Êàê óøeë, îïÿòü íàì âîëÿ.

Îñòàâèë. È ñeãîäíÿ òðèäöàòü ðóáëeé äeíeã
äàëà». – «È âîò, äðóã, ê ýòîé áàðûíe áîëüøe
íe õîäè. Ýòî ìîÿ æeíà ïîïàëàñü. Ñàì

âèíîâàò, ÷òî íàó÷èë òeáÿ».

174. Îòãàäàé, îòãàäàé, ëîøàäü ñ æeðeáeí-
êîì, äà æeðeáeíîê âñe îáãîíÿeò, âñe îá-
ãîíÿeò, íèêàê íe ìîæeò? – Áîëüøèe ñàíè
è ïîäñàíêè.

175. Êðàñèâàÿ-êðàñèâàÿ äeâóøêà, äà çà

ãðóäü äeðãàþò? – Ñàìîâàð.

176. Òîëñòàÿ-òîëñòàÿ áàáà, ãäe ïðèñÿäeò,
òàì è îñòàeòñÿ ñëeä îò çàäíèöû? – Ñèòî.

177. Ñîñóä ðàçìeðîì ñ ïðèãîðøíþ, âñe
íàïîëíÿþò, âñe íàïîëíÿþò, íèêàê íe
íàïîëíÿeòñÿ? – Îòâeðñòèe â æeðíîâe.

178. Îòãàäàé, îòãàäàé, âîðîíîé êîíü ñêà-

÷eò, ñêà÷eò, äâe îãëîáëè ñçàäè îñòàþòñÿ?

– Âû÷eãäà, áeðeãà-îãëîáëè îñòàþòñÿ.

179. Îòãàäàé, îòãàäàé, âêóñíûé ãîðüêèé

íà èâe? – Ïðîñôîðà.

180. Îòãàäàé, îòãàäàé, ãëóïîâàòûé, ñâîeé
òeíè áîèòñÿ? – Çàÿö.

After the husband left, they ate-drank and
did all kinds of things. Again, she gave him
thirty roubles.
And again he went to see his friend. But the
friend asks: “Well, what happened today?”
“Shut up! He nearly caught me today. Would
have been my death. As soon as we started
eating-drinking, we heard the husband
arriving. But she hid me into a wardrobe. I
heard the husband searching everywhere.
Couldn’t find anything. Came to the ward-
robe and asked: “Where is the key?” - But
his wife, I hear, is lying: “The key to the
wardrobe has been lost for three days.” And
the husband, again, believed her. When he
left, we could do whatever we wanted to.
And left us alone. “And today,” says, “she
gave me thirty roubles.”
“Look, friend, don’t go to this lady any more.
It was my wife, whom you ended up with.
It’s my own fault I taught you.”

174. What is it - a foal and a horse, and the
foal is trying and trying but can’t get ahead?
– A small sleigh and a large sleigh.

175. What is it - a beautiful maiden and they
are pulling her nipple? – Samovar.

176. Fat lady, where she sits, leaves a mark
behind? – Sieve.

177. A vessel the size of a palm, is added
and added to, but never gets filled? – The
hollow of the quern.

178. What is it - a black horse is running
and running, two shafts behind? – The
Ezhva river, shores-shafts stayes.

179. What is it - sweet and sour on top of a
willow tree? – Bread of charity.

180. What is it - a fool afraid of its own
shadow? – Hare.
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181. n2d2, n2d2, t2v b+d uz2, t2v b+d uz2,
os_\oili ni oz juli? – oš.

182. n2d2, n2d2, +lin, +lin g2r2d lenta
jugjal2? – ½\ardal2m.

183. n2d2, n2d2, mu-jura, pu-koka?  –
viri½\.

184. n2d2, n2d2, švi½\kim šva½\kim
bagat+.r gum gu2? – ži*nik toman
ignal2m.

185. kod baba
tui kuz™ v2li mun2 baba. zev v2li kod.
se\\a sija u\2 nait g2pt2. seti kutasn+

munn+ mar2 da š+r. naj2 \ormasn+. da
se½½\i uzm2½½\asn+. mar2 p+ras paKak
ruz™s. a š+r sitan ruz™s. se\\a 2*i kutas
munn+ muži.k. sij2 kutas li½\kown+.
li½\kalaz_da enowtas. m2d_lunna.s
½\e½½\asn+. da š+r da mar2 kutasn+

\ornitn+. mar2 šuv2 š+rl+: kotk2p2

te_din2 volis ez? – š+r šuv2: nekod ez
voli. – mar2 šuv2: me_din2p2 kotk2 volis.
da jona z2rk2½½\is. da eg ledz. da \2lištis.
da enowtis.

186. \2d v2r p2r2, kama.nd suwt2? – lov2

itšk2m da zor2d.

187. n2d2 n2d2, k+z k+z muži.k, da
jur\anis \oj2n+? – lov2 zor2d.

188. n2d2 n2d2, una una volska sulal2,
da 2*i mortk2d oz vermi vo½\asn+?  –
½\umali ½\ukart2 mort.

189. n2d2 n2d2, zev-una-koka zmeja, da
v2rešit2g mesta viv\is v2rdz2½½\in+ oz
vermi? – ½\arla.

190. n2d2 n2d2, vek mun2, vek mun2,
mesta viv\is oz vermili v2rdz2½½\in+? –
iski.

181. Mõista, mõista, [mis see on]: kogu
talve magab, kogu talve magab, ei söö ega
ei joo? – Karu

182. Mõista, mõista, [mis see on]: kaugel,
kaugel sähvatab punane pael? – Välk.

183. Mõista, mõista, [mis see on]:
maapäine, puujalgne? – Taimelava.

184. Mõista, mõista, [mis see on]: kange-
lane langeb sumdi! auku? – Aidaukse
lukustamine.

185. Purjus naine
Teed mööda läks naine. Oli väga purjus.
Kukkus porilompi. Sealtkaudu lähevad
sitikas ja hiir. Jäävad hilja peale ja jäävad
sinna ööbima. Sitikas läheb tutiauku, aga
hiir sitaauku. Siis tuli üks mees. Ta hak-
kab litsuma. Litsub ja jätab.
Teisel päeval tõusevad üles. Hiir ja sitikas
hakkavad kõnelema. Sitikas küsib hiire
käest: “Kas keegi ometi sinu juurde ka
tuli?”
Hiir ütleb: “Keegi ei tulnud.”
Sitikas ütleb: “Minu juurde tuli küll keegi
ja koputas kõvasti. Aga ma ei lasknud [sis-
se]. Sülitas ja läks.

186. Must mets langeb, komando tõuseb
püsti? – Niitmine ja kuhi.

187. Mõista, mõista, [mis see on]: paks-
paks mees, keda peast süüakse? – Kuhi.

188. Mõista, mõista, [mis see on]: suur
sõjavägi seisab, aga ühele inimesele vastu
ei saa? – Inimene korjab hakke.

189. Mõista, mõista, [mis see on]: palju-
jalgne uss, kuid liigutamata kohalt liikuda
ei saa? – Sirp.

190. Mõista, mõista, [mis see on]: käib
ja käib, paigast liikuda ei suuda? – Käsi-
kivi.

181. Îòãàäàé, îòãàäàé, âñþ çèìó ñïèò,

íe eñò, íe ïüeò? – Ìeäâeäü.

182. Îòãàäàé, îòãàäàé, äàëeêî-äàëeêî
êðàñíàÿ ëeíòà ñâeðêàeò? – Ìîëíèÿ.

183. Îòãàäàé, îòãàäàé, çeìëÿíàÿ ãî-

ëîâà, äeðeâÿííûe íîãè? – Ïàðíèê.

184. Îòãàäàé, îòãàäàé, õëîï-õëîï, áîãà-

òûðü ïëþõ â ÿìó? – Çàïèðàþò àìáàð

íà çàìîê.

185. Ïüÿíàÿ áàáà

Ïî äîðîãe øëà áàáà. Áûëà î÷eíü ïüÿ-
íàÿ. È óïàëà îíà â ëóæó. Òàì ïðîõîäèëè

æóê è ìûøêà. Îíè çàïîçäíèëèñü. È

çàíî÷eâàëè òàì. Æóê âîøîë â äûðêó â

âóëüâe. À ìûøêà â àíóñ. Çàòeì ïðîõî-

äèë ìèìî ìóæèê. Ñòàë äàâèòü. Ïîäìÿë

è áðîñèë. Íà ñëeäóþùèé äeíü âñòàëè.
È ñòàëè æóê ñ ìûøüþ ðàçãîâàðèâàòü.

Æóê ìûøè ãîâîðèò: «Ê òeáe êòî-íè-
áóäü ïðèõîäèë?» Ìûøêà ãîâîðèò:

«Íèêòî íe ïðèõîäèë». Æóê ãîâîðèò:

«Êî ìíe êòî-òî ïðèõîäèë. È ñèëüíî

ëîìèëñÿ. Íî ÿ íe âïóñòèë. Îí ïëþíóë.

È óøeë».

186. Òeìíûé ëeñ âàëèòñÿ, êîìàíäà

âñòàeò? – Êîñüáà è ñòîã.

187. Îòãàäàé, îòãàäàé, òîëñòûé-òîëñ-

òûé ìóæèê, ñ ãîëîâû eäÿò? – Ñòîã.

188. Îòãàäàé, îòãàäàé, áîëüøîe-áîëü-
øîe âîéñêî ñòîèò, äà íe ìîæeò è ñ
îäíèì ÷eëîâeêîì òÿãàòüñÿ? – ×eëîâeê
ñîáèðàeò ñóñëîíû.

189. Îòãàäàé, îòãàäàé, çìeÿ-ìíîãî-

íîæêà, íî eñëè íe òðîíóòü, íe ìîæeò
ñ ìeñòà ñäâèíóòüñÿ? – Ñeðï.

190. Îòãàäàé, îòãàäàé, âñe èäeò, âñe
èäeò, ñ ìeñòà íe ìîæeò ñäâèíóòüñÿ? –

Æeðíîâà.

181. What is it - sleeps through winter,
sleeps through winter, won’t eat or drink?
– Bear

182. What is it - far, far away a red ribbon
is flashing? – Lightning.

183. What is it - head of earth, legs of
wood? – Seedplot.

184. What is it - a hero falls “splash!”
into the whole? – Locking up the barn.

185. A drunken woman.
A woman went along the road. Was very
drunk. Fell into a puddle. A bug and a
mouse are passing. It is late and they stay
there for the night. The bug goes up the
vulva and the mouse up the asshole. A
man passes by. Starts poking. Pokes and
leaves her.
The next day they wake up. The mouse
and the bug start speaking. The bug asks
the mouse: “Did anybody visit you?”
The mouse says: “Nobody came.”
The bug says: “Somebody came to me
and knocked loudly But I didn’t let him
in. Spat and left.

186. A black forest is falling, the com-
mando remains standing? – Haymaking
and haystack.

187. What is it - a fat-fat man is eaten
from the head? – A haystack.

188. What is it - an army is standing, but
cannot fight one man? – A person gat-
hering shocks.

189. What is it - a worm with many legs,
and cannot move unless it is moved? – A
sickle.

190. What is it - runs and runs, but cannot
move? –  A quern.



184 185

191. What is it – a vast black forest and
a red cow licks it all away? –  A fire.

192. What is it – sings very loud and
beautifully when you move it, but is
silent when it is on its own? –  A
concertina.

193 What is it – the foal is screaming,
the horse is screaming, you can hear it
in Yaroslav? –  A letter, of no. 165.

Round games
194. [Untranslatable]

195. [Untranslatable]

196. One – whistle,
Two – bleak,
Three – ?
Four – button,
Five – caviar,
Six – nipple,
Seven – sable,
Eight – cream,
Nine – hunting kill,
Ten – target.

197. [Untranslatable]

198. [A Russian song with a Zyrian pho-
netics.]

191. Îòãàäàé, îòãàäàé, áîëüøîé-áîëü-

øîé òeìíûé ëeñ, è êðàñíàÿ êîðîâà ñëè-
çûâàeò? – Ïîæàð ñæèãàeò ëeñ.

192. Îòãàäàé, î÷eíü ãðîìêî è õîðîøî

ïîeò, eñëè äâèãàòü, à îäèí ñèäèò òèõî?
– Ãàðìîøêà.

193. Îòãàäàé, îòãàäàé, Æeðeáeíîê

âñêðèêèâàeò, ëîøàäü ðæeò, äî ßðîñ-

ëàâëÿ ñëûøíî? – Îòïðàâëeííîe ïèñüìî.

Èãðû â êðóãó

194. [Íeïeðeâîäèìî]

195. [Íeïeðeâîäèìî]

196. Îäèí – ñâèñòîê,

äâà – eëeö,

òðè – [?]

÷eòûðe – ïóãîâèöà,

ïÿòü – ìîëîêè,

øeñòü – ãðóäü,
ñeìü – ñîáîëü,

âîñeìü – îñìeòàíèëñÿ,

äeâÿòü – äîáû÷à,

äeñÿòü – çíàê.

197. [Íeïeðeâîäèìî]

198. [Ïeñíÿ íà ðóññêîì ÿçûêe, ñî-

ãëàñíî ôîíeòèêe çûðÿíñêîãî ÿçûêà]

191. Mõista, mõista, [mis see on]:
hiiglasuur must mets, kuid punane lehm
lakub kõik ära? – Tulekahi põletab metsa.

192. Mõista, mõista, [mis see on]: väga
kõvasti ja ilusasti laulab, kui liigutad,
üksi on tasa? – Lõõtspill.

193. Mõista, mõista, [mis see on]: varss
karjub, hobune karjub, kuulda on Jaros-
lavini? – Kiri, vrdl nr 165.

Ringmängud
194. [Ei ole tõlgitav.]

195. [Ei ole tõlgitav.]

196. Üks – vile,
kaks – viidikas,
kolm – ?
neli – nööp,
viis – kalamari,
kuus – rinnanibu,
seitse – soobel,
kaheksa – kooreks läks,
üheksa – jahisaak,
kümme – märk.

197. [Ei ole tõlgitav]

198. [Venekeelne laul sürja foneetikaga.]

191. n2d2 n2d2, g+ri\ g+ri\ \2d v2r, da
g2rd m2s nulišt2 stavs2? – p2žar v2r sot2.

192. n2d2, zev gora da l2\ida \+l2
v2r2šit2m2n, 2tnas2n l2na ol2? – gud2k.

193. n2d2 n2d2, ½\an ½\ir2st2, v2v g2r2kt2,
jaruslav2dz k+l2? – pi\m2 vetl2m.

krug2n vors2mjas
194. pere nare, i v2 \iv2, tugu lugu, budu
krest.

195. 2n vin van, k2žim l2žim siz_dran.

196. eKik šuKik,
k+k m+k,
kujim nijim,
nol mol,
vit nek,
kvait n™k,
\izim nizim,
k2kja.mis n2kja.mis,
2kmis pr2mis,
das pas.

197. 2g2rim m2g2rim, vistim vastim,
pegir žbot l+jis

198. korovodi
korovodi korovodi korovodi b+li m+,
ai juli, b+li m+,
ai juli, b+li m+.
stan poro.½\, stan poro.½\,
stan poro½\ki, ti bodri\
ai juli, t+ bodri\,
potansui., potansui.,
ai juli potansui.,
sorvi ½\vet, sorvi ½\et,
ai juli, sorvi ½\vet,
ai juli, sorvi ½\vet.
½\etom korošo. pogul™i.,
ai juli, pogul™i.
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199. važ2n olisn+ v+lisn+ 2*ik gozja.
nal2n v2li ku,im pi. ped2r da va\i.l+ji,
da iva.n. naj2 b+dmisn+. i lo,in+ zev
bur2\, k+k vok+s. a koim2d, iva.n, v2li m+i
s+l2n. noi vot ai mam loin+ nin p2r+\2\. i
as pijanl+ šu,2: pijanjas, se\\a p2ra nin
naž2vi½½\+n+ asl+n+d. ta b2r+n pervoi
\et2 ped2rl+ \2m \o vet+m+n šait, tui v+l2.
i m2d2½½\is naž2.tka v+l2. a s+l2n v2li
spetsi,a.lno\* vur\+s. i vo,is 2*ik
derevn™._,2. i p+ris 2*i ord2. i inmis d2va
n+v-baba ord2. jua\n+ ku½½\is vur\an
r2b2ta. d2va-baba s+l+ šu2: r2b2ta \ur2.
no to,on p2ra,+s \or nin. davai. šo½½\+

me ord+n. ped2r s2gla\i.½½\is šo½½\+n+.
d2va-baba puktis s+l+ sam2var. i vaj™lis
b+½\™ma p2l2s zaku.ska, i vina. i vot naja
ju,isn+ \o,isn+. jurjas2 munal2. d2va-
baba ped2rl+\ jual2: una2n2 nin
naževi.½½\in gort\™n+d? – ped2r s+l+
vi\tal2: k2peikana ig bo\l+. gort+\ bo\li
\o vet+m+n šait ba*l+\. vekna sij2. – n+v-
baba ped2rl+ \eralik_t+ri šu2: og2 m+i
uz2? stav denga\+d uzn+ setš2m t2lk2n,
kodn+m vodz šu,am: t+rmas, s+n+ml+ i
m+nt+n+. ped2r as ulas d+r dumaitis.
numjalis: taja ved e\k2 i kokni naž2.tka.
da 2t_p+r+\2n \ur2 zev una \2m. ne,uže.li
og verm+ d2zm2dn+. i s2gla\i½½\is gaža
jurnad. kork2 naj2 ju,2m \o,2m b2rti
vodisn+ uzn+. i vod2m b2r+n p+rž2
zav2di.tisn+ v2r2½½\+n+. v2r2½½\isn+

minu.t das vit. i ped2rl2n ku½½\is l2n™vn+.
a n+v-babal+ jondž+ka ku½½\is kovn+. i
kor2: davai. jesso.! – no ped2rl+ loi
2tkaži.½½\in+ zav2d+s. s2v\e.m is_ku½½\+

r2bitn+. no i vot, as+vodz+n ½\e½½\isn+.
ped2r zev šoga pukal2. – naževi.½½\2m
mesta,2 lo,2 \etn+ a\\+m stav \2m2s.
m+in2 gortam muna da vi\tala ba*l+ i
g2t+rl+. – a n+v-baba i jual2 ped2rl+\:
m+ik2 tai zev šoga pukala.n? ved
nevela,2n me ten2 ik_kor. a raz vor\\in,
m+nt+n+ lo,2 b+*. m+nt+t2g os_poz. – no
ped2rl+ zev v2li žal. k+sk+s zept+\ i \et+s

199. Elas kord abielupaar. Neil oli kolm
poega: Pedõr ja Vas'il'ei ja Ivan. Nad
kasvasid ja kaks venda olid väga tublid,
aga kolmas, Ivan, mis tast! Aga vaat isa-
ema jäid juba vanaks. Ja isa ütleb poega-
dele: “Pojad, on juba aeg ise teenima
hakata.”
Esimesena andis Pedõrile sada viis-
kümmend rubla teele kaasa. Ja [Pedõr]
läks teenistusse. Ta ametiks oli õmble-
mine. Jõudis külla ja läks ühte majja sisse.
Sattus lesknaise juurde. Hakkas küsima
õmblustööd. Lesknaine ütleb talle: “Tööd
leidub. Aga täna aeg on juba hiline. Puhka
ometi minu juures.”
Pedõr nõustus puhkama. Lesknaine pani
üles samovari ja kandis lauale igasugust
toidupoolist ja viina. Ja vaat, nad jõid ja
sõid. [Viin] hakkab pähe. Lesknaine küsib
Pedõrilt: “Kas sa oled kodust tulekust
saadik juba palju teeninud?”
Pedõr ütleb talle: “Kopikatki ei ole saa-
nud. Kodunt sain isa käest sada viisküm-
mend rubla. Ainult see on.”
Naine küsib Pedõrilt: “Kas me ei maga?
Magame. Kogu raha [peale magame] sel
viisil, et kumb meist esimesena ütleb
aitab, see peab maksma.”
Pedõr mõtles kaua omaette. Naeratas:
“See on ju kerge teenistus. Ja kohe saab
õige palju raha. Kas ma siis tõesti hakka-
ma ei saa.” Ja soostus rõõmsalt. Pärast
joomist-söömist heitsid nad magama. Ja
pärast magamaheitmist hakkasid liigu-
tama. Liigutasid minutit viisteist. Ja Pedõril
hakkas väikseks jääma. Aga naine hakkas
veel rohkem tahtma. Ja palub: “Tee veel!”
Aga Pedõril hakkas tehas üles ütlema.
Sugugi ei hakanud töötama. Noh vaat,
teisel hommikul vara tõusid üles. Pedõr
istub väga kurvalt. Teenistuse asemel
tuleb loovutada kogu raha. “Kuidas ma
koju lähen ning isale ja naisele ütlen.”
Aga naine küsib Pedõrilt: “Miks sa ometi
nii kurvalt istud? Ega ma sind ju vastu
tahtmist palunud. Aga kui mängus korra

199. Æèëà-áûëà äàâíî îäíà ñóïðó-

æeñêàÿ ïàðà. Ó íèõ áûëî òðè ñûíà.

Ôeäîð, Âàñèëèé äà Èâàí. Îíè âûðîñ-

ëè. È ñòàëè î÷eíü õîðîøèìè, äâîe
áðàòüeâ. À òðeòèé, Èâàí, ÷òî ñ íeãî
âçÿòü. Íó è âîò, ïîñòàðeëè ðîäèòeëè.
È ãîâîðèò ñûíîâüÿì: «Ñûíîâüÿ, ïîðà

óæe ñàìèì çàðàáàòûâàòü». Çàòeì äàë

ñïeðâà Ôeäîðó äeíeã ñòî ïÿòüäeñÿò
ðóáëeé, íà äîðîãó. È îòïðàâèëñÿ íà

çàðàáîòêè. À ñïeöèàëüíîñòü ó íeãî
áûëà ïîðòíîé. È ïðèøeë â îäíó

äeðeâíþ. È çàøeë â îäèí äîì. È ïîïàë

ê âäîâe. Ñòàë ñïðàøèâàòü, eñòü ëè

ðàáîòà äëÿ ïîðòíîãî. Âäîâà eìó ãîâî-

ðèò: «Ðàáîòà íàéäeòñÿ. Íî ñeãîäíÿ óæe
ïîçäíî. Äàâàé îòäîõíè ó ìeíÿ». Ôeäîð
ñîãëàñèëñÿ îòäîõíóòü. Âäîâà ïîñòàâè-

ëà eìó ñàìîâàð. È ïðèíeñëà âñÿêèõ

çàêóñîê è âîäêè. È âîò îíè ïîeëè-
ïîïèëè. Â ãîëîâó óäàðèëî. Âäîâà

ñïðàøèâàeò ó Ôeäîðà: «Ìíîãî ëè óæe
çàðàáîòàë ïîñëe óõîäà èç äîìà?» Ôeäîð
eé ãîâîðèò: «Êîïeéêè íe âçÿë. Èç äîìà

áðàë ó îòöà ñòî ïÿòüäeñÿò ðóáëeé, âñe
eùe òe». Æeíùèíà ñìeÿñü ãîâîðèò:

«Ðàçâe íe ïeðeñïèì? Íà âñe äeíüãè

ñïàòü òàêèì îáðàçîì, êòî ðàíüøe
ñêàæeò: õâàòèò, òîìó è ïëàòèòü». Ôeäîð
ïðî ñeáÿ äîëãî äóìàë. Óõìûëüíóëñÿ:

ýòî âeäü ëeãêèé çàðàáîòîê. Äà â îäèí

ìèã ìíîãî äeíeã ïîëó÷èøü. Íeóæeëè
íe ñìîãó íàäîeñòü. È ñîãëàñèëñÿ íà

ïüÿíóþ ãîëîâó. Êàê ïîeëè-ïîïèëè,

ëeãëè ñïàòü. È êàê ëeãëè, ñòàëè

äâèãàòüñÿ. Äâèãàëèñü ìèíóò ïÿòíàäöàòü.

Ó Ôeäîðà ñòàë îñëàáeâàòü. À æeíùèíe
ñèëüíee çàõîòeëîñü. È ïðîñèò: «Eùe!»
Íî Ôeäîðó ïðèøëîñü îòêàçàòüñÿ.

Ñîâñeì ïeðeñòàë ðàáîòàòü. Íó è âîò,

óòðîì âñòàëè. Ôeäîð î÷eíü ãðóñòíûé

ñèäèò. Âìeñòî çàðàáîòêà ïðèøëîñü âñe
ñâîè äeíüãè îòäàòü. Ïîéäó äîìîé è ÷òî

ñêàæó îòöó è æeíe. À æeíùèíà ó

Ôeäîðà ñïðàøèâàeò: «×òî-òî òû î÷eíü

199. Once there liven a married couple. They
had three sons: Pedyr and Vas’il’ei and Ivan.
They grew and two brothers were very
capable, but the third, Ivan, what of him!
And, you see, father and mother grew old.
And the father told his sons: “Sons, it is time
for you to start earning your own living”
First he gave Pedyr one hundred and fifty
roubles on his way. And he went to service.
He specialised in tailoring. Arrived at a
village and stepped in a house. A widow was
living there. Asked for sewing work. The
widow tells him: “I have work for you. But
it is already late. Rest in my house.”
Pedyr agreed. The widow put on the samovar
and brought all kinds of foods and vodka to
the table. And then they ate and drank. Gets
intoxicated. The widow asks Pedyr: “Have
you made much money since you left
home?”
Pedyr tells her: “I haven’t earned even a
kopeck. When I left home my father gave
be a hundred and fifty roubles. That is all.”
The woman asks Pedyr: “Why don’t we
sleep together? Let’s sleep for the money so
that whoever is the first to say enough, has
to pay.”
Pedyr thought about it for a long time.
Smiled: “This is easy money. And soon I will
have even more. Can I not satisfy her.” And
happily agreed. After eating and drinking
they went to bed. And started moving. Did
it for some fifteen minutes. And Pedyr was
getting smaller. But the woman wanted even
more. And asks him: “Do more!” But
Pedyr’s machinery was beginning to fail.
Wouldn’t work at all. Well, you see, the next
day they wake up early. Pedyr is very sad.
Instead of earning money, he had to give all
his money away. “How can I go home and
tell father and wife”
But the woman asks Pedyr: “Why are you
sitting so sadly? I didn’t take you against
your will. But if you lost once, you must
definitely pay. You can’t without paying.”
But Pedyr was very unhappy. Took all the
money he had from his pocket and gave it to
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stav \2ms2, m+i v2li. a a½\+z_b2r gort2
kosis. vo,iz_gort2. s+l+\ jual2n+: kutš2ma
nin naž2vi½½\in? una,2 \2m va,in? –
ped2r šoga p+rja vi\tal2, m+i pervei
derevn™,2 vo,i. i uzigam gu\™lisn+ stav
\2m2. i loi kosn+ b2r gort2. ba* ped2r
v+l2 sk2rmis. i šu,2 va\ileil+: na vot,
ten+d \eta s+m+Dtaž2 \2m. i p2ra ten
vetl+n+ naž2vitn+. – va\ileil2n
spetsia.lno\* v2li stol™r. munis i sij2ž2
n+v-baba stav \2ms2 +l2dlis sidzž2,
kudzik i ped2rl+\. vo,is gort2 bara kuš2n.
o½\ered vo,is ivanl+. ba* jual2 ivanl+\:
tejad spetsia.lno\* nekutš2m abu, m+jen
k2sjan naž2vi.tn+? – ivan ba*l+ šu2:
kaj2n. – tejaD_tai bur spetsia.lno\*! – i
m2d2½½\is ivan naž2vi½½\+n+ kaj2n. vo,is
se½½\2ž2 n+v-baba ord2. ivan tai kudzik
\u,is, zav2di.tis g2rn+. a m2d vek šu2:
než! – a ivan sija vek zeit2. n+v-baba
d2nzis. i šu2: t+rmas se\\a. i a\\™n2 \eta
ku,im \o,2s. – i lokt2 gort2. va,is ba*l+
\2m. \etis nol \o,2s. ku,im \o,+s ped2rl2n
da va\ileil2n. a \o,+s aslam naž2.tka.
ješše kiam koli k+k \o. – molode.½\ ivan,
te k2K™ naj2 v+ru½\itin, muk2d vokjast2.
no vot 2ni ol2n+ as g2t+rnan+s. pom.

200. \u udžal2m
\u k2dz2m vil2 arin g2rasn+. se\\a m2d
gož2mnas sij2 parit2n+. gož2mnas k+kis
g2rasn+. b+d g2r2m b2rin aksal2n+ kujim
p2v. se\\a arlanis k2dz2n+ aksal2n+ pu-
pin™ agas2n. med vo,as, kor \u,is vovas,
se\\™ vund2n+ kij2(n) kolta,2 ½\arla,2n,
kij2(n). se\\™ ½\ukart2n+ por\2. kosk2

\u,is \izim kolta,2n por\ ½\ukart2n+. a
ulk2 ili zerig2n, seki das kolta,2n. se\\™

kaotasid, tuleb tingimata maksta. Maksmata
ei saa.”
Aga Pedõril oli väga kahju. Tõmbas taskust
raha ja andis kõik ära, mis tal oli. Aga ise pöör-
dus tagasi koju. Tuli koju. Temalt küsitakse:
“Kuidas siis teenisid? Kui palju raha tõid?”
Pedõr jutustab kurvalt, et jõudsin esimesse
külla ja magamise ajal varastati kogu raha.
Ja tuli koju tagasi pöörduda.
Isa vihastas Pedõri peale ja ütleb Vas'il'eile:
“Säh, annan sulle samapalju raha ja sul on
aeg minna teenima.”
Vas'il'ei oli ametilt tisler. Läks [teele] ja sama
naine pettis kogu raha samamoodi nagu
Pedõrilt. Tuli paljalt jälle koju.
Tuli Ivani kord. Isa küsib Ivanilt: “Sul ei ole
mingisugust ametit, kuidas sa teenida
kavatsed?”
Ivan ütleb isale: “Riistaga.”
“Sul on siis hea amet.”
Ja Ivan läks riistaga teenima. Jõudis sinna-
samma naise juurde. Jäi ööseks. Jällegi heitsid
kogu raha peale magama. Ivan, nagu pistis,
nii hakkas kündma. Aga teine aina ütleb:
“Tasa!”
Aga Ivan üha pingutab. Naine tüdis ja ütleb:
“Aitab juba. Hommikul annan sulle kolm-
sada [rubla].”
Ja Ivan tuleb koju, tõi isale raha. Andis neli-
sada, kolmsada Pedõrile ja Vas'il'eile, aga
sada jäi endale teenistust. Ja veel jäi kätte
kakssada.
“Tubli poiss, Ivan, sa aitasid teised vennad
välja.“ Noh vaat, praegu elavad oma naistega.
Lõpp.

200. Rukki kasvatamine
Rukkikülviks küntakse sügisel ja hoitakse
teisel suvel kesas. Suvel küntakse kaks
korda. Iga künni järel äestatakse kolm
korda. Siis sügisel külvatakse, äestatakse
puuäkkega. Teisel aastal, kui rukis valmib,
lõikavad seda käsitsi sirbiga vihkudesse.
Siis kogutakse „sikka“ („siga“ on vihkude
hunnik, parmas, kuhu vihud on pandud
järgmiselt: ). Kui rukis on kuiv, kogutakse

ãðóñòíûé ñèäèøü? ß æ íe çàñòàâèëà òeáÿ.
È ðàç ïðîèãðàë, ïðèäeòñÿ çàïëàòèòü.

Íeëüçÿ íe ïëàòèòü». Íî Ôeäîðó áûëî

î÷eíü æàëêî. Âûòàùèë èç êàðìàíà è

îòäàë âñe äeíüãè, ÷òî áûëè. À ñàì

âeðíóëñÿ äîìîé. Ïðèáûë äîìîé. Ó íeãî
ñïðàøèâàþò: «Êàê çàðàáàòûâàë? Ìíîãî

ëü äeíeã ïðèíeñ?» Ôeäîð ïe÷àëüíî

ãîâîðèò, ÷òî ïðèøeë â ïeðâóþ äeðeâíþ.

È êîãäà ñïàë, âñe äeíüãè óêðàëè. È ïðè-

øëîñü âîçâðàùàòüñÿ äîìîé. Îòeö ðàñ-

ñeðäèëñÿ íà Ôeäîðà. È ãîâîðèò Âàñè-

ëèþ: «Íà âîò, äàì òeáe ñòîëüêî æe äeíeã.
È ïîðà òeáe ñõîäèòü äeíeã çàðàáîòàòü».
Ñïeöèàëüíîñòü Âàñèëèÿ áûëà ñòîëÿð.

Ïîøeë, è òà æe æeíùèíà âûìàíèëà âñe
äeíüãè òàê æe, êàê è ó Ôeäîðà. Âeðíóëñÿ
äîìîé ïóñòîé. Ïðèøeë ÷eðeä Èâàíà.

Îòeö ñïðàøèâàeò ó Èâàíà: «Ó òeáÿ íeò
íèêàêîé ñïeöèàëüíîñòè, ÷eì áóäeøü

çàðàáàòûâàòü?» Èâàí îòöó ãîâîðèò:

«Ïeíèñîì». – «Ó òeáÿ, îêàçûâàeòñÿ,
õîðîøàÿ ñïeöèàëüíîñòü!» È îòïðàâèëñÿ

Èâàí çàðàáàòûâàòü ïeíèñîì. Ïðèøeë òóäà
æe ê òîé æeíùèíe. Èâàí êàê âñóíeò, ñòàë
ïàõàòü. À òà âñe ãîâîðèò: «Òèõî!» À Èâàí

âñe ñèëüíee. Æeíùèíe íàäîeëî. È

ãîâîðèò: «Õâàòèò. Äàì òðèñòà». È âeð-
íóëñÿ äîìîé. Ïðèíeñ îòöó äeíüãè. Äàë

÷eòûðeñòà. Òðèñòà – Ôeäîðà è Âàñèëèÿ.

À ñòî – ñâîé çàðàáîòîê. È eùe îñòàëîñü
íà ðóêàõ äâeñòè. «Ìîëîäeö, Èâàí, âû-

ðó÷èë áðàòüeâ». Íó âîò, òeïeðü æèâóò ñî

ñâîèìè æeíàìè. Êîíeö.

200. Âûðàùèâàíèå ðæè

×òîáû ïîñeÿòü ðîæü, îñeíüþ ïàøóò. Çà-

òeì íà ñëóäóþùee ëeòî äeðæàò ïîä ïàðîì.

Ëeòîì âñïàõèâàþò äâàæäû. Ïîñëe êàæäî-

ãî ðàçà áîðîíÿò ïî òðè ðàçà. Çàòeì áëèæe
ê îñeíè ñeþò. Áîðîíÿò áîðîíîé ñ äeðe-
âÿííûìè çóáüÿìè. Íà ñëeäóþùèé ãîä,

êîãäà ðîæü ïîñïeeò, âðó÷íóþ æíóò ñeð-
ïîì â ñíîïû, âðó÷íóþ. Çàòeì ñîáèðàþò

â ñâèíüè [ñïîñîá ïîñòàíîâêè ñíîïîâ íà

her. And returned home. Arrived home.
Others ask him: “How much did you earn?
How much did you bring back?”
Pedyr sadly tells them that I arrived at the
first village, and all the money was stolen
during sleep. And I had to return home.
Father got angry at Pedyr and tells Vas’il’ei:
“Here, I’ll give you as much money, and it’s
time for you to go to earn:”
Vas’il’ei was a carpenter. Left, and the same
woman cheated out all his money, like she
had with Pedyr. He returned home with bare
hands.
Then it was Ivan’s turn. Father asks Ivan:
“You have no profession, how do you think
you will earn your living?”
Ivan says his father: “With my penis.”
“Isn’t this a good profession.”
And Ivan left home to make a living with
his penis. Arrived at the same woman. Stayed
there for the nigh. And they made a bet to
sleep together. Ivan, as soon as he poked in,
started banging. And she only says: “Be
still!”
But Ivan is even more eager. The woman
grew tired and says: “Enough. I will give you
three hundred in the morning.”
And Ivan returns home, brought the money
to the father. Gave four hundred, three
hundred to Pedyr and Vas’il’ei, but kept a
hundred. And two hundred more was left
over.
“Well done, Ivan, you helped out your
brothers.“ And, you see, now they are living
with their wives. The end.

200. Growing rye
Rye field is ploughed in autumn and made
fallow every second summer. In summer
the field is ploughed twice. After each
ploughing the field is harrowed three times.
Then in the autumn it is sown and harrowed
with a wooden harrow. The next year when
the rye is ready, it will be cut into sheaves
by hand. Then they will pile together a heap
of sheaves, where sheaves are stacked up
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sij2 ½\umalit2n+. kos \us2 \izim kolta,2n.
zerig2n vund2mk2, vit kolta,2n
½\umalit2n+ sidzi: pervoi. sutšk2n+

majeg. k+k metra kuz™ k+min maj2gis.
se\\™ majeg g2g2ris suwt2dl2n+

\ukoltas2. se\\™ med oz k2ta\, v+las
pukt2n+ villan din2n 2*i kolta. se\\™, kor
kosmas, se\\™ Kel2ga dodd2 s2wt2n+. \o
k+min kolta,2n le½½\2dl2n+. da te½\2n+

te½\as2. 2Ki ½\alkosas kujim potškost.
potškostis metra da dž+n soda lov2.
stavnas metra vit k+min lov2 ½\alkosisl2n
soda,is. se\\™ set2n+ ol2. n™nk2 em \oin+,
t2l2dzis oz vartn+. kor kutas gumla vil2
va k+nmin+, seki gumlas2 ki\kal2n+ va,2n,
medim jona oz l+va,is tu\ soris 2tla,2s.
da oz džik k+pti busis. kor k2sj2n+ vartn+,
seki te½\as vilas kaj2 mort. da ledz2 \us2

mu,as. se\\™ r+niš 2šin dor2 p+rtl2n+.
2Kik 2šinedis \ujal2 \us2 e*i kolta,2n
r+n+šas. a m2d mort r+niš p+tškas š2t2
koltas2, suwt2dl2 potš vil2 v+l2 šept2n,
medjondžik(a) ko\mas. 2*i r+nišas š2t2n+

2*i potškost \o komin k+min kolta. se\\a,
kor š2½½\as, seki lont2n+ r+nišs2 kospu
pesk2n, ili kos pipu pesk2n, medim jona
os_tšina\. sij2 žara lonti\2d2n+. da žar2

\ipt2n+, medim jondžik ko\mas \u,is.
set2ni r+nišas olas. sutki ko\t2ni \us2.
sutki ko\t2m b2ras b2r 2*i mort r+nišas
p+r2. da koltas2 m+½½\al2 r+niš 2šin2di\.
a 2šin dor\is bo\tal2n+. da noll2n+ gumla
š2ras. se½½\2 volsal2n+ su\2 voi½½\™ j+v,
nol or½½\2n, gumla kuz,ais. se\\™
vartan2n 2tar boks2 vart2n+. se\\™
koltas2 berg2dl2n+. m2dar boks2

vart2n+. kor k+knan bokis var½½\as, seki
koltas2 p+rk2d2m2n+. bok2džik
puktal2n+. se\\™ vundal2n+ kolta v2ns2.
da vart2n+ idzass2. kor idzasis var½½\™s.
bo\tal2n+ idzass2. da petk2dl2n+ +lla,2.
tu\s2 stavs2 2*ila,2. se\\™ ½\irs2n+ tu\s2

g2lik2n. v+li\\is ½\+šk2n+ šeps2. da
½\ukart2n+ v2r2k2. tu\s2 v2r2k\is, kor
lov2 t2la p2ra, seki t2l2d2n+ z+rj2n.

seitsmest vihust „siga“. Aga kui rukis on
märg või sajab vihma, siis kümnest vi-
hust. Siis tehakse sellest hakk. Kuiva rukki
hakk [tehakse] seitsmest vihust. Kui lõi-
gatakse vihmaga, siis tehakse viiest
vihust hakk.
Esiteks lüüakse maa sisse latt. Umbes
kahe meetri pikkune latt. Siis pannakse
ümber lati püsti rukkivihud. Et need mär-
jaks ei saaks, pannakse üles latva üks
vihk. Kui vihud on kuivanud, siis laotakse
need vankrile. Umbes sada vihku pan-
nakse [vankrile]. Ja laotakse [seejärel]
sarda. Ühes sarras on kolm lativahet. Lati
vahe kõrgus on poolteist meetrit. Sard on
kokku umbes viis meetrit kõrge. Kui leiba
on, siis talveni ei peksta rukist. Kui vesi
hakkab rehealusel külmama, siis vala-
takse rehealune veega üle, et vili ei läheks
liialt liivaga segamini. Ja et vähem tõu-
seks tolmu. Kui rukist tahetakse peksta,
siis läheb mees sarra otsa ja viskab rukki
maha. See kantakse reheakna juurde. Üks
pistab rukist vihu kaupa rehe alla. Aga
teine laob rehes vihke riita, paneb need
parrele tähad ülespidi, et paremini kui-
vaks. Ühte rehe lativahesse laotakse umbes
sada kolmkümmend vihku. Kui rehi täis
saab, siis pannakse rehi kuusehalgude või
kuivanud haavahalgudega kütte, et väga
ei suitseks. Rehi köetakse kuumaks. Ja
hoitakse soojus sees, et rukis paremini
kuivaks. Nõnda on rehes.
Rukist kuivatatakse ööpäev. Pärast öö-
päevast kuivatamist läheb üks mees jälle
rehte. Ja annab läbi reheakna vihke kätte.
Aga akna kõrvalt võetakse vastu ja kan-
takse rehealuse keskele. Sinna laotakse
vili laiali piki rehealust. Vardaga peks-
takse ühest küljest. Siis pööratakse vihud
ümber. Pekstakse vardaga teisest küljest.
Kui mõlemad küljed on vardatud, siis
raputatakse vihke. Pannakse need kõrvale.
Siis lõigatakse vihuside [läbi]. Ja peks-
takse õlgi. Kui õled on pekstud, võetakse
õled ja viiakse välja.

æíèâe: ]. Eñëè ðîæü ñóõàÿ, êëàäóò

ïî ñeìü ñíîïîâ â ñâèíüþ. À eñëè ñû-

ðàÿ, èëè êîãäà äîæäü èäeò, òîãäà ïî
äeñÿòü ñíîïîâ. Çàòeì ñòàâÿò ñóñëîíû.

Ñóõóþ ðîæü ïî ñeìü ñíîïîâ. Eñëè æíóò

â äîæäü, ïî ïÿòü ñíîïîâ. Ñóñëîí

ñòàâÿò òàê: âòûêàþò øeñò. Øeñò äëè-
íîé ïðèìeðíî äâà ìeðòà. Çàòeì âîêðóã

øeñòà ñòàâÿò ñíîïû ðæè. Çàòeì, ÷òî-

áû íe ïðîìîê, ñâeðõó êëàäóò îäèí ñíîï
÷eðeíêàìè ââeðõ. Çàòeì, êîãäà âûñîõ-

íeò, ñêëàäûâàþò â òeëeãó. Âeçóò ñíîïîâ
ïî ñòî. È ñêëàäûâàþò â ñêèðäó. Îäíà

ñêèðäà â òðè ïðîìeæêè. Âûñîòà ïðî-

ìeæóòêà ìeòð ñ ïîëîâèíîé. Âñeãî âû-

ñîòà ñêèðäû ïðèìeðíî ïÿòü ìeòðîâ.
Çàòeì îñòàâëÿþò òàì. Eñëè eñòü õëeá,
äî çèìû íe ìîëîòÿò. Êîãäà íà ãóìíe
íà÷èíàeò çàìeðçàòü âîäà, ãóìíî ïîëè-

âàþò âîäîé, ÷òîáû ïeñîê íeñèëüíî

ïeðeìeøàëñÿ ñ çeðíîì. È ÷òîáû ïûëü

íe ïîäíèìàëàñü. Êîãäà ñîáèðàþòñÿ

ìîëîòü, íà ñêèðäó ïîäíèìàeòñÿ ÷eëî-
âeê. È ñïóñêàeò ðîæü íà çeìëþ. Çàòeì
ïîäîñÿò ê îêíó îâèíà. Îäèí ÷eëîâeê
âñîâûâàeò ðîæü ïî îäíîìó ñíîïó ÷eðeç
îêíî â îâèí. À äðóãîé ÷eëîâeê âíóòðè
îâèíà ñêëàäûâàeò ñíîïû, ñòàâèò íà

æeðäè êîëîñüÿìè êâeðõó, ÷òîáû ëó÷øe
âûñîõëî. Â îäèí îâèí ñêëàäûâàþò

îäèí ïðîìeæóòîê, ïðèìeðíî ñòî

òðèäöàòü ñíîïîâ. Êîãäà âñe ñëîæàò,

òîïÿò îâèí eëîâûìè äðîâàìè èëè

ñóõèìè îñèíîâûìè äðîâàìè, ÷òîáû

ñèëüíî íe äûìèëî. Æàðêî íàòàïëè-

âàþò. Âüþøêó çàêðûâàþò, êîãäà æàð-

êî, ÷òîáû ëó÷øe âûñîõëà ðîæü. Ñîõ-

íeò â îâèíe. Ðîæü ñóøàò ñóòêè. Êàê

ïðîñóøàò ñóòêè, ñíîâà îäèí ÷eëîâeê
çàõîäèò â îâèí. È ïîäàeò ñíîïû â îêíî

îâèíà. À âîçëe îêíà çàáèðàþò. È

âûíîñÿò â öeíòð ãóìíà. Òàì ðîæü

ñêëàäûâàò âeðøêàìè âìeñòe, ÷eòûðe
ðÿäûøêîì, âäîëü ãóìíà. Çàòeì ìîëî-

òÿò ìîëîòèëîì îäíó ñòîðîíó. Çàòeì

like this: . If the rye is dry, the heap is
made of seven sheaves. But if the rye is
wet, or it is raining, then the heap is made
of ten sheaves. The sheaves are then piled
into a shock. A shock of dry rye is formed
of seven sheaves. But when the grain is
harvested in rain, then it is made of five
sheaves. First they pound a pole into the
ground. A pole about two metres long.
Then they set up sheaves of rye around
the pole. To keep these from getting wet,
they will put a sheaf to the top. As soon
as the sheaves are dry, they will be spread
on the cart. About a hundred sheaves are
placed on the cart. And then are laid out
on the scaffold. There are three poles set
at spaces. The space between the poles is
one and a half metres. The scaffold is
about five metres high. If there is enough
bread, rye is not threshed until winter. If
water happens to freeze under the thres-
her, the floor of the thresher is wetted with
water to keep sand from mixing with the
grain. And to keep dust on the floor. If
threshing is necessary, a man climbs up
the scaffold and tosses the rye down. This
will be taken to the threshing window. A
man lays sheaves one by one under the
thresher. Another man stacks up sheaves
in the thresher, laying them on the perch,
heads up, then they will dry better. The
space between two poles holds about a
hundred and thirty sheaves. When the
thresher is full, it is heated with fir logs
or dry aspen logs, to avoid excessive
smoking. The barn is heated up. And the
heat is kept in, then the rye will dry better.
That is how it is in the thresher. The rye is
dried for a day. After drying, a man returns
to the thresher. And passes rye sheaves
through the thresher’s window. And these
are taken through the window and carried
to the middle of thresher. The grain is
spread along the threshing-floor. They
thresh it with a flail from one side. Then
the sheaves are turned around. Are thres-
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bo\t2n+ tu\s2. da ka½\2d2n+ v+lla.n. kils2

t2lis n2bal2. a tu\is b2r ve\kida u\2. kor
t2l2½½\as, mi½\™ ½\+šk2n+ g2lik2n tu\s2.
da meš2k2 s2wt2n+. vot_i stavis.

201. važ2n v2li služit2n+ saldat+n k+z vit
vo. i vot 2*i drug2 služitis k+z vit vo. i
petis gort2 lokn+. važ2n pojezdjas iz
v2vn+. vetl2n+ v2li pod2n. i saldat tož2
lokt2 pod2n. lokt2 v2li trak v+vti. i vo½½\a
vo,is 2Kik vuza\+\. mun2 posni
t2varjas2n vuza\n+ derevn™jas2. saldat
s+l+\ jual2, vrem™,+s v2li r+t: il+n2n2

derevn™2dz+\? – vuza\+\ s+l+ šu2:
derevn™ tani mat+n dor+n abu. no menam
d2m loktas mat+n. g2t+r koli 2tnas. da
ledz™ask2 uzn+t2, kor vo,an me ord2,
vi\tav g2t+rl+, m+i mužik+d tš2ktis uzn+

ledzn+ men2l+. a me aski vo,a. me vot2dz

in mun. – no vot, naja jans2½½\isn+. kork2

mat+\is d2m dor2. i zav2di.tis p+rn+. no
g2t+r s+l2n mat2 is_\ib2dl+ saldat2s. iz
verit, m+i tš2ktis mej™m muži.k ledzn+

uzn+. i vot saldat sod_dor+n i dumai½½\2,
k+½½\2 munn+ uzn+. ka,is kerka saj2.
addz2: seni zev bur p+v\™n sulal2. munis
p+v\™n dor2. vo\tis 2dz2sl+. seni sulal2
p+zan. i p+zan v+l+n sam2var pu2. saldat
i dumait2: m+in2 taj2? ½\as me ta½½\2

saja\la. ta½½\2 kotk2 vo,as. – i p+ris
se½½\2 vuza\+\l2n g2t+r. va,is se½½\2

b+½\™ma juan \ojans2, raznei p2l2s
vinajas. b2rnas a½\+s puk\is p+zan_dor2.

Vili aetakse kõik kokku. Siis pühitakse
terad luuaga [kokku]. Pealt pühitakse
tähad ja kogutakse hunnikusse. Kui on
tuuline ilm, siis tuulatakse vilja hunnikust
labidaga. Võetakse vili. Ja visatakse üles.
Tuul viib aganad. Aga terad kukuvad otse
alla. Kui on tuulatud, siis pühitakse
ilusasti luuaga terad kokku. Ja pannakse
kotti. Vaat, ongi kõik.

201. Vanasti teenis soldat kakskümmend
viis aastat. Üks mu sõber teenis kaksküm-
mend viis aastat. Ja hakkas koju tulema.
Vanasti ei olnud ronge olemas. Pidi jala
käima. Ja soldat tuleb ka jala. Kõnnib möö-
da teed ja vastu tuleb rändkaupmees, kes
läheb küladesse pudukaupa müüma. Sol-
dat küsib temalt – aeg oli õhtune: “Kas
küla on veel kaugel?”
Kaupmees vastab talle: “Siin lähedal ei
ole küla. Aga minu maja tuleb varsti. Mul
jäi naine üksinda. Kui lähed minu juurde,
ütle naisele, et su mees käskis magada
lasta. Ma tulen hommikul. Ära enne minu
tulekut ära mine.”
Noh vaat, nad lahkusid üksteisest. Natu-
kese aja pärast lähenes soldat majale. Ja
hakkas sisse minema. Aga naine ei lask-
nud soldatit lähedale. Ei uskunud, et mees
lubas soldati magama. Ja vaat, soldat
mõtleb trepil, kuhu magama minna. Läks
maja taha. Näeb, seal on väga hea saun.
Läks sauna. Avas ukse. Seal seisab laud.
Ja laual keeb samovar. Soldat mõtleb:
“Mis see on? Peidan enda kohe siia. Siia
tuleb keegi.”
Sinna tuli kaupmehe naine. Tõi sinna
igasugust sööki-jooki, mitmesuguseid

ïeðeâîðà÷èâàþò ñíîïû. Ìîëîòÿò

äðóãóþ ñòîðîíó. Êîãäà îòìîëîòèòñÿ,

òîãäà ñíîï âñòðÿõèâàþò. Ñêëàäûâàþò

â ñòîðîíó. Çàòeì îáðeçàþò ñâÿçêè ñíî-

ïîâ. È ìîëîòÿò ñîëîìó. Êîãäà ñîëîìà

îòìîëîòèòñÿ, áeðóò ñîëîìó è âûíîñÿò

íà óëèöó. Âñe çeðíî â îäíî ìeñòî.
Çàòeì ìeòóò çeðíî ãîëèêîì. Ñâeðõó
ñìeòàþò êîëîñüÿ. È ñîáèðàþò â âîðîõ.

Çeðíî èç âîðîõà, êîãäà áóäeò âeòðeíàÿ
ïîãîäà, âeþò ëîïàòîé. Áeðóò çeðíî. È
ïîäáðàñûâàþò. Âeòeð óíîñèò øeëóõó.
À çeðíî îáðàòíî ïàäàeò. Êîãäà îòâeþò,

àêêóðàòíî ìeòóò çeðíî ãîëèêîì. È

ññûïàþò â ìeøîê. Âîò è âñe.

201. Ðàíüøe â ñîëäàòàõ ñëóæèëè äâàä-

öàòü ïÿòü ëeò. È âîò îäèí ìîé äðóã

ñëóæèë äâàäöàòü ïÿòü ëeò. È íàïðà-

âèëñÿ äîìîé. Ðàíüøe ïîeçäîâ íe áûëî.

Õîäèëè ïeøêîì. È ñîëäàò òîæe èäeò
ïeøêîì. Øeë ïî òðàêòó. È íàâñòðe÷ó
ïîïàëñÿ òîðãîâeö. Èäeò òîðãîâàòü ìeë-
êèì òîâàðîì â äeðeâíè. Ñîëäàò ñïðà-

øèâàeò ó íeãî, âðeìÿ áûëî âe÷eðíee:
«Äàëeêî ëè äî äeðeâíè?» Òîðãîâeö eìó

ãîâîðèò: «Äeðeâíè çäeñü ïîáëèçîñòè

íeò. Íî íeäàëeêî áóäeò ìîé äîì. Æeíà
îäíà îñòàëàñü. È eñëè âïóñòèò ïeðe-
íî÷eâàòü, êîãäà ïðèäeøü êî ìíe äîìîé,

ñêàæè æeíe, ÷òî ìóæ âeëeë âïóñòèòü

òeáÿ ïeðeíî÷eâàòü. À ÿ çàâòðà ïðèäó.

Íe óõîäè, ïîêà íe ïðèäó». Íó âîò, îíè

ðàçîøëèñü. Ïîäîøeë ê äîìó. È ñòàë

çàõîäèòü. Íî æeíà è áëèçêî íe
ïîäïóñòèëà. Íe ïîâeðèëà, ÷òî ìîé ìóæ

âeëeë âïóñòèòü ïeðeíî÷eâàòü. È âîò

ñîëäàò âîçëe êðûëüöà äóìàeò, êóäà

ïîéòè ïeðeíî÷eâàòü. Ïîøeë çà äîì.

Âèäèò: òàì ñòîèò î÷eíü õîðîøàÿ áàíÿ.

Ïîøeë ê áàíe. Îòêðûë äâeðü. À íà

ñòîëe ñàìîâàð êèïèò. Ñîëäàò è äóìàeò:
«×òî æ ýòî? Äàé-êà ÿ çäeñü ñïðÿ÷óñü.
Êòî-òî ïðèäeò ñþäà». È âîøëà òóäà

hed with a flail from the other side. When
both sides have been threshed, the sheaves
are shaken. And put aside. A wisp for binding
is then cut. And straws are threshed. When
the straws are threshed , they will be taken
outside. Grain is wiped together. Then the
grain seeds are wiped together with a broom.
Rye heads are wiped off and gathered in a
heap. If the weather happens to be windy,
the grain is winnowed from the pile with a
shovel. They take the grain. And toss it up.
And the wind fans chaff away. But the grains
fall right down. After the grain has been
winnowed, all the grain is nicely wiped
together. And put in a bag. You see, that’s it.

201. In the old days you served in the army
for twenty five years. A friend of mine served
for twenty five years. And started to come
home. There were no trains in those days.
Had to walk on foot. And the soldier came
on foot. So it was, he was walking along the
road. And there comes a merchant, who was
going to sell haberdashery. The soldier asks
him - it was late: “Is the village still far
away?”
The merchant replies: “There is no village
nearby. But my house is soon along the way.
I left my wife alone. If you’ll go to my house,
tell my wife that her husband told you to
bed you. I will come in the morning. Don’t
leave before I come back.”
Well, you see, they departed. After a while
he approached the house. And began to enter.
But the wife won’t let the soldier near her.
Didn’t believe that her husband would tell
her to bed the soldier. And, you see, the
solder is thinking on the stairs, where should
he sleep. Sees a good sauna there. Steps in
the sauna. Opens the door. There is a table.
And a boiling samovar. The soldier is thin-
king: “What is that? I will hide myself.
Someone is coming.”
The merchant’s wife comes in. Brought all
kinds of food and drink, all sorts of vodkas.
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*i\tal2 stokanjas2 ½\ai. se½½\2 lokt2 pop.
vuza\+\l2n g2t+r šu2 popl+: m+ik2 tai zev
kuza in vo? t2k2t2 stav+s is_k2idav. vek
vi½½\™. vai puk\+ p+zan_sajas! mat+\+

tani. nin m+ik2 be\eduitam ol2m vil2ms2.
– no i vot, puk\is p+zan_saj2 pon. i
zav2di.tisn+ jun+ \oin+. ju,isn+ \o,isn+. i
b2rnas k+knann+s jona gažmisn+. i
\ornitn+ b+½\™ma g+r+\ \ornijass2. i vot
pop šu2: stav \orni \ornitim. no 2Ki2s
ig_\ornit2. – m+in2 setš2ms2? – vot m+i!
te vod gatš. dai gor2d: i, o, o, o... a me
gor2da: o, o, o, o, o... – saldat gor2dis
yu, yu, yu. – s+_b2r+n med+m i \ur2

ruz+s p+š+n+s2. saldat stavs2 p+zan v+l+\

½\uk2rtis burs2. i nu,is gort2. pom.

½\astuškajas
202. mijan mam2 vekna j2i,
vekna jenl+ jurbit2,
das kvait aresa mi½\™ n+v,
komsomole½\ radeit2.

203. mam2 kuil2 pola½ dor+n,
me kuila pa½\er dor+n,
mam2 šok\2 me vesna,
me šok\™ musuk ponda.

204. va v+lin džudžid j2rdan,
gulijas kupai½\en+,
tavo mijan burdžik zonjas,
stavis priz+vai.½\en+.

205. mijan ežva abu džudžid,
me sartas2n meraiti,
menam miloi abu +lin,
pemid gorul vetlivli.

viinasid. Seejärel istus laua äärde. Valas
teed klaasidesse. Sinna tuli papp. Kaup-
mehe naine ütleb papile: “Miks sa ometi
nii kaua ei tulnud? Peaaegu oleks kõik
ära jahtunud. Aina ootasin sind. Istu ometi
laua taha. Tule siia lähemale. Küll me juba
räägime elust-olust.”
Noh vaat, istuski papp laua taha. Ja hak-
kasid sööma-jooma. Sõid-jõid. Ja siis jäid
mõlemad kõvasti purju. Ja hakkasid rää-
kima igasugustest suurtest asjadest. Ja
vaat, papp ütleb: “Kõik jutud oleme rääki-
nud. Noh, ühest asjast ei ole rääkinud.”
“Mis see on?”
“Vaat, mis! Sina heida selili. Ja karju: i,
o, o, o... Aga mina karjun: o, o, o, o, o...”
Soldat karjus: U, u, u, u, u, u....”
Pärast seda jooksid pakku, kus aga oli auk
joosta. Soldat korjas laualt kõik hea kok-
ku. Ja viis koju. Lõpp.

Tšastuškad
202. Meie ema üha hull,
aina jumalat palub,
kuueteistkümne-aastane ilus tüdruk,
komnoort armastab.

203. Ema lamab poluti ääres,
mina magan ahju veeres,
ema muretseb minu pärast,
mina muretsen armsama pärast.

204. Veel on sügav avand,
tuvid suplevad,
tänavu meie paremad poisid
kõik sõduriks lähevad.

205. Meie Ežva ei ole sügav,
ma pirruga mõõtsin,
minu armsam ei ole kaugel,
videvikuti tuleb.

æeíà òîðãîâöà. Ïðèíeñëà âñÿêîé eäû-

ïèòüÿ, ðàçíûõ âèí. Çàòeì ñàìà ñeëà çà
ñòîë. Ðàçëèëà ïî ñòàêàíàì ÷àé. Òóäà

ïðèøeë ïîï. Æeíà òîðãîâöà ïîïó

ãîâîðèò: «×òî-òî î÷eíü äîëãî íe
ïðèõîäèë? Eäâà âñe íe îñòûëî. Âñe æäó.

Äàâàé ñàäèñü çà ñòîë! Ïîäõîäè.

Ïîáeñeäóeì î æèçíè-áûòüe». Íó è âîò,

ñeë ïîï çà ñòîë. È ñòàëè eñòü-ïèòü.
Ïîeëè-ïîïèëè. È ïîòîì îáà ñèëüíî

çàõìeëeëè. È âeäóò âñÿêèe ñeðüeçíûe
ðàçãîâîðû. È âîò ïîï ãîâîðèò: «Îáî

âñeì ïîãîâîðèëè. Íî îá îäíîì íe
ïîãîâîðèëè». – «×òî æ òàêîe?» – «Âîò

÷òî! Òû ëîæèñü íàâçíè÷ü. Äà è

êðèêíè: è, î, î, î... À ÿ êðèêíó: î, î,

î, î, î...» – Ñîëäàò êðèêíóë: «Ó, ó, ó».

Ïîñëe ýòîãî, ãäe áûëà äûðà, òóäà è

óáeæàëè. Ñîëäàò ñîáðàë ñî ñòîëà âñe
äîáðî. È óíeñ äîìîé. Êîíeö.

×àñòóøêè

202. Íàøà ìàòü âñe eùe äóðà,
âñe eùe áîãó ìîëèòñÿ,

êðàñèâàÿ øeñòíàäöàòèëeòíÿÿ äeâóøêà

êîìñîìîëüöà ëþáèò.

203. Ìàòü ëeæèò íà ïîëàòÿõ,

ÿ ëeæó íà ïe÷è,
ìàòü áeñïîêîèòñÿ çà ìeíÿ,

ÿ áeñïîêîþñü çà ìèëîãî.

204. Íà âîäe ãëóáîêàÿ ïðîðóáü,
ãîëóáè êóïàþòñÿ,

â ýòîì ãîäó íàøè ëó÷øèe ïàðíè

âñe ïðèçûâàþòñÿ.

205. Íàøà Âû÷eãäà íeãëóáîêà,
ÿ ëó÷èíîé ìeðÿëà,
ìîé ìèëûé íeäàëeêî,
â ñóìeðêàõ õîäèëà.

206. ß êóïàëñÿ â áûñòðîé âîäe,

Then sits at the table. Pours tea in glasses.
A priest steps in. The merchant’s wife tells
the priest: “What took you so long?
Everything is almost cold. I was waiting and
waiting. Come sit at the table. Come nearer.
And we will talk about life.”
So, you see, the priest sat at the table. And
they started eating and drinking. Ate and
drank. And got both very drunk. And started
talking about all sorts of things. And, you
see, the priest says: “We have talked about
everything. Well, we haven’t talked about
one thing.”
“What is it?”
“Look! You lay on your back. And scream:
ee, o, o, o, o… And I will scream o, o, o, o,
o..” The soldier screamed : “oo, oo, oo, oo,
oo…”
After that they fled, through whatever hole
they could find. The soldier gathered all the
good things from the table. And took home.
The end.

Chastushkas
202. Our mother, all mad,
Only prays to god,
A pretty girl of sixteen years
In love with a communist youth.

203. Mother is lying near the manger,
I am sleeping at the oven,
Mother is worrying about me,
I am worrying about my beloved.

204. There’s a deep ice hole in the water,
Pigeons are bathing there,
This year our finest of boys
Go to the army.

205. Our Ezhva is not deep,
I measured with a rod,
My darling is not far,
Comes at dusk.
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206. me kupai½\i vizuv vav+n,
+l2 men2 k+ledis,
me radei.ti oz+r n+l2s,
+l2, +l2 nimali.

207. raka k+dz j+lin pukal2,
k2½\2s kor2 kajavn+.
k+\ nin bara k2½\ bl™didl+,
rakal+ dont2 ½\egn+

208. pole kuz™ me muna,
babjas, en divitei!
stav n+vnit2 lubi.ta,
tolk2 bura ti uzei.

209. g2ra bok+n pon uv½\2,
dert nin k2nk2 ur uvt2,
v2le\t v+lin n+v vetl2,
dert nin k2nk2 ½u½ kor\2.

210. jake jona burla½\itlis,
una n+l2s +l2dlis,
2ni jake \ur2ma
d2va_dine šed2ma.
d2va šuinad, pa½ak šuinad,
v2li\t se\\™ p2lzui½\i.

206. Ma suplesin kiiresti voolavas vees,
see mind kaugele kandis,
ma armastasin rikast tüdrukut,
kaugele, kaugele kuulsaks sain

207. Vares kase otsas istub,
palub jänest koini.
Kust küll jänese-lits
varese nahka lõhub.

208. Põldu mööda ma lähen,
eided, ärge riielge!
Kõiki teie tütreid armastan,
ainult teie hästi magage.

209. Mäeküljel koer haugub,
kuskil ju oravat haugub,
küla mööda tüdruk käib,
muidugi ju kuskilt keppi otsib.

210. Jake väga pummeldas,
palju tüdrukuid pettis,
praegu Jake on sattunud,
lesele juhtunud.
Lesk vilets, tutt vilets,
küla siis tarvita.

äàëeêî ìeíÿ óíeñëî,
ÿ ëþáèë áîãàòóþ äeâóøêó,

äàëeêî-äàëeêî ïðîñëàâèëñÿ.

207. Ñèäèò âîðîíà íà áeðeçe,
ïðîñèò çàéöà òðàõíóòü.

Ãäe óæ çàéöó-áëÿäè

öeëêó âîðîíe ñëîìàòü.

208. ß èäó ïî ïîëþ,

áàáû, íe õóëèòe!
Âñeõ äeâîê ïîëþáëþ,

òîëüêî âû õîðîøî ñïèòe.

209. Ó ãîðû ñîáàêà ëàeò,
êîíe÷íî, ïîäè, áeëêó îáëàèâàeò,
íà ñeëe äeâóøêà õîäèò,

êîíe÷íî, ïîäè, èùeò õóÿ.

210. ßêîâ ìíîãî ãóëÿë,

ìíîãî äeâóøeê ñîáëàçíèë,

òeïeðü ßêîâ óãîäèë,

ê âäîâe ïîïàë.

Ïëîõîé âäîâîé, ïëîõîé âóëüâîé,

ñeëî, òeïeðü ïîëüçóéñÿ.

206. I was bathing in rapid waters,
The water carried me far,
I loved a rich girl,
I got famous far, far away.

207. The crow is sitting on a birch,
Asking the hare to buck.
Where could the hare, that slut,
Penetrate a crow's skin?

208. I go along the field.
Hey women, don’t quarrel!
I love all your daughters,
If you could only sleep tight.

209. A dog is barking on a mounting slope,
Is barking at a squirrel somewhere,
A girl is walking around in the village,
Naturally, is looking for a dick.

210. Jake was carousing,
Cheated on many girls,
Now Jack has come across,
Come across a widow.
The widow is poor, vulva poor,
The village will use it.

211. I lived-grew up in the dark woods,
Swayed like a tree,
After joining the Communist Youth,
I learned many good things.

212. It’s fun to live in our village,
You can hear concertina everywhere,
Someone’s singing can be heard
From the village of Kirul’.

213. Soldier
A man, his name was Ivan, served in the
army for four years. Started to come
home. Had no money. Was thinking how
to make money for going home. Walks
along the way. And sees a ring.

211. Æèë-ðîñ â òeìíîì ëeñó,
êàê äeðeâüÿ êà÷àëñÿ,
êàê ïîøeë â êîìñîìîë,

ìíîãî õîðîøeãî óçíàë.

212. Â íàøeì ñeëe âeñeëî æèòü,

îòîâñþäó ñëûøíà ãàðìîøêà,

â ñòîðîíe Êèðóëè-ñeëà
ãðîìêî ñëûøíî ïeíèe.

213. Ñîëäàò

Ñëóæèë îäèí ÷eëîâeê, çâàëè Èâàí, â

ñîëäàòàõ ÷eòûðe ãîäà. Îí ñòàë âîçâðà-

ùàòüñÿ äîìîé. Äeíeã ó íeãî íeò. Äóìàeò,
êàê çàðàáîòàòü äeíeã äîìîé ïîeõàòü.
Øeë ïî äîðîãe. È íàøeë îí êîëüöî.

211. Elasin-kasvasin pimedas metsas,
puuna ma kõikusin,
komnooreks astumise järel
palju head õppisin tundma.

212. Meie külas lõbus elada,
kõikjal kuuleb lõõtspilli häält,
Kiruli külast
on kuulda kõva lauluhääl.

213. Soldat
Teenis mees, ta nimi oli Ivan, soldatina
neli aastat. Ta hakkas koju tulema. Tal ei
ole raha. Mõtleb, kuidas teenida raha koju
minemiseks. Läheb teed mööda ja näeb
sõrmust.

211. ovli b+dmi pemid v2r+n,
pujas moz me šatlali,
komsomol2 p+r2m b2rin
una burtor t2dmali.

212. mijan \ikt+n gaža ovn+,
b+dlan k+l2 gud2G_š+,
*irullanin v2le\tlanin
gora k+l2 \+l2m š+.

213. saldat
služitlis 2*i mort, nimis v2li iva.n,
saldat+n nol vo. sij2 kutis lokn+ gortas.
sil2n genga abu. dumait2, k+dz m+i
naž2vitn+ genga gort2 munn+. tui kuza
v2li mun2. da sija addzis ½\unk+tš. da
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½\unas \ujis. sil2n zev +džid lovi kolk
(~½u½). m+in2 taja lov2? – dumait2.
nevu.na k+skis ½\unkitšs2. da kolk lovi
dzol™džik. ješ2 k+skis. da ješ2 lovi
dzol™. sija šuv2: taj2 kodl+k2 vuzava.
gašk2 lov2 genga. – sija tui bok2 vodas.
da ½\un2 ½\unk+tš \ujas. ½\ulu,is munas
tui vom2nis. 2tar pomis p+ras t+,2. kutas
munn+ kup2½\ v2l2n. da tui vom2nis
nuž2½½\2ma ½u½. munn+ v2l2n nek+t.
jamštšik 2tar2 kot2rtlas. da poma\2 t+,2.
loktis. da vi\tal2 kup2½\l+: t+,2p2 poma\2.
– kup2½\ šuv2: vetlip2 m2dar2. – kamštšik
kot2rtis. da mort uz2. sil2 bokas ½\užjas,
bokas da mort sadmas. da ½\unk+tš
k+skas ½\un\is. da ½\ulu b+r2. si_din2

loktas kup2½\. da kor2 ½\unk+tšs2 bo\tn+.
vuzala. – šuv2 –, \o šait+\. – sija \etas \o
šait. da saldat bara munas. kup2½\

½\unk+tš \ujas vužberdedzis. da sil2n
½\ulu nužl2. munas šlija p+ris, megir
p+ris. i m+rjas p+r le½½\as bara t+,2. sija
kup2½\ p2gib2 vowas. jamštšik2s +st2
saldat2s suv2dn+. jamštšik v2v v+l2 s2las.
da suv2das. – vaip2 kosalam kup2½\ din2.
p2gib2 vovis kolknad. – saldat kosas. da
šuv2: \o šaitk2 on \et, og mezdi. – sija
šuv2: p2ža.lusta, dorji! \eta \o šaitt2, dai
½\unk+tšt2. – sija mezdas. da \etas
½\unk+tš. munn+ bara kutas. muni vodz2.
munas, munas. da p+ras, da 2*i kup2½\

ord2. kutas uzn+ sija set2ni. kutas
kora\n+. naja n+vs2 \etasn+, piruitasn+,
da vodasn+ uzn+. saldat zavoditas
lubitn+. sija š2rp2l2s l2\2das. da sij2n i
lubitas. m2d_luna.s ½\e½½\as. da
mamisl+ vi\tal2: menam mužikl2np2

jonaž2 bur kolkjis. sam2ip2 bur2tš. poz2

+žd2dn+ i½\int+n+, i sott+n+. – a kup2½\

g2tirl+ okota lovi probuitn+ z™K2s.
nuv2das komnata2. da z™K tš2ktas vodn+

as vilas. ½2šša vodas z™K vil2. da sija
kolkj+las pondas lept+n+ ½2šša,2s. sija
leptas metra \o k+min. da set2ni bura d+r
vidzas. da zavogitas ½2šša kevmi\n+:

Pistis sõrmuse sõrme. Tal muutus riist
väga pikaks. Mis see on? Mõtleb. Tõmbas
sõrmust ja peenis läks lühemaks. Tõmbas
veel. Ja läks veel lühemaks. Soldat otsus-
tab, et müüb selle [sõrmuse] kellelegi.
Vahest saab raha. Ja heidab tee veerde
magama. Ja pistab sõrmuse sõrme. Türa
venib üle tee. Üks ots ulatub järve. Kaup-
mees sõidab hobusega. Ja üle tee on pan-
dud riist. Kuidagi ei saa hobusega mööda.
Kutsar jookseb ühele poole. [Peenis]
lõpeb järves. Tuleb tagasi ja ütleb kaup-
mehele: ”Järves lõpeb!”
Kaupmees ütleb: “Mine ometi teisele
poole.”
Kutsar jooksis. Inimene magab. Lööb
sellele vastu külge. Ja inimene virgub. Ja
tõmbab sõrmuse sõrmest. Ja riist kaob.
Tema juurde tuleb kaupmees. Ja palub
sõrmust osta.
“Müün,” ütleb soldat, “saja rubla eest.”
Tema annab sada rubla. Ja soldat läheb
taas edasi. Kaupmees torkab sõrmuse
sügavale sõrme. Ja ta riist venib. Läheb
leidest mööda, loogast mööda. Ja laskub
kändusid mööda taas järve. Kaupmees on
omadega läbi. Saadab kutsari soldatit taga
ajama. Kutsar istub hobuse selga. Ja saab
[soldati] kätte.
“Läheme ometi tagasi kaupmehe juurde.
Ta on oma nokuga hädas.”
Soldat läheb tagasi ja ütleb: “Kui sada
rubla ei anna, siis ei aita.”
Tema ütleb: “Palun, aita! Annan ju sada
rubla ja sõrmusegi.”
Soldat vabastab mehe ja kaupmees annab
sõrmuse ja sada rubla raha. Soldat võtab
raha ja sõrmuse, hakkab jälle minema.
Läks edasi. Läheb ja läheb. Ja jõuab ühe
kaupmehe juurde. Ööbib seal. Hakkab
[tütart] naima. Nemad annavad tütre,
pidutsevad ja heitavad magama. Soldat
hakkab armatsema. Ta asetab sõrmuse
poole peale. Ja sellega armatsebki. Teisel
päeval tõuseb üles. Ja tütar ütleb emale:
“Mu mehel on väga hea vänt. Kõige koha-

È íàäeë íà ïàëeö. ßéöî (~ïeíèñ) ó

íeãî ñòàëî î÷eíü áîëüøèì. «×òî ýòî

ñòàëî?» – äóìàeò. Íeìíîãî âûòàùèë

êîëüöî. È ÿéöî ñòàëî ìeíüøe. Eùe
áîëüøe âûòàùèë. È ñòàëî eùe ìeíüøe.
Îí ãîâîðèò: «Ïðîäàì ýòî êîìó-íè-

áóäü. Ìîæeò, äeíüãè áóäóò». Îí ëeã
âîçëe äîðîãè. È íàäeë íà ïàëeö êîëüöî.
Ïeíèñ ëeã ÷eðeç äîðîãó. Êîíeö âîøeë
â îçeðî. Ïðîeçæàë íà ëîøàäè êóïeö.

È ïîïeðeê äîðîãè âûòÿíóëñÿ ïeíèñ.

Íà ëîøàäè íe ïeðeeõàòü. ßìùèê ñáeãàë
â îäíó ñòîðîíó. È óõîäèò â îçeðî.
Âeðíóëñÿ. È ãîâîðèò êóïöó: «Â îçeðî
óõîäèò». Êóïeö ãîâîðèò: «Ñõîäè â äðó-

ãóþ ñòîðîíó». ßìùèê ïîáeæàë.

×eëîâeê ñïèò. Ïíóë eãî â áîê, â áîê è
÷eëîâeê ïðîñíóëñÿ. È âûòàùèë ñ

ïàëüöà êîëüöî. È ïeíèñ ïðîïàë. Ïîäî-

øeë ê íeìó êóïeö. È ïðîñèò êîëüöî

êóïèòü. «Ïðîäàì, – ãîâîðèò, – çà ñòî

ðóáëeé». Òîò äàë ñòî ðóáëeé. È ñîëäàò

ïîøeë îïÿòü. Êóïeö íàäeë êîëüöî ïî
êîðeíü. È ïeíèñ ó íeãî ñòàë äëèííûé.

Ïðîøeë ñêâîçü øëeþ, äóãó. È ñêâîçü

ïíè óøeë â îçeðî. Êóïeö îêàçàëñÿ â

áeçâûõîäíîì ïîëîæeíèè. Îòïðàâèë

ÿìùèêà äîãîíÿòü ñîëäàòà. ßìùèê ñeë
íà ëîøàäü. È äîãíàë. «Äàâàé, – ãîâî-

ðèò, – âeðíeìñÿ ê êóïöó. Â òóïèêe
îêàçàëñÿ ñ ÿéöîì». Ñîëäàò âeðíóëñÿ.

È ãîâîðèò: «Íe äàøü ñòî ðóáëeé, íe
âûçâîëþ». Òîò ãîâîðèò: «Ïîæàëóéñòà,

ñïàñè! Äàì ñòî ðóáëeé, äà è êîëüöî».
Òîò âûñâîáîäèë. È âeðíóë êîëüöî.

Îïÿòü ïîøeë. Äàëüøe ïîøeë. Øeë,
øeë. È çàøeë ê îäíîìó êóïöó. Çà-

íî÷eâàë îí òàì. Ñòàë ñâàòàòüñÿ. Îíè

äî÷ü îòäàëè, ïîïèðîâàëè è ëeãëè ñïàòü.
Ñîëäàò ñòàë ëþáèòü. Îí íàñòðîèë íà

ñðeäíèé. È òeì è ïîëþáèë. Íà

ñëeäóþùèé äeíü âñòàëà. È ãîâîðèò

ìàòeðè: «Î÷eíü ó ìîeãî ìóæèêà ÿéöî

õîðîøee. Êàê ðàç. Ìîæíî óâeëè÷èòü,
óìeíüøèòü è äîáàâèòü». À æeíe êóïöà

Slips the ring on his finger. His member grew
very large. What is this? He is thinking.
Pulled the ring and the penis got smaller.
Pulled even more. And got even smaller. The
soldier decides to sell it to someone. Perhaps
will get some money. And lays down aside
the road. And slips the ring back on his
finger. The penis stretches over the road. One
end extends to the lake. A merchant drives
by on a horse-carriage. And there’s the penis
across the road. Can’t get past. The coach-
man runs one way. It ends in the lake. Comes
back and says to the merchant: „Ends in the
lake.“
The merchant says: “Go then the other way!”
The coachman runs. A man is sleeping. Hits
him on his side. And the man wakes up. And
pulls the ring off his finger. And the penis
disappears. A merchant comes to him. And
pleads him to sell him the ring.
“I will,” the soldier says,” for a hundred
roubles:”
He gives a hundred roubles. And the soldier
goes on. The merchant pokes the ring deep
on his finger. And his penis grows larger.
Goes past the shaft-bow. And descends along
tree-stumps back in the lake. The merchant
is exhausted. Sends the coachman after the
soldier. The coachman rides the horse. And
catches up with the soldier.
“Let’s go back to the merchant. He has a
trouble with his penis.”
The soldier goes back and says: “Give me a
hundred roubles, or I won’t help you.”
He says: “Please help! I will give you the
hundred roubles and the ring on top of it.”
The soldier sets him free and the merchant
gives him the ring and a hundred roubles.
He takes the money and the ring. And goes
on again.
Goes on. Goes and goes. And arrives at a
merchant. Stays there overnight. Is wooing
[the daughter]. They give him the daughter,
feast and go to bed. The soldier starts making
love. And sets the ring on half-way.  And
makes love with it. The next day he wakes
up. And the daughter says to her mother:
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“My husband has the best penis. The most
suitable. Can grow bigger, make smaller and
add.”
But the merchant’s wife was lusting after her
son-in-law. Brings him inside. And the son-
in-law tells her to lie upon him. The mother-
in-law lies on top of him. And begins lifting
the mother-in-law with the tip of his penis.
Lifts some hundred metres. And keeps her
up for a long time. And the mother-in-law
pleads him: “Let me down, son-in-law!”
He is letting her down. Down and down to
five metres. Suddenly he pulls out. And the
mother-in-law falls down. And injures her leg.
Goes back in the house, limping. And the
merchant asks: “What happened to your leg?
Strained your leg?” “Fell in the shed.” She
wouldn’t say, how she got hurt.

214. Komi song
Hush, hush, cradle pole,
I’ll bring a shawl,
I’ll eat a candy, I’ll eat two,
I’ll eat half of the third,
I’ll eat a cookie, I’ll eat two,
I’ll eat half of the third,
I’ll drink mead, I’ll drink two,
I’ll drink half of the third.
And the child plays very well,
When the nanny is fed.

215. Time to harvest flax
Flax is picked in August. Flax grew very
long. Children gather on the flax field and
start picking flax. Some people started to
make a scaffold for setting the flax up to
dry. After drying flax is swingled. The best
flax is picked for calico and white linen. Very
good clothes are made of our flax.

çàõîòeëîñü ïîïðîáîâàòü çÿòÿ. Óâeëà â
êîìíàòó. È âeëeë çÿòü ëe÷ü íà ñeáÿ.
Òeùà ëeãëà íà çÿòÿ. È ñòàë îí íà ÿéöe
ïîäíèìàòü òeùó. Ïîäíÿë ìeòðîâ íà

ñòî. È äîëãî òàì ïðîäeðæàë. È ñòàëà

òeùà óìîëÿòü: «Äàâàé ñïóñòè óæ, çÿòü».

Îí ñòàë ñïóñêàòü. Ñïóñêàë, ñïóñêàë,

ìeòðîâ ñ ïÿòè âíeçàïíî äeðíóë. È òeùà

óïàëà. È íîãó óøèáëà. Ïîõðàìûâàÿ,

çàøëà â äîì. È êóïeö ñïðàøèâàeò:
«×òî ñòàëî ñ íîãîé? Âûâèõíóëà?» –

«Â ñàðàe óïàëà». Îíà íe ñêàçàëà, êàê
óøèáëàñü.

214. Êîìè ïåñíÿ

Ëþëè, ëþëè, îöeï ëþëüêè,

äàé êîñûíêó,

eì êîíôeòó, eì äâe,
òðeòüeé ïîëîâèíêó eì,

ïðÿíèê eì, äâà eì,

îò òðeòüeãî ïîëîâèíêó eì,

áðàãó ïüþ, äâe ïüþ,

îò òðeòüeé ïîëîâèíó ïüþ.

Ðeáeíîê èãðàeò î÷eíü õîðîøî,

êîãäà íÿíüêó êîðìÿò.

215. Âðåìÿ òåðåáåíèÿ ëüíà

Ëeí íà÷èíàþò òeðeáèòü â àâãóñòe ìe-
ñÿöe. Ëeí âûðîñ î÷eíü äëèííûé. Äeòè
ñîáðàëèñü íà ïîëe ëüíà è ñòàëè ëeí
äeðãàòü. Êòî ñòàë ëeí äeëàòü, íà÷àëè
ñóøèòü ëeí. Ïîñëe ñóøêè ñòàëè âeð-
õóøêè ëüíà ìîëîòü. Ñàìûé ëó÷øèé

ëeí ñòàëè âûáèðàòü äëÿ ãîñóäàðñòâà

äeëàòü ñèòeö è íàíêó äeëàòü è êðà-
ñèâûe ðóáàõè. Èç íàøeãî ëüíà äeëàþò

î÷eíü õîðîøóþ îäeæäó.

sem. Võib suurendada, vähendada ja
lisada.”
Aga kaupmehe naisel tuli himu väimeest
proovida. Toob [ta] tuppa. Ja väimees
käsib heita endale peale. Ämm heidab
väimehe peale. Ja tema hakkab ämma
peenise otsaga tõstma. Tõstab umbes sada
meetrit. Ja hoiab seal hästi kaua. Ja ämm
hakkab paluma: “Lase ometi juba, väi-
mees, alla.”
Ta hakkab alla laskma. Laseb ja laseb viie
meetri kaugusele. Äkki tõmbab välja. Ja
ämm kukub. Ja jalg saab häda. Läheb
longates majja. Ja kaupmees küsib: “Mis
su jalaga ometi juhtunud on? Ära vää-
nasid?” “Kuuris kukkusin.” Ta ei ütle,
kuidas viga sai.

214. Komi laul
Äiu, äiu, hällivibu,
toon räti,
kompveki söön, kaks söön,
kolmandast poole söön,
präänikut söön, kaks söön,
kolmandast poole söön,
mõdu joon, kaks joon,
kolmandast poole joon.
Ja laps mängib väga hästi,
kui lapsehoidjat toidetakse.

215. Linakitkumise aeg
Lina kitkuma hakatakse augustikuul. Lina
kasvas hästi pikaks. Lapsed kogunevad
linapõllule ja hakkavad lina kitkuma. Kes
hakkas lina kuivatamiseks sarda tegema.
Pärast kuivatamist hakatakse linu rop-
sima. Kõige parem lina valitakse riigile
sitsi, nankingu ja valgete särkide tege-
miseks. Meie linast tehakse õige head
rõivad.

vaip2 ledz nin, z™K. – sija zavogitas
ledzn+. ledzaz_da ledzas metra vit
sai\™n. drug netšištas. da ½2šša u\2. da
kokis doimas. ½\otik_t+rji p+r2 kerkas. da
kup2½\ juval2: m+in2p2 lovi kokid?
v2rzisp2? – saraj2 u\ida. – sija oz vi\tav,
k+dzi doimis.

214. komi pe\na
lullu, lullu va*jan \or,
vaina ko\i.nkatÔ,
kanfe.t \oja, k+k \oja.,
kuim2tsÔ džin \oja,
pre.nik \oja, k+k \oja.,
kuim2tsÔ džin \oja,
braga juva, k+k juva.,
kuim2tsÔ džin juva..
i kaga orsÔ 2ddÔn bura,
k2r kaga-vidzi\Ôs verd2n+.

215. lon netška.n kad
lon netšk+n+ pond2.½\Ôn+ awgusta
me\™tsl+n. lon 2ddÔn bura kuza b+dmis.
½\el™d ½\uk2r½½\isÔ lon mulÔ, i
ponde.½\isÔ lon netšk+n+, lon k2dija
pondis kern+ vetšalaez ko\t+n+ lon.
ko\t2.m b2r\™n pond2.½\isÔ lon jur
vartl+n+. med bur lon pondisÔ b2r+n+

gosudárstvo,Ô \i½e.ts kern+ i nanka kern+

i ½\e½\kom j2rn2.sezlÔ. 2ddÔn bura kerÔ
mij™n loni\ novjan pa\kÔm.
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216. skaska
½\iv, ½\iv kolek½iv,
marko kiril somus*il
fédor ivan kula½\o.k,
petra 2lÔk k2½\ juro.k,
varivon+s dura½\o.k.

217. oi, 2šti jurtÔs,
ki\\Ô me ponda loštisn+?
me bura_ni gorzi jurt ponda,
a menam jurÔ b2bÔwkod,
i in mi\Ôm vil šor_sa,Ô

218. rozosvo.
rozosvo. pora petim k+vzi.\n+. d™dÔ
karta b2rÔ ker+m +dži.t krug l+mi\.
puk\im k+vzi.\n+. bo\timÔ \2ran+m jen i
k2rtÔv2i gormÔ½\a.n. pondim k+vz+n+,
k+nvÔ m+i k+vas. t2rÔt oinas me k+vi
silka.n š+. a soj2 k+l2ma ž2nikv2.

mun2.m, Kena.kÔ gorz2.m š+, von2

pili½\a.n š+. k+vzi\2.m b2r\™.n pondim
vi\ta\n+: me k+vi silkan š+. a soj2
ž2nikv2. mun2m. a *ena.kÔ gorz2.m š+,
von2 pili½\a.n š+. *ena.kÔ šu,Ô: me
umÔlÔ k+vi, pondis ba,i.tn+: nave.rno
god2dzis kinkÔ kuas. ned+r vreme
½\uvavis kre\½. t+lko ž2ni.k+s kuvis. vot_i
k+vzi\ika.s ponda. k+vis go.rzÔm.

219. su\e.tku
menÔ su\e.tku l™pk2.tis. 2mÔs kutis,
pondis p2tt+n+. sija men½\im juva.vÔ:
k+n+m mort vijin k+dz™i.n2 šor_sai
šo*emezlas? – a me vi\ta.vi
su\e.tku,+svÔ: me eg nekinÔ.s viji. –
me_d+ni.\ su\e.tku d+n\im munnis. i
pondis š+rz+n+ pe½\k+n+ kudeiÔvÔi š2rt.
a me b2ra +vi\ pondi juva.vn+: te
su\e.tku, kinvÔ pe½\kan š2rtsÔ? – a sija
vi\ta.lis, su\e.tku: tenat lon ponda.. – a
me pondi eššo. jula.ln+: m+l™

216. Muinasjutt
tsah-tsah kollektiiv,
Marko Kiril võrgutas,
Fedor Ivan kulak,
Petra Õlek jänesepea,
Varivon lollike.

217. Oh, kaotasin seltsimehe,
kuhu pean minema?
Ma ju kõvasti nutsin seltsimehe pärast,
et mu pea on segi,
ja olen sattunud uue oja taha.

218. Jõulud
Jõulu ajal läksime välja kuulama. Onu
lauda taha tegime lumele väikese ringi.
Istusime kuulama. Võtsime enesega kaasa
jumalakuju ja raudroobi. Hakkasime kuu-
lama, kellele mida kuuldub. Terve öö
kuulsin kuljusehäält. Aga mu õde kuulis
meheleminekut, minia nutuhäält, vend
saagimishäält. Pärast kuulamist hakka-
sime jutustama: “Ma kuulsin kuljuse
häält, aga mu õde meheleminekut, aga
minia nutuhäält, vend saagimishäält.”
Minia ütleb: “Ma kuulsin halba [ennet].
Hakkas rääkima: “Arvatavasti sureb keegi
enne aasta [lõppu].” Natukese aja pärast
juhtus õnnetus. Peigmees suri. Vaat kuu-
lamise ajal ta ju kuulis nuttu.

219. Majahaldjas
Mind rõhus majahaldjas. Pani suu kinni
ja hakkas vajutama. Küsib mult: “Mitu
inimest oled tapnud kaasikusse teiselpool
oja Šokemezlas?”
Aga mina ütlesin majahaldjale: “Ma ei
tapnud kedagi.”
Minu juurest läks majahaldjas ära ja hak-
kas koonlaga ketrama. Aga ma hakkasin
temalt küsima: “Kellele sa, majahaldjas,
lõnga ketrad?
Aga ta, majahaldjas ütles: “Sinu venna
jaoks.”

216. Ñêàçêà

×èâ, ÷èâ, êîëëeêòèâ,
Êèðèëë Ìàðêîâè÷ ñîáëàçíèë,

Èâàí Ôeäîðîâè÷ êóëà÷îê,
Àëeêñeé Ïeòðîâè÷ çàÿ÷üÿ ãîëîâà,
Âàðèâîí äóðà÷îê.

217. Îõ, ïîòeðÿë äðóãà,
êóäà ÿ äeíóñü?

ß óæ ñèëüíî ïëàêàë èç-çà äðóãà,

à ãîëîâà ìîÿ äóðíàÿ,

è îêàçàëñÿ çà íîâûì ðó÷üeì.

218. Ðîæäåñòâî

Â ïîðó ðîæäeñòâà âûøëè ïðèñëóøè-

âàòüñÿ. Çà äÿäèíûì õëeâîì ñäeëàëè íà
ñíeãó áîëüøîé êðóã. Ñeëè ñëóøàòü.

Âçÿëè ñ ñîáîé èêîíó è æeëeçíóþ êî-

÷eðãó. Ñòàëè ñëóøàòü, êòî ÷òî óñëûøèò.

Â÷eðà íî÷üþ ÿ ñëûøàë çâîí êîëî-

êîëü÷èêà. À ñeñòðà óñëûøàëà, ÷òî

âûøëà çàìóæ, íeâeñòêà – ïëà÷, áðàò –
çâóê ïèëû. Êàê ïîñëóøàëè, ñòàëè

ðàññêàçûâàòü: «ß ñëûøàë çâîí êî-

ëîêîëü÷èêà». À ñeñòðà, ÷òî âûøëà

çàìóæ. Íeâeñòêà – ïëà÷, áðàò – çâóê
ïèëû. Íeâeñòêà ãîâîðèò: «ß ïëîõîe
ñëûøàëà». Ñòàëà ðàññêàçûâàòü: «Íàâeð-
íîe, äî ãîäà êòî-òî óìðeò». Ñïóñòÿ íe-
êîòîðîe âðeìÿ ïðèêëþ÷èëàñü áeäà.
Æeíèõ óìeð. Âîò ïîýòîìó áûë ñëûøeí
ïëà÷, êîãäà ñëóøàëè.

219. Äîìîâîé

Íà ìeíÿ äàâèë äîìîâîé. Çàêðûë ðîò,

ñòàë äóøèòü. Îí ó ìeíÿ ñïðàøèâàeò:
«Ñêîëüêî ÷eëîâeê óáèë â áeðeçíÿêe çà
ðó÷üeì?» À ÿ ñêàçàë äîìîâîìó: «ß

íèêîãî íe óáèâàë». Äîìîâîé îòîøeë
îò ìeíÿ. È ñòàë ïðÿñòü èç êóäeëè ïðÿ-
æó. À ÿ ñíîâà ñòàë ñïðàøèâàòü: «Òû,

äîìîâîé, êîìó ïðÿäeøü ïðÿæó?» À îí

ãîâîðèò, äîìîâîé: «Òâîeìó áðàòó». À

ÿ ñòàë eùe ñïðàøèâàòü: «Ïî÷eìó eìó?»

– «Òâîé áðàò äî ãîäà óìðeò. Eìó íóæíî

216. Fairy tale
t’s’.t’s’. collective,
Marco Kiril was pushing
Fedor Ivan, the kulak,
Petra Ylek, the hare head,
Varivon the fool.

217. Oh, I lost my comrade,
Where should I go?
I cried so much for my comrade,
But I have no sense in my head,
And I am behind the new stream.

218. Christmas
At Christmas we went out to listen. We
made a small circle of snow behind
uncle’s shed. Sat down to listen. Took a
crucifix and an iron poker along. Started
to listen, what will be heard. I heard sleigh
bells all night long. But my sister heard
marriage to her suitor, daughter-in-law
crying, brother sawing. After listening we
started talking: “I head sleigh bells, but
by sister heard marrying her suitor, but
daughter-in-law crying, brother sawing.”
My daughter-in-law says: “I heard a bad
omen.” Started to talk: “Somebody will
probably die before the end of the year.”
Soon after there was an accident. Suitor
died. You see, she had heard crying when
we listened.

219. House spirit
A house spirit was haunting me. Grabbed
me and started to press me. Asks me:
“How many men have you killed in the
birch grove on the other side of the creek
in Shokemezla?”
But I told the house spirit: “I haven’t
killed anyone.”
The house spirit left me and started to spin
with distaff. But I asked from afar: “Who
do you, house spirit, spin the wool for?”
But it said, the house spirit: “For your
brother.”
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And I was asking: “Why for him?”
“But your brother will die before the year
ends. He will need a linen cloth for covering
his face, a white linen scarf.”
Then the house spirit disappeared from my
sight. The house spirit haunts you bad. And,
you see, my brother died before the end of
the year. The house spirit told me: “Your
brother will die before the year ends.”

220. Commemoration of the dead.
During commemoration everyone goes to
the cemetery to commemorate their close
relatives, mothers and fathers, brothers and
sisters, children. You see, mother had baked
pies for commemoration, eggs. Made fish
pies. Made beer. Made mead. Made beer
from raspberries and caster sugar to com-
memorate, to commemorate the dead, one’s
family, mother, father, brothers, sisters,
everybody. All the deceased were comme-
morated with pie, with mead, with beer,
with eggs, with fish pie. And, well, the
commemoration was over. My mother
started to talk: “Probably, weren’t happy
with the food.” “Well, I did what I could
for the departed;” mother started to talk,
“not everybody was disparaged. Look, let’s
take your father, brother, sister, uncle, brot-
her’s child, grandmother. They weren’t
criticising my food and drink. What happe-
ned, happened, nothing to do.”

221. There was a fire at Lopan. Much of
the forest and done hay burned down. Many
peasant’s logs burned. And it burned across
the new stream. And rye burned on the field
edge. And oats. And all the threshed wheat
and rye.

ïîêðûâàëî íà ëèöî, õîëùîâóþ ïîäñòèëêó,

èç êðàñèâîãî õîëñòà». Çàòeì äîìîâîé êóäà-

òî ïðîïàë ñ ãëàç. Äîìîâîé íeõîðîøî

äàâèë. È âîò, áðàò óìeð äî ãîäà. Äîìîâîé

ìíe ñêàçàë: «Òâîé áðàò óìðeò äî ãîäà».

220. Ïîìèíàëüíûé äåíü íàêàíóíå

    Òðîèöû

Â ïîìèíàëüíûé äeíü âñe èäóò íà êëàä-
áèùe ïîìèíàòü ñâîèõ. Ìàòeðeé è îò-
öîâ, áðàòüeâ, ñeñòeð, äeòeé, ðîäíþ. Âîò

ìàòü èñïeêëà ê ïîìèíàëüíîìó äíþ

øàíüãè, ÿéöà. Ðûáíèêè ñäeëàëà. Ïèâà

ñäeëàëà. Áðàãó ñäeëàëà. Ñäeëàëà ïèâî èç
ñûïó÷eãî ñàõàðà ñ ìàëèíîé ê ïîìè-

íàëüíîìó äíþ, ÷òîáû ïîìÿíóòü óìeðøèõ,

ñâîèõ ðîäñòâeííèêîâ, ìàòü, îòöà, áðàòüeâ,
ñeñòeð, âñeõ êëè÷eò. Âñeõ óìeðøèõ ê

øàíüãàì, ê áðàãe, ê ïèâó, ê ÿéöàì, ê

ðûáíèêó. Âîò è ïðîøeë ïîìèíàëüíûé

äeíü. Ìàòü ñòàëà ãîâîðèòü: «Íàâeðíîe,
îñóäèëè çà eäó. Íó, ÷òî óñïeëà, áûëà eäà
äëÿ óìeðøèõ». Ñòàëà ìàòü ãîâîðèòü: «Íe
âñe îñóäèëè. Âîò âîçüìeì îòöà, áðàòà,

ñeñòðó, äÿäþ, ïëeìÿííèêà, áàáóøêó. Îíè

íe îñóäèëè çà eäó-ïèòüe. ×òî

ïîëó÷èëîñü, íè÷eãî íe ïîäeëàeøü».

221. Ïî Ëîïàíñêîé äîðîãe áûë ïîæàð.

Ñãîðeëî ìíîãî ëeñà è çàãîòîâëeííîãî

ñeíà. Ìíîãî äðîâ ó êðeñòüÿí. È ñèëüíî

ãîðeëî çà íîâûì ðó÷üeì. Ñãîðeëà ðîæü

íà êðàþ ïîëÿ. È îâeñ. È âûìîëî÷eííàÿ

ïøeíèöà è ðîæü.

222. Êîìè ïåñíÿ

Aga ma hakkasin veel küsima: “Miks
talle?”
“Aga sinu vend sureb enne, kui aasta lõ-
peb. Talle on vaja linast kaali näo katmi-
seks, valget lõuendit alla panemiseks.”
Siis kaduski see majahaldjas kuhugi mu
silmist. Majahaldjas rõhub pahasti. Ja
vaat, mu vend suri enne aasta lõppu.
Majahaldjas ütles mulle: “Su vend sureb
enne aastat.”

220. Surnumälestamine nelipühade
         laupäeval
Surnumälestamise ajal läheb igaüks kal-
mistule omakseid, emasid ja isasid, vendi-
õdesid, lapsi, sugulasi mälestama. Vaat,
ema küpsetas mälestuseks pirukaid, mune.
Tegi kalapirukaid. Tegi õlut. Tegi mõdu.
Tegi vabarnatega peensuhkrust õlut mä-
lestamiseks, et mälestada surnuid, oma
suguvõsa, ema, isa, vendi, õdesid, kõiki.
Kõiki surnuid mälestati piruka, mõdu,
õlle, muna, kalapiruka juures. Noh,
mälestamine sai läbi. Mu ema hakkas rää-
kima: “Arvatavasti ei olnud nad toiduga
rahul. Noh, mida suutsin, seda tegin
lahkunuile,” hakkas ema rääkima, “kõik
ei laida. Vaat, võtame su isa, venna, õe,
onu, vennalapse, vanaema. Nad ei mõist-
nud sööki-jooki hukka. Mis on olnud, see
on olnud, midagi ei ole parata.”

221. Lopani ääres oli tulekahi. Palju
metsa ja tehtud heina põles ära. Talupoe-
gadel põles palju puid. Ja uue oja taga
põles tugevasti. Põlluserval põles rukis
ära. Ja kaer. Ja pekstud nisu ja rukis.

s+_ponda.? – a von+t godÔdzis kuvas.
s+vÔ kolÔ roža. vep*Ôt d2ra, Ôv2i uvt2.as
ols+.t, ½\o½\kom d2ra.,i\. si\™ sija
su\e.tku k+½½\Ô i lo,is \inno.½\im.
su\e.tku l™pk2t. ne buri\. i vot_i von2

kuvis godÔdzis. su\e.tku men+m vi\ta.vis:
von+t (~lon+t) kuvas godÔdzis.

220. \emi.k
\emi.k pora každ2i munÔ kasti.\n+ jag
v+lÔ a\in+s. mammezÔs da ajjezÔs,
vonnezÔs, sojjezÔs, kagajez, roddezÔs.
vot mamÔ p2žavis \emi.k kežÔ šanga.jez,
kol*jez. ½\erin™nnez keris. sur keris.
braga keris. malina.,sorÔn sakar
peso.kovoi sur keris \emi.k ke.žas
(~keža.s) ka\t+.vn+ ku2me.sÔ, a\in+.m
rodesÔ, mamÔs, ajÔs, vonnezÔs, sojjezÔs,
b+dd2.n+sÔ vošÔ. b+dÔ.nn+t ku2mez t2
šanga doras, braga doras, sur doras,
kolk doras, ½\erin™n doras. – vot_i
\emi.k ½\uva.vis. mam2 pondis bai.tn+:
nave.rno, šu,Ô, osudi.tisÔ \oja.nne\is. –
no m+i uspÔl, v2vi \oja.nn+s ku2mez+s,
pondis mam2 bai.tn+: ne b+d2.nn+s
osudi.tisÔ. vot bo\tam aj+t, von+t, soj+t,
d™d™,+t, pleme.nik+t, bab+t. nija ezÔ
osudi.tÔ \oja.n jula.n ponda. ki,tš2.m
v2\a.vis (~v2\a.lis), nem on ker.

221. lopan šui_kuz™ v2li poža.r. una
so½½\is v2r, i ke.rÔm turu.n. una pes
kre\K™nalÔn. i bura so½½sis vil šorsai.
dor. +b_dor2.t so½½\is rudzÔg. i z2r. i
vart2.m šogdi i rudzÔg.
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222. Komi laul
Sündisin, kasvasin keset tumedat metsa,
külast tulin;
kandsin karedat kodukootud särki,
ja viiske kulutasin.
Seisin, astusin omil jalul,
väikesest saadik tegin tööd.
Laps nutab, ise nutan,
kui kuueaastaseks sain,
ikka olin lapsehoidjaks.
Laps nutab, ise nutan,
ikka ma rahustan;
maja ukse sulen hästi,
lähen välja jooksma.
Aga ema õhtul põllult tuleb,
küsib: “Kus su vend on?”
Peenikese vitsaga lööb mind,
sügelevad mõlemad küljed.

223. Ristiema ja ristiisa
Ristiema, tule homme praskat jooma. Tule
hommikul vara. Siis on praska sinu maitse
järgi. Aga keskpäeval ei ole sinu maitse
järgi. Siis on üksnes ristiisa Moko Ivani
maitse järgi. Ta on mulle väga hea ristiisa.
Tema joob haput humalapraskat. Ristiisa
Ivan ristis kolm last kirikus.

Ðîäèëñÿ-âûðîñ ïîñðeäè òeìíîãî ëeñà,
èç äeðeâíè âûøeë;
íîñèë ãðóáóþ ïeñòðÿäèííóþ ðóáàõó,

è ëàïòè ñíàøèâàë;

ïîäíÿëñÿ, âñòàë íà ñâîè íîãè,

ñ äeòñòâà ðàáîòàë.
Êîãäà èñïîëíèëîñü øeñòü ëeò,
ÿ âñe íÿí÷èëñÿ.
Ðeáeíîê ïëà÷eò, ñàì ïëà÷ó,

âñe óòeøàþ,

äâeðüþ äîìà õîðîøeíüêî õëîïíó,

âûéäó áeãàòü.
À ìàòü ïðèäeò âe÷eðîì ñ ïîëÿ,

ñêàæeò: «ãäe áðàò?»
Òîíeíüêèì ïðóòèêîì ìeíÿ óäàðèò,

çà÷eøóòñÿ îáà áîêà.

223. Êóìà è êóì

Êóìà, ïðèõîäè çàâòðà áðàãó ïèòü.

Ðàíî óòðîì. Òîãäà áðàãà ïî òeáe
áûâàeò. À äíeì íe ïî òeáe áûâàeò. À
ïî êóìó Èâàíó Ìîêeeâè÷ó. Îí ìîé

î÷eíü õîðîøèé êóì. Îí ïüeò ïeðe-
êèñøóþ õìeëüíóþ áðàãó. Êóì Èâàí

êðeñòèë òðîèõ äeòeé â öeðêâè.

222. The Komi Song
I was born, grew up in the middle of a
black forest,
Came from the village;
Wore a coarsehomemade shirt,
And birch-bark shoes.
I stood, walked on my own two feet,
Worked since I was little.
The child weeps, I weep,
When I was six,
I was babysitting.
The child weeps, I weep,
I will soothe him;
I will close the door tightly.
Leave the house to run.
But mother arrives from the field in the
evening,
Says: “Where is your brother?”
Punishes me with a thin rod,
Both my sides are itching.

223. Godmother and godfather
Godmother, come to us tomorrow to drink
mash. Come early in the morning. Then
the mash will be to your taste. But at noon
it won’t be to your taste. Then it will be
to godfather Ivan Moko’s taste. He has
been a good godfather to me. He drinks
sour hop mash. Godfather Ivan baptised
three children in church.

222. komi pe\n™
½\uži b+dmi \2d v2r š2r+n,
gerevn™.i\ peti;
novi ½\or+t \era d2ra,
da nink2.m b+re.ti;
suwti, tal½\i as_koiva.m
u½\Ô½\a.n udža.vi.
k2r kvat2.dzvam voi
p+r me pessuna.li.
kaga gorzÔ, a½\+m gorza,
p+r me bur2.ta,
kerku +b2.s g+mga bura,
peta me kotra.\n+.
a mamÔ r+tnas +B\™n loktas,
šu,as: k+tÔn lon+t?
v2s\it ša*Ôn va½\kas menÔ,
vudas k+knan bokÔ.

223. kuma da kum
kuma ašin vov+ braga jun+. odz as+vna.s.
seki braga,+s te \2rti ovvÔ. a vun š2rnas
ne te \2rti ovvÔ. a moko iva.n kum \2rti.
sija 2ddÔn menam bur kumÔ. sija julÔ
š2ma braga tagja,Ô. kum iva.n p+rtis
kuim kaga vi½\ku,+n.


